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Bibliographie des chansons de geste. (Complément des Épopées françaises)
Nous n'avons pas à expliquer longuement le plan de cette Bibliographie des chansons de geste : il est des plus simples, et Syrop l'avait déjà adopté avant nous.
« Bibliographie générale, bibliographie spéciale » : telles sojit les deux parties d'une œuvre qui ne pouvait guères, croyons-nous, se prêter aune autre divisioii.
La Bibliographie générale est subdivisée selon l'ordre logique, et il semble superflu d'énumérer ioi les huit chapitre^ ''"m/ >'ll-' >'<f formée.
La Bibliographie spéciale se compose d'une série de. notices ou, pour mieux parler, de nomenclatures qui sont successivement consacrées à chacun de nos vieux poèmes. Ces poèmes sont classés suivant l'ordre alphabétique de leurs titres, depuis Aigar et Màuvïn jusqu'au Voyage de Charlemagne à Jérusalem. Dans chacun de ces articles, les livres so7ït mentionnés d'après la date exacte de leur publication.
Une Table alphabétique des matières complète utilement ces deux parties de notre œuvre. Si nous lui avons donné un certain développement, c'est que nous avons voulu offrir aux travailleurs, grâce à un Index plus étendu, une seconde Bibliographie de nos Chansons, conçue d'après un autre plan et plus facile à consulter.
On ne se montrera pas trop sévère (nous l'espérons) à Végard des omissioîis et des etreurs que l'on pourra trop aisément constater dans un répertoire aussi considérable. Nous avons employé toits nos soins à les réparer, mais saiis nous flatter d'y avoir suffisamment réussi. Nous ne nous sommes pas contenté de TErrata qui trouvera sa place à la fin de ce volume et nous avons, dans notre Table alphabétique, répété à dessein la plupart de nos corrections. Nous demandons instamment à nos lecteurs de Jiou'^ signaler celles que nous aurions omises.
On voudra bien aussi se rappeler que la présente Bibliographie,
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essayt^ ccpendanl de la tenir au courant, et avom^ mentionné, en leur Heu, les publication'^ les 2}lus importantes qui ont paru depuis six ou sept ans.
Plusieurs nous ont aidé à porter le poids d'une œuvre un peu lourde pour de irieilles épaules. Nous avons dit ailleurs tout ce que nous devions à M. Léon Le Grand qui a été pour nous un si intelligent et si dévoilé collaborateur. Nous ne saurions oublier notre confrère et ami, M. Gerbaux, qui n'a épargné, pour son ancien maître, ni son temps, ni sa peine. Notre reconnaissance s'étend à ces vingt érudits de France et d'Allemagne, d'Angleterre et d'Italie, de Copenhague et d'Upsal, qui ont naguères consenti à revoir les épreuves de notre Bibliographie. générale et nous ont communiqué une foule d'additions toujours précieuses, et souvent indispensables. Nous leur envoyons d'ici, sans les nommer (ils se reconnaîtront bien), l'expression d'une vive et profonde reconnaissance. Une première fois déjà, quand nous avons publié notre Histoire de la Poésie liturgique, nous avons eu recours aux érudits d'outre Manche et d'outre Rhin, et nom ne pouvons que répéter ici les remerciements émus que nous leur adressions en 4886 : « Il est (( doux de penser, disions-nous, quil existe une corifraternité véritable « entre les savants de tous les pays. Quand l'un d'eux (si humble qu'il « soit) réclame un service des autres, toutes les mains se tendent vers « lui, et c'est à qui montrera, pour lui venir en aide, le plus de cor- « dialité et d'empressement. » Nous nous estimons heureux d'en avoir fait deux fois l'expérience.
Le voilà donc achevé, notre dernier travail sur cette Épopée française que nous avons tant aimée. Il y a quarante et un ans, presque à pareil jour, nous transcrivions à Venise une partie de cette Entrée en Espagne sur laquelle nous attirions alors l'attention des romanistes. Quelques années plus tard, au mois de juin 4863, nous mettions la main au premier volume de ce long ouvrage sur les Chansons de geste dont cette Bibliographie est le complément. Ces temps sont loin, et ce n'est pas sans quelque tristesse et mélancolie que nous disons adieu à des études qui ont rempli et charmé tant d'années de notre vie. Peut-être avons-nous fait mieux connaître et aimer plus vivement notre Épopée nationale et, par elle, notre France. C'est noire vœu le plus cher, et ce serait notre meilleure récompense.
I.— OUVRAGES GÉNÉRAUX SUR L'ÉPOPÉE FRANÇAISE
* Pour aborder l'élude des Ciiaiisons de geste, il convient de recourir tout d'abord à un livre synthétique, élémentaire, et qui expose avec clarté le dernier état de la science. Telle est l'œuvre de K. Nyrop, qui a été écrite en danois, mais dont il existe une traduction italienne sous ce titre : Storia deW Epopea francese nel média evo (Turin, 1886, in-S"). Les quarante pages que Gaston Paris a consacrées à notre Épopée nationale dans sa Littérature française au moyen àffe peuvent être considérées comme une Introduction nécessaire à toutes les études ultérieures. Cf. aussi les tomes 1 et 11 des Épopées françaises, etc., etc.
I Fauohet (Claude). Recueil di: l'oriyine de la laïufue et poésie française, ryme et romans. Plus les noms et sommaires des (euvri's de C XXV II poètes français, vivans avant l'an MCCC. — Paris, 1581, in-4o.
(Citations de Doon de Nanteuil (p. 111) ; tVAie d'Avignon (p. lis); de Guiot de \anteuil
(p. tl3) et «le Siperis de Vineaus (air; p. Il5). — Allusions à Berte (p. 36) et à Heliaa {ibid.. Cf. Epopées françaises, t. II, pp. 6W-6U.]
2 Fançan. Le Tombeau des Romans où il est discouru : I. contre les Romans ; //. pour les Romans. — Paris, 1626, in-8».
[P. 6 et T, mention assez curieuse de la IcKonde do Roland : » Ils disent si sottement dos choses si sottes qu'à peino me puis-jo abstenir de ruer par terre co fatras d'antiquos romans en les lisant... C'est de tels authours que vous apprendrez que Roland estant blesso fit une belle harangue à son espée Durandal qu'il vouloit rompre sur un perron de marbre, lequel il coupa par le milieu, son espée demeurant entière et saino. >.j
3 Pasquler (Estienne). Les Recherches de la Francf augmentées par l'authenr en ceste dernière édition de plusieurs beaux placards et passages et de dix chapitres entiers. — Paris, 1611, in-4». — Le premier « livre >> des Recherches avait paru en 1561.
fLiv. VI, cliap. nr. * De l'ancienneté oi pro- Krez <le nostr» poésie françoise. • Cf. Epopée» françaises, t. II, pp. 64S, 643.]
^ Borel (Pierre). Trésor de recherche»
et antiquités gauloises et françaises, réduites en ordre alphabétique. — Pari*. 1655. in-i*. — Réimprimé à la suite du Diction-
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naii'P étymolofiiqrip de Ménage, 1750. — Nouvelle édition, p. j). L. Favre. Niort, 1882.
5 Sorel (Charles). La Bibliothèque française ou le choix et l'examen des livres français qui traitent de l'Éloquence, de la Philosophie, etc. — Paris, 1664, in-12.
rP. 1B6-1B8 : Des Romans de chevalerie et de bergerie. « Je ne rapporteray point, dit-il, les noms lie tous les ouvrages de cette espèce : peu de gens les aiment aujourd'hui.» L'auteur ne mentionne que quelques Romans de la Table ronde.]
6 Hliet (Daniel). Traité de l'origine des Boinans. — Première édition, Paris, 1670, in-12.
[Anciens romans français, pp. 121-161 de la 6» édition qui parut à Paris, 168o, in-12 :
L'auteur accorde la prééminence aux Provençaux : « Il me suffira de vous dire que tous ces ouvrages, auxquels l'ignorance avoit donné la naissance, portoient des marques de leur origine, et n'estoient qu'un amas de fictions grossièrement entassées les unes sur les autres et bien éloignées de ce souverain degré d'art et d'élégance où les François ont depuis porté les Romans. >>]
7 Gordon de Percel [Lenglet-Dufresnoy]. De l'usage des Bomans où l'on fait voir leur utilité et leurs différents caractères, avec une Bibliothèque des Bomans, accompagnée de Bemarques critiques sur leur choix et leurs éditions. — Amsterdam [Paris], 1734, 2 vol. in-12.
Bibliographie détaillée des Romans manuscrits et imprimés. L'auteurne se pique pas d'une exactitude absolue, comme on en peut juger par l'extrait suivant (t. II, p. 232) :
« Ogier le Danois en vers, in-fol. ms., vers l'an 1210, par le poète Adenez qui dans son roman de Cleomadès témoigne lui-même qu'il a fait les Romans d'Opter le Danois, de Berlin et de Cleomadès.
« Ogier le Danois en vers léonins, in-4o, ms. Je doute que ce soit la même chose que le précédent: je le mets toujours ici à son compte; l'examinera qui pourra. »
H Galland (Antoine). Discours sur quelques o.nciens poètes et sur quelques romans gaulois peu connus.
Mémoires de l'Académie des Inscriptions, t. II, 1736, pp. 673-689.
L'autour n'a analysé qu'un seul de nos Romans, lequel est une œuvre de la décadence et auquel il n'a, d'ailleurs, rien compris : le Charlemagne de Girard d'Amiens.
9 Rivet (Dom). Etat des Mires en France aux" siècle.
Histoire littéraire, VI (1742), pp. 12-17 et VII (1746), Avertissement, p. lxxxii.
Le savant Bénédictin est le premier qui ait vraiment abordé l'élude de nos chansons. Il en exagérait peut-être l'antiquité et n'en connaissait pas suffisamment la substance; mais il sut si bien attirer l'attention sur notre Épopée qu'on lui donna dès lors une place officielle parmi les études dignes d'occuper les érudits. C'était un progrès considérable.
Cf. «Réponse à Dom Rivet», Journal des Savants, 1742, p. 695.
10 La Cume de Sainte - Palaye
(Jean-Baptiste de). Mémoire concernant la lecture des anciens Bomans de chevalerie.
Mémoires de l'Académie des Inscriptions, t. XVII (1743), pp. 787-799. (Reproduit par l'auteur au tome II de ses Mémoires sur l'ancienne chevalerie.)
La Curne de Sainte-Palaye, indépendamment de ce Mémoire, a fait exécuter des copies de nos chansons et a utilisé nos textes épiques à toutes les pages de son précieux Glossaire de la langue française dont il fit connaître le plan dans une brochure de 1756.
11 Jacquin ( Armand- Pierre , abbé).
Entretien sur les Bomans, ouvrage moral et critique dans lequel on traite de l'origine des Bomans et de leurs différentes espèces.
— Paris, 1755, in-12.
Cf. Mémoires de Trévoux, janvier 1753, p. 187.
12 Longchamps (Pierre Charpentier, abbé de). Tableau historique des gens de lettres ou Abrégé chronologique et critique de l'histoire de la littérature française, depuis son origine jusqu'au xvm* siècle.
— Paris, 1767-1768, 6 vol. in-12.
[T. VI, pp. 219 et 226.]
C'est, en ce qui concerne le moyen âge, une sorte d'abrégé de YHistoire littéraire de dom Rivet.
13 "Warton (Thomas). The History of English-poetry, etc. [Histoire de la poésie anglaise, depuis la fin du vui" sihde jusqu'au commencement du xvii*, précédée de deux Dissertations, l'une sur l'origine des Bomans en Europe, et l'autre sur l'introduction des lettres en Angleterre.} — Londres, 1774, in-S». — Nouvelle édition. Londres, 1824, 4 voL in-S*.
I. OUVRAGES GÉNÉRAUX SUR LÉPOPÉE FRANÇAISE
Cf. Esprit des journaux, décembre m*.
pp. 100-111 : analyse de la Dissertation do Warton sur l'origine des Hoinans, où il fait ressortir l'inflaence de la CheTalerie.
14 Paulmy (Marc-Antoine-René, marquis de). Bibliothèque universelle des Romans. Paris, 40 vol. in-8% janvier 1777d^embre 1778.
« Adaptation » d'un certain nombre de nos chansons que nous avons énumérôes ailleurs {Epopées françaises, t. IF, pp. 680-681). Cf. 'es Œuvres choisies du comte de Tressan, collaborateur de M. de Paulmy. Paris, 1787- 1791 ; 12 vol. in-8».
15 Legrand d*Aussy (Pierre-Jean- Baptiste). Fabliaux ou Contes du xii» et du \iu* siècle, traduits ou extraits d'après divers manuscrits du temps. — Paris, 1779- 1781, 4 vol. in-8o. Le quatrième volume a pour litre : Contes dévots, Fables et Romans anciens.
Cf. son Histoire de la vie privée des Français depuis l'origine de la nation jusqu'à nos jours, nSî, trois vol. in S".
16 Marmontel (Jean-François). Essai sur les Romans considérés du côté moral.
Œuvres, Paris, 1786-1787, 17 volumes in-8o et in-12, t. XII.
17 [Dutens (Louis)]. Tables généalogiques des héros de romans, avec un Catalogue des principaux ouvrages de ce genre.
— Ix>ndres, s. d., in-4». — 2« édition, augmentée, avec le nom de l'auteur. Londres, 1796, in-4».
18 Ritson (Joseph). Andent english metrical romances, selected and published.
— Londres, 1802, 3 vol. in-8».
[T. I, pp. v-ccxxiv : Dissertation of Romance and Minstrelsy.] — Nouvelle édition ; Edimbourg, 1891.
19 Uhland (Ludwig). Ueher da.i altfranzôsische Epos, publié dans Die Musen. Fine norddeutsche Zeitschrift, hgg. von Friedrick, baron de la Molte-Fouqué, und Wilhclm Neumann. — Berlin, III (1812), pp. 59-109, et IV (1813), pp. 101-155.
Cf. Uhland's Schriften zur Geschichte der Dichtung und Sage. Stuttgart, 1869, in-80, pp. 324-406.
Dans ses • Poésies » dont la l^* édition parut en 1816 et la 47« en 1863. Uhland a consacré à Roland plasieors lieder (Taillefer, ht pttit
Roland, Aida. Cf. Poésies d'Vhland, Iradaetion <le MM. L. Domonreaux et J. H. KaJtxchmidt.
pp. SOÎ, S05. JIO, 560.
20 Simonde de Sismondl (Jc«n CharIes-L('onard). De la littérature du midi de l'Europe. — Paris, 1813, 4 vol. in-8». en allemand, Leipzig, 1816-1819,
Traduit 2 vol, in-8».
[T. I, pp. 253-296 ; chapitre VII d'oïl. — Romans de chevalerie. 1
Langue
21 Essai sur les romances historiques du moyen Age. — Rouen,
1815, in-80. (Tiré à 100 exemplaires.)
Nous n'avons pas pu trouver à la Bibliothèque Nationale cet ouvrage qui est indiqué au Journal de la librairie, mais dont nous Ignorons la nature et l'auteur.
22 Benoiston de Cli&teatmeuf.
Essai sur la poésie et les poètes français aux xn«, xui" et \i\* siècles. — Paris, 1815, in-8».
23 Roquefort-Flaméricourt (Jean- Baptiste Bonaventure de). De l'état de la poésie françoise dans les xii» et xm* siècles. — Paris, 1815, in-8».
24 Tumer (Sharon). History 6f England. Vol. II : From the accession of Edward the First to the death of Henry the Fifth. — Londres, 1815, in-4o.
[Pp. 465-478 : « On the english romances ».]
25 Dunlop (John). The history of fiction : being a critical account of the most celebrated prose works of fiction... imprimé à Edimbourg et publié à Londres,
1816, 3 vol. in-8». Traduit en allemand, avec de nombreuses notes, par Félix Liebrecht, Berlin, 1851, in-8o. — Nouvelle édition anglaise... par H. Wilson,2 voL,1888, in-80. (Voy. le nol87.)
[T. I, pp. 368-394 : Romances of chivalry relating lo Charlemagne and bis Peers. — Chronicle of Turpin. Cf. la traduction de Liebrccht, pp. 115-123.]
26 Chénier (MarieJoseph de). Fragments du Couy^ de littérature fait à l'Athénée de Paris en IS06 et 1807, suivis d'autres morceaux littéraires du mime auteur. — F'aris, 1818, in-8o.
27 Daunou (Pierre-Claude- François).
BlBLlOGnAPHIE GÉNÉRALE
Discours sur l'étal des leltres en France au XIII» siècle.
Histoire littéraire de la France, t. XVI. Paris, iii-4o, 1824,
Erreurs nombreuses cl lacunes considérables ,
28 Ferrario (Giulio). Storia ed ana- Usi degli antichi romanzi di cavalleria e dei poemi romanzeschi d'Italia, con dissertazioni sulV origini, sugV istituti, sulle cerimonie de' cavalieri... con figure. — Milan, 1828, 4 vol. in-8o.
Cf. l'ouvrage de Melzi, BiUiografia dei romanzi e poemi cavallereschi italiani. Milan, 1829, in-S».
29 Raynouard (François-Juste- Marie).
Article dans le Journal des savants de novembre 1830, sur l'ouvrage du docteur Ferrario.
A propos de cet ouvrage, Raynouard étudie, d'une façon générale, « l'origine des Romans du moyen âge », etc.
30 Villemain (Abel-François). Cours de littérature française : Tableau de la Littérature au moyen âge. — Paris, 1830, 2 vol. in-8<>.
31 Michelet (Jules). Histoire de France, t. II (1833).
Quelques pages éloquentes sur « l'Épopée au moyen âge ». Etude sommaire sur « les deux cycles de Roland et de Renaud » (pp. 641 et ss.).
32 Paris (Paulin). Lettre â M. de Monmerqué sur les Romans des douze pairs de France (20 décembre 1831).
Publiée en tète de Li Romans de Rerte aus gr ans pies. (Voy. plus loin la bibliographie de ce roman.)
C'est dans cette lettre célèbre que P. Paris restitue à nos romans le nom de « chansons de geste » et ose les appeler « nos épopées françaises ». 11 y traite du Roman de Roncevaux, de la versification de nos vieux poèmes, de la Chronique de Turpin, etc., etc.
33 Faiiriel (Claude). Origines de l'Épopée chevaleresque du moyen âge :
Romans chevaleresques, romans carlovingiens, romans de la Table ronde, romans provençaux.
Revue des Deux-Mondes, l'-'-lS sept., 15 oct., 1-15 nov. 1832.
Paie de la composition de nos vieux poè-
mes ; Charlemagnc dans la légende et da n« l'histoire ; versification de nos chansons ; thèse en faveur de l'épopée provençale.
34 Rosenkranz (Karl), Handbuch einer allgemeinen Geschichte der Poésie; II. Geschichte der neueren lateinischen, der franzôsischen und italienischen Poésie. — Halle, 1832, in-8».
[Pp. 37-71 : Die Sagen des national-nord franzôsischen Epos.]
Rosenkranz considère les Chansons de geste comme appartenant à la poésie lyrique; fausse idée qu'il se fait de la Chanson de Roland.
35 Depping (Georges-Bernard) et Michel (Francisque). Veland le Forgeron.
Dissertation sur une tradition du moyen âge. — Paris, 1833, in-8o.
[Chap. V : Traditions françaises, pp. 37-40 et Notes, pp. 80-95.]
36 Paris (Paulin). Essai sur les Romans historiques du moyen âge.
(En tête d'Hector Fieramosca, par d'Azucuo, trad. de l'italien par A. Blanchard. - Paris, 1833-1835, 2 vol. in-8o.)
37 Dinaux (Arthur). Trouvères, jongleurs et ménestrels du nord de la France
du midi de la Delgique. — Paris et Bruxelles, 1837-1863, 4 vol. in-8».
38 Paris (Paulin). Li Romans de Garin le Loherain..., précédé de l'Examen du système de M. Fauriel sur les Romans carlovingiens. Paris, 1833, 2 vol. in-i2.
Réfutation delà thèse de Fauriel. — Cf. les articles de Raynouard, Journal des Savants' août et septembre 1833.
39 "Wolf (Ferdinand). Ueber die neuesten Leistungen der Franzosen fur die Herausgabe ihrer National - Heldenge' dichte ; nebst Auszûgen aus ungedruckten oder seltenen Werken verwandten Inhalts.
Fin Reitrag zur Geschichte der romanischen Poésie. — Vienne, 1833, in-8''.
[Pp. 1-29 : Ueber das altfranzôsische Epos îiberhaupt, und die Heldengedichte des frânkisch-karolingischen Sagenkreises,]
40 Ampère (J.-J.). De l'Histoire de la littérature française.
Revue des Deux-Mondes, 15 février 1834.
41 Martonne (G.-F. de). Observations sur quelques points de littérature romane
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au sujet de la Lettre de M. Paulin Paris sur les Homans des Douze Pairs.
Mémoires de la Société des Antiquaires </'■ France, X (1834), pp. 393-415.
42 Grinun (Jacob). Deutsche Mythologie. — Gœltingue, 1835, in-8». — Nouvelle édition avec additions de E.-H. Meyer, Berlin, 1878.
43 Martonne (A. de). Examen de quelques opinions émises au sujet, de la Chronique dite de Turpin.
Mémoires de la Société des Antiquaires de France, XI (1835), pp. 301-317.
44 Stuart CosteUo (Louisa). Spécimens of the early poetry of France, from the time of the Troubadours and Trouvères to the reign of Henri quatre. — Londres, 1835, in-8».
45 Michel (Francisque). Lettres à M^* Stuart CosteUo sur les trouvères français des xn« et xu\' siècles. — honàtQ^, 1835, in-8».
46 Histoire Uttéraire de la France,
t. XVIII. Paris, in-4», 1835.
[Articles d'Amaury Duval sur le Voyage à Jérusalem, Roncevaux, Renaud de Montauban, Garin le Loherain, Beuves d'Hanstone.]
47 Le Roux de Lincy (Adrien- Jean- Victor) . Analyse critique et littéraire du Roman de Garin le Loherain, précédée de quelques observations sur l'origine des Romans de chevalerie. — Paris 1835, in-12.
48 Wright (Thomas). On the French and English Chansons de geste.
The Foreign Quarterly Review, n« XXXI (1835). Cf. ses « Essays », 1846, in-8».
49 Ampère (Jean-Jacques). Histoire littéraire de la France avant le xu« siècle.
Revue des Deux Mondes, 1" janvier 1836.
50 Le Roux de Lincy (Adrien- Victor-Mario). Le livre des Légendes. Introduction. — Paris, 1836, in-8». (Pp. 57- 67).
51 Quinet (Edgar). De la Poésie épi que.
Revue des Deux Mondes, \" janvier 1836
•'»2 Wlrth (A.). Ueberdie nordfranzftsi
schen Heldengedichte des Karolingischen Sagenkreises. - Programm des Gvmn»siums zu Klberfeld, 1836, in-4».
53 Michel (Francisque). U Chanson de Roland ou de Roncevaux du xn» siècle, publiée pour la première fois d'après le manuscrit de la Bibliothèque Bodléienne d'Oxford. — Paris, 1837, in-8.
La publication de Francisqu» Michel a eu une influence capitale sur les études reUtives à notre épopée, et c'est à ce titre que nous la mentionnons à celte place. (Voy., plus loin, la Bibliographie du Roland.)
o4 Bottée de Toulmon (Auguste).
De la chanson musicale en France au moyen âge.
Annuaire historique pour l'année fS37, publié par la Société de l'Histoire de France.
P. 215 : Définition des chansons de geste.
53 Chabaille (J.-P.). Épopées chevaleresques.
Revue française, III (1837), pp. 342-361.
56 Quinet (Edgar). L'Épopée française.
Revue des Deux Mond€8,l" janrier 1837.
57 Ampère (Jean- Jacques). Histoire de la littérature française au moyen âge : Poésie épique.
Revue française, VIII (1838), pp. 93-109.
58 Le Glay (Edward-André-Joseph).
Fragments d'épopées romanes du xn» siècle, traduits et annotés. — Paris, 1838, in-8».
[Introduction, pp. 5-21.]
59 Mazuy (A.). Roland furieux, nouvelle traduction, avec la vie de l'Arioste et des notes sur les romans chevaleresques, les traditions orientales, les chroniques, les chants des trouvères et des troubadours comparés au poème de l'Arioste.. — Paris, 1839, 3 vol. in-8».
60 Reiffenberg (Frédéric-Augusto- Ferdinand Thomas, baron de). Chronique rimée de Philippe Mouskés. — Bruxelles, 1836-1838, 2 vol. in-t».
[T. II, pp. Lxxxix-ccLxxx. M Des cbanioni de geste et des héros du cycle karolingicn, mentionnés par Philippe Mouskés, considérés principalement dans leurs rapports avec U Belgique. »]
Analyse de douro ■<<> n^e ru.^wy,(y^^., ^«^
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61 Hasselt (André Van). Essai sur la poésie française en Belgique jusqu'à la fin du règne d'Albert et d'Isabelle.
Mémoires couronnés par l'Académie Royale de Bruxelles, in-4o, XIII (1838), pp. 82 et ss. [Adenès.]
62 Ampère (Jean-Jacques), Vue générale de la littérature française au moyen âge.
Revue des Deux Mondes, 15 juillet 1839.
63 Keller (Adelbert von). Alffranzôaische Sagen. — Tubingue, 1839, 2 vol.
in-8». — 2« édition, Heilbronn, 1876, un vol. in-8».
64 Ampère (Jean-Jacques). Histoire littéraire de la France avant le xii« siècle. — Paris et Leipzig, 1839-1840, 4 vol. in-S».
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67 "Wolff (O.-L.-B.). Allgemeine Geschichte des Romans, von dessen Ursprung bis zur neuesten Zeit. — Jena, 1841, in-8'', — 2» édit., 1850, in-8».
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Dissertation sur la Chronique de Turpin.
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Histoire littéraire de la France, t. XX (1842), in-4».
[Jean Bodel , pp. 605-638; Adenès, pp. 675-718.]
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[T. I, pp. 72-123 : Essay III. « The Chansons de geste, or historicaJ romances of llie middle âges. »]
79 Littrô (Emile). La Poésie homérique et l'ancienne poésie française.
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83 Saint-Marc-Girardin (Marc Gi- HAnDtN, dit). De l'Epopée chrétienne depuis les premiers temps jusqu'à Klopstock.
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BIBLIOGRAPHIE GENERALE
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Actes de l'Académie de Bordeaux, 1865, l" trimestre, pp. 73-108.
106 LudlOW (John Malcolm). Popular Epies of the Middle Ages of the North- German and Carlovingian cycles. — Londres, 1865, 2 voL in-16.
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120 Chardon (Henri). Sur l'Épopée ou le poème épique.
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Revista Mensual, 15 mai, 13 juillet, 15 août, 15 octobre et 15 novembre 1868 ; et tirage à part : Madrid, 1869, in-4».
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127 Albert (Paul). Les Épopées du moyen Age,
BIBLIOGRAPHIE GÉNÉRALE
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161 Puymaig^e (comte Th. de). Les poèmes chevaleresques. — Paris, 1880, in-8».
Extrait du Correspondant.
Cf. Nuove effemeridi Siciliane, août 1880.
162 Vinson (Julien). Éléments mythologiques dans les pastorales basques.
Bévue de l'Histoire des Beligions, I (1880), pp. 139-141.
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167 Nyrop (Kristoffer). Den oldfranske Heltedigtning. Histoire d« l'Épopée française
au moyen âge, accompagnée d'une bibliographie détaillée. — Copenhague, Hcilbronn et Paris, 1883, in-8o.
Cf. E. Wahlund. Nordisk Revy, lU octobre 1883 ; — E. Beauvois. Jievue des Questions histor., l«r juil. 1884, pp. :i62-363 ; — G. Paris, Homania, XIV (1885), pp. 143-146.
Cf. la traduction italienne, dont nous donnons plus loin (no 181) une Notice détaillée et ;\ laquelle se réfèrent toutes nos citations.
168 Scherer (Wilhelm). GescMchte der deutschen Literatur. — Berlin, 1883, in-S» ; 5« édition, 1889, in-8».
[Pp. 101-194 : L'Épopée populaire et chevaleresque.]
169 Voigt (Ludwig). Die Mirakel der Pariser Jffs. 819, welche epische Stoffe behandeln, auf ihre Quellen untersucht. — Leipzig, 1883, in-8<>.
170 Kœrting (G.). Encydopàdie und Méthodologie der romanischen Philologie, mit besonderer Berûcksichtigung des Franzôsischen und Italienischen. — Heilbronn, 1884-1888, 4 vol. in-8«.
[T. III (1886), pp. 370-382.]
171 Rajna (Pio). Le origini delV Epopea francese. — Firenze, 1884, in-S»,
[Introduzione. L'Epopea e le sue origini :
I. L'Epopea germanica nelle età più remote
II. La leggenda di Childerico ; III. Clodoveo ; IV. Teodorico e Teodeberto ; V. La guerra Sassone di Clotario e Dagoberto; VI. Floovent; VII. Gisberto dal Fiero Visaggio ; VIII. Sibilla , IX. Carlo Magno e Carlo Martello ; X. Moduli comuni ail' Epopea carolingia e alla merovingia; XI. La lingua dell' Epopea nell' età merovingia; XII. L'Epopea carolingia continuatrice dalla merovingia ; XIII. Le origini primitive. XIV. Un' obbiezione vana ed alcune conferme ; XV. Epopea francese ed epopea germanica; XVI. Figliazione e contatti; XVII. Le cantilene; XVIII. La Ritmica dell' Epopea; XIX. Estensione originaria e propagazione dell' Epopea.— Conclusione.]
Cf. Ascoli : Rapport sur les « Origini delV Epopea francese », de Pio Rajna, présentées pour le prix de philologie décerné par l'Académia dei Lincei (Romania, t. X (1881), pp. 453- 4B5) ; — A. Darmesteter. Revue critique , 15 décembre 1884, pp. 489-501 ; — F. Bangert, Literaturblatt fur germanische und romanische Philologie, mars 1884 ; — G. Paris, Romania, t. XIII (1884), pp. 598-627. (Ce dernier article est un travail considérable où l'on trouve un résumé très développé de l'œuvre de Rajna.) Etc.
172 Boissier (G.). Les Épopées françaises du moyen âge.
Revue des Deux Mondes, 13 juillet 1884. [A propos du livre de Rajna.]
173 Saintsbury (G.). A short history of French Uterature. — Oxford, 1884, in-8».
174 Borinski (K.). Das Epos der Renaissance,
Vierteljahrsschrift fur Kultur und Literatur der' Renaissance, I*(1885), n» 2.
175 Paris (Gaston). Za jPoesie du moyen âge. Leçons et lectures. — Paris, 1885, in-18 ; 2» éd., 1887.
Cf. The Academy, 11 juillet 1885. — Brunetière. Revue des Deux Mondes, 1»' juin 1885. — Tobler, Deutsche Litteraturzeitung, 1883, p. 14-16.
176 Puymaigre (comte Th. de). Les Chansons de geste françaises.
Folk-lore, 1885, pp. 316-343.
177 Wesselowsky (A.). Nouvelles recherches sur l'Épopée française.
Revue du Ministère de l'Instruction publique (de Russie), mars-avril 1885.
178 Rajna (Pio). Contributi alla storia dell' Epopea e del Romanzo médiévale :
l»"" article : Le origini dell' epopea francese seconda A. G. Schlegel. — Il Fauriel e la cosiddetta teorica délie Cantilene.— Ci fait la geste que Turoldus declinet. — Due pretesi dati cronologici per la storia délia Chanson de Roland.
Romania, XIV (1885), pp. 398-420.
2« article. — Gli eroi brettoni nell' onomastica italiana del secolo XII.
Romania, XVII (1888), pp. 161-185.
3» article. — L'onomastica italiana e l'Epopea carolingia.
Romania, XVIII, 1889, pp. 1-69.
179 CastetS (Ferdinand). Recherches sur les rapports des Chansons de geste et de l'Épopée chevaleresque italienne.
Revue des langues romanes, XXVII (1885), et XXVIII (1886) ; tirage à part, Paris, 1887, ' in-80.
Fragments considérables de Maugis d'Aigremont, de Vivien l'aumachour de MonbranCj etc.
Cf. P. Meyer, Romania, XV, p. 626 et XVI, p. 603. — M. Castets fit paraître des Notes additionnelles en réponse à ce Compte rendu dans la Revue des Langues romanes, XXXI (1881), pp. 168-170. Cf. XXXII, p. 473.
I. OUVRAGES GÉNÉRAUX SUR L'ÉPOPÉE FRANÇAISE
ISO Bomhak (C). Geschichte der frnnzôsischen IJtteratur von den altesten Zeiten bis znm Ende des sweiten Kaiserreichs. — Berlin, 1884, in-8''.
181 Nyrop (Cristoforo). Storia delV /■'pop^a francese nel medio evo. Prima traduzione daW originale danese di Egidio Gorra. Con aggiunte e correzioni fornite dalV autore, con note del traduttore e una copiosa bibliografia. — Turin, 1886, in-8o. (Le titre porte à tort 1888.)
[Libre primo : L'Epopka nkl suo svii.uppo STORico. I. Origine dell' Epopea; II. Fioritura deir Epopea ; III. Decadenza dell' Epopea.
Libro secondo : Poemi broïci. Divisione dei Poemi eroïci : I. H ciclo nazionale:
1» poemi meroTingi. - «• poemi carolingi . a. La geste du Roi. b. La geste de Guillaume, c. La geste de Doon. — 3» Poemi capelingi. — *» Poemi proTinciali : Gestes lorraine, bourguignonne, de Saint-Gilles, de Blaives, etc! - 50 Poemi della Crociata. II. Il ciclo straniero : lo Poemi cellici, a» classici. III. L'Epopea faori della Francia.
Libro terzo. Osservazioni lbttkrarie e tmomsTiCHB. I. Troreri e giullari. II. Struttura e STiluppo dei poemi epici. III. Valore dell epopea. IV. Storia, poesia e mito. V. Osservazioni metriche e linguistiche.
AppKKDici. a. Alberi genealogici, b. Bibliografla : 1» parte générale,- 2» parte spéciale.] (Toutes nos citations se rapportent à cette édition.)
Cf. Crescini, Rivista critica della letteratura italiana, 111, mai 1886; — G. Paris, Rotnania, XII (1883), p. 634. — A. Thomas, Revue critique, 1887, 1" sem., pp. 808-809. — Th. de Puymaigre, Revue des Questions historiques, 1888, l«f vol., pp. 668-664, etc.
182 Paris (Gaston). Publications delà Société des Anciens textes français (1872- 1886). Les chansons de geste. Aiol ; Etie de Saint-Gilles; Daurel et Béton; Itaoul de Cambrai; La mort Aimeri de Narbonne; Aimeri de Narbonne.
Journal des Savants, 1886, 3 articles publiés à part.
183 Osterhage (Georg). Anklânge an die germaniscfie Mythologie in der altfranxôsischen Karlssage.
Zeitschrift fur romanische Philologie.
IX (1886), p. 1, p. 185, p. 327; XII, p, 364. Cf. G. Paris, Remania, XVIII, p. 3î4.
184 Sûpfle (Th.). Geschichte des deutschen Knllureinflusses auf Frankreich, mit besonderer Berilcksichtigung der litterarischen Einwirkung.
/. Band. Von den Oltesten germanischen Einfliissen bis auf die Zeit Klopstocks. — Gotha, 1896, in-8*.
Cf. Romania, XV (1886), p. 614 - Zeitschrift fur vergt. Lit., l, pp. 334-33»; - Litterarisrhes Centralblatt, 1881, p. m ; — Deutsche Literaturzeitung. 1887, p. 129; - Revue critique, nouvelle série, XXVI, pp. 513-518.
185 Tedder (H.-R.) et Kerney (M.).
The Encyclopedia Britannica, 9» M. — Edimbourg, vol. XX, 1886, pp. 649-653, 660. 661 (article Romance).
Weddingen (D' Van). Les Épopées chevaleresques
Revue générale (belge), août 1887.
187 Dunlop (John Colin). The history of Fiction. Nouvelle édition, augmentée par H. Wilson. — Londres, 1888, 2 vol. in-12.
(Cf. la l"éd. en 1816; no 25.)
Cf. R. Kœhler. Deutsche Literaturzeitung,
Franke (Cari). Ueber die Vericend-
barkeit religiôser Sto/fe im Epos mit besonderer Berùcksichtigung des deutschen Epos.
Zeitschrift fur deutsch. Unterricht, \\\.
189 Oolther (W.). Die Wielandssage und die Wanderung der fr&nkischen Heldensage.
Germania, XXXIII (1888), pp. 449-480.
Légende du forgeron Galant qui se retrouve dans un certain nombre de nos chansons de geste.
190 Paris (Gaston). Manuel d'ancien français. La littérature française au moyen âge. — Paris, 1888, in-18. — 2» édit. revue, Corrigée, augmentée et accompagnée d'un Tableau chronologique. Paris, 1890; in-18.
[Chap. 1. L'Epopée nationale, pp. 33-72.] Cf. A : Birch HirschfeUI, Literaturblatt fur germanische und romanische Philologie, aoAt |889, pp. 293-890 ; — E. Koschwitz, Ga-ttinger gelehrte Anzeigen, 1889, n» 13, et Zeitschrift fur franzœsische Sprache und Literatur, XII, 1 et 86: — Zeitschrift fur deutsches Alterthum und deutsche ÎAteratur, 1889, p. 33; — W. Foerster. Literaturblatt fur germanische und romanitckt Philologie, 1889. pp. 863-872: - J. Frank, Zeit' schrift fur franzœsische Philologie, XII, pp. 1-4. C'est par ce livre, à la fois très élémentaire cl très érudit, qu'il convient, ainsi qu'on l'a dit plus haut, de commencer l'étude do» Chansonn de gmtc. Nulle œuvre n'est plus
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« au courant », et ne donne une idée plus juste de notre littérature épique.
191 Junker (Hcinrich), Grundrisa der Geschichte der franzôsischen Litteratur von ihren Anfàngen bis zur Gegenwart. — Munster, 1889, in-8o.
[Pp. 20-74 : période de l'Epopée populaire (1050-1170). Pp. 75-116 : période de l'Epopée courtoise (1170-1259). Pp. 117-162 : période de l'Epopée allégorique et moraliséc (1250- 1450).
192 Kreyssig (Fr.). Geschichte der franzôsischen Nationallitteratur ; sechste Auflage. 1. Band : Geschichte der franzôsischen Nationallitteratur von den àltesten Zeiten bis zum sechzehnten Jahrhundert.
bearbeitet von A. Kressner. — Berlin, 1889' in-8«.
[Pp. 70-154. Chap. III : l'ancienne Epopée française ; chap. IV-VI : les Chansons de geste.]
193 Notes sur la poésie épique en Grèce, à Rome, en France. —
Angers, 1889, in-12.
1 94 Grœber (G.). Zum Haager Bruchstûck.
Archiv fur das Studium der neueren Sprachen und Litteraturen, LXXXIV, 1890.
pp. 291-322.
Cf. G. Paris, Rùmania, XIX (1890), pp. 620-621. — Nous avons dit plus haut (n» 133) pourquoi les travaux sur le fragment de la Haye présentent à nos yeux on intérêt véritablement « général ».
195 Hayden (Miss M.). JAe C/iansorw de geste.
The Dublin Review, juillet 1890, pp.
196 Kugler. Compte rendu des « Anonymi Gesta Francorum », publiés par H.
Hagenmeyer.
Deutsche Literaturzeitung, 1890, col.
Quelques remarques sur le rapport des Chroniques et des Chansons de geste. Cf. Romania, XX (1891), p. 369.
197 Meyer (Paul). Discours prononcé à l'Assemblée générale de la Société de l'Histoire de France, le 6 mai 1890.
Annuaire-Bulletin de la Société de l'Histoire de France, XXVII (1599), pp. 82-106,
De la place des Chansons de gest» dans l'histoire de France.
198 Orterhage (G.). Studien zur frànkischen Heldensage.
Zeitschrift fÛr romanische Philologie, XIV (1890), pp. 344-362.
1 99 Saltzmann (Hugo). Der historischmythologische Hintergrund und das System der Sage im Cyclus des Guillaume dt Orange und in den mit ihm verwandten Sagenkreisen. — Kœnigsberg, 1890, in-4o.
Cf. Osterhage, Zeitschrift fûrneufranzœsische Sprache und Literatur, XII, 133-134-.
200 "Wolf (Ferdinand). Kleinere Schriften, zusammengestellt von Edmond Stengel. — Marbourg, 1890, in-S».
Ausgaben und Abhandlungen, n» LXXXVII.
[Pp. 186-188; Comptes rendus de deux publications de Conrad Hofmann : Fragment de Guillaume d'Orange et Amis et Amiles.]
201 Kurth (Godefroi), Histoire poétique des Mérovingiens. — Paris, Bruxelles et Leipzig, 1893, in-8o (publié sous le cachet de la Société bibliographique).
Bien que cet ouvrage dépasse la date à laquelle nous arrétoBS notre bibliographie (1890), son importance ne nous a pas permis de le passer sous silence,
GÉNÉRALITÉS
202 Ampère (J.-J.). De la littérature française au moyen âge dans ses rapports avec les littératures étrangères.
Bévue des Deux-Mondes, 1" janvier 1833.
Nous ne mentionnons cet article à cette place que comme un des premiers essais de synthèse sur la matière.
203 Paris (Gaston). Histoire poétique de Charlemagne, Paris, 1865, in-8».
[La légende de Charlemagne en Allemagne, pp. 118-135; dans les Pays-Bas, 135-147; dans les pays Scandinaves, 147-154 ; en Angleterre, 154-159 ; en ItaUe, 159-203 ; en Espagne, 203-219.]
II. L'ÉPOPÉE FRANÇAISE A L ÉTRANGER
204 Gautier (l^on). Les Épopées françaises, l" éd. Paris, 1865-1868, trois vol. in-8»; 2» éd. Paris, 1878-1894, quatre vol. in-8o.
[Les Chansons de geste en Italie, en Angleterre, en Allemagne, en Néerlande, en Suède, en Norvège, en Islande, au Danemark, chez les Slaves et chez les Hongrois, en Espagne, 1" édition, I, pp. 428-445. — Voyages de l'Epopée française : 1' en Allemagne, 2» édition, II, pp. 272-292; 2» en Néerlande, 293-301; 3» en Angleterre, 302-309; 4" aux pays Scandinaves, 310-325; 5» eu Espagne, 326-344 ; 6» en Italie, 345-397.
205 Nyrop (KrislofTor). Den oldfranske Ueltendiytninij, Copenhague, 1883, in-8o.
— Traduit en italien : Storia delV Epopea francese nel medio evo, prima traduzione dalV originale danese, di Egidio Oorra,Turin, 1886, in-S».
Voir dans l'édition danoise le chapitre III du livre II : « Heltedlgtene udenfor Frankrig », pp. S64-S84, et <lans la traduction italienne : L'Epopea fuori délia Francia, pp. 2b3-271.
On n'indique ici que les ouvrages les plus synthétiques sur l'Epopée française à l'étranKer. Pour chaque pays en particulier, voir ci-des-
ALLEMAGNE
On pourra consulter, sur l'Epopée française et son influence en Allemaf^e, les travaux généraux qui viennent d'être mentionnés:
l'Histoire poétique de Charlemagne, de G. Paris, pp. 118-135; les Épopées françaises, 2« éd., t. II, pp.î78-t92; la Storia delV Epopea francese, de C. Nyrop, pp. 264-266, etc. — Puis, on aura nécessairement recours aux travaux spéciaux sur le Ruolandes liet (éditions de W. Grimm etdeK. Bartscb.etc.); — surle Karl du Stricker (édition de K. Bartsch, etc.); — sur le Willehalm de Wolfram d'Eschenbach (publications de San-Marte, de Clarus, etc.) ; — sur le Karl Meinet (édition d'Adelbert von Relier et commentaire développé de K. Bartsch : Ueber Karl Meinet, etc., etc.).
206 Koberstein (Aug.). Grundrùis sur Getchichtfi drr drutschen National litteratur. — Leipzig, 1827. 6" édition, publiée par K. Bartsch, 1884, in-8.
207 Gervinus (G.-G.). Geschichte der poetischen National-Literatur der Deut- Bchen. — Première édition, Leipzig, 1835-
1842, cinq volumes in-S». — Une quatrième édition, refondue, a paru sous le litre : Geschichte der deutschen Dichtuny (I.«ipzig, 1853, in-8»). Une cinquième édition a été publiée en 1871.
Gervinus a traité do l'Épopée française dans le tome I do sa |r< édition, pp. 137-lSS et dans le tome I de sa seconde édition, pp. 176-191. Cf., dans sa quatrième édition, son étu<l« sur le Ruolandes liet et l'vuTre du Stricker (I, pp. 231-248), etc.
208 San-Marte (A.) = Scbulz. Leben und Dichtung Wolframs von Eschenbach.
— Magdebourg, 1836 et 1841. 2 vol. in-8*.
209 Grimm ( Wilhelm ). Ruolandet liet... mit eincm Facsimile und den Bildem der Pfàlzischen Handschrift. — Gœttingue, 1838, in-8».
210 Bartsch (Karl). Karl der Grotte von dem Stricker. — Quedlinburg et Leipzig, 1852, in-8o.
211 Jonckbloet (W.-J.-A.). Guillaume df Orange, chansons de geste, publiées pour la première fois. — La Haye, 1854, 2 vol. in-8.
[Voy. le tome H, pp. 214-223.]
212 Keller (Adelbert von) Karl Meinet. — Stuttgard, 1858, in-8». (Bibliotbek des literarischen Vereins in Stuttgart, n» XLV.)
213 Gœdeke (Karl). Deutsche Dichtung im Mittelalter. — Hanovre, 1854,
[Pp. 679-706 : Die Kerlingischen Sagen.J
214 Bonstetten (baron de). Romans et épopées chevaleresques de l'Allemagne au moyen âge. — Paris, 1847, in-8».
215 Wackemagel (W.). Geschichte der deutschen Litteratur. — Bâle, 1848, in-8».— 2* édition, Bâle, 1875.
216 Menzel (Wolfgang). Deutsche Dichtung von den âltesten bis auf die neueste Zeit. — Stuttgart, 1858, in-8»
[Pp. 40-70 : Die Kerlingischen Heldenlieder.]
217 Bartsch (Karl). Ueber Karl Meinet, ein Beitrag sur Karltsage. — Nuremberg, 1865, in-8».
218 Clams (Ludwig) = Wilhelm Volk.
Herzog Wilhelm non Aquitanien, ein Grosaer der Welt, ein Heiliger der Kirche, und ein Held der Sage und Dichtung. Munster, 1865, in-8».
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21!» Gœdeke (Karl). Orumlriss zur Geschichte der deutschen Dichtuny. — Hanovre, 1862, in-S» ; 2» éd., Dresde. 1884, in-8».
[Le Ruolandslied, pp. 64, 65 de la 2« édition ; Karl Meinet, pp. 65-66; le Stricker, pp. 105- 10": ; Kaiserchronik, pp. 58, 59, 63.]
220 BartSCh (Karl). Das lîolandslied.
Leipzig, 1874. in-S».
221 Scherer ( W. ). Geschichte der deutschen Litteratur. — Berlin, 1883, in-8'' (5* éd., 1890).
[Pp. 143-194. Die hœflschen Epen.]
222 Henning (R.). Nibelungenstudien.
Strasbourg, 1883, in-8».
[Chap. II, pp. 19-61 : Die Wiedergeburt des Epos.]
ANGLETERRE
On devra consulter, sur l'Épopée française et son influence en Angleterre, les travaux généraux qui ont été mentionnés ci-dessus et que, pour plus de clarté, nous croyons nécessaire de signaler de nouveau à l'attention des débutants : ['Histoire poétique de Charlemagne de G. Paris, pp. 154-169, et surtout, du môme auteur, un article de la Romania, 1882, pp. 149- 153, qui offre un véritable résumé de l'histoire de notre épopée en Angleterre ; nos Épopées françaises, 2» édition, t. II, pp. 302-309; la Storia dell' Epopea francese net medio evo, de C. Nyrop, pp. 261-262. — Puis, on aura recours aux travaux plus spéciaux, tels que ceux sur le Roland anglais [Prolegomena ad Carmen de Rolando anglicum de G. Schleich, 1879), et sur Horn (voy. ce nom dans notre Il Partie spéciale »). Cf. Épojyées françaises, II, p. 304, etc.
223 Nicliolson (A.). Ancient metrical Romances front the Auchinleck mss. : the Romances of Rouland and Vernagu and sir Otuel. — Edimbourg. Pour l'Abbotsford Club, 1836, in-S».
224 ElliS (G.). Spécimens of early English metrical Romances; a new édition revised by J.-O. Halliwell. — Londres, 1848, ln-8».
[Analyse du Sir Ferumbras; — de Rowland and Vernagu; — de Sir Otuel.]
225 Taine (H.). Histoire de la littéra-
ture anylaise. — Première édition, Paris, 1864, quatre volumes in-8''.
22C Hazlitt (William-Carrew). J/andbook of the popular poetical und dramatic literature of Great Britain. 1889.
227 Ten Brink (Berhardt). Geschichte der Enijlischen Litteratur. Vol. L — Berlin, 1877, in-8».
2-28 Herrtage (Sidney J.) et Hauskuecht (Emil). The English Charlemagne romances. Publié par la Early English Text Society dans ses Extra-Séries.
PartL Sir Ferumbras, edilcd bySidney-J.
Herrtage, Londres, 1879, in-8». = Part H. The Sege of Melayne and The romance of duke Rouland and sir Otuell of Spayne, together with a fragment of The Song of Roland, editcd by Sidney -J. Herrtage, Londres, 1880, in-8». = Part III-IV. The Lyf of Charles the Great translatcd by William Caxton and printed by him... edited by Sidney-J. Herrtage, Londres, 1880, 1881, in-8. = Part V. The romance of the Sowdone of Babylone... re-edited by Emil Hausknecht, Londres, 1881, in-8».
• 229 Scllleicll (Gustav). Prolegomena ad Carmen de Rolando Anglicum. — Burg, 1879, in-8».
Cf. du même auteur : Beitrœge zum mitteienglischen Roland, Anglia, VI (1881), pp. 307-341.
230 Ashton (John). Romances of Chivalry told and illustrated in fac-similé. — Londres, 1887, in-8».
231 Morley (Henry). English writers.
An attempt toioards a history of English Literature. — Londres, 1887.
ESPAGNE ET PORTUGAL
On devra consulter sur l'Epopée française en Espagne, avant tous autres travaux, l'excellent livre de Mila y Fontanals : De la Poesia heroîco-popular castellana. C'est, en quelque façon, le Manuel qui suffît à tout. Cf. VHistoire poétique de Charlemagne, pp. 203 et ss. ; les Épopées françaises, 2e édition, t. II, pp. 326 et ss. ; la Storia dell' Epopea francese nel medio evo, de C. Nyrop; p. 259etss., etc.
On trouvera ailleurs (E. Seelmann, Bibliographie des altfranzœsischen Rolandsliedes (Heilbronn, 1888, in-S», pp. 23 et ss.), une nomenclature plus complète des Recueils de Romances, depuis les Romances nueuamente sacados
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de liistorias antiguas de la cronica de Espana compuestos por Lorenço de Sepulueda (Anvers, tSol, in-lî) : depuis le ("ancionero d'Anvers, eu 1555 et lo Romancero gênerai do Madrid en 160*. Cf. plus loin notre Bibliographie spéciale do la Chanson de Roland.
Les articles marqués d'un astérisque se rapportent à la littérature portugaise.
i3i Lopez de Tortajada (Damlan).
Floresta de varias romances, sacados de las historias antif/uas de los hechos famosos de los dose pares de Francia. — Madrid, 1713, in-ii.
i33 Grimin (J.)« Silva de romances viejos. — Vienne, 1815, in-8".
[Pp. 3-234.]
i34 Diez (F.). Altspanische Romanzeii.
— Francfort, 1818, in-8«.
233 Diez (F.). Altspanische Romanzen, besonders vom Cid und Kaiser Karls Paladinen. — Berlin, 1821, in-8».
236 Duran (Aguslin). Romancero de romances caballerescos é histôricos anteriores al siglo xviii. — Madrid, 1832, in-S».
[Première partie, pp. 2:) et ss. : Romances tradicionales de Carlo Magno y los doce pares, con los de Bemardo del Carpio.j
237 Ochoa (Don Ëugonio de). Tesoro de los romanceros y cansioneros espanoles, histôricos, caballerescos, moriscos y otros.
— Paris, 1838, in-8».
[Pp. 54 et ss. Romances de Roncevaux et de Bernard del Carpio.]
238 Duran (Agustin). Romancero gênerai. Coleccion de romances castellanos anteriores al siglo xvui, — Madrid, 1831, in-8».
Ce Tolnme forme le tome II du n» î36. Aux pp. it9 et ss., on y trouve une série de romances relatives >i Charleinagne et aux douze Pairs, etc. Cf. notre Bibliographie spéciale de Roland.
239 "Wolf (Ferdinand) et Hofmann (Konrad). Primavera y Flor de Romances.
— Berlin, 1836, 2 volumes in-8«.
[T. II, pp. 129-il9: Romances <lel cirlo Carlovingio.]
i'to Oayangos (Pascuai de). Librpsde cabullerius. .Madrid, 1837, in-8» (Biblioteca de autores espanoles, vol. XL).
2M Dozy (K.). Recherches sur l'histoire et la littt'rature de l'Espagne au moyen àge. — t* Mition, Leyde, 1860, 2 toi. in-8*; 3» éd., Leyde, 1881, in-8».
[T. Il, pp. 295 et suiv. de la »• édition : Romances du cycle Carlovln^en.]
242 Brunet (Gustave). Étude hibliogra phique sur les Romans de eheoalerie etpagnols.
Ridletin du Bibliophile, 1861, pp. 199, 26»
et 327.
213 Puymaigre (comte Th. de). Les vieit.E auteurs castillans.— Metz et Paris. 1861-1862, 2 vol. in-18.
Une seconde édition, beaucoup plus complfi<et révisée avec le plus grand soin, a paru à Paris en 1890 (2 vol. in-t8).
244 * Braga (Theophilo). Epopeas i/>i raça mosarabe. — Porto, 1871.
Cf. Morel-Fatio, Romania, II, :m9.
245 * Varnhagen (F. A.). Da littemtura dos lirros de cavallaria, estudo brene consciencioso, com algumas novidades acerca dos originaes portuguezes e de varias questôes co-relativas, tanto bibliographicas e linguisticas como historicas e hiographicas. — Vienne, 1872. in-S".
246 Milà y FontanalS (Manuel). De la Poesia herôico-popular castellana. — Barcelone, 1874, in-8".
247 Puymaigre (comte Th. de). Les Chansons de geste espagnoles.
Revue des Questions historiques, janvier 1873, pp. 234-244.
Compte rendu trds développ»'' de l'ouvrag»* précédent.
248 Canalejas (Fr. de P.). De la poesia herôico-popular castellana. — Madrid. 1870. in-8».
2i!» Canalejas (K. de P.). Los pœmus caballerescos y los libros de caballerian. — Madrid, 1878, in-8» (extrait de la Recista
Europea).
250 * Puymaigre (comte Th. de). Hnmancero, choix de vieux chants portugais traduits et annotés. — Paris, 1881.
Les romances portugaises relatives .m im I • carolingien .sont, connue le dit Nyrop i/- ■ • p. t61), dos traductions de l'espagnol. .M. •!•' Puymaigre en donnu une hibliograplii'' "mh pléte.
ITALIE
L'histoire do l'Épopéu frauçaise iii Italie peut so diviser en quatre grandes périodes : t» française; 2» franco-italienne ; 3» italienne; et 40 de la Renaissance. — Pour toutes ces périodes, le meilleur guide est Pio Kajna dont nous citons ci-dessous les publications les plus notables. On tirera peut-être quelque parti de notre Tableau de toutes les Chansons de geste françaises qui, depuis les xi» et xn« siècles, ont été connues, traduites ou imitées en Italie {Épopées françaises, t. II, pp. 386-394. Cf. l'Histoire poétique de Charlemagne, pp. 159 et ss.. les Epopées françaises, 2» édition, t. II, pp. 345 et ss., et la Storia deW Epopea francese de C. Nyrop, pp. 256 et ss.). Cf. plus loin notre Bibliographie spéciale de la Chanson de Roland, etc.
251 Henrion (Fr.). Istoria de' romanzi di cavalleria, — Fii'enze, 1794, in-8».
252 Ginguené (Pierre-Louis), Histoire littéraire d'Italie. — Paris, 1811-1824, 9 voL iii-8».
« Un pas de plus fut fait quand ou se mit à étudier, quoique très superficiellement encore, les vieux poèmes tels que la Sjmyna, la Regina Anchroja, la Leandra, etc. L'initiative de ce travail appartient à Ginguené qui y montra une bonne volonté et une intelligence historique remarquables pour son temps. » (G. Paris, Ftstoire poétique de Charlemagne, p. 159.)
253 Schmidt (F.-W.-Valentin). Ueber die italienischen Heldengedichte aus dem Sagenkreise Karls des Grossen. — Berlin et Leipzig, 1820, in-12.
[Forme le vol. III des Rolands Abenteuer nach Bojardo du même auteur.]
254 Ferrario (Giulio). Storia ed analisi degli antichi romanzi di cavalleria e dei poemi romanzeschi d'Italia cou dissertazioni stdl' origini, sugl' istituti, sulle cerimonie de' cavaUeri,... con figure. — Milano, 1828-1829, 4 vol. in-8».
Cf. Raynouard, Journal bre 1830.
Savants, uovem-
255 Melzi (Gaetano, de' conii).Bibliografia dei romanzi e poemi romanzeschi cavallereschi italiani. — M\\&no, 1829, in-8». (Supplément en 1831), 2» éd. 1838; 3» édit. avec préface de P.-A. Tosi, 1865.
Les deux Bibliographies qui précèdent sont
la base nécessaire de toutes les études sur le développement de notre Epopée dans la littérature italienne.
2o(» Ranke (Loopold). Zur Geschichle der italienischen Poésie. — Berlin, 1837, in-i" (Extrait des Abhandlungen der Berliner Akademie).
C'est à Ranke que l'on doit d'avoir signalé, le premier, l'importanoo do VAspromonte, de la Spagnu en prose et «h; larSeconda Spagna qu'il considérait comme une Suite des Reali.
257 Hillebrand (K.). Études historiques et littéraires : t. I. Études italiennes. — Paris, 1868, in-12.
[Pp. 61-142. Des poèmes du Cycle carlovingien : I. L'Épopée nationale ; — II. Les poèmes italiens.]
258 Rajna (Pio). La materia dei Morgante in un ignoto poema cavalleresco dei secolo XV. — Bologna, 1869, in-8«. (Extrait du Propugnatore.)
Cf. Lemcke, Jahrbuch fur romanische und englische Literatur, XI, pp. 225-230.
259 Michelant (H.). Titoli dei capitoli délia storia di Reali di Frauda.
Jahrbuch fur i^omanische und englische Literatur, XI (1870), pp. 189-209, 298-312 ; XII (1871), pp. 60-72, 217-232, 396-406.
260 Ceruti (Antonio). La seconda Spagna e l'acquisto di Ponente aï tempi di Carlomagno, testi inediti dei secolo XIII tratti da un ms. delV Ambrosiana. Bologne, 1871.
261 Rajna (Pio). La Botta di Boncisvalle nella letteratura cavalleresca italiana. — Bologna, 1871, in-S". (Extrait du Propugnatore.)
262 Ceruti (Antonio). Il Viaggio de Carlomagno in Ispagna. — Bologne, 1871 ; pet. in-8''.
Analyse développée dans les Épopées françaises, 2e édition, t. III, pp. 426 et ss. (Cf. Revue critique, 1873, I, pp. 10, 11.)
263 Rajna (Pio). / iîeaZ» di Francia.
I. Bicerche intorno ai Beali di Francia, seguite dal libro délie Storie di Fioravante e dal cantare di Bovo d'Antona. — Bologne, 1872, in-8''. {CoUezione di opère inédite o rare dei primi tre secoli délia lingua). — Un second volume (texte critique des Beali) a paru en 1889. Il est l'œuvre de G. Vandelli. (Voy. plus loin le n" 289.)
II. L ÉPOPÉE FRANÇAISE A L'ÉTRANGER
Cf. A. d'Ancona, Rivista Europea, 181*; — Nuova Antologia, janv. 1873; — G. Paris, Bomania, II (1813), pp.3ot-366.
264 Rajna (Pio). Due frammenti di roman: i cacallerexchi con illustrazioni.
Bivi.tta di (ilologia romanza, I (1872), pp. HJ3-178.
Cf. Jahrbuch fur romaniache und englische Literatur, 1875. p. 465, et G. Paris, dans Jiomania, Iir(1874), p. 118.
263 Rajna (Pio). Ricordi di codici francesi posseduti degli Estensi nel secolo XV, Jtomania, II, 1872, p. 49.
266 Rajna (Pio). Uggeri il Danese nella letteratura romanzesca degli italiani.Romania, 1873, pp. 133 et ss. ; 1874, pp. 31 et ss. ; 1873, pp. 398 et ss.
Voy. une analyse partielle dans les Epopées françaises, II, pp. 368 et ss.
267 Bartoli (Adolfo). / primi due secoli délia letteratura italiana (dans Storia letteraria d'Italia scritta da una societa d'amici sotto la direzione de P. Villari). 1874, in-8».
[Pp. 9Î-110: La lingua e la poesia franccse in Italia.J
268 Rajna (Pio). La Genealogia delV Orlando Furioso.
Nuova Antologia diScienze, XXIX (1875), pp. 237 et ss.
269 Rajna (Pio). Le origini délie famiglie Padovane. Romania, 1873, pp. 161 et ss.
270 Rajna (Pio). Le fonti deW Orlando Furioso; ricerche e studii. — Firenze, 1876, iu-8».
Cf. Literarisches Centralblalt, 1877, n» 22, et U.-A. Canello, dans Zeitachrift fur romanisrhe Philologie, I (1878), pp. 125-130.
271 Isola (\.-(i.). Le Storie Nerbonesi, romanzo cavalleresco del secolo XIV, — Bologna, 1877-1887, 3 vol. in-8o. Le premier Tasciculc d'un tome IV a paru en 1891. {Collezione di opère inédite o rare dei primi tre secoli délia lingua.)
On trouvera dans les Épopées françaises, 2« éd., t. IV, pp. 30-W, une analyse très développée des Nerbonesi.
272 Rajna (Pio). / Rinaldi o cantastorie di Napoli. — Fircnze, 1878, in-8». (Extrait de la Nuova Antologia, 15 décembre 1878.)
Voy. plus loin (n« 276) l'article de PItré «nr 1m
cantastorie en Sicile, etc.
273 Bartoli (Adolfo). Storia délia letteratura italiana. — Firenic, 1878-1884, sept vol. in-8».
[T. H, pp. 23-51 : Influenze francesi o primi tentalivi dialottali ilaliani.
T. 111, pp. 47-79 : Le traduzioni dal franccse ; leggende eroïche.]
274 MoSCOVita (G.). Origine e sviluppo délia epica romanzesca in Italia, Spalato, 1879.
273 Ancona (Alessandro d') et Monaci (E.). Una leggenda araldica e l'epopea carolingia neli Umbria. — Imola, 1880, in-8».
(Documenta antico pubblicato per le nozze Meyer-Blackburne.J
Cf. Mftntz, Romania, XIV (1885), pp. 328 et 331.
276 Pitre (Giuseppe). Le tradizioni cavalleresche popolari in Sicilia.
Romania, XiII(1884), pp. 313-398.
Cf. un travail de G. Fusinato sur les cantastorie à Venise, dans le Giomale di Filologia ronuinza, de 1883 (t IV, fasc. 3, i).
277 Halfmann (Rob.). Die Bilder und Vergleiche in Pulci's Morgante, nach Form und Inhalt untersucht, und mit denen der Quelten dièses Gedichtes verglichen. — Marbourg, 1884, in-8».
Ausgaben und Abhandlungen. XXII.
278 Torraca (F.). Studii di storia letteraria napoletana. — Livomo, 1884, in-8».
Avait paru en 1881 dans la Rassegna setlimanale.
[Pp. 151-164 : Una leggenda napoletana e l'epopea carolingia.]
Cf. G. Paris, Romania, X (1881), p. 310. — Rivista critica, 1 (1884), p. 41. — GiomaU storico, II (1884), p. 195.
279 Graf (A.). VEpopea in Italia.
Letture per le giovinette, V (1883), fa-sc. 2.
280 Graf (A.). Appuntiper la storia del ciclo brettone in Italia.
Giomale storico, V (1883), pp. 80-1.30.
Utile à consulter aussi pour le Cycle carlo- .viiigicn.
281 Mignini (Girolaroo). Le tradisioni delV epopea carolingia nett Umbria. —
BIBLIOGRAPHIE GENERALE
Pérouse, 1885, in-16. (Extrait de La Provincia dell' Umbria.) Cf. Rivista critica, II (188!>), p. 181.
282 Zenatti. Le tradizioni deW epopea carolingia nelV Umbria.
Rivista délia Letteratura Italiana, diretta da T. Casini. — Roma, 1885, 111-4», n» 6,
283 Rajna (Pio). Un' iscrizione Nepesina del 1131.
Archivio storico italiano, XIX (1887).
Cf. Romania, XVI, 613. — Giomale storico, VI, 121.
284 Gaspary (Adolfo). Storia délia letteratura italiana, tradotta dal tedesco da Nicôla Zingarelli, con aggiuntedelV autore.
— Turin, 1887-1891, t. I, et t. II, 1" partie, 2 vol. in-8'>. (L'original allemand avait paru en 1885.)
Voy. surtout le chapitre v : Laiwesia cavalleresca francese neW alta Italia, t. I, pp. 96-109. etc.
285 Vandelli (Giuseppe). Il padiglione di Carlo Magno, cantare cavalleresco,
— Modena, 1888, in-8''.
Cf. Romania, XVIII (1889), p. 349.
286 Ristori (G.-B.). La chiesa dei SS.
Apostoli e Carlomagno in Firenze.
Rivista critica, V (1888), pp. 156-157,
287 Ancona (Alessandro d'). Tradisioni carolingie in Italia. — Roma, 1889, in-4».
(Extr. des Rendiconti délia R. Accademia dei Lincei, 1889, pp. 420-427.) Cf. Romania, t. XVIII, pp. 3B0-351.
288 Vanzetti (A.). Carattere deW epopea romanzesca in Italia. — Firenze, 1890, in-16.
289 VandeUi (Giuseppe). / Reali di Francia: IL Testo critico. Bologne, 1892, in-8». (Collezione di opère inédite o rare deiprimi tre secoli délia lingua.)
L'édition princeps du Reali est celle de Modène, en 1491 (in-f» goth. à 2 colonnes). Nous n'avons pas à signaler ici la longue série de toutes les autres éditions, et nous nous contenterons de citer le premier essai véritable d'un texte critique qui est l'œuvre de M. G. Vandelli. Le nouvel éditeur est un des élèves [ de Pio Rajna qui a écrit l'introduction du recueil dans le livre mentionné plus haut sous
PAYS-BAS
On a le bonheur de posséder sur la littérature néerlandaise au moyen âge, un excellent Répertoire bibliographique (L.-D. Petit, Bibliographie der middelnederlandsche Taal-en Letterkunde. Leyde, 1888, in-8» : Frankische romans, pp. 45o7). Dès 1865, Gaston Paris avait, dans son Histoire poétique de Charlemagne, tracé les grands linéaments de l'histoire de notre épopée dans les Pays-Bas (livre 1er, chap. vi, pp. 133-146). Comme type des revendications Néerlandaises ou Thioises, on pourra consulter tout d'abord la dissertation de S. Bormans sur les rédactions thioises de la Chanson de Roland ; comme type des réfutations de ce système, on lira l'article que Gaston Paris a consacré à ce Mémoire de Bormans {Bibliothèque de l'École des chartes, XXVI, pp. 384-392).
Cf. C. Nyrop, Storia delf Epopea francese, pp. 263-264 et nos Épopées françaises, t. Il, pp. 293-301. Pour chacune des Chansons françaises qui ont été connues, traduites ou imitées dans les Pays-Bas, voy. la «Bibliographie spéciale » de chacun de nos romans.
290 Hoffmann von Fallersleben
(H.). Horx Relgicx. — Breslau, 1830-1857, 12 vol. in-8».
[IV. Carel ende Elegast ; — V. Renout van Montalbaen.]
291 Mone (G.). Uebersicht der nie derlàndischen Volks-Literatur altérer Zeit. — Tubingue, 1838, in-8»,
292 Willems (J.-F.j. Èelgisches Muséum, t. IV.
Fragments d'un poème de Nicolas von Brechten (Klaes) sur Guillaume d'Orange (d'après le Moniage). C'est ce même Willems qui a donné en 1839 une édition de la Chronique de Jan De Klerk.
293 Alberdingk-Tliijm (P. A.). Karolinyische Verhalen, bijeenverzameld. — Oud nederlandsche Verhalen, uit den Kring der Gedichten van Karel den Groote gewijd, in nieuwer form overgebrugcht. — Amsterdam, 1851, in-8», 2» édit. 1873, in-8».
[Karolingische Verhalen : Carel en Elegast, de vier Hcemonskinderen, Willem van Orange, Floris en Blancefloer in nieuwe form overgebragcht,]
« C'est, dit G. Paris, un livre moitié savant,
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moitié poétique, où l'auteur a essayé, souvent avec bonheur, <le rendre une forme vivante et une nouvelle jeunesse aux vieux contes qui avaient tant cliarmé d'abord, et ensuite tant scandalisé ses aïeux. >. (Histoire poétique de Charlemagne, p. 146.)
294 Jonckbloet (W.-J.-A.). Geschiedenis der midden-nederlandsche Dichtkunst. — Amsterdam, 1851-1855, 3 vol, in-8».
l'J^ Bormans (J.-H.). La Chanson de Jioland, fragments d'anciennes rédactions thioises. — Bruxelles, 1864, in-8».
Extrait du t. XVI «les Mémoires couronnés et autres Mémoires publiés par l'Académie royale de Belgique.
Cf. G. Paris, cité plus haut : Bibliothèque de l'École des chartes. XXVI, 1865, pp. 381-392.
296 Vries (M. de). Middelnederlandsche fragmenten.
Tijdschrift van nederl. Taal- en Letterkunde, III (1883), pp. 1-63.
297 Jonckbloet (W.-J.-A.). Geschiedenis der ncderlandsche Letterkunde. — Leipzig, 1868-1870, 2 vol. in-8o. — 20 édition, 1874. — Une 3» édition, revisée, a été donnée par M. Honigh (1881-1886). Une traduction en allemand, par Berg, a paru en 1870-
298 Kalff(G.). Middelnederlandsche epische fragmenten, met aanteekeningen nitgeven. — Groningue, 1885, in-S".
{Bibl. van middelnederlandsche Letterkunde, fasc. 38-40.)
299 "Winkel (Jan te). Geschiedenis der ncderlandsche Letterkunde. — Harlem, 1887, in-8».
300 Petit (L.-D.). Bibliographie der middelnederlandsche Taal — en Letterkunde. — Leyde, 1888, in-8».
Frankische Bornons, pp. 4&-57; Aiol, n«» 401, UO; Aubry le Bouryoing,no 433 ; Berte, n» 461 ; Charles et Elegast, n»» 406, 428; le Chevalier au Cygne, n» 465 ; Doon de Matence, n» 429 ; Floovant, n» 443 ; Girart de Viane, n» 432 ; Guillaume (fçeste dei, n» 431 ; Buon de Bordeaux, n» 441 ; Lohier et Malart, n» 435 ; Lorrains (Reste des),n« 437; Maugis, no439; Ogier, n» 436; Quatre fils Aimon, n» 438; Beine .*iibille, n» 442; Boland, n» 430; Us Saisnes, n» 434 ; Valenttin et Orson, n» 402.
C'est dans la seconde partie de notre Biblioirraphie que nous aurons normalomeni k siifnaler les publications <te Burmans iar Aiol ;
de J.-C. MatUies sur Ogier et Renaud de Montauban ; de Ferdinand Wolf sur la Beine Sibille et II uon de Bordeaux; de Bilderdijk tor Girart de V'jun* ; de Fromman et Lambel sur l«s Lorraim, etc Cf. nos Epopées française», t. II, pp. 296-297.
KUSSIK
301 MÛUer (Orestc). Le Cycle épiqutde Kiev. — Saint-Pétersbourg, 1870, in-8«.
Cf. L. Léger, dans le Polybiblion, 1810, (2« sem.), pp. 73-74.
Rapports de ce cycle avec l'histoire nationale et l'épopée européenne.
302 Rambaud (Alfred). La Russie épique. — Étude sur les chansons héroïques de la Russie. —Paris, 1876, in-8».
CL The Academy, 22 avril 1876; — The Athenxum, 1" avril 1876 ; — A. d'Avril, Le Contemporain, août 1876; — F. Brunetiére, Bévue politique et littéraire, 26 mars 1877, pp. 299-304.
303 Bistrom(W.). Das russische Volksepos.
Zeitschrift fur Volkerpsychologie und Sprachwissenschaft, V, pp. 180-205 et VI, pp. 132-162.
304 Rheinoldt (A.-V.). Geschichte der russischen Litteratur. — Leipzig, s. d.
[1886], in-8».
PAYS SCANDINAVES
Pour se mettre rapidement au courant de la question, en prenant pour type la plus célèbre et la plus importante do toutes les Sagas, il sera utile de lire tout d'abord les articles que Gaston Paris a publiés, en 1864 et 1865, dans la Bibliothèque de l'École des chartes et dont le titre est le suivant : La Karlamagnus Saga. Histoire islandaise de Charlemagne. — Cf. nos Épopées françaises, V édit., t. Il, pp. 310-324, et surtout C. Nyrop, Storia dell' epopea francese, pp. 266-269.
Si l'on veut se donner, par une traduction, une idée plus exacte de la littérature des Saytu, on trouvera dans la 1" étiition de notre Boland, la traduction d'un épisode important de la Karlamagnus Saga (t. II, pp. 247-252). comme aussi celle de toute la Kaiser Karl Magnus Kronike {Ibid., pp. 252-264), œuvre danoise du XV» siècle. — Cf. la translation alleman<le que M. Ko»lbing a donnéi> «h* \'EUi*Mga et li'apréii laquelle M. G. Raynaud a fait sa IradacUoa
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française. Voy. La Saga d'Élie dans l'édition à'Èlie de Saint-Gille, publiée par la Société des anciens textes français, pp. 93-181.
305 BaBCkstrœm (P.-O.). Svenska folkbôcker. Sagor, legender och afventyr, efter aldre upplagor och andra kallor utqifne, jemte ôfversigt afsvensk folkUisning fraan Aldre till nàrvarande tid. — Stockholm, 1843-1848, 2 vol. m-8o.
306 Brynjulfson. Annuler for nordisk Oldkyndighed, 1851, pp. 89-147.
Influence prétendue de la poésie islandaise sur l'épopée française par l'entremise des Normands. Voy. C. Nyrop, Storia delV Ejwpea, p. 369.
307 Geffroy (Auguste). Notices et extraits de manuscrits concernant l'histoire ou la littérature de la France, qui sont conservés en Suède, Danemark et Norvège. Paris, 1855, in-8o (tirage à part des Archives des Missions).
Sagas de Girart de Viane, de Beuves d'Hanstone, etc.
308 Unger (G.-R.). Karlamagnm Saga ok kappa hans... — Christiania, 1860, in-8».
Analysé très complètement par G. Paris dans le travail cité plus haut et dont la mention suit :
309 Paris (Gaston). La Karlamagnus- Saga. Histoire islandaise de Charlemagne. Bibliothèque de l'École des Chartes, 1864, pp. 89-123, et 1865, pp. 1-42.
310 Paris (Gaston). Histoire poétique de Charlemagne. Paris, 1865, in-8o.
[La légende de Charlemagne dans les pays Scandinaves, pp. 14'7-lë3.]
Cf. P. Meyer, Recherches sur VÉpopée française, Bibliothèque de l'École des Chartes, 1867, p. 306.
311 Grundtvig (S.). Udsigt over den nordiske Oldtids heroiske Digtning. Tre Forelasninger. — Upsala, 1865, in-8», (Extrait du Nordisk Universitets Tidskrift.) 2» édit. —Copenhague, 1867, in-S».
312 Gautier (Léon). La Chanson de Roland, i'"' édition. — Tours, 1872, in-8o.
Traductions mentionnées pkis haut d'un épisode de la Knrlamagnus Saga et de toute la Keiser Karl Magnus Kroonike.
313 Storm (Gustav). Sagnkredsene om Karl den Store og Didrik af Bern hos de
nordiske Folk. Et Bidrag til Middelalderens Utteraere Historié. — Christiania, 1874, in-8».
Cf. E. Kœlbing, Germania, XV, pp. 226-249.
3 1 4 Wulff (F.-A .). Notices sur les Sagas de Magus et de Geirard et leurs rapports aux Épopées françaises.— Lund, 1 876, in-8o.
Voy. Romania, 187rj, pp. 474 et suiv.
315 Kœlbing (E.). Beitràge zur vergleichenden Geschichte der romanisehen Poésie und Prosa des Mittelalters unter besonderer Berûcksichtigung der englischen und nordischen Litteratiir.—BTes\a.u, 1876, in-8''.
316 Geffroy (Auguste). Les Sagas islandaises .
Revue des Deux Mondes, 1" novembre 1875, pp. 112-140.
[I. La Saga de Niai.]
317 Raynaud (Gaston), Élie de Saint- Gille, chanson de geste... accompagnée de la rédaction norvégienne traduite par Eugène Kôlbing. — Paris, Société des anciens textes, 1879, in-8».
Voy. notre Bibliographie spéciale au mot : Elie de Saint-Gille.
318 Nyrop (K,), Den oldfranske Heltedigtning. — Copenhague, 1883, in-8o, pp. 219-282.
Cf. la traduction italienne : Storia delV Ejjopea francese nel média evo. Turin, 1886,
319 Cederschiœld (Gustav). Fomsôgur Sudhrlanda. Magus Saga jarls ; Konradhs saga; Barings saga; Flovents saga ; Bevers saga. — Lund, 1884.
Cf. Literarisches Centralblatt, 1884 ; Heinzel, Zeitschrift fur deutsches Alterthum, 1885, t. XI, pp. 128-132; E. Mogk, Literaturblatt fur germanische und romanische Philologie, 1885, col. 97-98.
320 Gautier (Léon). Les Épopées françaises, 2« édition. — Paris, t. II, 1894, in-8o.
Comparaison, sur deux colonnes, d'un épisode de la Saga d'Elie avec le texte correspondant A'Elie de Saint-Gilles (pp. 322-324).
Dans la partie « spéciale » de notre bibliographie, 'nous mentionnerons à leur vraie place les Sagas qui ont subi l'empreinte de l'Epopée française. — Sur les chants des îles
m. L'ÉPOPÉE
Ft'roi-, où l'on peut également constater l'intlucnoo française, consulter le frraml ouvrage .1.' Svon<lt Grundtvig et Jœrgen Blorh, Corpus (iinuinum Foeroensium (t. XI. Cycle de Char- ItMiiagne).
Sur la destinée <le l'Épopée française en Hongrie, en Bohème, en Grèce, etc., voy.Nyrop, Sinria delV Epopea francese, pp. Î69, SIO, rt nos Épopées françaises, t. IT. pp. 32V. 3îil.
III. — L'ÉPOPÉE PROVENÇALE
Pour connaître, d'une façon rudimentaire, l'état actuel de la question, lire dans l'ouvrage de K. Nyrop, Den oldfranske heltedigtnimj (Copenhague, 1883, in-S»), les pp. 154-163. t.f. surtout la traduction italienne de cet excellent Manuel, Storia deW epopea francese nel média evo (Turin, 1886. in-8»), pp. 148-151.
321 Millot ( Claude-François-Xavier).
Histoire littéraire des troubadours. — Paris. 1773, 3 vol.
322 Ciampi (Scbastiano). Gesta Caroli Magni ad Carcassonam et Narbonam, et de xdificatione monasterii Crassensis, édita ex codice Laurentiano et observationihus criticis-philologicis illustrata. — Florence, 1823, in-8o,
323 Raynouard ( François4uste-Marie). Choix de poésies des Troubadours.
— Paris, t. II, 1817, in-8o (pp. 282 et suiv.).
Allusions des Troubadours à certaines compositions épiques.
324 Fauriel (Claude). De l'origine de l'Epopée chevaleresque du moyen âge.
Revue des Deux Mondes, \*' et 15 sept. ; !."> ocl. ; 1" et 15 nov. 1832. Tirage à part.
Dans ses sixième et septième leçons, Fauriel développe une thèse abandonnée depuis longtemps et qui peut se résumer en ces quelques mots ; « Le cycle de l'épopée carlovingienne fut en provençal plus étendu et plus varié qu'en français. •
32.-; Paris (Paulin). Examen du système de M. Fauriel sur les Romans carlovingiens
(En télé de «< Li Romans de Garin le Loherain ». — Paris, 1833-1835, in-12.)
326 Raynouard rP'rançois-Jusle-Marie).
PROVENÇALE 2:i
Recherches stir les Épopées ronuinesques des Troubadours.
Journal des Savants, sept. 1833, in-8».
Raynouard est partisan, comme Faurîpl, de la priorité du Midi et s'attache surtout à réfuter le système de Paulin Paris.
327 Mège (Alexandre-Louis-Cbarle»-André du). Recherches sur les Épopées méridionales.
Histoire et Mémoires de l'Académie royale des sciences de Toulouse, 1837-1839, t. V, 2» partie, pp. 129-224.
328 Laveleye (Emile de). Histoire de la langue et de la littérature provençales. — Bruxelles, 184S, in-8».
329 Fauriel (Claude-Charles). Histoire de la poésie provençale. Cours professé à la Faculté des lettres. — Paris, 1846, trois volumes in-8o.
Citations en faveur de l'Épopée provençale.
330 Fauriel (Claude-Charles). ^uiWaumtf, auteur des Gesta Caroli magni ad Carcassonam [Philomeîia].
Histoire littéraire de la France, 1847.
XXI
331 Sachs (C). Provenzalisches Epot. Archic fiïr das Studium der neueren
Sprachen, XXVI (1859), pp. 141-162.
332 Paris (Gaston). Histoire poétique de Charlemagne. — Paris, 1865, in-8».
pp. 79-91.
En faveur de l'existence d'une épopée provençale. Dissertation importante sur la geste » provençale » de Guillaume, etc.
333 Meyer (Paul). Recherches sur l'Épopée française. Bibliothèque de l'École des Chartes, 1866, pp. 46 et ss.
Indépen<lance absolue de l'Épopée française à l'égard des compositions épiques du Midi.
334 BartSCh (Karl). Grundriss zur Geschichte der provenzalischen Litteratur. — Elberfeld, 1872, in-8».
335 Milà y Fontanals (Manuel). De la poesia herôïco-popular caatellana. — Barcelone, 1874. in-S".
336 Birch-Hirschfeld (Ad.). Ueber die den provenzalischen Troubadours des XII. und XIII. Jahrhunderts hekannten
epischpn Stoffp. - Leip/ir 1«7k, in-*»..
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Allusions lies postes provençaux à des épopées romanes.
Cf. P. Meyer et G. Paris, Romania, VII (1878), pp. 448-460; — Barlsch, Zeitschrift fur romanische Philologie, 11, pp. 318-325; — Liebrechl, Lileraturhlatt fur germanische und ronianische Philologie (1880), 31-32.
337 Meyer (Paul). Daurel et Deton, chanson de geste provençale. — Paris, Société des anciens textes, 1880, in-S".
« Ce que j'ai toujours soutenu, c'est l'indépendance absolue de l'Epopée française, dans toutes ses parties, à l'égard des compositions épiques du Midi. Jusqu'ici rien n'est venu infirmer mon sentiment. Mais en môme temps, j'ai admis qu'il n'y avait aucune raison de nier que le Midi evM possédé, comme le Nord (bien qu'en nombre infiniment moindre), des chansons de geste... » etc. (p. li). Cf. Romania, I, 51-68 , II, 379-380 ; VII, 454, 455.
338 Gautier (Léon). Les Épopées françaises, 2" édil., in-8», t.I, 1878, pp. 120-146; t. IV, 1882, pp. 9-17.
Contre l'existence d'une épopée provençale,
339 Meyer (Paul). Girart de Roussillon, chanson de geste traduite pour la première fois. — Paris, 1884, in-8».
[Introduction : Appendice : Langue de la chanson renouvelée, pp. clxxx et ss.J
340 Malin (A.). Die epische Poésie der Provenzalen. — Berlin , 1886, l" fasc.
in-8».
341 Nyrop (K.). Den oldfranske Jfeltedigtning. — Copenhague, 1883, in-8», pp. 154-163. — Cf. la traduction italienne Storia delV epopea francese nel medio evo. Turin, 1886, in-8», pp. 148-157.
Bon résumé, cité plus haut.
342 Demaison (L.). Aimeri de Narbonne. — Paris, 1887, in-S», 1. 1, pp. ccxxxii-
(Pour la Société des anciens textes français.)
343 Paris (G.). La Chanson d'Antioche provençale.
Romania, XVII (1888), pp. 513 et ss.
344 Schneegans (Eduard). Die Quellen des sogenannten Pseudo-Philomena und des Officiums von Gerona zu Ehren Karls des Grossen, als Beitrag zur Geschichte des altfranzôsischen Epos. — Strasbourg, 1891, in-8».
Cf. Romania, XXI, 1892, pp. 331, 332.
Voy, aiissi, pour ce qui concerne l'Epopée provençale, l'article bibliographique que nous consacrons plus loin à Girart du Roussillon.
A. MANUSCRITS
Pour qui se contenterait ici d'une simple nomenclature de nos manuscrits épiques, il suQlrait peut-être de se reporter à la Liste alphabétique de tous les manuscrits de chansons de geste parvenus jusqu'à nous, que nous avons publiée dans nos Époj)ées françaises (2* éd., t. 1, 1878, pp. 234-243). Il est certain que cette Liste (indépendamment de quelques erreurs) offre aujourd'hui un certain nombre de lacunes, à raison des manuscrits qui ont été découverts depuis 1878. Mais, en réalité, ces lacunes sont peu nombreuses, et les erreurs ne sont peut-être pas de celles qu'il est impossible de réparer. Somme toute, ce tableau peut suffire au début des études. Voy. également, dans notre tome II, la « Liste des derniers romans en vers » (pp. 447-451) et la « Nomenclature des romans en prose » (pp. 544-556). Cf. aussi la liste spéciale des manuscrits de chaque chanson dans chacune de nos Notices bibliographiques (t. III et IV), et surtout le livre de C. Wahlund mentionné plus bas.
II va sans dire que, dans la liste ci-dessous, nous avons dû renoncer à faire figurer deux catégories d'ouvrages dont le détail nous eût poussé trop loin : 1» les Catalogues de Bibliothèques (tels que ceux de la Bibliothèque Nationale, tels encore que les Catalogues généraux des manuscrits des Bibliothèques publiques des départements), etc., etc.; 2» les Notices spéciales sur tel ou tel manuscrit, qu'on peut lire dans les Introductions ou dans les Préfaces de toutes les éditions de nos cliansons.
345 Quinet (Edgar). Rapport à M. le Ministre de l'instruction publique sur les Épopées françaises du douzième siècle restées jusqu'à ce jour en m.anuscrit dans les Bibliothèques du Roi et de l'Arsenal.
Revue de Paris, XXVII (1831), pp. 129-
IV. MANUSCRITS ET ÉDITIONS DES CHANSONS DE GESTE
j Réimprimé dans ses Œuvras complétée.
I'aiis,s. rf. t. IX.]
Ce Rapport a donné lieu à «h's articles île l'aulin Paris en réponse à Edgar Quinet et & une réplique d'Edffar Quinet, qui ont paru ilans le journal Le Temps, en 1831.
346 Paris (I*aulin). Les Manuscrits français de la Bibliothèque du Bai, leur histoire et celle des textes allemands, anylois, hollandais, italiens, espagnols de la mAme collection. — Paris, 1836-1848.
7 vol. in-8».
Notices sur de nombreuses Chansons de iri'ste dont les manuscrits sont conservés dans l'ancien fonds français de la Bibliothèque Nationale, etc.
347 Micbel (Francisque). Rapport à M. le Ministre de l'Instruction publique sur les anciens monuments de l'histoire et de la littérature de la France, qui sont conservés dans les Bibliothèques de l'Anijleterre et de l'Ecosse. — Paris, 1838, in-i".
348 Jubinal (Achille). Rapport à M. le Ministre de l'Instruction publique. — Paris, 1838, in-4o.
M. Jubinal mentionne notamment, dans la Bibliothèque de Berne, le manuscrit de la geste de Guillaume, qui avait été déjà signalé par M. de Sinner.
349 Bekker (Immanuel). Die altfranzôsischen Romane der S. Marcus-Bibliothek.
.ibhandlungen der k. Akademie der Wissenschaften zu Berlin. — Berlin, 1841, in-4».
350 Keller (Adelbcrt von).JÎom»ar<.5eitràge zur Kunde mittelalterlicher Dich- Inng aus italienischen Bibliotheken. — Mannheim, 18ii, in-8».
351 Abrahams (N. C. L.). Description des manuscrits français du moyen tige, de la Bibliothèque royale de Copenhague. — <>opcnhague, 1844, in-8".
352 BarroiS ( Jean- Baptiste -Joseph ). Eléments curlovingiens. — Paris, 1846, in-8». pp. 311-3i8.
Indication de nombreux manuscrits de Chansons de geste.
353 Lacroix (Paul). Rapport sur les Bibliothèques d'Italie.— Paris, 1847, in-4<».
{Co/lerlion des documents inédits; Mé-
354 Geffi-oy (Auf^iMe). Notice» et extraits des manuscrits concernant l'histoire et la littérature de la France qui sont conservés en Suède, en Danemark et en Noroège. — Paris, 1853, in-8»..
(Extrait des Archive» des Mi»»iona scientifiques et littéraire», t. V.)
355 Guessard (Francis). Note» sur un manuscrit français de la Bibliothèque de Saint-Marc.
Bibliothèque de l'École des Charte», XVUI (1857), p. 303; et tirage à part. Paris, 1857, in-8o.
Ce manuscrit est le célèbre ms. fr. XUi, qnl est d'une importance capitale dans l'histoire de notre Epopée en Italie. Voir nos Epopéen franraises, t. II, pp. 3uO, 351, etc.
356 Sachs (C). Beitrdge zur Kunde der franzôsischen, englischen und provenzalisrhen Literatur aus franzôsischen und englischen Bibliotheken. — Berlin, 1857, in-8o.
Etude sur les manuscrits des bibliothèques anglaises et françaises qui intéressent l'histoire des littératures française, anglaise et provençale. Les 39 premières pages sont consacrées aux manuscrits do nos Chansons de geste. Voy. aussi pp. 56-57 (Uom et Seuvea d'Hanstone).
357 Mussafla (A.). Uandschriftliche Studien. II. Zu den ait franzôsischen Handschriften der Marcusbibliothek in Venedig,
Silzungsberichte der k. Akademie der Wissenschaften ; Philosophisch-hi»tori»che Classe, XLIl (1863), pp. i76-326.
358 Didot (Ambroise-Firmin). Essai de classification méthodique et synoptique des Romans de chevalerie inédits et publiés. Premier appendice au « Catalogue raisonné des livres de la Bibliothèque de M. .imbroise-Firmin Didot yt.— Paria, 1870. in-8o.
L'ouvrage se compose d'une série d« tableaux, distribués en un certain nombre de colonnes où l'auteur indique, siècle par siècle, les différentes formes qu'a successivement reçues chacune de nos chansons de geste.
339 Meyer (Paul).Z)ocumtfM<« manuscrit»
de l'ancienne littérature de la France, conservés dans les Bibliothèques de la Grande-Bretagne. Rapports à M. le Ministre de l'Instruction publique. K\lrait do*
.4 ,.'■'">•■"« '/'v .»/>»«-..,.« «/•i.'m/j/i//i/,>v ,1 lifté
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raires, 2" série, lonies III, IV, V.
Paris,
360 Stengel (Edmund). Mittheilungen ans franzësisohen Hamhchriften der Turiner Universit&ts-Bibliothek, hereichert durch Auszûye ans Handschriften anderer Bibliotheken, besonders der National- Bibliothek zu Paris. — Halle, 1873, in-4o.
Cf. G. Groeber, Jenaer Literaturzeitung, (1874), pp. 1157-158.
361 Rajna (Pio). Ricordi di codici francesi posseduti dagli Estensi nel secolo XV.
Romania, II (1873), pp. 49-58.
362 Stengel (Edmund). Die Chanson de geste- Handschriften der Oxforder Bibliotheken.
Romanische Studien, I (1875), pp. 380- Cf. G. Paris, Romania, 1874, III, p. 119.
363 Rajna (Pio). Un nuovo codice di Chansons de geste del ciclo di Guglielmo.
Romania, VI (1877), pp. 257-261.
Cette dernière Notice est reproduite dans le Catalogo dei codici manoscritti délia Trivulziana, compilato da Gitdio Porro.
— Torino, 1884, in-4o.]
364 Stengel (Edmund). Photographische Wiedergabe der Hs. Diyby 23 mit Genehmigung der Curatoren der Bodleyschen Bibliothek zu Oxford. Heilbronn, 1878.
Fac-similé complet, en photographie, du Roland d'Oxford. L'exemple donné par Stengel mériterait d'être suivi pour les plus anciennes de nos chansons.
365 Gautier (Léon). Les Épopées françaises, "i' éd., t. I, 1878, in-8», pp. 224 etss.
Cf. les autres passages mentionnés plus haut.
366 BartSCb. (Karl). Ans einem alten Handschriften-Kataloge.
Zeitschrift fur romanische Philologie, III (1879), pp. 78-79.
367 BraghiroUi (Willelms), Paris (Gaston) et Meyer (Paul). Inventaire des manuscrits en langue française possédés par Francesco Gonzaga I, capitaine de Mantoue, mort en 1407.
Romania, IX (1880), pp. 497-514.
368 Meyer (Paul). Inventaire d'une Bi-
bliothèque française de la seconde moitié lin \\o siècle.
Bulletin de la Société des anciens textes, 1881, pp. 70-72.
369 Ward (H.-L.-D.). Catalogue of Romances in the Department of Manuscripts in the British Muséum. — Londres, 1883, doux volumes in-8o.'
Très précieux, notamment en ce qui concerne les difTérentes versions des Quatre fils Aimon, etc.
Cf. The Academy, 19 avril 1884 ; — The Athenxum, 9 juillet 1884; — Anglia, VII (1885);— Literarisches Centralblatt, juill. 188fi ; — Deutsche Literaturzeitung, fév. 1885.
370 Kœrting (Gustav). Verschollene Handschriften.
Zeitschrift fur neufranzôsische Sprache iind Literatur, VII (1885) : Supplément, pp. 78-95.
371 Schmidt (A.). Aus altfi-anzôsischen Handschriften der Hofbibliothek zu Darmstadt.
Zeitschrift fur romanische Philologie, (1890) XIV, p. 521.
372 Omont (Henri). Les manuscrits français des rois d'Angleterre au château de Richmond. (Dans le Recueil intitulé : Études romanes, dédiées à Gaston Paris le 29 décembre 1890. — Paris, 1891, in-80.)
373 Wahlund (Cari). Ouvrages de philologie romane et textes d'ancien français, faisant partie de la Bibliothèque de M. Cari Wahlund à Upsal. Liste dressée d'après le Manuel de littérature française au moyen âge de M. Gaston Paris. — Upsal, 1889, in-8'>.
L'Appendice IV porte le titre suivant : Liste des principaux manuscrits qui ont servi de base aux éditions cataloguées plus haut; concordance des anciennes cotes avec les numéros sous lesquels les manuscrits sont classés actuellement; manuscrits datés; manuscrits dont on a donné le fac-similé dans les éditions, etc. (pp. 127 et ss.).
Très utile pour tous les romanistes. Ne se trouverait pas ailleurs sous une forme aussi complète et aussi accessible.
IV. MANUSCRITS ET ÉDITIONS DES CHANSONS DE (.1 ^li
au nom de chacune de ces Chansons (elles sont classées suivant l'ordre alphabétique), l'indication exacte de ré<iition ou des éditions dont elles ont été l'objet. — Mêmes ressources, rat-^me plan, dans le lirre de Nyrop sipnalé plus bas et dont nous citons plus volontiers la traduction italienne : Storia delV Epopea /ranre«e. — Cr.dans l'ouvragede Cari Wahlund, mentionné ci-dessous, la Table alphaln'tique des éditeurs (pp. 171-218), qui est utilement complétée par une Table alphabétique des auteurs et des principales œuvres littéraires du moyen âge mentionnés dans ce Catalogue (pp. 219-240). — Ce serait ici le lien de citer les excellentes Revues qui, en France et en Allemagne, tiennent leurs lecteurs au courant do toutes les publications do nos textes épiques; ce serait le cas de citer surtout la Romania en France, qui fut fondée en 1872, et la Revue des langues romanes, à Montpellier, depuis 1870, etc. ; en Allemagne, le Jahrbuch fur romanische und englische Literatur, Berlin, 1" série, 18o9-1871 ; 2« série. 187i et années suivantes (on y donnait chaque année la Bibliographie des ouvrages parus l'année précédente dans l'ordre de ces éludes) ; le Supplementheft k la Zeitschrift fur romanische Philologie, qui parait depuis 1877, le Bibliographischer Anzeiger fur romanische Sprachen und Literaturen (Leipzig, depuis 1883), VArchiv fur das Studium der neueren Sprachen und Literaturen, depuis 18i6 ; le JJteraturblatt fur germanische und romanische Philologie, depuis 1884; le Literarisches Centralblatt, etc., etc.
374 Ferrari (GiuHo). Storia ed analisi flegli antichi romanzi di cavalleria p dei poemi romanzescki d'Italia. — Milan.
37.") Melzi (Gaetano). Bibliografia dei romanzi p poemi cavallereschi italiani 2e Mition. — Milan, 1838, in-8o.
376 Graesse (Johann-Georg-Theodor).
Lehrbuch einer allgemeinen Literàrgeschichte.— Leipzig, 1 1 vol. in-8, 1837-1830. 3« part' i"fasc. Z)/e grossen Sagenkreise des Mittelnlters... Ein Beitrag zur Geschichte der romantischen Poésie im Mittelalter.
— 1842, in-80.
[P. 260-396 : Karlssagcnkreis.]
L'ouvrage a été abrégé par l'auteur sous ce titre : tlandbuch der allgemeinem Literature Gesrhirhte. Dresde, 1844-1850.
377 Ideler (Julius-Ludwig). Geschichte
der altfranzôaischen National -Literatur.
— Berlin, 1842, in-8o.
[T. I, pp. 62-163 : Die grossen nordfranzôsischen Epon des Miltolallors.]
373 Orœsse (Johann-Oeorg-Thcodor).
Trésor des livres rares et précieux. — Dresde, 1858-1867. 6 tomes en 7 vol. avec un Supplément en 1869.
379 Gautier (Léon). Les Épopées françaises. — 1" édition, Paris, 1863-1868, trois vol. in-S"; 2" édition, Paris, 1878-1894, 4 vol. in-8».
Dans les tomes II et III de la première édition ; dans les tomes III et IV de la seconde, un article spécial est, dans chaque Notice bibliographique, consacré à l'édition ou aux éditions de chacune de nos chansons de geste et à tous les travaux dont cette chanson a été l'objet.
380 Didot (Ambroisc-Firmin). Catalogue raisonné, des livres de la bibliothèque de M. Ambroise-Firmin Didot. I. Livres avec figures sur bois. — Solennités. — Bomans de chevalerie. — Paris, 1867, in-80.
381 Vamliagen (Hcrmann). Systematisches Verzeic/iniss der Programmabhandlitngen, Dissertationen und Habilitationsschriften aus dem Gebiete der romanisclien und englischen Philologie, etc. — Leipzisr. 1877, in-8», 2« éd., 1893.
[Pp. 71-91 : Altfranzôsisch., etc.]
382 Nyrop (Kristoffer). Den oldfranske Heltedigtning, Histoire de l'Épopée française an moyen âge, accompagnée d'une bibliographie détaillée. — Copenhague.
1883, in-8o. — Traduction italienne : Storia dell' Epopea francese, con aggiunte e una copiosa bibliografia. — Turin, 1886, in-8».
La Bibliographie de l'édition danoise se trouve aux pp. 41B-47B : celle de la traduction italienne aux pp. 391-478.
383 Kœrting (Gustav). Encyklopâdie und Méthodologie der, romanischen Philologie mit besonderer Beriicksichtigung des Franzôsischen und Italienischen. — Heilbronn, 1884-1888,3 vol. et Supplément in-8o.
[T. 111, pp. 308-367; Supp!., pp. 124-148.J
384 Crescini. Marin Sanudo precursore dei Melzi.
Giornale Storico delta letteratura itnliana, V (1885), p. 182.
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" Marin Sanudo (f lb35) avait fait une sorte (lo bibliographie tics poèmes chevaleresques, avec indication du nom de l'imprimeur et du lieu de l'impression. M. Crescini fait connaître cet ouvrage qui existe k la Bibliothèque de Saint-Marc » (Romania, 1887, p. 158).
385 Grœber(G.). Geschichte der roma- 11 ischen Philologie, dans Grundriss der romanischen Philologie, 1. — Strasbourg, 1888, in-8«>.
386 Paris (G.). Manuel d'ancien français. La littérature française au moyen âge (xi'-xiv" siècle). — Paris, 1888, in-16. 2" édit. 1890.
[Pp. 257-287 de la 2» édition : Notes bibliographiques.]
« Ces notes bibliographiques sont conçues dans un système particulier... J'ai trouvé inutile et fastidieux de reproduire des listes qui existent en des bibliographies spéciales , telles que celles de Nyrop, Raynaud et Petit de Julie ville : je me suis borné à indiquer, une fois pour toutes, tous les ouvrages de ce genre avec lesquels tout travailleur doit se rendre familier... J'ai préféré le plus souvent citer, non des titres de livres qu'il aurait fallu multiplier à l'inûni ; mais autant que possible,
le DERNIER ENDROIT OU IL A ÉTÉ PARLÉ DE CHAQUE
SUJET » (pp. IV et v).
387 Petit (Louis-D.). Bibliographie der middelnederlandsche Taal-en Letterkunde.
— Leiden, 1888, in-8o.
[V. Frankische Romans, p. 45-57 ; VII,
— Oostersche Romans, pp. 63-73.] — C'est à cet ouvrage que nous avons emprunté la citation de la plupart des fragments néerlandais dont nous indiquons plus haut la publication.]
388 'Wahlund (Cari). Ouvrages de Philologie romane et textes d'ancien français faisant partie de la Bibliothèque de M. Cari Wahlund à Upsal. Liste dressée d'après le Manuel de Littérature française au moyen âge de M. Gaston Paris, avec quatre Appendices et deux Tables alphabétiques. — Upsal, 1889, in-16.
, * , Dans les tomes de V Histoire littéraire où sont insérées des Notices sur nos Chansons de geste, on trouvera plus d'une fois des indications bibliographiques et, en particulier, des observations critiques sur les éditions de nos poèmes, dont il faut faire grande estime. Mais il y a beaucoup d'autres livres et recueils qui présentent le
môme caractère, et nous ne saurions entrer plus avant dans ce détail.
BIBLIOTHÈQUE BLEUE
Voy. , dans nos Epopées, les chapitres consacrés aux Romans en prose (2* éd., t. II, pp. B44-600)' aux incunables (ibid., pp. 601-632); à la Bibliothèque des Romans (pp. 678-690) et, enfin, à la Bibliothèque bleue (pp. 691-699. Cf. 660-662). La liste des Romans en prose se trouve aux pp. 544-5E)0 et celle des incunables aux pp. 601- 604. Dans les Notices bibliographiques consacrées à chacune de nos Chansons de geste, nous avons con.sacré un alinéa spécial aux versions en prose : nous y renvoyons notre lecteur. Cf. toutes les Notices de {'Histoire littéraire de la France (t. XXII, etc.) et toutes les Préfaces ou Introductions des Chansons de geste publiées jusqu'à ce jour.
389 Croix du Maine (François Grudé, sieur de La). Bibliothèque françoise. — Paris, 1584, in-fol.
390 Duverdier (Antoine). Bibliothèque d'Antoine Duverdier, contenant le Catalogue de tous les auteurs qui ont écrit ou traduit en françois. — Paris, 1585, in-fol.
Pour les deux ouvrages qui précèdent, voy. plus bas (no 392) Rigoley de Juvigny.
391 Gordon de Percel [Lenglet- Dufresnoy]. De l'usage des Romans. — Amsterdam [Paris], 1734.
[T. II, pp. 225-226.]
<< Plusieurs de nos anciens romans, surtout ceux qui sont les plus amusants, ont été imprimés à Troyes et ailleurs, et se réimpriment même assez souvent et c'est ce qu'on appelle la « Bibliothèque bleue ». Ils sont devenus les livres du peuple, mais ils n'en sont pas moins amusants. En voici la liste : « In-4o. Huon de Bordeaux. —Les quatre Fils Aymon. — Valentin et Orson. — Galien Restauré. — Maugis d'Aigremont. — Charlemagne et les Pairs de France... — In-S". Charlemagne et les douze Pairs de France. >•
392 Rigoley de Juvigny (Jean- Antoine). Les Bibliothèques françoises de La Croix du Maine et d'Antoine Duverdier, édition nouvelle avec des Remarques histo-
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riques et littcrairets einpruiilées à B. do la Monuoye, au prt^sident Bouliior, à Fonccmagnc, à Falconet, à Saintc-Palayc, à Bréquigny, etc. Paris, 177i-1773, six vol. iii-i». Indication dVditions (1<> no< Homans en prose.
3!)3 Bibliothèque universelle des
Romans. — l'aris, 1777 et 1778, in- 12.
Voy. la Table de ces deux annexes (les seules qui aient rapport à nos vieux poèmes), dans la 1" édition des Épopées françaises, t. I, pp. o84-8i2, et dans la seconde édition, t. II, pp. 680, 681. On trouvera plus loin, dans la Bibliographie particulière de chaque chanson, l'indication précise de ceux de nos vieux poèmes qui ont été analysés et travestis dans la Bibliothèque des Bomans.
394 Paulmy (Marc-Antoine-René, marquis de). Mélanges tirés d'une grande bibliothèque. — Paris, 1779-1784, 69 vol. in-S".
395 Tressan (Louis-Elisabeth de la Vergne, comte de). Corps d'extraits des Bomans de chevalerie. — Paris, 1782, 4 vol. in-li.
396 Bibliothèque universelle des Dames. Cinquième classe. Romans. — Paris, 1787, in-8».
[T. X. La Pleur des batailles Doolia de Mayenne. T. XJI. Huon de Bordeaux, (ruérin de Montglave.]
397 Nouvelle bibliothèque des Romans dans laquelle on donne l'analyse raisonnée des Bomans anciens et modernes, par une Société de gens de lettres. — Paris, 1798-1805, 112 vol. in-12.
398 " Oœrres (Jean-Joseph de). Die deutschen Volksbûcher. — Heidclberg, 1807,
399 Schmidt (J.-W.-Valentin). Les Bomans en prose des cycles de la Table Bonde et de Charlemagne. — Inséré dans l'annuaire de Vienne ( Wiener Jahrbûcher der Literatur), 1825 ; traduit de l'allemand et annoté par le baron Ferdinand de Roisin.
Mémoires de la .Société des Antiquaires de la Morinie, VI (1845), pp. 1-188 (i" pagination).
400 Morice (Emile). De la littérature populaire en France.
Revue de Paris, t. XXIV (1831), pp. 77-92.
401 "Van den Bergh. De nederlnmlsche Volksroinniis. — Amsterdam, IS37.
402 Nodier (Charles) cl Le Roux de Lincy (Adrieu-Jean-Victor). Nouvelle Bibliothèque bleue ou légendes populaires de la France. — Paris, 1843, în-8o.
403 Nisard (Charles); Histoire den livres populaires ou de la littérature du colportage depuis le xv« siècle jusqu'à l'établissement de la Commission d'examen des livres du colportage (30 novembre 1852). — Pari», 1854, 2 vol. in-8».
[T. H, pp. 429-539. Bomans, nouvelles et contes : 1» Bomans anciens.]
La seconde édition a paru à Paris, 1864, in-18. Les Romans anciens y sont analysés au t. II, pp. 395 et ss.
404 Brunet (Jacques-Charles). Manuel du libraire et de l'amateur de livres. — Paris, 5» édition, 1860-1865, six vol. in-8» et Supplément en deux volumes.
La première édition avait paru en 1810, la quatrième a été publiée en 1842-1844.
Éditions incunables des Romans en prose, etc.
405 Bibliothèque Bleue. Béimpression des Bomans de chevalerie des xn», xui*, XIV», XV» et XVI» siècles, faite sur les meilleurs textes par une Société de gens de lettres sous la direction ffAlfred Delvau. — Paris, 1859-1862, 3 vol. en 30 livraisons, in-4».
[Premier volume. 1. Les quatre Tds Aymon ; 2. Huon de Bordeaux ; 6. Gucrin de Montglave ; 9. Ogier le Danois. — Troisième volume. 23. Berthe aux Grands Pieds ; 24. Milles et Amys ; 26. Galien Restauré; 30. F'ier-à-Bras.]
406 Borgnet (Ad.) et Bormans (Stanislas). Le myreur des histors. Chronique de Jean des Preis, dit d'Outremeuse. Bruxelles, 7 vol. in-4o, 1864-1887 (Co^c/ion des Chroniques inédites Belges).
Publication d'un texte très important, où l'on trouve l'interprétation en prose d'un certain nombre <!e nos romans en vers. Il est de ces romans, comme Girard de Fraite, qui n<' nous sont peut-être conservés que dans cette très médiocre et très utile compilation.
407 Liévin (Louis). La Littérature dn colportage en France.
Bévue Contemporaine, LXXVIII (1865), pp. 250-275.
A propos du lirro do Cbaries Nisard.
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408 Paris (Gaston), Histoire poétique de Charlemagne, Paris, 1865, in -8», pp. 91-92, et Appendice, p. 470.
[Les Romans en prose.]
409 Gautier (Léon). Les Épopées françaises, 1" édition, t. 1, Paris, 1863, in-8o, pp. 484-d09 (Romans en prose); 509-541 (incunables); 579-591 (Bibliothèque des romans); 591-599 {Bibliothèque bleue). — 2« édition, t. II, Paris, 1894, in-8o. Aux" pages indiquées plus haut (p. 28).
410 Didot (Ambroise-Firmin). Essai de classification méthodique et synoptique des Romans de chevalerie inédits et publiés. (Premier appendice au Catalogue raisonne des livres de la Bibliothèque de M. Ambroise-Firmin Didot.) Paris, 1870, in-8o.
Série do tableaux synoptiques où sont indiquées, en face des romans en vers, les versions en prose, manuscrites ou imprimées.
411 Delvau (Alfred). Collection des Romans de chevalerie mis en prose française moderne avec illustrations. Paris, 1870, 4 vol. in-4» à 2 col.
[Premier volume : 1. Fier-à-Bras;...4. Ogier le Danois; 5, Quatre fils Aymon ; 6. Huon de Bordeaux ; 7. Milles et Amys ; 8. Guérin de Montglave ; 9. Berthe aux Grands Pieds ; 12. Galien restauré ; — Troisième volume : 4. Witikind ou la Chanson des Saxons.]
Cf. le no 405.
412 Ruelens Chai-les-Louis). Za Bibliothèque bleue en Belgique.
Bibliophile Belge, VII (1872), pp. 39-69.
413 Corrard de 'BvehB.TO.. Recherches sur l'établissement et l'exercice de l'imprimerie à Troyes. — 3» édition, revue et considérablement augmentée d'après des notes manuscrites de l'auteur, par Thierky-Poux. — Paris, 1873, in-8».
[P. 187. u Catalogue des hvres qui se vendent en la boutique de la veuve Nicolas Oudot, libraire, rue de la Hai-pe...»]
414 Assier (Alexandre). Za Bibliothèque bleue depuis Jean Oudot /" jusqu'à M. Baudot {1600-i863). — Pans, 1874,in-12. {Bibliothèque de l'amateur champenois.)
415 KoschwitZ (Eduard). Sechs Bearbeitunqen des altfranzôsischen Gedichts von Karls des Grossen Reise nach Jérusa-
lem und Constantinopel. Heilbronn, 1879, in-80.
Publication dos trois rédactions en prose de la partie <lc Galien qui correspond au Voyage.
416 Nyrop (Kristoffcr). Den oldfranske Heltedigtning. — Copenhague, 1883, iu-S"
Cf. la traduction italienne, Storia delV Epopea francese. — Turin, 1886, in-8<> (pp. 49-59).
417 -Ward (H.-L.-D.). Catalogue of romances in the département of manuscripts in the British Muséum. — Londres, 1883-1893, 2 vol. in-8o.
Versions en prose des Quatre fils Aymon, 1. 1, pp. 619-625, etc.
418 Meyer (Paul). Girart de Roussillon, Chanson de geste, traduite pour la première fois. Paris, 1884, in-8».
[Les Girart de Roussillon en prose, pp.cxLii et ss.] Type d'une étude critique sur les romans en prose.
419 Wahlund (Cari) et Feilitzen (Hugo von). Les Enfances Vivien, Chanson de geste publiée pour la première fois d'après les manuscrits de Paris, de Boulogne-sur-Mer, de Londres et de Milan.
Upsal et Paris, 1886, in-4o.
Type d'une édition de version en prose placée en regard de la leçon en vers.
420 Meyer (Paul). Alexandre le Grand dans la littérature française du moyen âge; Histoire delà légende. — Pau-is, 1886, petit in-8'' .
[Les rédactions de V Alexandre eu prose, p. 300 et ss.] Second type d'une étude critique svœ les romans en prose.
421 Stengel (Edmund). Galiens H restaurés, Schlusstheil des Cheltenhamer Guérin de Montglane, unter Beifilgung sàmmtlicher Prosabearbeitungen zum ersten Mal verôffentlicht. Marburg, 1890, in-8o. {Ausgaben und Abhandlungen, lxxxiv.)
En regard du texte en vers, l'éditeur a placé le texte des quatre versions en prose des manuscrits fie la Bibliothèque nationale fr. 1470, et do la Bibliothèque de l'Arsenal 3351 ; du Galien incunable de 1500 et du Guerin incunable de Jehan Trepperel. Cette juxtaposition permet de se rendre un compte exact de tous les procédés des translateurs en prose.
422 Avril (baron d'). Nouvelle Biblio-
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thèque Bleue. — Du temps que la reine Berte filait.— Paris, 1892, in-18.
Ont paru depuis, dans la môme Collection : Le chien de Montargia; — Les enfances de Roland ; — Le mystère de Bonneoaux ; — Guillaume Bras-de-Fer ; — Le Marquis au court nés; — Girart de Boussillon, duc de Bourgogne et d'Aquitaine, qui porta le charbon pendant sept ans.
Excellente tentative dune Bibliotliùque bleue d'après les sources.
RYTHMIQUE
Le décasyllabe et l'alexandrin de nos Chansons de geste dérivent-ils des vers métriques latins qui auraient été déformés durant les bas siècles et au moyen âge, sous la triple influence de l'accent, du syllabismo et do l'assonance, et qui, traversant la liturgie, auraient définitivement passé à l'état rythmique ?
Ou bien faut-il voir dans notre versification épique » le développement et la suite naturelle » d'une versibcation populaire et rj'thmique des Komains, très ancienne et qui no devrait rien à la métrique latine?
C'est dans la Lettre à M. lÂon Gautier sur la Versification latine rythmique (1866), de Gaston Paris, que la question a été le plus clairement exposée.
i23 Raynouard (François-Juste-Maric).
Des formes primitives de la versification des trouvères dans leurs épopées romanesques.
Journal des 6'aDan^s, juillet 1833, pp. 386-
ïH Diez (F.), f/eber den epischen Vers.; Altromanische Sprachdenkmale . — Bonn, 1846, in-8». pp. 73-1 3i.
425 Du Méril (Edélesland). Mélanges archéologiques et littéraires. — Paris, 1850, in-8o.
[P. 341-480 : ■ Des origines de la versification française, -j
426 Oénin (Francis). La Chanson de Boland. — Paris, 1850, in-8».
[Introduction : chap. viii. De la veraification du Boland, pp. cxLvi et »«.]
427 Magnin (Charles). Ueuxièmo article sur la Chanson de Boland, publié par F. Genin.
Journal des Savants, décembre 1852; [Versification des chansons de geste. j
428 Ten Brink (B.) Conjectanea in historiam rei metricx francoyaUicm. Bonu, 1864, iu-8o.
La versification franco-provençale est syllabii{ue. Elle n'a rien de germanique. Elle est d'origine latine. Le véritable type du décasyllabe roman est le trimètre dactylique, et non pas, comme l'a cru Mutzel,lo trimètre iambiqua bracbycataiectique.
429 Gautier (Léon). Les Épopées françaises, l'o édition, — Paris, t. I, 1865, in-8o, pp. 192 et suiv.
<• Dans notre intime persuasion, toutes les origines de notre versification sont latines... Le décasyllabe dérive du dactytiquo trimètre, etc. »
Tel était le système que nous avions exposé dés 1855 dans notre tlièse à l'École des Oiartes {Essai sur la poésie liturgique au moyen âge, suivi d'une Histoire de la versification latine à la mi''me époque ; Positions des tfiésesde l'Ecole des CfiarteS. Imprimerie Simon Kaçon, ISSti, p. 22); tel est le système aussi que nous avons de nouveau soutenu dans notre Cours de poésie latine à l'Ecole des Chartes en 1866, etc.
Cf. Revue critique, 1866, n» 6î, article <le K. Bart.sch ; « Nous somuies d'accord avec M. Gautier pour ce qui concerne le décasyllabe, etc. »
.Nous nous sommes récemment rallié au système de G. Paris.
430 Paris (Gaston). Lcltrc à M. Léon Gautier sur la versification latine rythmique. — Paris, 1866, in-8».
« La versification française n'est pas plu» une corruption de la versification rythmique latine que celle-ci n'est une déformation de la versification métrique... I^ versification française n'est que le dévclop|)cment ou la syite naturelle do la versification latine rythmique. Elle en a gardé les principi'H essentiels, mais eu leur faiunt subir les cliangemenls exigés par sa nature. >»
431 Meyer (Paul). Recherche» sur
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l'Epopée française, liibllothèque de l'Ecole des Chartes. (XXIX) 1867.
« M. Gautier ayant mc^connu le caractère principal du vers rythmique, celui dùtre fondé sur le retour régulier de l'accent à des places fixes, a méconnu le môme caractère dans le vers français... Qu'il ait six, luiit, dix ou douze syllabes, le vers français présente un cai-actôrc constant : c'est l'accent coïncidant avec la rime dans les vers de toutes les longueurs, et un second accent sur la quatrième, la sixième et quelquefois la cinquième syllabe dans les vers de dix, de onze ou de douze syllabes » (p. 340),
432 Rochat (A.). Études sur le vers décasyllabe dans la poésie française au moyen âge.
Jahrbuch fur romanische und enylische Literatûr, XI (1870), pp. 65-93.
433 Andresen (Hugo). Ueber den Einfluss von Metrum, Assonans und Reim auf die Sprache der altfranzôsischen Dichter.
— Bonn, 1874, in-8o.
G. Paris a donné un bon résumé de ce travail dans la Romania d'avril 1875.
434 Petit de JuUeville (L.). La Chanson de Roland. — Paris, 1878, in-S».
[Introduction : chap. iv. De la versification de la Chanson de Roland, p. 79 et ss.]
— L'auteur s'y pronone contre les origines liturgiques de l'alexandrin et du décasyllabe épiques.
433 Gautier (Léon). Les Épopées françaises, 2« éd. — Paris, t. I, 1878, in-8».
Le chapitre intitulé : La versification des chansons de geste occupe les pp. 281-371. La conclusion générale est la suivante : « La versification française ne dérive pas directement de la versification rythmique ou populaire des Romains, mais de certains mètres liturgiques qui étaient eux-mêmes devenus profondément populaires et s'étaient peu à peu modifiés et transformés sous l'influence de la poésie populaire ».(p. 291).
436 Suchier (H.). Zur Versbildung der Anglonormannen. Anglia, II, 1879, pp. 215-
437 Sepet (Marins). De la laisse monorime des chansons de geste.
Bibliothèque de l'École des Chartes, XL (1879), pp. 363-566.
Cf. G. Paris, Romania, 1880, IX, p. 336.
438 Tobler (A.). Le vers français ancien et moderne traduit sur la deuxième édition, par K. Breul et Sudre, avec une Préface par Gaston Paris. — Paris, 1885,
439 Geijer (P. -A.). Om de franska episka versformemas ursprung. — Kristia-
nia, 1883, in-8o, pp. 143 à 169.
Cf. Visinff, Literaturblatt fur germanisrhe und romanische Philologie, 1883, col. 393.
440 Freyinond(E.). Ueber den reichen Reim bei altfranzôsischen Dichtern bis zum Anfang des XIV Jahrhunderts. — Strasbourg, 1882, in-8o.
Cf. le Zeitschrift fur romanische Philologie,\l, pp. 1-37 et 177-215.
441 Otten (Georg.). Ueber die Càsur 'un altfranzôsischen. — Greifswald,' 1884. in-8».
442 Vising (G.). Sur la versification anglo-normande. — Upsal, 1884, in-8o.
Cf. Meyer, Romania, XV (1886), pç. 144-148.
— W. Fœrster, Literarïsches Centralblatt, octobre 188b.
443 Havet (Louis). Le décasyllabe roman.
Romania, 1886, t. XV, pp. 125-126.
444 Heune (W.). Die càsur im Mittelfranzôsischen. — Greifswald, 1888.
445 Henry (Victor). Contribution à l'étude des origines du décasyllabe roman.
— Paris, 1886,in-8o.
Cf. G. Paris. Romania, XV (1886), pp. 131-138. Le décasyllabe roman répond au trimètre ïambique scazon.
446 Strain"WitZ (E.). Ueber Strophenund Vers-Enjambement im Altfranzôsischen. — Greifswald, 1886.
447 Thurneysen (R.). Der Weg vom daktylischen Hexameter zum epischen Zehnsilbner der Franz osen.
Zeitschrift fur romanische Philologie, XI (1886), p. 305.
Cf. G. Paris, Ro^nania, XVII (1888), 318 : « M. Thurneysen s'efToi-ce de suivre, à travers une série de transformations... la marche de l'hexamètre antique au décasyllabe rythmique. «
448 Becker (Ph. Aug.). Ueber den Ursprung der romanischen Versmasse. — Fribourg, 1890, in-8«.
449 Galino (T.). Musique et versifi-
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cation françaises au moyen âge. — Leipzig, 1800, in-8».
i")0 Paris (Gaston). La littérature française au moyen âge, 2» édition. — Paris, 1890, in-i8.
« La versification populaire française a les mômes principes que celle des autres peuples qui parlent des dialectes du latin vulgaire ; elle s'explique tout entière comme un développement de la versification latine rythmique » (p. 12). C'est, réduit à sa plus simple expression, le système précédemment exposé dans la Lettre à M. Léon Gautier.
LA LANGUE, LE STYLE
Pour toutes les discussions relatives à la va- It'ur littéraire des Chansons de geste, lire, d'une part, l'article agressif de F. Brunelière (T. plus loin le n» 461) et, d'autre part, l'exposé de la Uièse favorable à nos vieux poèmes dans notre Style des Chansons de geste (n» 458). Cf. les Notices bibliographiques que nous avons consa crées à chacun de nos romans {Épopées françaises, t. m et IV), et où un article spécial est particulièrement réservé à la valeur littéraire de chacun d'eux.
En ce qui concerne la langue et la grammaire, on trouvera dans la seconde partie de cette Bibliographie — dans le corps même de l'article qui est plus loin consacré k chaque chanson — la liste des ouvrages qui ont pour objet la phonétique, la grammaire, le glossaire de chacun de nos vieux poèmes. Cf. surtout la Bibliographie de la Chanson de Roland.
451 Borel (Pierre). Dictionnaire des termes du vieux françois ou Trésor des recherches et antiquités gauloises et françoises, etc. — Paris, 1750, in-fol. Nouvelle édition.
Exemples tirés fréquemment des Chansons de geste.
452 Littré (Emile). La poésie homérique et l'ancienne poésie française; premier chant de l'Iliade traduit en français du xni* siècle.
Revue des Deux -M ondes, 1" juillet 18i7.
Publié de nouveau dans VHistoire de la langue française.
453 A'Vril (Adolphe, baron d'). I^a Chanson de Roland. -^ Paris, 1865. iu-S".
Introduction : pp. civ, cv.
454 Gautier (Léon). Lm Epopées françaises, !'• éd. Paris, 1865-1868, in-8«; 2» éd. Paris, 1878-1894, in-8o.
Le style des chansons de geste, t* édition,
t. I, pp. 4-V-U19. Cf. le n» 468.
455 Bekker (Immanuel). Vergleichung homerischen und altfransôsischen Sitten.
Monatsberichte der Berliner Akademie, 18G6. pp. 133, 316, 465, 577, 634, 741.
450 Bekker (Immanuel). Homerische Ansichten und Ausdrucksweisen mit aitfranzôsischen zusammengestellt.
Monatsberichte der Berliner Akademie, 1867, pp. 429-444; 681-689; 730-740.
457 Bekker (Immanuel). Homerische Blâtter. Beilage zu dessen carmina homerica, 2» vol. — Bonn, 1872, in-S». Réimpression de remarques dispersées dans les Monatsberichte der Berliner Akademie depuis 1863 jusqu'en 1871 (v. les n" 455 et 450).
Comparaison entre la poésie homérique et l'ancienne poésie française.
458 Gautier {Léon). Le Style des Chansons de geste.
Bévue du Monde catholique, 10 et 25 mai 1877. — Reproduit au t. I des Épopées françaises, 2» édition, 1878, pp. 474-519.
459 Blre8Sner(A.). Ueber den epischen Charakter der Sprache Ville- Hardouins.
Archio fur das Studium der neueren Sprachen und Literaturen, LVII (1877), pp. 1-16.
460 NiCOlaï (F. A.). Die Beziehungen zwischen der deutschen und der franzôsischen Poésie im Mittelalter. — Meerane,
. Archiv far das Studium etc., LIX, 471.
46! Brunetière (P.). La langue et la littérature française au moyen Age.
Bévue des Deux-Mondes, 1" juin 1879.
Cf. Zeitschrifl fur neufranzatische Sprach» und Literatur, I (1880), pp. 1S8-1S9. — Boucherie, 7?ei'ue des langues romanes, 3* série, t. III (1880), pp. 5-36 et IV, p. t47. — RéponSQ do Brunelière, ibid., t. III, p. 157-118.
462 Kressner (A.). Leitfaden der franzôsischen Metrik nebst einem Anhang ûber den altfranzâsi.fchen epischen Stit. — Leipzig. 1880, in-So.
Wl Tobler (A). Vom framôsitchen
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Versbau aller ttnd neuer Zeit. Zusammenstellung der Anfangsgrûnde. — Leipzig, 1880; 2» édit. 1883; 3» édit. 1894. Traduction française, 1885.
464 Dietrich (Otlo). Ueber die Wiederhobingen in den altfranzôsischen Chansons de geste. — Erlangen, 1881, in-8o (tirage à part des Romanische Forschiingen, 1883, t. 1").
Cf. Grœber, Zeitschrift fur romanische Philologie, Vil (1882), pp. 492-499. — Settegast, Literaturblatt fur germanische und romanische Philologie, juin 1882, col. 228. — G. Paris. Romania, XI, 1882, p. 447.
4G5 Ziller (Franz). Der epische Stil des altfranzôsischen Rolandsliedes , in Programm des Beal-Gymnasiums in Magdeburg. — Magdebourg, 1883, in-4o,
466 Ebert (Emil). Die Sprichwôrter der altfranzôsischen Karlsepen. — Marbourg, 1884, in-8o.
{Ausgaben und Abhandlungen, XXIII.) Cf. P. Meyer, Romania, XIV (1885), p. 631.
467 "Wolf (Emil). Ziir Syntax des Verbs bei Adenet le Roi. — Kiel, 1884, in-8o.
468 Zutavern (Karl). Ueber die altfranzôsische epische Sprache. I. — Heidelberg, 1885, in-8o.
469 Busse (G.). Der Conjunktiv im altfranzôsischen Volksepos. — Kiel, 1886, in-S".
470 Meinhoff (K.). Die Yergleiche in den altfranzôsischen Karlsepen. — Marbourg, 1886, in-8o.
Extrait des Ausgaben und Abhandlungen de Marbourg.
471 Husse (Otto). Die schmûckenden Beiivôrter und Beisâtze in den altfranzôsischen Chansons de geste. — Halle, 1887, in-8o.
472 Monge (Léon de). Études morales et littéraires. Épopées et romans chevaleresques. I. Les Nibelungen. — La Chanson de Roland. — Le poème du Cid. — Paris, 1887, in-12.
473 Determann (J. W.). Epische Verivandschaften im altfranzôsischen Volks- Ëpos. — Dissertation de Marbourg, Burg, 1887, in-8o.
474 Riese (Will.). Alliterierender Gleich-
klang in der franzôsischen Sprache aller und neuer Zeit. Halle, 1888.
Cf. F. Perle, Zeitschrift fur franzœsische Sprache und Literatur, 1889, 2» partie, pp. 118-
475 Dreyling (Gustav.). Die Ausdrucksweise der iibertriebenen V erkleinevung im altfranzôsischen Karls-Epos. — Marbourg, 1888,in-8o.
{Ausgaben und Abhandlungen, LXXXII.) Cf. F. Perle, Zeitschrift fur franzœsische
Sprache und Literatur, 1889, 2* partie, pp. 234-
476 MentZ (Richard). Die Tràume in den altfranzôsischen Karls-und Artus- Epen. — Marbourg, 1887, in-8o.
{Ausgaben und Abhandlungen, LXXIII.) [Pp. 97 à 106 : « Anhang zur Kritik einzelner Chansons de geste. «]
Cf. Literaturblatt fur germanische und romanische Philologie, juin 1888, col.268;— JPranco- Gallia, V (1888), pp. 347-348.
477 Bredtmann (H.). Der sprachliche Ausdruck eîniger .der gelaufigsten Gesten im altfranzôsischen Karlsepos. — Marbourg, 1889, in-80.
Cf. F. Temlering, Zeitschrift fur franzœsische Sprache und Literatur, 1890, 2^ part, p. 249.
478 Bauer (Rudolf). Ueber die subjektiven Wendungen in den altfranzôzischen Karlsepen, mit besonderer Berûcksichtigung der verschiedenen Versionen des altfranzôzischen Rolandsliedes. — Dissertation d'Heidelberg, 1889, in-8o.
479 Kuttner (Max). Das Naturgefiihl der Altfranzosen und sein Einfluss aufihre Dichtungen. — Dissertation de Berlin :
Leipzig, 1889, in-8o.
Cf. Ludwig Frœnckei, Literaturblatt fur germanische und romanische Philologie, juin 1890, col. 226-227 ; — Golther, Deutsche Literaturzeitung, 1890; — Mahrenholtz, Zeitschrift fur franzœsische Sprache und Literatur, 1890, 2e part., p. 120.
480 Vising (Johann). Les débuts du style français. Extrait du Recueil de Mémoires présenté à M. Gaston Paris le 9 août 1889. Paris, 1889, in-8».
481 Kœhler (M.). Ueber alliterierende Verbindungen in der altfranzôsischen Litteratur. Leipzig, 1890.
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48i SchiUer (F.). Dos Grûssen im Altfranzôsischen. Halle, 1890. V. n» 623.
483 Schnellbœcher (K.). Ueber den syntaktischen Gebrauch des Konjunctivs in den Chansons de geste : Huon de Bordeaux, Amis et Amiles, Jourdains de Blaivies, Aliscans, Aiol et Mirabel und Garin le Loherain, Gicssen, 1891.
Voir, pour plus de détails, le livre de H. Vamhagen et J.Martin: Systematisches Verzeichnis der Programmabltandlungen, Dissertationen und Habilitât ionsschriflen ans dem Gebiete der romanischen und englischen Philologie, etc. — Leipzig, 1893, in-8» (pp. 11-73, etc.).
Pour les premières études sur la langue des chansons de geste, on se trouvera bien de se servir d'un de ces « Recueils de morceaux choisis » que nous allons énumérer et qui sont accompagnés, pour la plupart, d'une Grammaire et d'un Glossaire.
484 BartSCh (Karl). Chrestomathie de l'ancien français (viii«-xv« siècles), accompagnée d'une Grammaire et d'itn Glossaire. — Leipzig, 1866, in-8o, 2' éd. 187i, 3« éd. 187.5;... Scédit., 1884...
[Berte au grand pied, colonne 355 de la h' édition: Alisrans, "m-, Amis el Amiles, 61 : Baudouin de Sebourc, 399; Garin le Loherain, 63 ; Huon de Bordeaur, 197 ; Bettaus de Montauban, 81 ; Boland, 33 ; Voyage de C/iarlemagne à Jérusalem et à Constant inople, 4u.J
485 Meyer (Paul). Recueil d'anciens textes bas-latins, provençaux et français, accompagnés de deux glossaires. — Paris, 1874-1877, ï vol. in-8». Inachevé.
486 LidforSS (Ed.). Choix d'anciens textes français. — Lund, 1877, in-4''.
487 Ritter (E.). Recueil de morceaux choisis en vieux français. — Genève, 1878,
488 Constans (L.). Chrestomathie de l'ancien français. — Paris, 1884, in-8o; nouvelle édition, 1890, in-8o.
{Boland, colonne 37. — Voyage de Charlemagne, 47. — Garin le Loherain, lit. — Le Couronnement de Imuvi, 1î3. — Auheri le Bourguignon. Épisode de Iximbert d'Oridon, 131. — Ogier le Danois, Ul. — Les Saisneu, 3M. — Girar$ de Vienne, début, 333. — Le
Chevalier au Cygne, 341. — Aimeri de Surbonne, 399. — Enfances Ogier, début, r.9o. ; Cf. G. Paris. Bnmania, XVHI, 188», 136-11».
489 BartSCh (Karl). La langue et la littérature françaises depuis le ix* siècle jusqu'au xiv» siècle : textes et glossaire, précédés d'une Grammaire de l'ancien français par Adolf Horning. — Paris, 1887, in-8».
M. Bartsch explique, dans sa Préface, la différence qui existe entre le présent ouvrage et m Chrestomathie. Quand il a publié cette dernière, « le traitement des textes vieux français... se trouvait encore... k l'étal d'enfance ». Il n'en est pas de même dans l'muvre nouvelle : « L'appareil critique y est plus riche; il est même complet pour un grand nombre de pièces choisies. Je m'en suis servi pour essayer de donner des textes critiques. >•
[Les Enfances Ogier, colonne 595; Aimeri de Narbonne, 399 ; Auheri, 131 ; Chevalier au Cygne, 341; Couronnement de Louis, lî3; Garin le Coherain, 111 ; Girars de Viane, 333 ; les Saxons, 325 ; Ogier le Danois, 141 ; Boland, 37 ; Voyage de Charlemagne à Jérusalem et à Constantinople, 47.]
Cf. G. Paris, Bomania, XVIU, 1889, 136-159.
490 Clédat (E.). Morceaux choisis des auteurs français du moyen âge, avec une Introduction grammaticale, des Notes littéraires et un Glossaire du vieux français. — Paris, 1887, in-8o.
491 Devillard (Er.). Chrestomathie de l'ancien français, ix'-xV siècles. Texte, traduction et glossaire. — Paris, 1887, in-8o.
DES LES
On se mettra nidlmenlairement au courant de la question en se reportant h nos É]iopies françaises où nous avons consacré, d'après le» textes, plus de deux cent cinquante pages k une monographie des jongleur» (S«é<litioD, 1894. II, pp. 3-271); mais cf. surtout W. Hertx, Spielmanns-Burh. Stutlgard, 1886, in-8o (n« 543). E. Freymond, Jongleurs und Ménestrels, Balle, 1883, in-8»(n« 536), et les articles de B. Bernhanll sur la Corporation des liéae»\.re\* {Bibliothèque
BlliLlUGHAPIllE GENEHALE
>k V École des rhartes. 111, pp. 371-404; IV, b21i- 1.48; V, 254-284 et 339-372). Voy. no 509.
Wi La Mare (Nicolas de). Traité de la police. — Paris, 1705, iii-fol. t. I, cliap. ii, pp. 345 et ss. : De l'origine des histrions, des troubadours, des jongleurs.
io.3 Mémoires pour servir à l'histoire du théâtre.
Mercure de France, févr. 1736, pp. 249- » Des Conteours, Jougleours, Musars, elc... «
494 Levesque de la Ravallière,
Les poésies du roy de Navarre. — Paris, 1742, in-12.
[T. I, pp. 183-202 : De ranciennclé des chansons françoises.]
495 Fontenelle (Bernard de). Œuvres. — Paris, 1758, in-12.
\T. III, pp. 1-20 : « Histoire du théâtre françois jusqu'il M. Corneille. »]
496 Warton (Thomas). The history of English Poetry.— Londres, 1774-1781,3 vol. in-8».
Une seconde édition a paru à Londres en 1824. Voir le t. I, chap. m, pp. 111-161, dans l'édition de 1824.
497 Percy (Thomas). Reliques of ancient English Poetry : consisting of old heroic ballads, songs and other pièces of our earlier poets, together with some few oflater date. 3«' éd. — Londres, 1775, 3 vol. petit in-8. Nouvelle édition, Heilbronn, 1889.
T. I : « An essay on the ancient english Minstrels. »
498 Burney (Charles). A gênerai History of Music from the earliest Ages to the présent Period. — Londres, 1776-1789, 4 vol. in-4o.
[T. II, p. 247-308 : Musique française du moyen âge. — Musique de la « chanson de Roland » de Paulmy.]
499 Ritson (Joseph). Ancient english metrical romances. — Londres, 1802, in-8o, t. I, p. cxLvm-ccxxix.
300 Roquefort-Flaméricourt(Jean- Baptiste-Bonavcnturc de). De l'état de la poésie française dans les xii» et xm" siècles. - Paris, 1815, in-8o, pp. 81-131.
501 Mother'well (WilUam), Min-
strelsy ancient and modem. — Glasgow, 1827, in-4o.
502 Langlé (Ferdinand) et Emile Morice. L'Hlstorial du jongleur. Chroniques et légendes françaises publiées, ornées d'initiales, vignettes et fleurons imités de manuscrits originaux. — Paris (impression gothique), 1829, in-8o.
Nous ne citons cet ouvrage que pour mettre en garde contre son titre : il ne se compose, en effet, que de quatre Nouvelles modernes où l'on s'est efforcé tellement quellemcnt d'imiter le style du moyen âge.
303 Rue (abbé de la). Essais historiques sur les bardes, les jongleurs et les trouvères normands et anglo-normands. — Caen, 1834, 3 vol. in-8o.
Raynouard, Journal des savants, 1834, p. 137, etc.
304 Jubinal (Achille), Jongleurs et trouvères, ou Choix de saluts, épîtres et autres pièces légères des xiu« et xiv"> siècles. — Paris, 1835, in-8».
505 Reiffenberg (baron de). Chronique rimée de Philippe Mouskes. — Bruxelles, 1836, in-4»; 1. 1, pp. clvi-clviii.
506 DinaUX (Arthur). Trouvères, jongleurs et ménestrels du nord de la France et du midi de la Belgique. — Paris et Valenciennes, 1837-1863 ; 4 vol. in-8o.
507 Juhinal (Achille). Œuvres complètes de Rutebeuf. — Paris, 1839, in-8».
Une seconde édition, « revue et corrigée », a été donnée en 1874, 1873 : « Bibliothèque elzévirienne, » 3 vol. in-18. — C'est là notamment (III, p. 6) qu'on trouve la célèbre Gengle au ribaut (qui, d'ailleurs, n'est pas de Rutebeuf). — Cf., dans le même Recueil : Ch' est du honteus ménestrel (III, p. 15 et 16) et C'est de la povretei Rutebeuf (I, p. 3 et ss.). Il ne saurait entrer dans notre plan de citer ici les fableaux où il est question des jongleurs, comme Saint Pierre et le jongleur [Uèon, édition de 1808, III, p. 282) et tant d'autres.
508 Du Méril (Edelestand). Histoire de la poésie Scandinave. Prolégomènes. — Paris, 1839, in-8o.
[Pp. 469-508: Des traditions épiques pendant le moyen âge.]
509 Bernhardt (B.). Recherches sur l'histoire de la Corporation des ménétriers ou joueurs d'instruments de la ville de Paris.
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Bibliothèque de l'Ecole des Chartes, III, 1841, 377-404; IV, 1842,525-348; V, 1843, 254-284; 339-372.
510 Oraesse (Johann-Gcorg-Theodor).
Die grosaen Sagenkreise des Mittelalters, etc. — Dresde et Leipzig, 1842, in-8».
Tî* partie, 2« fascicule : « Poésie française : Les trouvères et jongleurs, et leurs œuvres. » pp. 1064-107*.]
511 Ellis (G.). Speciment of early English metrical Romances; a new édition revised by J.-O. Halliwell. — Londres, (v. n« 224.) 1848, in-8o, pp. 8-13.
512 Du Méril (Edelesland). Mélanges archéologiques et littéraires. — Paris, 1850, in-8o.
rPp. 291-337. « De l'origine et tle la nature de la poésie lyrique en Franco pendant les xii» et .XIII» siècles. .•]
513 Guessard (F.) et C, de Grandmaison. Huon de Bordeaux, chanson de geste, etc. — Paris, Collection des Anciens poètes de la France, 1860, in-16. Préface, pp. VI et ss.
Mise en lumière du célèbre texte sur les jongleurs de geste qui ne sont pas condamnés par l'Eglise (bene possunt sustineri taies). Ce texte, tiré du ms. 1552 du fonds de l'ancienne Sorbonne, à la Bibliothèque nationale, se retrouve dans le Penitentiel de Thomas de Cabhani que M. B.iHaurëau a étudié de près dans les Notices et extraits de manuscrits, t. XXIV, pp. 284 et suiv.
514 Paris (Paulin). L'enseignement officiel et l'enseignement populaire au inoyen âge; le livre des Sept Sages (enseignement populaire par les jongleurs J.
Leçon au Collège de France, 1864-1865.
Revue des Cours littéraires, 1865,
515 Gautier (Léon). Les Épopées françaises, 1" éd., t. L i8«5, in-8», pp. 344-412, 2« éd., t. Il, 1894, in-8», pp. 3-271.
516 Paris (Gaston). Histoire poétique de Charlemagne. — Paris, 1865, in-S».
Du rôle des/ufliZore« et des cantares de gesta en Espagne, pp. 204, 205 et ss. — Cf. pour le Portugal, T. Braga, Épopeas de raça mosarabe, Porto, 1871, in-16.
517 Sayous (Ed.). La France de saint Louis d'après la poésie nationale. — Paris. 1866, in-8o.
Thèse do doctorat à la Faculté des Lettre». [Chap. VI, p. n»-»5 : - Gaie science et clergie. -j
518 Cénac Moncaut. Let /ongleur$
et les Ménestrels.
L'Investigateur, t. XXXIV, 1867, pp. 321-
519 Lecoy de la Marche (A.). La chaire française au inoyen âge. — Paris, 1868, iu-8». —2» édition, Paris, 1886, in-8o (pp. 432, 481,482, etc.).
520 Kœhler (Arthur). Ueber den Stand berufsmûssiger Sdnger im nationalen Epos germanischer Vôlker.
Germania, t. XV, 1870, p. 27-50.
521 Fœrster (Wendelin). Del tumbeor
Nostre Dame.
Romania (1873), II, pp. 315-325.
Voir une analyse dans nos Épopées françaises, II, pp. 222-223. C'est avec une imitation de ce vieux fahleau que le vicomte de Borelli a obtenu, en 1891, le prix de poésie k l'Académie française.
522 Meray (Antony). La Vie au temps des trouvères; croyances, usages et moeurs intimes des xi', xu* et xiii» siècles, d'après les lais, chroniques, dits et fabliaux. — Paris, 1873, in-8».
523 Becker (G.). La Musique en Suisse depuis les temps les plus reculés. — Paris. 1874, in-12.
['< Annales de Jehan et Estienne Ferrier, ménestriers en la cité de Geneive, escriptes en icelle. » xv» siècle.]
524 Ancona (J. d'). Musica e poesia nell' antico comune di Perugia.
Nuova antologia, 1874, 1875.
Cf. Romania. 1875, pp. 296, 297.
525 Tobler (A.). Spielmannsleben im alten Frankreich (Conférence donnée le 6 février 1875).
Jm neuenBeich, 1875, no 9.
Cf. Romania, 1875, t. IV, p. J97.
526 Vogt (Fricdr.). Leben und Dichten der deutschen SpieUeute im Mtttelaîter. — Halle, 1876,in-8o.
(Vorlrag gchaltcn im Wissenschaftsvcrcin zu Greifswald am 29 nov. 1875.)
527 Meyer (Paul). De finflwnre «fc.
troubadours sur la poésie des peuples romans.
Remania, V, 1816, pp. 2b7 et ss. et notamment p. 260.
528 Rajna(Pio). / Rinaldi o cantastorie di Napoli.
Nuova antologia, 15 déc. 1878.
Romania. VIII, 1879, p. 137.
529 Fournel ^Victor). Les Rues du Vieux Paris. Galerie populaire et pittoresque. — Paris, 1879, in-8o.
Cf. A.Bruel. Bibliothèque de l'École des Chartes, XL, 1879, pp. 357-361.
530 SchultZ (Alwin). Das hôfische Leben sur Zeit der Minnesinger. — Leipzig, 1879, 1880, 2 vol. in-8». V. n» 579.
Voir notamment, t. I, pp. 439-448. Il a paru une seconde édition de cet excellent livre, qui peut aujourd'lmi passer pour classique.
531 Grœber (G.). Del tumbeor Nostre Dame.
Zeitschrift fur romanische Philologie, 1880, pp. 88-97.
532 Auriac (E. d'). La Corporation des Ménétriers et le Moi des Violons. — Paris, .1880, in-8o,
Extr. de VLivestigateur, sept.-oct. 1879.
533 StOSCh (Joh.). Der Hofdienst der Spielleute im deutschen Mittelalter. — Berlin, 1881. in-8o.
T. II, pp. 131 etsuiv.
534 "Weinhold (Karl). Die deutschen Frauen in dem Mittelalter, 2" édit. — Vienne, 1882, 2 vol. in-8''.
535 Freymond (Emile). Jongleurs und Ménestrels. — Halle, 1883, in-8o.
Cf. E. Stengel, Literaturblatt fur germanische und romanische Philologie, 1884, n» 3, col. 115; — Jos. Sittard. Vierteljahresschrift fur Musikivissenschaft, I, 2, 1885.
536 Lavoix (Henry) Gis. Étude sur la musique au siècle de Saint-Louis. (A la suite du t' Recueil de Motets français », publié par G. Raynaud. Paris, 1883, in-16, II, pp. 187-479.)
C'est peut-être l'ouvrage le plus complet sur la composition d'un orchestre au moyen âge.
537 Fusinato (G.).
chioggiotto.
Un cantastorie
Giornale di Filologia Romanza, t. IV, 1883, pp. 170-183.
Cf. Romania, XIV, 1885, p. 303.
538 Nyrop (Krisloffer). Den oldfranske Heltedigtning. — Copenhague, 1883, in-8"', pp. 287-312. — Cf. la traduction italienne : Storia delV Epopea francese, Turin, 1886, in-S". Troisième partie, chapitre I, « Trouvères et jongleurs », pp. 275-297.
539 Pitre (G.). Le tradizioni cavalleresche popolari in Sicilia.
Romania, XIII, 1884, pp. 315-398.
540 Rajna (Pio). Le orîgini deW Epopea francese. — Florence, 1884, in-S», pp. 537, 538, etc.
541 Schletterer (H,-M.). Geschichte der Spielmannszunft in Frankreich und der Pariser Geigerkônige. (Studien zur Gesch. d. franz. Musik. II.) — Berlin, 1884, in-8o.
Cf. Literarisches Centralblatt, 1886, col. 772.
542 ViUemarqué (V" de la). Les Joculatores Bretons.
Bidletin archéologique de l'Association bretonne, 3" sér., t. V (1883), pp. 198-211 et t. VI (1887), pp. 8^92.
[Office de saint Emilien, évêque de Nantes, martyr, inspiré d'un chant populaire, etc.]
543 Hertz (W.). Spielmanns-Buch. — Stuttgart, 1885, 2 fasc. in-8o.
Introduction, I : Die Spielleute,, pp. ii-xlvi. Cf. pp. 291-306.
544 Piper (Paul). Die Spielmannsdichtung. Erster Theil. Die reine Spielmannsdichtung. — Berlin et Stuttgard, s. d. [la préface est datée d'avril 1887], in-8o.
[P. 1-74 : « Allgemeines ûber die Spielmannsdichtung. »]
545 Rajna (Pio). Il teatro di Milano e i canti intorno ad Orlando e Ulivieri.
Archivio storico Lombardo, XIV, 1887. Cf. Romania, XVI, 1887, p. 614.
546 Richard (Jules-Marie). Mahaut, comtesse d'Artois et de Bourgogne. — Paris, 1887, in-8o, pp. 107 et ss.
547 "Witthoeft (F.). Sirventes Joglaresc. Ein Blick auf das altfranzôsische Spielmannsleben. — Marbourg, 1889, in-8o.
(Ausgaben und Abhandlungen, fasc.
VIII. L'ESPRIT DES CHANSONS DE GESTE
ois Paris (Gaston). La littérature française au moyen âge, 1890, in-8», pp. 36-37 et 260.
« Les jongleurs ont joué un rôle capital dans la formation et le développement de l'Épopée française... Ils colportèrent les clmnts épiques de lieu en lieu, se les communiquèrent les uns aux autres, les rattachèrent par des liens de leur invention, les fondirent et les unifièrent. Ainsi se constitua une immense matière épique qui, vers le milieu du xi« siècle, commença à se distribuer en longs poèmes et plus tard se répartit en cycles » (p. 37).
Vm. ESPRIT DES CHANSONS DE GESTE. — LA CHEVALERIE ET LA SOCIÉTÉ FÉODALE. — LES IDÉES ET LES MŒURS.
549 Fauchet (Claude). Origines des Dignitez et Magistrats de France. — Genève, 1611, in-40.
La première partie du Mémoire s'appuie principalement sur des citations empruntées aux Chansons de geste.
La seconde partie (de la p. 73 k la p. 124) porto un litre à part : « Origines des chevaliers, armoiries et héraux ; ensemble de l'ordonnance, armes et instrumens desquels les François ont anciennement usé en leurs gucr-
550 Du Gange (Charles Du Fresne,sieur).
Histoire de saint Louis, IX* du nom, l'oi de France, contée en françois par Jean, sire de Joinvillc, avec des Observations et Dissertations historiques. — Paris, 1668, in-8o.
Dans ces Dissertations comme dans son Glossarium médis et infirme latinitatis (1688), etc. Du Gange utilise sans cesse les textes manuscrits de nos Qiansons de geste.— Les Dissertations ont été réimprimées par Didot, en 1850, k la Un du t. VII de son édition du Glossaire.
551 Honoré de Sainte-Marie (le P.).
Dissertations historiques et critiques sur la chevalerie ancienne et moderne. — Paris, 1718, in^o.
552 Caylus (comte de). Observations sur l'origine de l'ancienne chevalerie et des anciens romans.
Histoire de l'Académie des Inscriptions et BeUes-lettres, 1756, l. XXllI, pp. Î36-245.
553 Lacume de Sainte-Palaye (J.-
B. de). Mémoires sur l'ancimne chevalerie, considérée comme un établissement politique et militaire. Nouvelle édition. — Purin, 1781, 3 vol. in-12.
554 Klueber (D.-J.-L.). Dot Bilterwesen des Mittelalters nach teiner politise hen und militàrischen Verfassung. Aus dem Franzôsischen des Herrn de Lacume de Sainte-Palaye mit Anmerkungen, Zusiitzen und Vorrerfe. —Nuremberg, 1786-1791, 3 vol.
555 Oassier (J.-M.). Histoire de la chevalerie française ou Recherches sur la chevalerie depuis la fondation de la monarchie jusqu'à Napoléon. Paris, 1814, in-S".
556 Creuzé de Lesser (A.). La Chevalerie ou les histoires du moyen âge, composées de la Table ronde, Amadis, Roland. Poèmes sur les familles de la chevalerie romanesque. — Paris, 1815, in-8o; 2» éd.
557 Ampère (J.-J.)- ^^^« Chevalerie.
Revue des Deux Mondes, 1" et 15 février 1838.
558 Vaublanc (vicomte de). La France au temps des croisades ou Recherches sur les mœurs et coutumes des Français aux XII» et xui« siècles.— Paris, 1844-1848, 4 vol. in-8o, tomes II et III.
559 DeléclUZe (E.-J.). Roland ov la Chevalerie. — Paris, 1845, 2 vol. in-8o.
560 Magnin (Charles). Roland ou la Chevalerie.
Revue des Deux Mondes, 15 juin 1846.
[Au sujet du livre de DelécIuze.]
5G1 Masson (E.). De la littérature française depuis le xi« jusqu'au xvi» siècle, sa formation, son esprit, son caractère. Chemnitz, 1863.
562 Avril (baron d"). La Chanson de Roland, V éd. — Paris, 1865, in-8o,
pp. LXV-CUI.
563 Bekker (Immanuel). Vergleichung homerischer und altfransôsischen Sitteti.
Monatsberichte der Berliner Akademie, 1866, pp. 33-48, 326-343, 465-474, 577-586, 634-667, 741-752. V. le no 455.
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5G4 Gautier (Léon). La Chevalerie d'après les textes poétiques du moyen âge.
Reoue des questions historiques, t. III, 1867, pp. 345-382. (Voy. no 455-457.)
Première esquisse de la Chevalerie du môme auteur.
565 Gautier (Léon). L'idée politique dans les chaiisons de geste.
Reoue des questions historiques, 1868, t. VIII (1868), pp. 79-114. 2« édition dans la Littérature catholique et nationale. Lille, 1893, in-8».
566 Gautier (Léon). L'Idée religieuse dans la poésie épique du moyen âge.
Revue du monde catholique, 1868. 2' édition dans la Littérature catholique et nationale. Lille, 1893, in-8».
567 Villemarqué (Hersart de la). La Chevalerie et la poésie chevaleresque d'après Ampère.
Le Correspondant, 1868, 25 janvier.
568 Nodier (Ch.). Sur l'ancienne chevalerie.
Introduction aux Mémoires de Sainte- Palaye. Publiée de nouveau dans le Bidletin du Bibliophile, 1869, pp. 11-20.
569 Bresslau. Rechtsalterthtmer aus dem Rolandsliede.
Archiv fur das Studium der neueren Sprachen, t. XLVIII, 1871, pp. 291-306.
L'auteur avait lu un mémoire sur le même sujet, le 14 février 1871, à l'assemblée de la Berliner Gesellschaft fur das Studium der neueren Sprachen — Jbid., XL VII, p. 451.
Cf. T. Millier Gœttingische gelehrte Anzeiger, 1871, pp. 666-671.
570 Dielitz (J.). Wafd-und Benksprilche, Feldgeschrei, Losunger, Schlacht-und Volksrufe, besonders des Mittelalters und der Neuzeit. — Gôrlitz, 1884.
571 Gidel (Charles). I. Les Français d'autrefois. — II. L'esprit gennanique dans les chansons de geste. — III. Retour de l'esprit gaulois dans les Romans de chevalerie.
(Conférences du boulevard des Capucines reprod'-ites par la Revue politique et littéraire, 25 nov, 1871, p. 514-517; 4 mai 1872, pp. 1062-1070; 3 et 10 août 1872, pp. 103-110 et 133-143.)
572 Drapeyron (Ludovic). Études his-
toriques. La Chevalerie française d'après des publications récentes.
Revue des cours littéraires, 5 juin 1875,
573 La Chevalerie française. Programme de la Séance littéraire donnée lo 2 avril 1870 à l'Écolo libre d'Iseure.
Cf. le P. Sengler, Souvenirs dAcadémie. — Lille, 1879, p. K94.
574 Meray (Antony). La vie au temps des cours d'amour. Croyances, usages et mœurs intimes des xi% xu» et xiu« siècles, d'après les chroniques, gestes, jeux-partis et fabliaux. — Paris, 1876, in-8». Cf. no 522.
575 Gidel (Charles). Les Chansons de geste sont la peinture des mœurs et du caractère des temps qui les ont produites.
Revue historique de l'ancienne langue française, 1877, I, pp. 325-331, 357-367.
576 Gautier (Léon). Les Épopées françaises. — Paris, 2« édit. t. I, 1878, in-8» (pp. 532 et ss.).
577 Petit de JuUeville (L.).Za Chanson de Roland. — Paris,1878, in-8» (pp. 46-78).
578 Weisz (A.-M.). Die Entwickelung des christlichen Ritterthums. Studien ûber die Rolandsage.
Gôrres-Gesellschaft.— Historisches Jahrbuch. Munster, in-8», 1880, t. I, pp. 107-140.
579 Schultz (AIwin). Das hôfische Leben zur Zeit der Minnesinger. — Leipzig, 1879,
1880, 2 voL in-8», 2» éd., 1889.
Cf. Deutsche Rundschau, sept. 1880. — Ger-
man. Jahresbericht, t. II, pp. 78-79. — Zingerle, Historische Jahrhuch, t. III. — Atheneum belge,
1881, p. 167. — Ringel, Zeitschrift fur deutsche Philologie, t. XI, pp. 489-495. — Germania,
1882, t. XXVII, pp. 105-113.- Lange (A.), lievue historique, 1883, t. XXII, pp. 161-164. — John Meyer, Zeitschrift fur deutsche Philologie, XXIV, etc.
C'est, comme nous l'avons dit plus haut (n» 530), une sorte d'Encyclopédie classique où nos Chansons de geste sont utilisées à toutes les pages.
580 Loliée. La Femme dans la chanson de geste et l'amour au moyen âge.
La Nouvelle Revue, 15 mars 1882, pp. 382-
581 Altona (J.). Gebete und Anrufungen in den altfranzôsisehen Chansons de geste.
VIII. L'ESPRIT DES CHANSONS DE GESTE
Disscrtalion de Marbourg. 1883, et Ansyaben und Abhandlungcn, fasc. IX.
Cf. A. Kressner, Franco-Gallia, 1885, t. II, p. 130.
582 Toile (Konrad). Bas Betheuem und Beschwôren in der altromanischen Poésie, mit besonderer Benlcksicfttiyuntj der franzôsischen. Eine verçfleichende Studie. — Dissertation do Goctlin^ue : Erlangon, 1883, in-8o.
583 Hefner-Alteneck. Kunstwerke und Gerûthe von frûhem Mittelalter bis zum Ende des /*'•" Jahrhunderts ; 2« éd.
— Francfort-sur-le-Mein, 1883.
584 Arréat (Lucien). La Morale dans le drame, l'épopée et le roman. — Paris, 1884, in-12.
Cf. Polyhiblion, oct. 1884, p. 325.
585 Henné am Rhyn. Bie Kreuzzîige und die Kultur ihrer Zeit... ausgabe mil 100 ganzseilingen lUuslrationen von Doré, etc.
- Leipzig, 1883-1886.
586 Prutz (H.). Kultur g eschichte der Kreuzzûge. - Berlin, 1883.
587 Meyer (G.), Ber Aberglaube des Mittelalters und der n&chstfolgenden Jahrhunderten. — Bâle, 1884, in-8».
588 Gautier (Léon). La Chevalerie. — Paris, 1884, gr. in-8o. — Nouvelle édition accompagnée d'une Table alphabétique des matières en 60 pages à 3 colonnes. Paris, s. d. [1890], gr. in-8o. — Troisième édition, Paris, 1895, gr. in-8».
Cf. H. de Curzon, Bibliothèque de l'École des Chartes, 1884, t. XLV, p. 358 (au point de vue archéologique). — Léon Lecestre, Le Chevalier au xn« siècle, Bévue des questions historiques, l" oct. 1884. t. XXXVI, p. 595-605. — Comte de Bourmont, Polyhiblion, déc. 1883, p. 525-529, etc.
589 Krabbes (Theodor). Bie Frau im altfranzôsischen Karls-Epos. — Marbourg, 1884, in-8o.
{AusgabenundAbhandlungen,{ti?>c.\\\\\.) Cf. A. Kressner, Franco-Gallia, 1885," II, 129-
500 Bangert (Friedrich). Bie Tiere im altfranzôsischen Epos. — Marbourg, 1884, in-8<».
{Ausgaben und Abhandlungen, fasc.
XXXIV
Cf. Bévue de l'Instruction publique en Belgique, t. XXXIII, 5.
591 Altner (Eugcn). Ueber die Chasliemenls lu den altfranzôsischen Chansons de Geste. — Leipzig, 1885, in-S».
592 Pfeffer (M.). D^e Formalit&ten des gottesgerichtlichen Zweikampft in der altfranzôsischen Epik.
Zeitschrift fur romanische Philologie, IX, 1885, pp. 1-74.
Cf. P. Meyor, Bomania, XV, 1886, p. 6Î1-6W.
593 Renier (R.) H tipo estetico délia
donna nelmedio evo. — Ancona, 1885.
594 Zeller (Paulus). Bie tàglichen Lebensgewohnheiten im altfranzôsischen Karls-Epos. — Marbourg, 1885, in-8o.
{Ausgabeji und Abhandlungen.f&fic. XLII.) Cf. A. Kressner, Franco-Gallia, 1886, t. III, pp. 167-168.
595 Bader (Clarisse). Nos aïeules. La femme au moyen âge. La châtelaine dans la France du Nord.
Revue des langues romanes, 4e série, Il (1880), pp. 31-49, 178-190 ; 308-326.
596 Euler (Aug.). Bas Kônigtum im altfranzôsischen Karls-Epos. — Marbourg,
{Ausgaben und Abhandlungen, fa-sc. LXV.) Cf. Literarisches Centralblatt. 1887, octobre.
597 Moemer (J. von). Bie deutschen und franzôsischen Heldengedichte des Mittelalters als Quelle fi^r die Culturgeschichte.
— Leipzig, 1886, in-8o.
Cf. Deutsche Literaturzeitung, 1887, n» 21. — A. Kressner, Franco-Gallia, 1887, t. IV, p. 74.
— Henné am RhjTi, Zeitschrift fur vergleichende Litteralurgeschichte und Benaissance-Lilteratur, nouvelle série, t. I, 1890, p. 286.
598 Keutel (Gottfricd). Bie Anrufung der hôheren Wesen in den altfranzôsischen Ritterromanen. — Marbourg, 1886, in-8o.
{Ausgaben und Abhandlungen, fasc. XLVI.)
599 Kœhler (G.). Bie Entwickelung des Kriegsivesens und die Kriegsfahrung in der Ritterzeit von Mitte des H Jahrhunderts bis zu den Hussitenkriegen. — Brcsiau, 1886-1889 ; 3 tomes en 5 vol. in-8o.
600 OUvi (L.). La Chevalerie et les droits de la guerre.
Revue catholique des institutions et du droi/, juillet 1886, p. 30-55.
601 Renan (Paul). La France chevahres(/ue. — Paris, 1886. in-R".
Cet ouvrage n'est qu'un roman, sans aucun fondement historique. Nous l'indiquons uniquement pour mettre le lecteur en garde contre le titre.
C02 Kœhjler. Ueber dm Clerus in den altfranzôzlschen Karlsepen.
Cette thèse (pour la Faculté de philosophie de Marbourg), qui est citée dans l'ouvrage cidessous mentionné de R. Schrœder, n'a jamais paru. L'auteur est mort avant (ju'elle fût publiée.
603 Schrœder (Richard). Glaube und Aberglaube in den altfranzôsischen Dichtungen. Ein Beitray sur Culturgeschichte des Mittelalters. — Dissertation de Groningue. Erlangen, 1886, in-8o.
Cf. A. Budinsky, Beilage zur Allg. Zeitung, 1886, n» 287. — A. Kressner, Franco-Gallia, 1886, III, 53-54. — Tobler, Deutsche Literatur zeitung,
1886, n» 32. — Ed. Schwan, Literaturblatt fur germanische und romanische Philologie, VIII,
1887, juin, col. 266.
604 Seibt (W.). Einfluss des franzôsischen Rîttertums und des Amadis von Gailien auf die deutsche Kultur.
(Programm der Adlerflycht-Realschule zu Frankfurt am MeinJ, 1886.
605 Jaehns (M.). Handbuch einer Geschichte des Kriegswesens. — Leipzig, 1880.
606 Sternberg(Aron). Die Angriffswaffen im altfranzôsischen Epos. — Marbourg, 1886, in-8»,
{Ausgaben und Abhandlungen, fasc. XLVIII.)
607 Tamassia (Giovanni). Il diritto nelV epica francese dei secoli XII e XIII. — Roma, 1886, in-8».
Extrait de la. Bivista italianaper le scienze giuridiche, vol. I, fasc. II.
allemandes et françaises à propos des tournois.
Cf. Ehrismann, Literaturblatt fur germanische und romanische Philologie, IX, 1888, fovr., col. 78-80.
011 Treis (K.). Die Formalitaten des Ritterschlags in der altfranzôsischen Epik. — Dissertation de Berlin, Leipzig, 1886.
Cf. J.-A. Fontaine, Modem Language Notes, 1888, III, n» 4.
612 Settegast (F.). Die Ehre in den Liedem der Troubadours. — Leipzig, 1887.
613 Morf (H.). Die Liebe in den Dichtungen der Troubadours und Trouvères. — Article du journal Nation, 1887, n» 21, pp. 293-295.
614 Schirling(V.). Die Verteîdigungswaffen im altfranzôsischen Epos. — Marbourg, 1887, in-8o.
{Ausgaben und Abhandlungen, fasc. LXIX.)
Cf. A. Kressner, Franco-Gallia, 1888, t. V, pp. 45-46.
615 Trebe (H.). Les trouvères et leurs exhortations aux croisades. — Leipzig,
616 Rust (E.). Die Erziehung des Ritters in der altfranzôsischen Epik. — Berlin, 1888, in-8''.
Thèse de Berlin.
617 Loise (P.). Histoire de la poésie mise en rapport avec la civilisation en France depuis les origines jusqu'à la fin du xvme siècle. — Bruxelles, 1887-1889, 2 vol.
618 Fischer (W.). Der Bote im altfran- '.ôsischen Epos. — Marbourg, 1888, in-8o.
608 L'ancienne France, la Chevalerie et les croisades; féodalité, blason, ordres militaires. — Paris, 1886, in-8o.
609 Winter (Max). Kleidung und Putz der Frau nach den altfranzôsischen Chansons de geste. — Marbourg, 1886, in-8o.
{Ausgaben und Abhandlungen, fasc.XLV.)
610 Becker(Reinh9ld). iîi^erZîcAe Waffenspiele nach Ulrich von Lichtenstein.
Jahresbericht des evangel. Realprogymnasiums in Dûren, 1887, in-4'>.
Fréquentes comparaisons entre les mœurs
619 BaiSt (G.). Der gerîchtliche Zweikampf, nach seinem Ursprung und im Rolandslied.
Romanische ForSchungen, t. V, 1889, pp. 436-448.
620 Kuttner (Max). Das Naturgefûhl der Altfranzosen und sein Einfluss auf ihre Dichtung. — Berlin, 1889, in-8».
621 Schiavo (G,). Fede e superstizione nelV antica poesia francese.
Zeitschrift fur romanische Philologie, t. XIV, 1890, pp. 89-127, 275-297 ; t. XV, 1891, pp. 289-317.
VIII. L'ESPRIT DES CHANSONS DE GESTE
622 Kettner (R.-P.). Der Ehrbegriff in den altfranzôsischen Artiis romanen, mit besonderer Benlcksichtigimg seines Verh&ltnxsses suin Eàrbegriff" in den altfranzôsischen Chanso)is de Geste. — Leipzig, 1890, in-8».
623 Schiller (F.). Bas Grûssen im Altfranzôsischen. — Halle, 1890. V. n» 482.
«24 Nagele (Anton). Der Traum in der epischen Dichtung.
Programm der Staatsrealschule zu Afarburg, 1890.
625 Loubier (J.). Das Idéal der mannlichen Schônheit bei den altfranzôsischen Dichtern des U und 13 Jahrhunderts. — Halle, 1890, in-8o.
626 Schwarzentraub (C). Die Pflanzenwelt in den altfranzôsischen Karlsepen. I. Die Baume. Marbourg, 1890.
627 Manheimer (Georg.). Etwas ûber die Aerzte im alten Frankreich nach mehreren alt-und mittelfranzôsischen Dichtungefi. — Erlangen, 1890, m-8».
Thèse de Berlin.
628 Paris (Gaston). La littérature française au moyen âge. — Paris, 2"' éd. 1890,
629 Flach (Jacques). Le Compagnonnage dans les Chansons de geste.
Études romanes dédiées à Gaston Paris, le 29 déc. 1890.— Paris, 1891, in-8», pp. 141-
M. Flach a développé la môme Uièse dans le tome \li\e ses Origines de l'ancienne France, où il a abondamment utilisé le témoignage de nos chansons de geste.
630 Henninger (E.). Sitten tind Gebrûuche bei der Taufe und Namengebung in der altfranzôsischen Dichtung. — Halle,
631 Haase (C. H.). Ueberdie Gesandten in der altfranzôsischen Chansons de geste. -Halle, 1891.
632 Albrecht (C.-A.-G.). Vorbereitung auf den Tod, Totengebraûche und Totenbestattung in der altfranzôsischen Dichtung. - Halle, 1892.
Pnr un lien qui est peut-être assez ténu, il
est permis do ratUcher aux oorrages précédents les quelques traraux où l'on a essayé, non plus do mettre en relief l'étet de la société et des mœurs à telle ou telle époque do l'histoire, mais d'expliquer certains termes okoorapiiiouks ou ARCHKOLOOiQUKS qui 86 rencontrent daus nos romans, comme aussi de montrer l'innuenco que notre Epopée a pu exercer sur certaines OEUVRES ARTISTIQUES du moyeu âge français ou italien.
1° Géographie.
633 Gautier (Léon). La Chanson de Roland, 1" éd. - Tours, 1872, deux volumes, gr. in-8».
En tête du second volume, v. une « Carte du ThéAtre de la Chanson de Roland avec l'itinéraire de Charlemagne depuis Saragosse jusqu'à Blaye ». Cf. (pp. 99 et ss. du même volume) une Note générale sur la géographie do la même chanson. Dans toutes les éditions classiques l'Eclaircissement IV est consacré à « la Géographie du Roland ».
634 Suchier (Hermann). Odierne.
Romania, 11, janv. 1873, 96.
Nom de lieu qui se retrouve dans plusieurs Cliansons de geste.
635 Meyer (Paul). Butentrot.
Achoparts. — Les Canelius.
Romania, VII, 1878, 435-4«.
Les
636 Bauqmer. Odierne et Beaucaire.
Revue des langues romanes, 1881, 3» série,
Cf. P. Meyer, Romania, 1881, t. X, p. 443.
637 Millier (C. T.). Zur Géographie der àlteren Chansons de Geste. — Gœltinguc, 1885, in-So.
638 Bladé (F.-F.). La Gascogne et les pays limitrophes dans la légende carolingienne.
Revue de Gascogne, 1889.
2o Archéologie et Art.
639 Quicherat (J.). Explication du mot Ventaille dans les Chansons de Geste.
Mémoires de la Société des Antiquaires de France, t. XXVII, 1864, pp. 231-248.
640 Gautier (Léon). La Chanson de Roland, 1'* éd. — Tours, 1872, deux volumes gr. in-8».
étude sur le costume do guerre, t. II, pp. lt«i et ss. — Dans toutes les éditions r|assiqu)><i,
BIBLIOGRAPHIE GÉNÉRALE
l'Eclaircissement III est consacré au même sujet et convient k toutes nos chansons du XII" siècle. Cf. la Chevalerie du in(^ine auteur où l'archôologie tient une place notable.
C41 Marsy (comte de). Le langage héraldique au xiii» siècle dans les poèmes d'Adenet le lîoi.
Mémoires de la Société des Antiquaires de France, t. XLII, 1881, pp. 169-212.
Cf. P. Meyer, Romania, 1884, p. 119.
C42 Miintz (Eugène). La légende de. CJiarlemagne dans l'art du moyen âge.
Homania, t. XIV, 1885, pp. 321-342.
C'est le travail le plus complet sur la matière.
643 Guiffrey (Jules). Inventaire des Ta-
pisseries de Charles YI, vendues par les Anglais en 142S.
Bibliothèque de l'École des Chartes, XLVIII, 1887, pp. 58-110 et 39C-444.
Indication d'un certain nombre de tapisseries liistoriées dont les sujets sont empruntés à des Chansons de geste. — L'administration des Gobelins, dont M. J. Guiflrey est aujourd'hui le chef, fait exécuter en ce moment huit grandes tapisseries dont le sujet est emprunté à la Chanson de Roland.
644 Ledos (G.). Fragment de l'inventaire des joyaux de Louis I", duc d'Anjou.
Bibliothèque de l'École des Chartes, t. L, 1889, p. 168-179.
Nombreux sujets empruntés à des Cliansons de geste.
DEUXIÈME PARTIE
BIBLIOGRAPHIE SPÉCIALE
AIGAR ET MAURIN
<i4.i Scheler (Auguste). Aif/ar et Maurin. Fragments d'une chanson de geste provençale incotmue.
Bulletin du Bibliophile Belge, XII (1877), pp. 49-131 et tirage à part, Bruxelles, 1877, in-8o.
Cf. K. Bartsch, clans Zeitschrift fur- romanische Philologie, Il (1878), pp. 314-318.
646 Nyrop (Kristoffer). Den oldfranske Heltedigtning. Histoire de l'épopée française au moyen âge, accompagnée d'une bibliographie détaillée. — Copenhague, 1883, in-8», pp. 157 et 430. Cf. la traduction italienne : Storia delV epopea francese nel mtdio evo. — Turin, 1886, pp. 151 et 413.
AIMER! DE NARBONNE
.*. Voy. notre Table par ordre alphabétiqae de tous le s man uscri ts do Chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous (Épopées françaises, I, p.îU et IV, pp. i4 et Î3î). - Cf. la Liste •les flouians en prose (Ibid, II, p. 544) >'t le Tableau des chassons françaises *qni ont été connues, traduites on Imitées en Italie (II, p. 386). — Pour plus do détails bibliographiques, Toy, notre Notice bibliographique et historique sur la chanson d'Aimeri do Narbonne (IV,
pp. 231-247). Tous ces renvois se rapportent k la seconde édition des Epopées françaises. Observation faite une fois pour toutes.
II. TRAVAUX DONT CETTE CHANSON A ÉTÉ l'qBJET
648 Siculus (Lucius-Marinus). De las casas illustres y excellentes de Espana.
— Alcala de Henares, 1539.
Traditions espagnoles sur Aimeri.
049 Montfaucon (Dom Bernard de).
Monuments de la Monarchie française. — Paris, 1729-1733, 5 vol. in-fol», t. II, p. 792.
Sur le manuscrit qui porte aujourd'hui le n» fr. 1448 à la Bibliothèque nationale.
650 Daunou (Pierre-Claude- François).
Discours sur l'état des lettres en France au treizième siècle, dans le tome XVI do l'Histoire littéraire de la France, Paris, 1824, p. 233.
Daunou dit en parlant d'Adcnet : •• Un seal de ses ouvrages, Aymery de Narbonne a plo» de 77,000 vers de dix syllabes. >
BIBLIOGRAPHIE SPÉCIALE
651 Fauriel (Claude). Origines de l'Épopée chevaleresque du moyen âge, etc. Bévue des Deux-Mondes, sept.-nov. 1832.
(V. n» 33 et n» 324.)
Reproduction do sa troisième leçon à la Sorbonne.
652 Reiffenberg (baron de). Chronique rimée de Philippe Mouskes, évûque de Tournai au xm« siècle, publiée avec des préliminaires, un commentaire et des appendices. — Bruxelles, 1836, 2 vol. in-40,
[I, pp. ci,xv à CLxxi : publication d'un fragment de 144 vers.]
653 Reinaud (Joseph-Toussaint). Invasions des Sarrazins en France. — Paris, 1836, in-8».
654 Michel (Francisque). Rapport au ministre de l'Instruction publique sur les anciens monuments de l'histoire et de la littérature de la France qui sont conservés dans les Bibliothèques de l'Angleterre et de l'Ecosse. — Paris, 1838, in-4o. (V. n» 347.)
655 Paris (Paulin). Les manuscrits françois de la Bibliothèque du roi. — Paris, 7 vol. in-8» (1836-1848), t. III, 1840, p. 123.
656 Jubinal (Achille). Le château de Dannemarie.
Musée des familles, X (1843), pp. 373-
Traduction libre du début à'Aimeri, source de VAymerillot de V. Hugo. Cf. Demaison, 1. c, I, p. cccxxx.
657 Fauriel (Claude), Histoire de la poésie provençale . Cours professé à la Faculté des lettres.— Paris, 1846, in-8o, t. II, p. 410. (V. n» 329.)
658 Géuiu (François), La Chanson de Boland, poème de Théroulde, texte critique, accompagné d'une Introduction et de notes. — Paris, 1850, in-8».
[Pp. 503-523 : Publication d'un fragment du ms. IV de Venise sur le Siôge de Narbonne.]
659 Tarbé (Prosper). Girart de Viane.
— Reims, 1850, in-8''.
[Pp. xxvi-xxix : fragment d'Amer/.]
660 Jonckbloet (W. J. A.), Guillaume d'Orange. Chansons de geste des xn" et xin» siècles. — La Haye, 1854, 2 vol. in-8».
[II, pp. 183 et suiv.] j
661 Paris (Paulin), dans Histoire Littéraire de la France, XXII (1852), pp. 460-470.
Notice analytique.
662 Hugo (Victor). La Légende des Siècles. — Paris, 1859, in-8».
Aymerillot, imitation du début (VAimeri, non pas d'après l'ancien poème, mais d'après l'adaptation d'Aciiillc Jubinal (no6E;6).
603 Dozy (R.). Becherches sur l'histoire et la littérature de l'Espagne. — Leyde, 1860, in-8», 2« édition. (V. n» 241.)
[Tome II, Appendices, p. xcvni.]
G64 Sainte-Beuve. Becueil des chefsd'œuvre de la poésie française depuis les origines jusqu'à nos jours. — Paris, 1861, in-8».
Citation 1. 1, p. XX.
de VAymerillot de Victor Hugo,
665 Puymaigre (Th. de). Les Vieux auteurs castillans. — Paris, 1862, in-18.
[II, pp. 323 et 359 : Romances du comte Benalmenique.]
666 Clarus (Ludwig) = Wilhelm Volk. Herzog Wilhelm von Aquitanien, ein Grosser der Welt, ein Heiliger der Kirche und ein Held der Sage und Dichtung. — Munster, 1865, in-8» (p. 202).
667 Paris (Gaston). Histoire poétique de Charlemagne. —Paris, 1865, in-8».
Différents récits de la prise de Narbonne,
pp. 256-258 et 484.
668 Gautier (Léon). Les Épopées françaises. —Paris, 1865-1868, 3 voL in-8».
Analyse développée iVAimeri, précédée d'une « Notice bibliographique et historique » et accompagnée d'une traduction littérale du début de la Chanson : III, pp. 213-281.
669 Rajna (Pio). La Botta di Boncisvalle nella letteraturacavalleresca italiana.
Propugnatore, III, 1871, pp. 393 et ss. (V. n» 261.)
670 Rajna (Pio). / Reali di Francia., etc. — Bologne, 1872, in-8». (V. n» 263.)
[I, p. 266 : Amerigo di Nerbona. Cf. pp. 321, 322 et 325-327.]
671 Mila y Fontanals (M.), De la Poesia heroïco-popular Castellana. — Barcelone, 1874, in-8». (V. n» 246.)
Romances consacrées k Aimeri, p. 358.
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672 Vaissete (Dom Joseph). Histoire dU Languedoc. — Nouvelle édition, Toulouse, 1874, in-40.
[1, 2* partie, pp. 896 et ss. ; notes sur la bataille de Villcdaigne.]
673 Demaison (Louis). Aymeri de Narbonne, chanson de geste inédite du xin« siècle. Texte critique et Commentaire.
Positions des thèses soutenues à l'École des Charles, les 17 et 18 janvier 1876. — Paris, 1876, in-8» pp. U-14.
674 Kressner (Adolf). Nachrichten ûber das altfranzôsische Epos Aymeri de Narbonne.
Archiv fur das Studium der neueren Sprachen und Literaturen, LVI (1876), pp. 11-50.
Éaition du commencement du poème, etc.
675 Kœlbing (Eug.), La Chanson de Roland. Genauer Abdruck der Venetianer.
Hs. IV. — Heilbronn, 1877, in-16.
Prise de Narbonne, pp. 113 et ss.
676 Isola (S. G.). Le Storie Nerbonesi, romaîizo cavalleresco del secolo XIV. — Bologne, 1877-1880, in-8». (V. n« 271).
Amerigo di Narbona y joue un rôle considérable, et l'auteur des Nerbonesi, Andréa da Barberino, a certainement connu nos chansons de geste.
677 Puymaigre (Th. de). Petit Romancero. Choix de vieux chants espagnols. — Paris, 1878, in-18, pp. 84-86.
Romances sur le comte Benalmenique. Cf. le Romancero portugais, publié par M. de Puymaigre. Paris, 1881.
678 Paris (Gaston). 2m Chanson du pèlerinage de Jérusalem.
Romania, t. IX, 1880, pp. 1-30.
Ce n'est pas l'Aimeri historique de 110o-1134qui a influé sur la légende; mais la légende sur cet Aimeri.
679 Paris (Gaston), Sur un épisode d' Aimeri de Narbonne.
Romania, IX (1880), pp. 315-546.
(Faste des messagers d'Aimeri, etc.) Cf. Grœber, Zeitschrift fur romanische Philoloçie, V (1881), pp. 175-177.
680 Paris (Gaston). Les manuscrits français des Gonzague.
Romania, IX (1880), p. 501.
68 1 Gautier ( Léon). Les Épopées fran-
çaises. — 2» édition, Pari*, 1878-1894, 4 vol. in-8».
T. IV, 1882, pp. 231-271. Analyse de U chanson, etc.
682 Nyrop (Kristoffer). Den (Mfranske J/eltedigtning: Histoire de l'Épopée française au moyen Age, accompagnée d'une Bibliographie détaillée. — Copenhague, 1883, in-8», pp. 134-137 et 289. Cf. la traduction italienne, Storia delV Epopea francese nel medio evo, Turin, 1886, in-8», pp. 130-133, 277 et 413.
683 Chabaneau (Camille). Sur quelques 7nannscrits provençaux perdus ou égarés. XXI. Poème composé en IHi par Albusson de Gourdon à la louange d'Ay^ mery de Narbonne.
Revue des langues Romanes, 1883. 1" partie, p. 115.
Fauriel, en son Histoire de la poésie provençale, (II, 417) avait écrit que le savant Catel possédait une copie d'un roman sur les exploits de l'Aimeri légendaire, M. Chabaneau démontre le mal-fondé de l'afllrmation de Fauriel.
684 Meyer (Paul). Inventaire des livres de Henri II, roi de Navarre.
Romania, XIV (1883), pp. 222-230.
No 11 « Li romans Aymeri de Narbonne, en parchemin ».
AIOL
,*, Voy. notre Tab le par ordre alphabétique de tous les manuscrits «le Chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous {Épopées françaises, I, p. 234). — Cf. surtout le Tableau des chansons qui ont été connues, traduites ou imitées on Italie (II, p. 386).
I. ÉDITIONS DU POÈME
685 Fœrster (Wendclln). Aïo/ et Mirabel und Elie de Saint Gille. Zwei altfranzôsische Heldengedichte, mit Anmerkungen und Glossar und einem Anhang; die Fragmente des MittelniederlUndischen Aiol herausgegeben von Prof. D^ J. Verdam
irn Amsterdam. — Hcilbronn, 1876-1882, 2 vol.
Cf. Literarisches Centralblatt, oct.-déc. 1817, 45. — K. Bartscb et Neumann. Litteraturblat fur gerjnanische und romanische Philologie, col. 14, janvier 1883. — Litterarisches Centralblatt, janvier-juin 1883, n» 3. — Koschwitz, Deutsche Literaturzeitung , 1882, n» ij2, col. 18GB-1856.
686 Normand (Jacques) et Raynaud (Gaston). Aiol. Chanson de geste publiée d'après le manuscrit unique de Paris. — Paris, 1877, in-8».
Société des Anciens Textes français-.
Cf. Remania, V, 1876, pp. 127, 128, 413-416 ; VI, 1877, p, 309; VU, 1878, p. 1ÎS6.— Boucherie. Revue des Langues romanes, 2« série, t. V, pp. 290-293. — Tli. (le Puymaigrc, Polybiblion, l':r seni., p. 196. — G. Paris, Journal des Savants, 1886, etc.
II. — TRAVAUX DONT CETTE CHANSON A ÉTÉ l'obJET
687 Jubinal (Achille). Œuvres complètes de Rutebeuf. — Paris, 1839, in-8o, t. I, pp. 407-413.
Analyse du Roman d'Aiol.
688 Grsesse (Johann.-Georg.-Théodor.).
Die grossen Sagenkreise des Mittelalters, etc. — Dresde et Leipzig, 1842, in-8», p. 291. (V. n» 376.)
689 Ideler (Julius Ludwig). Geschichte der altfranzôsischen National-Literatur . — Berlin, 1842, in-8o, p. 131. (V. no 377.)
690 Fauriel (Claude). Histoire de la poésie provençale. — Paris, 1846, in-8", t. II, pp. 265, 275, 283, 296-299.
Extraits et analyse.
691 Wolf (Ferdinand) et Konrad Hofmann. Primavera y Flor de Romances.
— Berlin, 1856, 2 vol., in-8».
(Rouiance de Grimaltos = Élie, et de son fils Montesinos = Aiol.)
692 DeyckS (Ferd.). Carminum epicorum Germanicorum Nederlandicorum sxc. xm et xiin... fragmenta e codicibus manuscriptis édita. — Munster, 1859, in-4o.
Découverte d'un fragment de la version thioise d'Aio/.
693 Prête (Leone del). Storia di Ajolfo
del JJarbicone, e di altri valorosi cavalieri compilata da Andréa di Jacopo da Barbsrino di Valdessa. — Bologne, 1863-1864, 2 vol., in-8».
{Collezione di opère inédite o rare dei primi tre secoli délia lingua publicata per cura délia R. commissione pé" testi di lingua nelle provincie delV Emilia.)
Voy. J. Normand et G. Raynaud, Introduction de leur édition iVAiol (n» 686), pp. xl et ss.
694 Bormans (J.-H.). Fragments d'une ancienne version thioise de la chanson de geste d'Aiol, suivis d'un extrait du texte inédit du poème français et d'annotations.
Ihdletin de l'Académie royale de Belgique, 20 sér., t. XV, n» 1, janv. 1863, pp. 177-276, et à part, Bruxelles, 1863, in-8o.
693 Normand (Jacques). Aiol et Mirabel. Chanson de geste inédite du xih" siècle. Notice et texte.
Positions des thèses soutenues à l'École des Chartes, le 18 et le 19 janvier 1875. — Paris, 1875, in-8», pp. 13-14.
696 Penon (D.-G.). De Roman d'Aiol.
Ned. Spectator., 1878, p. 158.
697 Mussafia (A.). Aiol {vers 7644- 7645, 8186).
Zeitschrift fur romanische Philologie, III (1879), p. 257.
698 Penon (D.-G.). Les Chansons d'Aiol et d'Élie de Saint-Gille. — Taalstudie, 1883, t. IV, p. 269.
Sur la publication de Fœrster.
699 Verdam (J.). Nieuwe Aiol-Fragmenten. Fragment I. — Fragment II. Reeds bekende Aiol-Fragmenten.
Tijdschrift voor nederlandsche Taal-en Letterkunde, II (1883), et à part, Leyde, 1883. V. n» 683.
700 Barth (Hans). Characteristik der Personen in der altfranzôsischen Chanson d'Aiol mit Z usammenstellung der bezûglichen Epitheta ornantia. — Sluttgard, 1885, in-8», p. 79.
(Zuricher Dissertation.)
701 Paris (Gaston). « Dioré ». Romania, 1885, t. XIV, pp. 274-275.
Explication de ce vers à' Aiol : « Et à l'aiguë doner as diorés vasiaus. » Diorê vient de décorata, et non de deawato.
AIOL — A use AS S
TOi Nyrop (Krisloffer). Den oldfranske
Heltedigtniny : Histoire de l'Épopée française au moyen âge accompagnée d'une Bibliographie détaillée. — Copenhague, 1883, in-8», pp. 199-201, 271, 314, 315, 3i0, 350, 351, 368, 393. Cf. la traduction italienne, Storia delV Epopea francese nel medio evo, Turin, 1886, in-8% pp. 191-193, 260, 301, 302, 326, 335, 331, 374, 375 cl 413, 414.
703 Petit (L.-D.). Bibliographie der middelnederlandsche Taal-en Letterkunde, 1888, n" 440.
(L'auteur indique les fragments d'Aiol, qui ont été publiés par Alberdingk Thijui, Bisschop, etc.)
704 Paris (Gaston). Publications de la Société des Anciens textes français et provençaux : Aiol, etc.
Extraits du Journal des Savants, 1886- 1887, in-4». — Tirage à part, Paris, 1887, in-4o.
ALISCANS
,♦. Voy. notre Table par ordre alphabétique de tous les manuscrits de Chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous (.Epopées françaises, t. I, p. Î34, et aussi, IV, pp. 25 et 469). — Cf. notre Liste des romans en prose (II, pp. 5U et 550, 551) et notre Tableau des chansons françaises qui ont été connues, traduites ou imitées en Italie (II, pp. 386, 387). — Pour plus de détails bibliographiques, voir notre Notice bibliographique et historique sur la chanson d'Alise an s qui est accompagnée d'une analyse très développée et de la traduction littérale des plus beaux épisodes de la chanson (III, pp. 468-482.)
I. — ÉDITIONS ET TRADUCTIONS
A. ÉDÎTIOSS
705 Jonckbloet (W.-J.-A). Guillaume d'Orange, Chansons de geste des xn* et xm* siècles. — Ia Haye, 1834, 2 vol., in-8o, t. I, pp. 215-427 et H, 241-318.
Première édition du vieux poème.
706 Ouessard (F.) et A. de Montaiglon. Aliscnns, Chanson de geste publiée d'après le manuscrit de la Bibliothèque de l'Arsenal... — F'aris, 1870, in-16.
Recueil des Anciens poètes de la France.
Cf. D'Arbois do Jubainvllle, Bibliothèque de l'Ecole des Chartes, t81ï, XXXIII, pp. 301-303, etc.
707 Rolin (Gustav.). Aliscans, mit Berûcksichtigung von Wolframs von Eschenbach Willehalm kritish hgg... — Leipzig, 1894, in-8».
B. TRADUCTIONS
708 Jonckbloet (W.-J.-A.). GuiUaumê d'Orange, le marquis au court nés, chanson de geste mise en nouveau langage. — Amsterdam, 1867, in-8o, pp. 237-362.
(Traduction française.)
Le traducteur a divisé son œuvre en deux parties : 1» La bataille d' Aliscans, et 2» flenouard au tinel.
709 Gautier (Léon). Les Épopées françaises, 1" Mition, t. III, 1868, pp. 438-460; 470-474; et 2» édition, t. IV, 1882, pp. 490 493; 503-506.
Tra<luction, d'après l'édition Guessard et Montaiglon, des deux épisodes de la Mort de Vivie et du Retour de Guillaume à Orange.
B. — TRAVAUX DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET
710 Sinner (Jean-Rodolphe). Catalogus codicum manuscriptorum Bibliothecx Bernensis,annotatus, criticis illustratus, 1760- 1762; t. III, p. 333.
711 Bœdmer (Jean-Jacques). Wilhelm
von Oranse. — Zurich, 1774, in-4o.
Poème allemand imité directement du H i7lehalm de Wolfram d'Eschenbach et, indirectement, de YAliscans. — Voy. plus loin, la bibliographie sommaire du Willehalm (n<>«739et suiv.).
712 Fauriel (Claude). Origine de l'Épopée chevaleresque du moyen âge.
Revue des Deux-Mondes, t. VII. 1" et 15 septembre, 15 octobre, 1" et 15 novembro 1832 (y. n" 33, 324).
Le Cycle de Guillaume est, aux yeux de Fauriel, d'origine provençale. Développement de cette thèse dans la « septième leçon » du pro- I fesseur.
BIBLIOGRAPHIE SPÉCIALE
713 Michel (Francisque). Rapport à M. le Ministre de l' Instruction publique sur les anciens monuments de l'histoire et de la littérature de la France, qui sont conservés dans les Bibliothèques de l'Angleterre et de l'Ecosse. — Paris, 1838, in-4» (v. n" 347).
Manuscrits cycliques du British Muséum, Royal 20 D XI, etc.
714 Jubinal (Achille). Rapport à M. le Ministre de l'Instruction publique. — Paris, 1838, in-4<>(v. n» 348).
Manuscrit de la Bibliothèque do Berne.
715 Paris (Paulin). Les ManusciHts français de la Bibliothèque du Roi. — Paris, 1836-1848, t. III, 1840, pp. 140-137 ; t. VI, 1845 (v.n» 346).
Etude sur le ms. de la Bibliothèque nationale qui est aujourd'hui coté « français 714 », etc.
716 Grœsse (Johann-Georg-Thcodor).
I)ie f/rossen Sagenkreise des Mittelalters. — Dresde et Leipzig, 1842, in-8», pp. 357-301 (v. no 376).
717 Ideler (Julius-Ludwig). Geschichte der altfranzôsische National-Litteratur. — Berlin, 1842, in-8o, pp. 97 et 106 (v, n« 377).
718 Keller (Ad.). Romvart. — Mannheim et Paris, 1844, in-8o.
Description et fragment du manuscrit de Venise.
719 Fauriel (Claude). Histoire de la Poésie provençale. — Paris, 1846-1847, in-8», t. III, pp. 66 et ss.
Analyse et extraits A'Aliscans.
720 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France. — Paris, 1832, t. XXII, in-4», pp. 511-518 et 548.
• Notice et analyse.
721 Jonckbloet (W.-J.-A.). Guillaume d'Orange. Chansons de geste des xii» et xin« siècles. — La Haye, 1854, in-8», t. II, pp. 45-59.
Origines historiques et topographie de YAliacans, etc.
722 Clarus (Ludwig) = Wilhelm Volk.
Herzog Wilhelm von Aquitanien, etc. — Munster, 1865, in-8», pp. 243-284 (v. no218).
Analyses de la Chanson française (pp. 243, 284 et du Willehalm, pp. 309-344).
Gautier (Léon). Les Épopées fr
çaises. — l""» édit., Paris, 3 vol., in-8» (1865-1868) ; t. III (1868), pp. 434-522,
Analyse très développée, précédée d'une Notice bibliographique et historique.
724 BartSCh (Karl). Chrestomathie du vieux français, 1860, in-8o ; col. 61-70; édition de 1884, col. 75-82.
Fragment do YAliscans, d'après l'édition de Jonckbloet, vers 680-992.
725 Suchier (H.). Ueber das niederrheinische Bruchstûck der Schlacht von Aleschans. — Vienne, 1871, in-8o.
Sonderabdruck aus Bartschs' germanist.
S Indien. I.
726 Suchier (H.). Le manuscrit de Guillaume d'Orange anciennement conservé à Saint-Guilhem-du-Désert.
Romania, 1873, t. II, pp. 333-330.
Identiflcation avec le ms. fr. 774 de notre Bibliothèque nationale.
727 Roth (Karl). Die Schlacht von Alisehans. Kitzinger Bruchstucke. Niederdeutsches Heldengedicht von An fange des XIV Jahrhunderts, abermals aus der Urschrift herausgegeben, ergântz und erlûutert. — Paderborn, 1874, in-lO.
Fragments inédits de Kitzing, poème héroïque en bas allemand, du commencement du xiv» siècle.
Cf. Suchier (H.), Jenaer Literaturzeîtung, 1875, pp. 1B9-160.
728 Molinier (Auguste). Histoire du Languedoc, de D. Vaissele. — Nouvelle édition, Toulouse, in-8», t. I, 1874, p. 896.
Additions sur la bataille de Villedaigne.
729 Meyer (Paul). Vida de S. Honorât.
Romania, t. V(1876), p. 247.
Sur une apparition miraculeuse de Vezian =: Vivien.
730 LÛCking (G.). Die âltesten franzôsischen Mundarten, Berlin, 1877.
731 Paris (Gaston). Zes manuscrits des Gonzague.
Romania, 1880, t. IX, p. 501.
732 Gautier (Léon). Les Épopées françaises. — 2« édit., Paris, 4 vol., in-8» (1878- 1894); t. IV (1882), pp. 465-555.
Notice, analyse, traduction de deux épisodes, etc.
A use ANS
733 Nyrop (KrislofTcr). Den oldfranske Heltedigtning etc.— Copenhague, 1883, in-8», pp. 145-148, 313, 334, 363, 366. Cf. la traduction italienne, Storia deW epopea francese nel medio evo, Turin, 1886, in-8o, pp. 140-143, 300, 320, 347, 349 et 416, 417.
734 Ck>nstans (L.). Chrestomathîe de l'ancien français. — Paris, 1884, in-8o, pp. 44-47.
Dialogue de Guillaume et de Guit)Ourc k la porte d'Orange, d'après le texte de Guessard et de Montaiglon.
733 Haigneré (abbé D.). Études d'histoire et de bibliographie. IX. La Communion de Vivien dans le poème d'Aliscans.
Extrait de l'Impartial de BoiUogne-sur- Afer, du 29 mai 1889, in-8», p. 8.
L'abbé Haigneré prétend que Vivien a été seulement « communié avec du pain bénit m ; M. Léon Gautier a prouvé le contraire dans sa Table de la Chevalerie (2« éd., p. 801).
736 Gade (C). Ueber Metrnm und Sprache von Aliscans.
Dissertation de Marbourg, 1890, in-8<>.
737 Thomas (Antoine). Vivien d'Aliscans et la légende de saint Vivian.
Etudes romanes dédiées à Gaston Paris.
— Paris, 1890, in-8».
Une communication sur ce sujet avait été faite par A. Thomas au •< Congrès do Philologie romane » (26-317 mai 1890). — Cf. Bévue des langues romanes, *• sér., t. IV, 1890, p. 184.
738 A-VTil (Baron d'). Guillaume Brasde-Fer, le Marquis au court nez, et son neveu Vivien, chanson de geste. — Paris, 1891,in-18, p. 115.
Nouvelle Bibliothèque bleue.
Le Willehalm de VS'olfram d'Eschenbach n'est qu'une imitation de VAliscans, et c'est par là qu'il a droit à une place spéciale dans cette Bibliographie des chansons «le geste. Panni tant de publications consacrées au Willehalm, nous n'indiquerons trè.s soxxai-
RKMENT que LES PLUS IMPORTANTES.
739 Casperson. Der Markgraf von Narbonne, von Wolfram von Eschilbach,
Première édition du Willehalm.
740 Koberstein (Augusl.). Grundriss der GeschirJiti- dt-r deutschen National-
Literatur. Il existe des éditions do 1827, 18.30, 18.37, 1847, 1866. La dernière est celle de Leipzig, 1872, in-8o.
Sources du Willehalm,
741 Lachmann (Karl). Wolfram von Eschenbach : Lieder, Parcival, Willehalm. - Berlin, 1833, in-8».
Nouvelle édition du Willehalm.
742 Gervinus (G.-G.). Geschichte iler poetischen National-Literatur der Deutschen, première édition, Leipzig, 1835-1842, cinq vol. in-8o, t. I, p. 433. Cf. la 2« édition, t. I, p. 432, etc.
Aux yeux de Gervinus, l'original du poème de Wolfram n'existait plus.
743 Mono (F.-G.). An5(?iflf«?r,1836, in-8». L'auteur nie que Wolfram d'Eschenbach ait
imité un poème français.
744 San-Marte = A. Schulz. Leben und Dichtungen Wolframs von Eschenbach. — Magdcbourg, 1841, 2 vol., in-8».
745 Vilmar (A.-F.-C). Vorlesungen ûber die Geschichte der deutschen National-Literatur.—Première édition, Marbourg et Leipzig, 1845, in-S». Cf. la seconde édition, Marbourg et Leipzig, 1881, in-8o.
Sur Wolfram von Eschenbach, pp. 45, 11', 118,138, 16«, S385, SB7, 435, BOS.
746 Gœdeke (Karl). Deutsche Dichtnng im Mittelalter. — Hanovre, 1854, in-8», pp. 687-698.
Fragments du Willehalm, etc.
747 Clarus (Ludwig) = Wilhclm Volk.
Herzog Wilhelm von Aquitanien, etc. — Munster, 1865, in-8».
.Analyse du Willelialm, pp. 309-344.
748 Suchier (Hcrmann). Ueber einige Hs. von Wolframs Willehalm.
'Germania, t. XVII, 1872, p. 177.
749 BartSCh (Karl). Bruc/istûck einer Hs. von Wolframs Willehalm.
Germania, t. XVII, 1872, p. 443.
750 Suchier (H.). Wolframs Willehalm als Volksbuch.
Germania, 1. XVII, 1872, p. 353.
751 San Marte = A. Sclmh. Wilhelm von Orange, Heldengedicht von Wolfram von Eschenbach. Zum ersten A/ale ans dem
BIBLIOGRAPHIE SPÉCIALE
Mittelhochdeutschen uhersetzt. — Halle, 1873, in-8», t. XXII, p. 398.
Traduction du Willehalm.
752 Suchier (H.). Handschriften und Bruchstûcke von Wolframs Willehalm.
Zeitschrift fur deutsche Philologie, l. XIII, 1882.
753 Saltzmann (H.). Wolframs von Eschenhach Willehalm und seine franzôsische Quelle. Realschule-Progr. — Pillau, 1883, in-8».
AMIS ET AMILES
,% Voy. notre Table par ordre alphabétique de tousles manuscrits de Chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous [Epopées françaises, t. I, p. 234). — Cf. la Liste des romans en prose (II, pp. 544, 545), celle des I n c unables [ibid., p. 601) et celle encore des Chansons françaises qui .ont été connues, traduites ou imitées en Italie (/6id., II, p. 381).
»*» Les éditions incunables d'Amis et d'Amiles ne devront pas être négligées, parce qu'elles donnent d'assez longs détails sur les enfances des deux héros et sur les aventures des enfants d'Amiles. (Voy. les éditions de Vérard, vers 1503 ; de Michel Lenoir, 1507 ; d'Arnoullet, Lyon, 1531 ; d'Alain Lotrian et de Denys Janot, s. d. goth. ; d'ArnouUet, Lyon, 1553 ; de Jean Bonfons, s. d. goth. ; de Nicolas Bonfons, s. d. goth. etc.)
Les additions étranges qu'a subies ici la légende primitive sont clairement indiquées dans le titre de l'édition d'Olivier ArnouUet en 1531' : « Milles et Amys. La très joyeuse, plaisante et récréative hystoire des faitz, gestes, triumphes et prouesses des très preulx et vaillants chevaliers Mille et Amys, et de leurs enfans, c'est assavoir Anceaubne et Florisset, lesquelz une maulvaise femme par envie fist gecter dedans la mer. Et par la voulenté de Dieu deux oignes les tirèrent hors de la mer et les mirent plus de trois cens lieues loing Vung de l'autre sur le sablon. »
En Italie, il convient de signaler les éditions de Venise en 1503, de Milan en 1513 (presse
Giovanni Angelo Seinzenzeler, très rate), d Milan, en 1530, etc.
I. — ÉDITIONS DU POÈME
754 Hofmann (Conrad). Amis et Amiles und Jourdain de Blaivies. Zwei altfranzôsische Heldengedichte des kerlingischen Sagenkreises nach der Pariser Handschrift zum ersten Maie herausgegeben. — Erlaingen, 1852, in-8».
Cf. Deutsche Literaturzeitung (1883), n« 16, etc.
753 Hofmann (Conrad) . Amis et Amiles, etc. — 2» édit., Erlangen, 1882, in-8o.
II. — TRAVAUX DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'OBJET 73G Bibliothèque des Romans,
décembre 1778, pp. 1-50.
757 Acta Sanctorxmi octobris
(BoUandistes), t. VI, 1794, p. 124.
De sanctis Amico et Amilio pro martyribus cultis Mortariœ in ducatu Mediolanensi.
758 Dunlop (John). The history of fiction, etc. (v. no 25). — Londres, 1816,
3 vol. ln-8.
Voir l'édition de 1888, I, pp. 317-323.
739 Ferrario (G.). Sloria ed analisi degli antichi Romanzi di cavalleria e dei poemi romanzeschi d'Italia. — Milan, 1828,
4 vol. in-4» ; t. II, p. 282.
760 Piers (H.). Description des manuscrits de Saint-Omer.
Mémoires de la Société des Antiquaires de la Morinie, t. II, pp. 144-146. (Le premier volume de ces Mémoires a paru en 1834.)
Notice sur la légende latine.
761 Keller (Adelbert von). Li romans des Sept Sages, nach der Pariser Handschrift. — Tubingue, 1836, m-8o, pp.
CCXXXI-CCXLUI
Bie beiden Freunde.
762 'M.one {V.-L). Die Sage von Amelius und Amiens. — Anzeiger, 1836, col, 145-167 ; 353-360; 420-422.
763 Michel (Francisque). La Chanson de Roland ou de Roncevaux, du xii" siècle. — Paris, 1837, in-8o, pp. xxix-xxxt.
AMIS ET AMILES
7()4 Loiseleur - Deslongchamps.
Essai sur les fables indiennes et sur leur introduction en Europe. — Paris, 1838, in-S», pp. 162-167.
763 Jubinal (Achille). — Nouveau recueil de contes, dits, fabliaux, et autres pièces inédites des xiii», xiv» et xv* siècles, pour faire suite aux collections Leyrand d'Aussy, Barbazan et Méon. — Paris, 1839-1642, 2 vol. in-8.
766 Momnerqué (Louls-Joan-Nicolas de) et Francisque Michel. Théâtre français du moyen âge, publié sur les manuscrits de la Bibliothèque du Boi, xi«-xiv« siècles. — Paris, 1839, in-8o.
Mystère d'Amis et d'Amiles.
767 Graesse (J. G. T.). Die grossen Sagenkreise des Mittelalters. — Dresde et Leipzig, 1842, in-8», pp. 348-350.
768 Ideler (L.). Geschichte der aitfranzôsischen National-Literatur . — Berlin, 1842, in-8», p. 106.
769 Paris (Paulin). Les Manuscrits français de la Bibliothèque du Boi, etc. (v. n» 346). — Paris, t. VII, 1848, in-8o, pp. 28-90.
770 ElliS. Spécimens of early English metrical Bomances ; a new édition revised by J.-O. HalliwcU. — Londres, 1848, in-8», pp. 584-600.
[Amys and Amylion.]
771 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France. — Paris, t. XXll, 1852, in-4», pp. 288-299.
Analyse détaillée du vieux poème.
772 Moland (Louis) et Ch. d'Héricault. Nouvelles françaises en prose du XIII' siècle. Li amitiés de Ami et Amile.
— Paris, 1850, in-18, pp. 33 et ss.
773 Hérica\ilt (Ch. d*). Essai sur l'origine de l'Épopée française. — Paris, 1859, in-8», chap. xiv, pp. 68-72.
(La rie historique d'an poème épique : Amis et Amiles.)
774 Delvau (Alfred). Bibliothèque bleue.
— Paris, 1800, in-8o.
773 Brunet (Jacques-Charles). Manuel du Libraire. — Cinquième édition, Paris, 1862, in-8», t. lll. pp. 1719 et 1720.
770 Gautier (Léon). Us Épopées françaises. — 1" édit., Paris, t. I, 1865, in-8», p. 314.
{Ami» et Amiles consi<lér6 comme le type des diverses formes qu'ont revêtues nos actions épiques.)
777 Didot (Ambroise-Finnin). AnalyM d'iimis et Amiles.
Bibliophile Français, i" juillet 1868.
778 Kœibing (E.). Bruchstack einer Amicus ok Amilius Saga.
Germania,XlX (1874), pp. 184-189.
(Sur la Saga qui a été composée au xni* siè« cle d'après le texte latin abrégé.) Cf. Romania, 1874, III, p. 430.
779 Klein (Hugo). Sage, Metrik und Grammatik des ait franzôsischen Epos « Amis und Amiles ». — Bonn, 1875, in-8».
780 Kœibing (E.). Zur Ueberlieferung der Sage von Amicus und Amelius.
Beitrûge zur Geschichte der deutschen Sprache und Literatur herausgegeben von Paul und Braune, t. IV, 1877, pp. 271-314.
781 Lucking (Gustav.). Die àltesten franzôsischen Mundarten. — Berlin, 1877, in-8».
782 Gautier (Léon). Les Épopées françaises. — 2e édit., Paris, t. 1, 1878, in-8», pp. 468-473.
Traduction de l'épisode qui a pour objet la mort et la résurrection des enfants d'Amiles, pp. 479-482.
783 Kœibing (E.). Zu Ami» and Amiloun.
Englische Studien, II (1879), pp. 295- 310; V (1882), pp. 465-466.
784 Paris (Gaston). Miracles de Nostre Dame, publiés par la Société des Anciens textes français. — Paris, huit vol. in-8», t. IV (1879), pp. 1 et ss.
[Miracle d'Amis et d'Amiles.]
Un fragment de ce « Miracle » avait été publié dans les Épopées françaises, 1" édll. (t I, pp. :M6, 311) et S» édit. (t. I, pp. 470, 471).
785 Meyer (Paul). Compte rendu de»
« Poètes lyriques castillans » de Milà y Fontanals.
Bomania, VII (1880), p. 343.
Sur une version catalane tYAmis.
786 Gaidoz (Honri). L'amitié d'Amis et Amiles, loxle gallois, publit'î et traduit d'après le Livre rouge do Hcrgest.
Revue celtique, t.lV, p, ^01.
Rédaction qui se rapproche du texte latin de Saint-Omer.
Cf. Romania, IX, 1880, p. 628.
787 Schoppe (Joseph). Ueber Metrum und Assonanz der Chanson de Geste « Amis et Amiles ».
Franzôsische Studien, t. III, 1882, pp. 1-39.
Cf. A. Darmesteter, Revue critique, 1883, l"" sein., p. 93. — F. Neumann. Literalurhlatt fur germanische und ronianische Philologie, 1882, t. tV, pp. 18, 19. — Scheler. Athenxum belge, 1882.
788 Nyrop (Kristoffer) . Ben oldfranske Heltedigtning, Histoire de l'Épopée française au moyen âge, accompagnée d'une Bibliographie détaillée. — Copenhague, 1883, in-80, pp. 201-203, 272, 367 et 433, 434. Cf. la traduction italienne, Storia delV epopea francese nel medio evo, Turin, 1888, in-8'', pp. 193-197, 260, 351 et 417, 418.
789 Hofmann (Konrad). Erster Nachtrag sur Einleitung in Amis und Amiles und Jourdain.
Romanische Forschungen, I (1883), in-8'>, pp. 428, 429.
790 Kœlbing (E.). Amis und Amiloun. Zugleich mit der altfranzôsischen Quelle herausgegeben nebst einem Anhange: Amicus ok Amilius Rimur. — Heilbronn, 1884, in-8o.
Altenglische Bibliothek, t. II.
Cf. C. Stoffel : A new édition of Amis and Amiloun : Taalstudie, t. IV, 1885, p. 223. — E. Einenkel, Anglia, 1885, VIII, 2. — R. Breul, Englische Studien, 1886, IX, n« 3. — A. Brandi, Zeitschrift fur deutsch. Alterthum, XXXI, l'e partie, 1887, py. 92-103. — C. Stoffel, Soml remarks on j^rof. Kœlbing's édition of Amis and Amiloun. Englische Studien, 1885, IX, 1.
791 BartSCh (Karl). Chrestomathie de l'ancien français, 1884, pp. 67-76, d'après la 2» édition de C. Hofmann publiée en 1882 (vers 2917-3207).
{Amis et Amiles : Épisode du sacrifice des enfants.)
792 Huellen (C). Poetischer Sprachgebrauch in der Chanson de Geste Amis et Amiles. — Munster, 1884, in-8o.
793 Lausberg (C). Die verbalen Synonyma in den Chansons de Geste Amis et Amiles iind Jourdains de Blaivies, Ein Beitrag zur Wortbedeutungslehre des Altfranzôsischen. •— Munster, 1884, in-S".
794 Sch-wieger (P.). Bemerkungen su Amis und Amiles.
Zeitschrift fur romanische Philologie, t. IX, 1883-1886, pp. 419-423.
793 Link (Th.). Eine sprachliche Studie iiber die agn. Version der Amis-Sage. — Munich, 1883, m-8o.
Signalé par Nyrop [Storia delV epo2)ea francese, p. 418).
796 Schwieger (P.). Die Sage von Amis und Amiles, Berlin, 1883, in-4».
(Program des Friedrich-Wilhelms-Gymnasiums zu Berlin.)
Cf. Kressner, Franco Gallia, t. II, 1885, p. 272. — Romania, t. XIV (1885), pp. 138-139. '
(Voy. le numéro suivant.)
797 Koch (J.). Rectification à l'étude de Schwieger « Die Sage von Amis und Amiles ».
Literaturblatt fur germanische und romanisclie Philologie, 1883, col. 217-218.
798 Andresen (H.). Zu Amis et Amiles und Jourdains de Blaivies.
Zeitschrift fur romanische Philologie, t. X (1886), p. 482.
799 Herzog (H.). Zum Clies und Engelhard.
Germania, t. XXXI, 1886, pp. 325-326.
Cf. Romania, 1891, p. 348. (Imitation d'un épisode de Cligès dans la version d'Amis et Amiles de Conrad de Wûrzbourg.)
800 Kœlbing (E.). Amis and Amiloun und Guy of Warwick.
Englische Studien, t. IX, no 3, 1886.
801 Modersohn (Hermann). Die Realien in den altfranzôsischen Chansons de Geste Amis et Amiles und Jourdain de Blaivies. Ein Beitrag zur Kultur und ein Ergânzung der Litteratur-Geschichte des franzôsischen Mittelalters. — Leipzig, 1886, in-8o. (Dissertation de Munster.)
Cf. Ed. Schwan, Literaturblatt fur germanische und romanische Philologie, VIII, 1887, juin, col. 265,266.— Schultz, Beutsche Literaturzeitung, 1887, n» 2.
802 Mager (Adolph). Grammatik und
ANSEIS DE CARTHAGE
Wortstellung der Chanson de Cette Amis et Amiles. — Berlin, 1887, in-8o.
803 Kreyssig (Fr.). Geschichte der franzôsischen National-Litteratur , 1889, in-8o, pp. 143-144.
804 Bock (M.). Ueber den Gebrauch der Pronomina in « Amis et Amiles ».
Progr. derSlaalsrealschule zu Linz, 1890.
ANSEIS DE CARTHAGE
.*. Voy. notre Table par ordre alphabétique de tous les manuscrits de Chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous {Epopées françaises, t. I, p. 234, et aussi III, pp. 637, 638). — Cf. la Liste des romans en pro se (tbid, t. II, p. 545) et surtout la Nomenclature des Chansons françaises qui ont été connues, traduites on imitées en Italie (II, p. 381). — Pour plus de détails biblio^aphiques, voy. notre Notice bibliographique et historique sur la Chanson d'Anseîs de Carthage (III,
pp. eai-eii).
ÉDITION DU POÈME
805 Alton (J.). Anseîs von Karthago.
— Tubingue, 1892, 10-8».
Cf. Romania, 1893, p. 332.
806 Meyer (W.) Franko-italienische Studien.
II. TRAVAUX
DONT CE POÈME A ÉTÉ l' OBJET
807 Daunou (Pierre-Claude-Prançois).
Histoire littéraire de la France,X\l (1824), p. 232.
80« Mono (F. J.). Bruchstiick ans dem Ansegis von Carthago.
>lniffi^er, 1835, col. 77-80.
809 Leroux de Lincy (Adrien-Jcan- Victor). Anseîs de Carthage ou l'innasion des Sarrazins en Espagne et en France, poème inédit en vers français du xm» siècle, par Pierre du Ries, composé avec les Histoires véritables.
Revue française et étrangère, t. II, avril 1837, pp. 21-41. — Tirage à part, b. 1. n. d., in-8o.
810 Duval (Amaury). Histoire littéraire de la France, t. XIX (1838), pp. 648-
811 Paris (Paulin). Les manuscrits françois de la Bibliothèque du Roi, t. III (1840), p. 172; t. VI (1845), pp. 218-221.
812 Paris (Gaston). Histoire poétique de Charlemagne, 1865. Appendice, p. 494.
(Similitude du récit d'Angers, avec la légende du roi Rodrigue et de Florinde ou la Cava, la fille du comte Julien.)
813 Gautier (Léon). Les Épopées françaises. — 1" édit., 3 vol. in-8« (1865-1868) ; t. II (1367), pp. 472-482.
Analyse précédée d'une Notice bibliographique et historique.
814 .Meyer (Paul). Deuxième Rapport sur une inission littéraire en Angleterre et en Ecosse.
Archives des Missions (1867), 2e série, t. IV.
P. in : Ms. V, II, 1-, de la BiblioUièque de l'évoque Cosin.
815 Stengel (E.), Mittheilungen aus franzôsischen Handschriften der Tûriner- Universitdts-Bibliothek, bereichert durch Auszûge aus Handscriften anderer Bibliotheken. — Halle, 1873, in-4», p. 32.
816 Rajna (Pio). Ricordi di codici francesi posseduti dagli Estensi nel secolo XV.
Romania, 1873, pp. 49 et ss.
817 Mila y Fontanals. Poesia heroîco-popular castellana. — Barcelone,
(Analogie de la légende d'Anseîs avec celle du roi Rodrigue. V. le n» 812.)
8 1 8 Gautier ( I^on). Les Épopées françaises. — 2* édit. Paris, 4 vol. in-8o (1878- 1894), t. 111 (1880), pp. 637-647.
i<19 Nyrop (Krisloffer). Den old-
BIBLIOGRAPHIE SPÉCIALE
franske Heltediytninq, Histoire de l'Épopée française au moyen âge, accompagnée d'une Bibliographie détaillée. — Copenhague, 1883, in-8"; pp. 107, 108, 112, 120, 209, 313 et 433. Cf. la traduction italienne, Storia delV epopea francese nel medio evo, Turin, 1886, in-8», pp. 105, 106, 123, 257, 300 et 418, 419.
820 Paris (Gaston). Za littérature française au moyen âge, — 2« édit. Paris, 1890, § 24, p.
ANSEIS DE METZ, FILS DE GIRBERT
A Voy. notre Table par ordre alphabétique de tous les manuscrits de chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous [Epopées françaises, t. I, p. 234).— Cf. la Liste des romans en prose au mot Lorrains (II, pp. bsi, 5B2).
Ansêis, fils de Girbert, est inédit.
821 Paris (Paulin). Histoire littéraire de
la France, t. XXII, 1852, in-4», pp. 633-641.
Analyse <
822 Paris (Paulin). Garin le Loherain. — Paris, 1862, in-18, pp. 354-363. (Collection Hetzel.)
Résumé très abrégé, mais 1res exact et très vivant.
823 Nyrop (Kristoffer). Den oldfranske Heltedigtning. Histoire de l'Épopée française au moyen âge accompagnée d'une bibliographie détaillée.— Co^enhA^ne, 1883, in-8», pp. 194-196 et434. — Cf. la traduction italienne, Storia dell' epopea francese nel medio evo, Turin, 1886, in-8, pp. 187 et ss.
824 Langlois (Ernest). Un nouveau manuscrit de la Chanson d'Anseis, fils de Girbert.
Romania, 1885, t. XIV, pp. 421-432.
825 Harff (C). Anseis de Mes, chanson de geste aus dem iS Jahrhundert.
Programm der hôheren Bûrgerschule zu Ërfurt, 1885.
^ 826 Doutrepont (A.). Trois fragments d'Anseis de Metz.
Le Moyen âge, t. II, 1889, p. 4.
* Voy. l'article consacré aux Lorrains.
ANTIOCHE
,*, Voy. notre T a b 1 e par ordre alphabétique de tous les manuscrits de cliansons de geste qui sont parvenus jusquà nous (Ejjopées françaises, t. 1, pp. 236, 237, au mot Chevalier au cygne). — Cf., au même mot, la Liste des derniers romans en vers (II, p. 448) et celle des Romans en prose {Ibid., p. 546).
I. — ÉDITION ET TRADUCTION DU POÈME
827 Paris (Paulin). La Chanson d'Antioche, composée par le pèlerin Richard, renouvelée par Graindor de Douai, publiée pour la première fois. — Paris, 1848, 2 vol. in-l2.
(Collection des Romans des douze pairs de France, n°» XI et XII.)
828 Sainte-Aulaire (Marquise de). La Chanson d'Antioche composée au xu" siècle par Richard le Pèlerin, renouvelée par Graindor de Douai, au xni» siècle, publiée par M. P. Paris, traduite par la marquise de Sainte-Aulaire. — Paris, 1862, in-18.
Cf. Saint-René Taillandier, La Chanson d'Antioche, chronique des Croisades (xin» siècle) : Bévue des Deux-Mondes, 14 décembre 1862, pp. 1027-1030.
II. TRAVAUX
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET
829 Paris (Paulin). Les Manuscrits français de la Bibliothèque du Roi. — Paris, 1836-1848, 7 vol. in-8.
[T. VI, p. 195.]
830 Le Roux de Lincy. Analyse du « Roman de Godefroi de Bouillon ».
Bibliothèque de l'École des Chartes, II, 1841, in-8», pp. 437-449.
Analyse à'Antioche, d'après le ms. de la Bibliothèque du Roi 7628, etc.
831 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France, t. XXII, 1852, pp. 353-370, et t. XXV, 1869, pp. 319-326.
Notice et Analyse
ANTIOCHE — AQUILON DE BAVIÈRE - AQUIN
83i Dinaux (A.). Les trouvères brabançoïis, fiaitiuyers, elc. — Paris, 1803, in-8».
Les paKOS 648-652 sont consacrées à Richard le Pèlerin.
833 Potvin (Charles). Nos premiers siècles littéraires. — Bruxelles, 1 870, 2 vol. in-8».
La 18* conférence a pour objet, au tome II, lea poètes <ie la Croisatle, et, en particulier, la Chanson d'Antioche.
834 Stengel (E.). Die Handschriften der Oxforder Bibliotheken.
JRomanische Studien, t. I, 1873, pp. 390-
835 Pigeonneau (H). Le cycle de la Croisade et de la famille de Bouillon. — Paris, 1876, in 8", pp. 15 et suiv.
Thèse soutenue devant la Faculté des lettres de Paris.
836 Paris (Paulin). Nouvelle étude sur la Chanson d'Antioche à l'occasion d'une thèse présentée en 1876 à la Faculté des lettres de Paris.
Bulletin du Bibliophile, 1877, pp. 433, 459, et 1878, pp. 97-121.
Défense, contre M. Pigeonneau, de l'ancienneté et de l'autorité d'Antioche.
837 Nyrop (Krisloffcr). Den oldfranske Heltedigtning : Histoire de l'Épopée française au moyen Age accompagnée d'une bibliographie détaillée. — Copenhague,
1883, in-8», pp. 224, 225, 227, 289, 290, 307, 313, 321, 347 et 434. — Cf. la traduction italienne, Storia delV epopea francese nel medio evo, Turin, 1886, in-8'', pp. 215-218, 277, 294, 300, 307, 332 et
838 Ck>nstans (L.). Chrestomathie de l'ancien français, 1884, in-8», pp. 56-69.
Fragments : I. Découverte de la lance; II. Mort de l'évéque du Puy.
839 Meyer (Paul). Fragment d'une Chanson d'Antioche en provençal — Paris,
1884, in-8«. Un fac-similé.
Extrait des Archives de l'Orient latin, t. II, 1883. Documents, pp. 467-509.
Cf. C. Cliabaneau, Revue des Langues Romane», mars 188."), 3« série, XIII, pp. 141-151. — Atli délia Rente Arailemia délie Scienze di Torinn, vol. XX. «lisp. ,'.. — Tot>li>r. I.i/riniurh/nit
fur germanische und romantsche Philoloijie, mars 1885, col. 117-118.
840 Paris (Gaston). La Chanson d'Antioche provençale et la Gran Conquista de Ultramar.
Bomania, t. XVll, 1888, pp. 513-541 ; t. XIX, 1890, pp. 562-591.
841 Mély (P. de). La croix des premiers croisés.
Bévue de l'Art chrétien, 4* sér., l. I, 1890, pp. 297-306.
Date de la Chanson d'Antioche.
AQUILON DE BAVIÈRE
,*. Voy. notre Tableau des chansons de geste qui ont été connues, traduites ou imitées en Italie [Epopées françaises, t II, p. 387].
842 Thomas (Antoine). Aquilon de Bavière, Boman franco-italien.
Bomania, t. XI (1882), pp. 538-569.
843 Nyrop (Kristoffer). Den oldfranske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-8», p. 434. — Cf. la traduction italienne, Storia delV epopea francese nel medio evo, Turin, 1886, in-8», pp. 257 et 419.
I. — ÉDITION DU POÈME
844 Jouon des Longrais (F.). Le roman d'Aquin ou la conqueste de la Bretaignr par le roy Charlfmaigne, chanson
BIBLIOGRAPHIE SPÉCIALE
de geste du xii" siècle. — Nantes, 1880, in-8» (pour la Société des Bibliophiles Bretons).
Cf. Gaston Paris, Romania, IX (1880), pp. 445-463. — G. Raynaud, Lileraturblatt fur «jermanische und romanische Philologie, 1880, col. 371-378. — Le môme, Bibliothèque de l'École des Chartes, XLI, pp. 405-407. — Settegast, Literarisches Cenlralblatt fur Deutschland, 1880, p. 1156. — Rapjiort sur le concours des Antiquités nationales, lu à l'Académie des Inscriptions et Belles-Lettres, le 22 juillet 1881. Jiibliothêque de l'École des Chartes, XYm, 1882), p. 140.
II. — TRAVAUX DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET
845 Leiong (Le p.). Bibliothèque historique de la France, éd. Fevret de Fontettes, III, p. 399, n» 35356.
Notice bibliographique.
840 Paris (Paulin). Histoire littéraire, XXII (1852), pp. 402-411.
Analyse.
847 Gautier (Léon). Les Épopées françaises, l" édit., t. II (1867), pp. 294-305.
Analyse développée, précédée d'une Notice bibliographique.
848 Gautier (Léon). La Chanson de Roland. — Tours, 1872, 2 vol. in-8o; II, pp. 37-38 et 69.
Analyse abrégée qui a été reproduite dans toutes les éditions classiques du même livre.
849 Luce (Siméon). Histoire de Duguesclin. La jeunesse de Bertrand. — Paris, 1876, in-8o, pp. 3 et 605.
Sur la prétention qu'avait Duguesclin de descendre du roi Aquin.
850 Vétault (Alphonse). Charlemagne.
— Tours, 1877, in-8», p. 470.
Analyse rapide.
851 Gautier (Léon). Les Épopées françaises, t. III (1880), in-8o, pp. 353-365.
852 Anonyme. Mentions inédites du Roman d' Aquin aux w" et xvi« siècles.
Bulletin de la Société des Bibliophiles Bretons, 8» année (1884-1885), in-8o, pp. 61-
853 Nyrop (Kristoffer). Denoldfranske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-8», pp. 112, 113 et 431. — Cf. la traduction
italienne, Sloria deW epopea francese nel medio evo, Turin, 1886, in-8, pp. 109, 110 et 414.
ARNAIS D'ORLEANS
854 Boislisle (A. do). Inventaire des bijoux, vêtements, manuscrits et objets précieux appartenant à la Comtesse de Montpensier.
Bulletin de la Société de l'Histoire de France, t. XVII, 1880, pp. 269-309.
Cf. P. Meyer, Romania, t. X, 1881, p. 445. Cet inventaire renfermait un manuscrit intitulé « Le livre Amaiz d'Orléans " (p. 301).
ASPREMONT
♦*♦ Voy. notre Tablede tous les m an uscritsde Chansousde geste qui sont parvenus jusqu'à nous {Ejyopées françaises, t. I, pp. 234, 235, et aussi t. III, pp. 71, 72). Cf. notre Liste des Romans en prose {Ibid., t. II, p. 546) et notre Tableau des Chansons qui ont été connues, traduites ou imitées en Italie (76irî., t. II, pp. 387, 388). — On ajoutera à cette dernière liste la mention d'un poème publié à Venise en 1591 (in-8o) et à Milan en 1594 (in-40), dont l'auteur se nommait Verdizotti et dont les premiers chants ont seulement paru (Melzi, p. 61). — Pour plus de détails bibliographiques, cf. notre N o t i ce bibliographique ethistorique sur la Chanson d' A spre mont (t. III, pp. 70-76).
ASPREMONT
S.j" Guessard (Francis) et L^on Gautier. La Chanson d'Aspreinont pnhlit'e d'après le texte du manuscrit de la Bibliothèque impériale fr. 2495. — Paris, 1855, 24 pp. gr. in-S", à deux colonnes.
Le début seul de la Chanson a été imprimé (environ 1800 vers). Ce fascicule, aujourd'hui rarissime, représente le spécimen <le la « Cx)liection des anciens poètes de la France », telle qu'elle avait été conçue par M. U. Fortoul, ministre de j'instruclion publique. Cette Collection devait renfermer 60 volumes qui auraient contenu chacun 60,000 vers. Le successeur de M. Fortoul, M. Roulant, ramena le Recueil à de plus humbles proportions (M volumes in-16, elzévir) dont dix seulement ont été publiés.
V. d'autres fragments iVAspremont, mais moins importants, aux n»» 8"2, 813, 8To, 877.
II. TRAVAUX
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET
858 Bekker (Immanuel). Der Roman von Aspremont, altfranzôsisch, aus der Handschrift der kaiserlichen Bibliothek {ms. Gall. 4" 48) abgeschrieben.
Abhandlungen der kœniylischen Akademie der Wissenschaften su Berlin, 1847, in-4'*, (et à part, Berlin, 1847, in-4o).
859 Qéïïin.{Fr.).LaChansondeJioland.
— Paris, 1850, in-8».
Voy.,dans la Préface, un jugement sur l'ilspremont, considéré comme une imitation <lu Roland (pp. cxxvi et ss.).
860 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France. — Paris, t. XXII, 1852, in-4», pp. 300-318.
Notice et analyse développée.
861 Sachs (C). Beitrage zur Kunde altfranzôsischer, englischer und provenzalischer Literatur aus franzôsischen und englischen Bibliotheken. — Berlin, 1857, in-8o, pp. 24-27.
862 Mussafla (A.). HandschriftUche Studien. [Sitzungsberichte der philologischhistorischen Classe der kaiserlichen Akademie der Wissenschaften.) — Vienne, t. II (1863), pp. 278-291.
863 Ranke (L^opold). Mémoires de l'Académie de Berlin. {Philosophische C/a««e, 1835, i.p. 'tti.if.t -ss.)
Découverte (dans la BiblioUièqne Albani à Rome) de l'Aspromonte qui fait suite aux Reali proprement dits.
864 Unger (C. R.). Karlamagnùa Saga ok kappa hans. — Christiania, 1860, in-8».
La cinquième branche est intilaléo Le roi Agoland et correspond k notre Aspremont.
Analysé par G. Paris {La Karlamagnùs Saga, Histoire islanilaise de Charlemagne. Bibliothèque de l'École des Chartes, 1864, pp. 89-113 cl 186o, pp. 1-42.
865 Paris (Ga.slon). Histoire poétique de Charlemagne. — Pari», 1805, in-8», pp. 247-249.
866 LudlO"W (Jolin-Malcolm). Popular Epies of the Middle Ages of the North-German and Carlovingian cycles.
Londres, 1865, in-16, t. II, pp. 303-309. V. n» 106.
867 Gautier (L6on). Les Épopées françaises. — 1" édit., Paris, 3 vol. in-S», 1865- 1868, t. II (1867), pp. 63-83.
Analyse développée, précédée d'une Notice bibliographique et historique* et accompagnée d'une traduction littérale de plusieurs épisodes de la Chanson.
868 Uliland(Ludwig). Uhland's Schriften zur Geschichte der Dichtung und Sage. Stuttgart, 1869, in-8«.
[T. VII, Sagengeschichte der germanischen und romanischen Vœlker, pp. 631- 636.]
Traduction d'un fragment iVAspremont, d'après le texte publié par Immanuel Bekker, dans le Fierabras.
869 Rajna (Pio). Bicordi di codici francesi posseduti dagli Estensi nel secolo XV.{V. n» 361.)
Cf. G. Paris, Romania, II (1873), in-8», pp. 49 et ss.
Parmi ces manuscrits on signale deux Aspremont. Le second a pour titre : Liber Asmontis et Agolanti.
françaises. — 2» édit., Paris, 4 vol. in-8», 1878-1894, t. II, 1892-1894, pp. 355, 387 et
388; t. III (1880), pp. 70-94.
871 Paris (Gaston). Les manutcriti français des Gonzague.
Romania, IX (1880), p. 500.
872 Stengel (B.). Ein weiterei Bruehstûck von Aspremont.
BIBLIOGRAPHIE SPÉCIALE
Zeitaehrifl fur romanische Philologie, t. IV, pp. 364-365.
Fragment nouveau d.'As2>remont.
873 Un Fragment d'Aspremont osl trouvé par Schum, de Halle, dans la reliure d'un manuscrit d'Erfurt.
Cf. Literaturblatt fur germanische undromanische Philologie (1880, n» 5, col. 198), et Romania, t. IX, 1880, p. 344.
874 Nyrop (Kristoffer). Den oldfranske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883,in.8o, pp. 89-91, 313 et 434, 435.— Cf. la traduction italienne, Storia deW epopea francese nel medio evo, Turin, 1886, in-8, pp. 86-88, 267, 300, 419 et 420.
875 LangloiS (Ernest). Deux ments épiques : Otinel, Aspremont.
Romania. t. XII (1883), pp. 433-458.
frag-
ile Meyer (W.). Franko-italienische Studien.
II. Aspremont
Zeitschrift fâr romanische Philologie, 1880, X, 22-55.
(D'après les mss. fr. 1598 et 25529, de la Bibliothèque nationale.)
877 Meyer (Paul). Fragment d'Aspremont conservé aux Archives du Puy-de- Dôme, suivi d'observations sur quelques manuscrits du même poème.
Romania, t. XIX (1890), pp. 201-236.
878 Novati (Fr.). / Codici francesi de' Gonzaga secondo nuovi documenti.
Romania. t. XIX (1890), pp. 160-200.
Correspondance des Gonzague, relative aux prêts de ces manuscrits au xive siècle. Il y est fait mention d'Aspremont.
ÂUBERI
A. — ÉDITIONS DU POÈME
879 Tarbé (Prosper). Le roman d'Aubri le Bourgoing. — Heims, 1849, in-8».
{Collection des Poètes de Champagne antérieurs au xvi« siècle.)
880 Tobler (Adolf). Mittheilungen ans altfranzôsischen Handschriften.
I. Aus der Chanson de geste von Auberi nach einer Vaticanischen Handschrift. — Leipzig, 1870, in-8».
Cf. Literarisches Centralblatt, 1810, n» 27.
(Ni cette édition ni celle de Tarbé ne reproduisent le poème intégralement.)
B. — TRAVAUX DONT LA CHANSON A ÉTÉ l' OBJET
881 Papillon (abbé Philibert). Bibliothèque des auteurs de Bourgogne. — Dijon, 1742-1745, in-fol., 2 vol.; 1. 1, p. 5.
(Se demande si Aubri est l'auteur ou le héros du roman.)
882 Bekker (Immanuel). Der Roman von Fierabras. 1829, pp. lxvi-lxvui.
{Aus Aubri H Borgonnon : fragment de 206 vers.)
883 Keller (A.). Romvart. — Mannheim et Paris, 1844, in-8», pp. 203-243.
Fragment du manuscrit du fonds de la reine Christine, au Vatican, nol441.
884 Jonckbloet (W. J. A.). Bericht omirent Fragmenten van den Roman Aubri le Bourguignon.
(Dans son édition du Roman van Karl den Grooten en zijne XII Pairs, publié en 1844, Introduction, p. xn.)
Cf. le n» 433 de la bibliographie de Petit.
885 Paris (Paulin). Les Manuscrits françois de la Bibliothèque du Roi. — Paris, 1836-1848, 7 vol. in-8», t. VII (1848),
A Voy. notre Table par ordre alpha bétique de tous les manuscrits de Chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous {Epojiées françaises, t. I, p. 235) et notre Chrestomathie épique à la fin du même volume {ibid., h pp. 490-493 : épisode de la mort d'Orri).
886 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France. — Paris, t. XXII, 1852, in-4», pp. 318-334.
Notice et analyse développée.
887 Bonnardot (F.). Fragment d'Aubry le Bourgoing.
AUBE RI - AUUEHOW
Bulletin de la Société des anciens textes. — Paris, 1876, in-8o, p. 107.
Notice (lu ins. 189 de la Bibliothèque d'Epinal.
888 Gautier ( U'on). Les Épopées françaises. — 2» édit., 4 vol. in-8o, Paris, 1878- 1894, t.I (1878), 1)11.490-493.
Traduction du bel épisode de la mort du roi Orri.
889 Nyrop (Krisloffer) . Den oldfranske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-80, 198, 199, 334 cl 433. — Cf. la traduction italienne, Storia deW epopea francese nel medio evo, Turin, 1886, in-8o, pp. 190, 191,
890 Petit (L. D.). Bibliographie der middelnedenlandsche Taal-en Letterkunde, 1888, no 433.
Indication de fragments publiés par Bergh et Jonkcbloet.
AUBERON
.♦. Voy.plus haut notre Table par ordre alphabétique de tous les manu scrits de chansons de geste qu sont parvenus jusqu'à nous (Epopées françaises, t. I, p. 235, et aussi III, p. 720), — Cf. notre Liste des «lerniers romans en vers {ihid., t. II, p. 4t)0, au mot Uuon de Bordeaux) et, au même mot, celles des Romans en prose (II, p. 561) et des Incunables (ihid., p. 603). Ces dernières indications ne concernent qu'in<lirectement notre chanson. Pour plus de détails, voy. notre Notice bibliographique et historique sur le roman d'Auberonoù nous avons donné une analyse complète du dit poème (III, pp. 719-730).
A. — ÉDITION DU POÈME
891 Graf (A.). / complementi délia Chanson d'Huon de Bordeaux, testi francesi tratti da un codice délia Bibliotheca nazionale di Torino. I. Auberon. — Halle, 1878, in-4».
Cf. Gaston Paris, Romania, t. VU. 1878, pp. 332-339. — A. Stimming, Zeiltchrift fur
romanische Philologie, t. Il, 1878, pp. 609-616. — Literarisches Centralbtalt, 1819, n» ;»o. - A. Mussafla, Zeiltchrift fur Œtlerreich Gymnasien, t. XXX, 1879, pp. 49-51.
89i Wieland (Christophe- Martin ).
Oberon.
Mercure allemand, \ 780.
Traductions françaises, par Plerre-Prançoii de Boaton, Berlin, 1784, in-S» (en vers français et en octaves). — Borch, Leipzig, 1798, in-8». — Pemay, Paris, 1799, in-12. — D'Holbach fils, Paris, 1800, in-8».
Cf. L'Esprit des journaux, 1784, p. 195.
893 P&Tis {G&nlon). Bévue germanique, XVI (1861), pp. 322 et ss.
Origines «lu mythe d'Oberon.
894 Gautier (Léon). Les Épopées françaises. — 1" édit., Paris, 3 vol., in-8», 1865-1868, t. II (1867), pp. 536, 557.
Le mj-the d'Oberon est-il germanique ou celtique ?
895 Dûntzer (Heinricli). Wielandt Oberon, erlàutert. — 2* 6dil..Leipiig, 1880, in-16, p. 159.
Erlàuterungen zu den deutschen Klassi' kern, IL
896 Gautier (Léon). Les Épopées françaises. — 2» édit., t. III (1880), pp. 719-730.
Analyse précédée d'une Notice bibliographique et historique,
897 Koch (Max). Bas Quellenverhâltniss von Wielands Oberon. — Marbourg,
898 SeemCLUer (J.). Die Zwergensage im Ortnit.
Zeitschrift fûrdeutsche» Alterthum,l99i, pp. 201-211.
899 Nyrop (Krisloffer). Den oldfratuke Heltedigtning, etc. -- Copenhague, 1883, in-8», pp. 117, 118 cl 135. — Cf. la traduction italienne. Storia deW epopea francese nel medio evo, Turin, 1886, pp. 113el421.
Voy. l'article sur Huos dk Bordeaux.
BIBLIOGRAPHIE SPECIALE
AYE -D'AVIGNON
,*. Voy. plus haut (Epopées françaises, t. I, p. 236) l'indication du seul manuscrit iVAye d'Avignon qui soit parvenu jusqu'à nous.
A. — ÉDITION DU POÈME
900 Guessard ( Francis ) et Paul Meyer. Aye d'Avir/non, Chanson de geste publiée pour la première fois d'après le manuscrit unique de Paris. — Paris, 1861, in-18.
(Les Anciens poètes de la France, t. VI.)
B. — TRAVAUX DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET
901 Martonne (G.-P. de). Analyse du Roman de dame Aye la belle d'Avignon.
Mémoires de la Société des Antiquaires de France, t. XV (1840), pp. 398-434.
« Nous croyions, par cette analyse d'A?/e, en avoir donné une idée suffisante pour que Messieurs du Comité de la langue et de la littérature françaises voulussent bien décider qu'il y avait lieu d'entreprendre la publication de ce manuscrit unique échappé aux ravages du temps. La négation a été résolue par le Comité. Réduit à nos propres ressources, nous entreprendrons cette publication plus tard » (p. 434).
M. de Martonne a abandonné ce projet.
902 Barrois (Jean- Baptiste -Joseph).
Eléments carlovingiens linguisliques et littéraires. — Paris, 1846, pp. 300-301.
Table du manuscrit de la Bibliothèque nationale fr. 2170.
903 Mussafia (A.). HandschriftUche Studien, II (1863), pp. 323-336.
Cf. Karl Bartsch, Jahrbuch, XI, p. 167.
904 Stengel (E.). Ein Fall der Binnenassonans in einer Chanson de geste.
Zeitschrift fur romanische Philologie, t. IV (1880), pp. 101-102.
905 Oesten (Rud). Die Verfasser der altfranzôsischen Chanson de geste Aye d'Avignon.
Dissertation de Marbourg, 1884, in-8», réimprimée dans les Ausgaben und Abhandlungen, d'E, Stengel, Marbourg, 1885, fasc. XXXII, pp. 1-20. — Un Supplément a
paru, en 1885, dans le fasc. XLII du môme recueil (pp. 79-80) : « Nachtrag zu Ausgaben und Abhandlungen XXXIl. »
900 Nyrop {Y^TisioKdT). Den oldfranske Beltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-8», pp. 174, 396 et 435.— Cf. la traduction italienne, Storia delV epopea francese nel medio evo, Turin, 1886, in-S», pp. 167, 378 et 421.
BASIN=: CHARLES ET ÉLEGAST
TRAVAUX DONT LE POÈME A ÉTÉ l' OBJET
907 Saint-GenoiS (Jules de). Charles et Elegast, ancien roman en vers, traduit du flamand. — Gand, 1836, in-8o.
908 Hoffman de Fallersleben
(Auguste-Henri). Horas BelgicsB. — Breslau, 1836, in-8o, p. iv.
Édition du poème néerlandais. — (W. J. A. Jonckbloet en a donné une autre à Amsterdam, en 1859.)
909 Mone (F. G.). Uebersicht der niederlandschen Volksliteratur. — Tubingue, 1838, in-8», pp. 34 et ss.
Étude sur le même poème. Cf. G-rimm, Muséum fur altdeutsche Literatur, II, pp. 226-236.
910 Jonckbloet (W. J. A.). Geschiedenis der middenederlandsehen Dichtkunst.
— Amsterdam, 3 vol. in-8o, t. I (1852), pp. 265 et ss.
Même sujet.
911 Bech (Fedor). Zur Sage von Karl und Elegast.
Germania, 1864, IX, pp. 320-337.
912 Paris (Gaston). Histoire poétique de Charlemagne. — Paris, 1865, in-8», pp. 315-322.
Argumentation contre les érudits qui regardent ce poème comme une tradition spécialement flamande ou allemande. Élude critique sur les trois versions de la légende.
913 Bormans (J. H.). Karel en Elegast. — Deux fragments manuscrits du
BASTART DE BOUILLON - BATAILLE LOQUIFER
XIV» siècle, conservé» à la Bibliothèque de la ville de Namur.
Bulletin de l'Académie royale de Belgique, 2» s^r., t. XXXVI, 1873, pp. 220-226.
9J+ Petit (L. D.). Bibliographie der middelnedenlandsche Tall-en Letterkunde, 1888, n» 428.
Indication des fragments publiés par Hoffmann von Faircrslcbcn, Adolbcrt von Kcller, etc. (Voy. plus haut Bormans et Saint-Gcnois.)
Indépendamment des œuvres ci-dessus énumérces, G. Paris [Histoire poétique de Charlemagne, p. 316) cite encore Graesse (Die grossen Sagrenkeise des Mittelalters, Dresde, 18*2, in-S», p. 301) et K. Bartsch (Ueber Karl Meinet, Nuremberg, 1861, in-8o, pp. 4 et 38").
015 Paris (Gaston). La Littérature française au moyen âge. — Paris, 1890, in-8», p. 4i.
« Nous n'avons pour ce poème que des allusions et des imitations étrangères. »
BASTART DE BOUILLON
A Voy. notre Table parordre alphabétique de tous les manuscrits de Chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous {Epopées françaises, t. I, p. 835). — Cf. la Liste des derniers Romans en vers (Ibid., t. II, p. U7) an mot Chevalier au Cygne et, au mùme mot, le Tableau des Romans en prose {Ibid., t. II, pp. 6*6,5*7.)
A. ÉDITION DU POÈME
910 Scheler (Auguste). Li Bastars de Buillon faisant suite au Roman de Baudouin de Sebourg, poème du xiv» siècle, publié pour la première fois d'après le manuscrit unique de la Bibliothèque nationale de Paris. — Bruxelles, 1877, in-8».
Cf. Gaston Paris, Romania, t. VII, 1878, pp. *60-*62. - A. Tobler, Gœttingische gelehrte Anzeigen. 1877, n» 61, pp. 1601-1630. — Tli. de Puymaigre, Polybiblion, 1878, 1" semestre, pp. 197-198.
B. — TRAVAUX DONT LA CHANSON A ÉTÉ L OBJET
917 Dinaux (A.). Z«« trouvères brabançons, hainuyers, etc. — Paris, 1863, in-8», pp. 92-96.
918 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France, t. XXV (1869), pp. 593-618.
919 Pigeonneau (H.). Le cycle de la croisade et la famille de Bouillon. — Sainl- Cloud, 1877, in-8», pp. 212 et as.
920 Vogt. Zur Salman-Morolfsage.
Beitràge zur Geschichte der deutschen
Sprache und Literatur, 1882, VIII, pp. 313-
Cf. Romania, VII, p. 462.
921 Nyrop (Kristoffer). Den oldfranske Lfeitedigtning, etc.— Copcnhsigue,\^»3,'m-S'>, pp. 139, 170, 227, 233 et 433. — Cf. la traduction italienne, Storia deW epopea francese nel medio evo, Turin, 1886, in-8», pp. 135, 163, 218, 223 et 421.
922 Osterhage (Georg). Ueber einige Chansotis de geste des Lohengrinkreises . — Berlin, 1888, in-4».
(Programme du Gymnase- Humboldt.)
De rélément mythique dans le Bastart de Bouillon.
Cf. Romania, t. XVII, 1888, p. *79.
923 Gautier (Léon). Les Épopées françaises. — 2» édit., t. II, 1893, pp. 447-543.
(Chapitres II et III, sur les derniers Romans en vers, où le Bastart de Buillon a été fréquemment utilisé.)
BATAILLE LOQUIFER
,% Voy. notre Table de tous les manuscrits de Chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous {Epopées françaises, t. I, p. 235 et aussi t. IV, p. 26). — Cf. la Liste des Romans en prose {Ibid., t. II, pp. 550 et 551, au mot Guillaume d'Orange) et le Tableau des Chansons qui ont été connues, traduites ou imitées eu Italie (//<iU, t. II, p. 388).
La Bataille Loquifer est inédite.
BIBLIOGRAPHIE SPÉCIALE
TRAVAUX DONT LE POÈME A ÉTÉ l'oBJET
924 Le Ro\ix de Lincy (Adricn- Jcan- Victor). Le livre des légendes. — Paris, 1836,in-8o.
Appendice, pp. 246-259,
925 Paris (Paulin). Les manuscrits français de la Bibliothèque du roi, t. III (1840), pp. 157-166.
926 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France. — Paris, t. XXII, 1852, in-4», pp. 532-538 et 549.
Notice et analyse.
927 Gautier (Léon). Les Épopées françaises. — 1" édit., Paris, t. III, 1868, in-8», pp. 22 et ss., 42, etc.
928 Rajna (Pio). Un nuovo codice di Chansons de geste del ciclo de Guglielmo.
Romania, t. VI, 1877, pp. 237-261.
929 Gautier (Léon). Les Épopées françaises. — 2» édit., Paris, t. IV, 1882, in-8», pp. 22 et ss. ; pp. 53, etc.
930 Nyrop (Kristoffer). Den oldfranske Heltedigtning , etc. — Copenhague.. 1883, in-8o, pp. 148, 192, 208, 289, 294 et 436. — Cf. la traduction italienne, Storia deW epopea francese nel medio evo, Turin, 1886, in-S», pp. 89, 143, 199, 277, 281 et 422.
Un continuateur de Wolfram d'Eschenbach, Ulrich von Thurheim, a écrit, sous le titre de Der stark Reinwart, un poème où il a traduit à sa manière la Bataille Loquifer et les Montages. — Cari Roth a publié en partie Der stark Reinwart {Uelrich von Thurheim, Reinwart, Gedicht des XIII Jahrhunderts. Ratisbonne, 18B6, in-S»), etc.
BAUDOUIN DE SEBOURC
**» Voy. notre Table de tous les manuscrits de Chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous {Ejwpées françaises, t. l, p. 235).— Cf. plus loin (II, p. 447) la Nomenclature des derniers Romans en vers.
A. — ÉDITION DU POÈME
931 [Boca] (M. L.). Baudouin de Se-
bourc, m* roi de Jérusalem, poème du XIV' siècle, publié pour la première fois d'après le manuscrit de la Bibliothèque roya/e. — Valenciennes, 1841, 2 vol. in-8».
B. — TRAVAUX DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'OBJET
932 Dinaus: (A.). Les trouvères brabançons, hainuyers, etc. — Paris et Bruxelles, t. IV, 1803, in-8», pp. 76-91.
933 Bartsch (Karl). Chrestomathie de l'ancien français. — l" édit., Leipzig, 1866, in-8», col. 375-380.
Fragment de Baudouin de Sebourc.
934 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France. — Paris, t. XXV, 1869, in-4o, pp. 537-593.
Notice et analyse.
935 Potvin (Charles). Nos premiers siècles littéraires. Choix de conférences données à l'Hôtel de Ville de Bruxelles dans les années i865-i868. — Bruxelles, 1870, 2 voL in-8».
(19« Conférence : Les poètes de la Croisade, de Sebourc.)
936 Pigeonneau (H.). Le cycle de la croisade et la famille de Bouillon. — Saint- Cloud, 1877, in-8», pp. 214 et ss.
937 Nyrop (Kristoffer). Z)en oldfranske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-8», pp. 232, 299 et 436.— Cf. la traduction italienne, Storia dell' epopea francese nel medio evo, Turin, 1886, in-8», pp. 222, 223, 286 et 422.
938 Paris (Gaston). Un poème inédit de Martin le Franc.
Romania, t. XVI (1887), in-8», pp. 401-402.
Publication d'un fragment du Champion des Dames où il est fait allusion à Baudouin de Sebourc.
939 Osterhage (Georg). Ueber einige Chansons de geste des Lohengrinkreises.
— Berlin, 1888, in-4».
(Programme du Gymnase-Humboldt.) De l'élément mythique dans Baudouin de Sebourc.
Cf. Romania, t. XVII, 1888, p. 479 : « L'interprétation mythique parait encore plus forcée, quand elle s'applique à des poèmes de la date et du caractère de celui-là. »
BEATRIX
[.a légende des Enfants changés en cygnes a donné lieu à quatre récits, le premier en latin, les trois autres en français.
Le récit latin est celui du Dolopathos de Jean de Haute-Seille (vers 1190). Nous n'avons pas ici à nous en préoccuper.
Le second récit est une véritable chanson de geste qui ne paraît pas antérieure à la fin du xii« siècle. C'est celle que M. Todd a publiée sous ce titre : La naissance du Chevalier au Cygne ou Les enfants changés en cygnes. Cette chanson, que l'on a désignée également sous le nom d'E/ioj-e, peut être considérée comme la première partie ou le prologue du poème que M. C. Hippeau a publié sous ce titre : Le Chevalier au Cygne, et que Paulin Paris avait analysé sous celui d'Helias. (Voy. plus loin Elioxe.)
Le troisième récit est une chanson de geste antérieure à la fin du xui» siècle, laquelle est depuis longtemps perdue, mais dont l'affabulation nous a été conservée dans les chapitres XLvii-Lxviii du livre I" de la Gran conquista de Ultramar. G. Paris lui a donné le nom d'/samberte.
Le quatrième récit est une chanson de geste de la seconde moitié du xii* siècle, que Gaston Paris propose d'appeler Beatrix et qui, sous une autre forme qu'fîiioxe, constitue la première partie du Chevalier au Cygne publié par M. C. Hippeau.
C'est à Beatrix qu'est consacrée la Notice suivante.
A. — ÉDITION DU POÈME
on Hippeau (C). La chanson du Chevalîpr au Cygne et de Godefroid de Bouillon. — Paris, 1874-1877, 2 vol, in-16.
BERTA DE LI GRAN PIE
.*, Voy. notre Table de tous les manuscrits de chansons de geste qui sontparvenus jusqu'à nous (Epopées françaises, t. I, p. S35 et III, p. 13). — Cf. le Tableau des chansons qui ont été connues, traduites ou imitées en Italie (ibid., t. II, p. 388). — Pour plus de détails bibliographiques, cf. aussi notre Notice bibliographique et historique sur la Berta de li gran pié (ibid., t. III, pp. 13-16).
A. ÉDITION DU POÈME
944 Mussafla (Ad.). Romania. l. III, 1874, pp. 339-3(54, et l. IV, 1873, pp. 91-107.
B. — TRAVAUX DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET
yid Zanetti. Latina et italica D.
Marci Bibliotheca codicum manuscriptorum, 1740.
Sur le ms. fr. XIII de la Bibliothèque de Saint-Marc, qui renferme le texte de Berta.
946 Bekker (ImmanucI). Die altfranzOsischen Romane der S. Marcus Bibliothek. — Berlin, 1840, in-8o.
Mémoires de l'Académie de Berlin, et tirage à part.
947 Keller (Adelbert von). Romvart.
Beitràge zur Kunde mittelalterlicher Dichtung aus italiûnischen Bibliotheken. — Mannhcim et Paris, 1844, in-8o, pp. 44-49.
Publication des mbriquos do ms. fr. XIII de Venise.
BIBLIOGRAPHIE SPÉCIALE
!>i8 Lacroix (Paul). Rapport sur les Bibliothèques d'Italie. — Paris, 1847, in-4o.
Collection des documents inédits : Mélanges historiques, t. III, p. 357.
949 Guessard (Francis). Notes sur un manuscrit français de la Bibliothèque de Saint-Marc.
Bibliothèque de l'École des Chartes, année 1857, pp. 393 et ss.
950 Paris (Gaston). Histoire poétique de Charlemagne. — Paris, 18G5, in-8», pp. 166 et ss.
95 i Gautier (Léon). Les Épopées françaises. — 2« édit., Paris, t. III, 1880, in-8«, pp. 13-16.
Notice bibliographique et historique, accom pagnée d'une Analyse.
Cf. l'article suivant.
BERTE AUS GRANS PIES
.*» Voy. notre Table par ordre alphabétique de tous les manuscrits de Chansons de geste qui sont parvenus jusq'uà nous ( Epopées françaises, t. I, p. 235, et aussi t. III, pp. 7,8).— Cf. la Nomenclature desHomans en prose {ihid., t. II, p. 545) et le Tableau des chansons qui ont été connues, traduites ou imitées en Italie [ihid., t. II, p. 388). Ne pas omettre les Noches de invierno, d'Antonio de Eslava « natural de la villa de Sanguessa », qui ont paru en 1609 « et s'appuient uniquement sur les Reali ». — Pour plus de détails bibliographiques, voy. notre Notice bibliographique et historique sur le roman de Berte {Ei)opées françaises, t. III, pp. 7 et ss.).
A. — ÉDITION DU POÈME
952 Paris (Paulin). Li Romans de Berte aux grans pies, précédé d'une Dissertation sur les Romans des douze Pairs. — Paris, 1832, in-12.
Romans des douze pairs de France, n" 1. — C'est la première chanson de geste oui a été PUBLIÉE EN FRANCE. Voy. Ics n"» 963, 964.
Cf. Sainte-Beuve, Revue des Deux-Mondes, l"- juin 1832, etc., etc.
953 Scheler (Auguste). Li Roumans de Berte aus grans pies, par Adenés li Rois, poème publié d'après le manuscrit de la Bibliothèque de l'Arsenal, avec notes et variantes. — Bruxelles, 1874, in-8».
Cf. G. Paris, Remania, 1876, pp. 115-119. — Marius Sepet, Polybiblion, 1875, pp. 230-232. — Tli. de Puymaigre, Polybiblion, 1878, le"" sem. pp. 197-198.
B. — TRAVAUX DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET
954 Pasquier (Etienne). Les Recherches de la France. — Paris, 1560, in-fol».
Citation d'un fragment de Berte (édition de 1633, p. 601).
955 Lelong (Le P.). Bibliothèque historique de la France. — Paris, 1768-1778, in-folo, t. II, 1769, p. 98 (n» 16170).
956 Dorât (Claude-Joseph) . Les deux Reines, drame en 5 actes (1769, in-8o) représenté sous le titre d'Adélaïde de Hongrie (1774).
Voy. G. Paris, Histoire poétique de Charlemagne, p. 117.
957 Pleinchesne, Gossec et Phi-
lidor. « Berthe : comédie héroï-pastorale », tirée du Roman d' Adenés, paroles de Pleinchesne, musique de Gossec et Philidor, représentée pour la première fois à Bruxelles, le 18 janvier 1775.
Cf. Fabert, Histoire du Théâtre français en Belgique. — Bruxelles, 1878, in-S», t. I, p. 275.
958 Bibliothèque universelle des Romans, avril 1777, t. I, p. 141.
Résumé de l'histoire de Berte d'après les Noches de invierno.
959 Mélanges tirés d'une grande Bibliothèque, 1779-1787; 69 vol., t. VIIL p. 206.
« Adaptation » du Roman de Berte. — Les deux ouvrages précédents sont dus au marquis de Paulmy d'Argenson (1722-1787).
960 Gaillard (Gabriel-Henri). Histoire de Charlemagne, 1782, in-S", t. III, pp. 351-
Résumé de l'histoire de Berte.
961 Aretin (J. C. F. 'von). Aelteste
BERTE AUS GRANS PIES
Sage ûber die Geburt und Jugend Karts des Grossen. — Munich, 1803, in-8».
Publication «les huit premiers chapitres de la Clironique do Wcihenstephan.
962 Schmidt (FV. W. V.). Ueber die italiânischen Heldengedichte aus dent Sagenkreise Karls des Grossen. — Berlin, 1820, in-12.
Analyse de la Berte en prose de la Bibliothèque de Berlin.
963 Michel (Francisque). Examen du Rotnan de Berte aux grans pies.
Dans Le Cabinet de Lecture, du 9 juin 1832, et à part. — Paris, 1832, in-12.
A roccasion de la publication de Berte par Paulin Paris.
964 Raynouard (F. J. M). Article sur le Roman de Berte ans grans pies, publié par Paulin Paris.
Journal des Savants, Paris, juin et juillet 1832, in-40.
963 "Wolf (F.). Ueber die altfranzôsischen Heldengedichte aus dem karolingischen Sagenkreise, 1833, pp. 37-73.
Légendes relatives à la mère de Charle-
066 Le Miracle de Nostre Dame de Berte, femme du roy Pépin, qui ly fu changée, et est à xxxii personnages. — Paris, 1839, in-16, Goth.
Publication d'an des « Miracles de Nostre- Dame » qui ont été édités plus tard par G. Paris et Ulj-sse Robert d'après le ms. fr. 820 de la Bibliothèque nationale. (Miracle xxxi, t. V, pp. loB et ss.)
967 Grœsse (J. G. T.). Die grossen Sagenkreise des Mittelalters. — Dresde et Leipzig, 1842, in-8», pp. 289-290.
968 Ideler (L.). Geschichte der altfranzôsischen National Literatur. — Berlin, 1842, in-8», t. II, pp. 89-91 et 260.
Fragment du roman de Berte aiu grans yiéi.
969 Paris (PauUn). Histoire littéraire de la France. — Paris, t. XX, 1842, in-4», pp. 701-706.
Notice sur Berte et sur l'auteur de Berte.
970 Savagner (A). Encyclopédie catholique, \UZ,i. I, pp. 668-670.
971 Paris (Paulin). Le» manuscrits
français de la Bibliothèque du Roi. — Paris, t. VI (1845), in-8o, p. 148.
972 Oeschichten und Sagen von der frommen Kœnigstochter Ber-
tha und dercn Sohn Karl nachmals rôm.
Kaiser genannt Karl der Grosse und dessen Helden. — Augsbourg, 1832, in-12.
Volksbùcher, n» B.
973 Collin de Plancy. La Reine
Berte au grand pied et quelques légendes de Charlemagne. — Paris, 1854, in-8'.
Traduction (p. 103) d'un extrait de la « Chronique do Wolter ».
974 Simrock (K.). Kerlingisches Heldenbuch (nouvelle édition). — Francfort, 1855, in-8».
Conte intitulé : Berte la fileuse.
975 Delvau (Alfred). Nouvelle Bibliothèque bleue. — Paris, 1860, in-8».
976 LudlO-W (John-Malcolm). Popular epics of Middle Ages ofthe North-German and Carlovingian cycles. —Londres, 1865, in-16, t. II, pp. 335-388.
[The sentimental Epie : Bertha Large- Foot.]
OTÎ Paris (Gaston). Histoire poétique de Charlemagne. — Paris, 1865, in-8», pp. 166- 169, 184-185, 223-226, 432.
978 BartSCh (Karl). Chrestomathie de l'ancien français. — l'* édit., Leipzig, 1866, in-8».
Fragment de Berte : « L'abandon dans la forôt » (p. 353 de la 5« édition), et extrait du « Miracle de Notre-Dame do Berte » {Ibid., p. 435).
979 Gautier (Léon), Les Épopées françaises. — 1" édit., Paris, t. II (1867), in-8», pp. 7-27.
Analyse précédée d'une Notice bibliogra])kique et historique et accompagnée de la traduction des deux épisodes intitulés « La grande misère » et •> La chasteté de Berte «.
980 BartSCh (Karl). Revue critique. — Paris, 1867, 2» semestre, p. 262.
Bartsch défend la doctrine do Gaston Paris sur le système mytliiquc, sur Berte considérée comme l'épouse du soleil, etc.
981 Barthélémy. Revue Britannique, t. VI, 1868, pp. 489-547.
982 Uhland (Ludwig). Sagengeschichte
BIBLIOGRAPHIE SPÉCIALE
der germanischen und romanischen Vôlker.
— Berlin, 1868, pp. 628-630.
983 Gautier (Léon). Z« Chanson de Roland. — 1" édit.. Tours, 1872, 2 vol. in-8o.
Notice sur Derte (t. II, p. 25), qui a été plus tard reproduite dans toutes les éditions classiques du môme livre.
984 Rajna (Pio). / Reali di Francia. — Bologne, t. I, 1872, in-8».
Cf. Gaston Paris, Romania, 1873, in-S», p. 363.
La Berte d'Adenet n'a exercé aucune influence sur le développement de la poésie épique en Italie.
985 MUà y Fontanals (M.). De la poesia herôïco-popular castellana. — Barcelone, 1874, in-8», pp. 333 et ss.
Modifications que la Gran Conquista de Ultramar a fait subir à la légende de Berte.
986 Piot (Ch.). Fragment d'un poème flamand inédit imité de Li Rommans de Berte aus grans pies.
Bulletin de l'Académie royale de Belgique, t. XL (1875), 2« série, pp. 155-165.
987 Arvor (C. d'). La reine Berthe au long pied, légende du vieux temps. — Paris, 1875, in-8».
Roman historique destiné aux enfants.
988 Vétault (Alphonse). Charlemagne.
— Tours, 1877, in-8».
Notice sur Berte, pp. 461-463.
989 Ritter (E.). Recueil de morceaux choisis en vieux français. — Genève, 1878, in-8», pp. 77-85.
Publication des vers 704-1092 d'après l'édition Scheler.
990 Gautier (Léon). Les Épopées françaises. — 2« édit., Paris, t. III (1880), in-8», pp. 7-30.
991 Petit de Julie vUle (L.). Histoire du Théâtre en France. Les Mystères. — Paris, 1880, 2 vol. in-8», t. I, pp. 143-149 ; t. II, pp. 26 et 305-306.
992 Nyrop (Kristoffer). Ben oldfranske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-8», pp. 85, 86, 125, 129, 268, 269, 289, 296, 313, 314, 396 et 436.— Cf. la traduction italienne, Storia delV Epopea francese nel média evo, Turin, 1886, in-8», pp. 82, 83,
122, 125, 256, 257, 276, 283, 300, 301,363, Notice et bibliographie.
993 Triger (Robert). La légende de la reine Berthe et la fondation des églises de Moitron, Ségrié, Saint-Chrislophe-du- Jambet et Fresnay.
Revue historique et archéologique du Maine, 1883, in-8».
994 Constans (L.). Chrestomathie de l'ancien français. — Paris, 1884, in-8», pp. 41-44.
« Adieux de Berte à son père et à sa mère » d'après le texte d'Auguste Scheler.
995 "Wolff (E.). Zur Syntax des Verbs beiAdenet le Roi.— Kie\, 1884, in-8».
996 Feist (Alfred). Zur Kritik der Bertasage. — Marbourg, 1885, in-8».
{Ausgaben und Abhandlungen deSicugel.) Cf. E. Muret, Romania, t. XIV, 1885, pp. 608-
997 Petit (L. D.). Bibliographie der middelnederlandsche Taal-en Letterkunde, 1888, n» 461.
Indication de fragments publiés par Van Assenède, Piot et Moltzer.
BEUVES D'AIGREMONT
»% On a donné ce nom à un épisode considérable des Quatre fils Aim.on qui forme l'introduction de la grande guerre entre Charlemagne et les fils d'Aymon. Il est vraisemblable, comme le dit G. Paris, que cet épisode avait à l'origine formé un poème à part.
Cf. Paulin Paris, Les manuscrits français de la Bibliothèque du Roi (t. VI, 1845, pp. 112-114 et 144, 145) et Histoire littéraire de la France (t. XXII, 1852, pp. 669-673) ; Barrois, Éléments carlovingiens, 1846 (p. 305); Gaston Paris, Bis-
BEUVES DE COMMARCIS — BEUVES DE HANSTONE
toire poétique de Charlemagne , Paris, 1865 (pp. 300, 301) ; Paul Meyer, Girart de lioussil- Ion, 1884 (pp. xci-xcii); C. NjTop, Den Oldfranske neUedùjtmng, Copenhague, 1883 (pp. 180, 181), et traduction italienne, Turin, 1886 (p. 173). Voy. plus loin, l'articl* consacré aux Quatre filt Aimon.
BEUVES DE COMMARCIS
.*, Voy. plus haut la Table de tous les manuscrits de Chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous {Épopées françaises, t. I, p. 235 et aussi IV, p. SB). = Cf. l'article consacré plus bas au Siège de Barbastre dont Beuves est le remaniement.
A. — ÉDITION DU POÈME
998 Scheler (Aug.). Bueves de Com, marchis, par Adexés i.i Rois, chanson de geste publiée pour la première fois et annotée. — Bruxelles, 1874, in-8».
Cf. Marius Sepet, Polybiblion, 1875, 2» sera., pp. 830-Î3S. — Gaston Paris, Romania, t. V, 1816, pp. 115-119. — Th. de Puymaigre, Polybiblion, 1818, 1" sem., pp. 191-198.
B. — TRAVAUX DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET
999 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France. — Paris, t. XX, 1842, pp. 706-710. Cf. le t. XXII, p. 547.
Notice et analyse.
1000 Keller (V.). Le Siège de Barbastre und die Bearheitung von Adenet le Bai.
— Marbourg, 1875, in-S».
Cf. H. Suchier, Jenaer Literaturzeitung.
1815, pp. 535-536.
1001 Nyrop (Kristoffer). Den oldfranske Heltedigtning , etc. — Copenhague, 1883, in-8», pp. loO et 151, 289 et 436, 437.
— Cf. la traduction italienne, Storia deW Epopea francese nel média evo, Turin, 1886, in-8o, pp. 145, 216 et 423.
Notice et bibliographie.
1002 Essert (0.). Buevet de Commarchis, chanson de geste, par Adenés te Bai. 1890, in-4».
Programme de Kœnigsberg.
BEUVES DE HANSTONE
.*, Voy. notre Table de tous les manuscrits de chansons de geste qui sont parvenus jusquànous (Epopées françaises, t. I, p. 235).— Cf. la Nomenclature des Romans eu pros e (J6W., t. H, p. 545) et le Tableau des incunables consacrés au mémo roman {ibid., t. H, p. 601); mais surtout la Liste des chansons de geste qui ont été connues, traduites ou imitées en Italie {ibid., U, p. 388), en observant toutefois que les œuvres italiennes qui ont Beuves pour objet ne sortent pas directement du Beuves de Hanstone français. (Voy. ci-dessous Bovo d'Antona.) — Il n'en est pas de mémo pour nos Beuves en prose, qui ont eu assez tôt les honneurs de l'imprimerie, et dont l'aflabulation suit asses fidèlement celle de notre vieux poème. Indépendamment des deux éditions do Michel Lenoir en 1502, et de celles de Vérard et de Jehan Bonfons que nous avons mentionnées, il faut encore signaler celles de Philippe Lenoir, s. d., et d'Olivier Amoullet, 1532 (voy. Brunet, Manuel du libraire, 5» édition, I, 835). — Beuves de Ilanstone n'a pas eu en Augletorro une moindre fortune qu'en France et en Italie. On cite des éditions du Sir Bewis of Uampton, de Richard Pynson, s, d. ; de W. Copland, s. d. ; de W. do Worde, s. d. ; de John Tindale (privilège de 1560-1561); de Ch. East, s. d.; de William Stansby, s. d. ; de W. Lee, s. d. (sans parler des réimpressions de 1622, 1630, 1640, 1689, etc., etc.).
Cf. Hazlitt, Handbook to the popular literatur of Great Britain, V série, 38; Gncsso, DU grosscn Sagenkreise des ilittelalters, p. 356» et Brunet {.Vanuel, 5* édition, I, p. 838).
Beuves a pénétré dans la littérature islan- <laise, où il a donné lieu à la Bevers Saga, etc., etc.
La ciianson de Beuves de Ilanstone ost inédile.
BIBLIOGRAPHIE SPÉCIALE
A. — TRAVAUX DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET
1003 Bibliothèque universelle
des Romans, janvier 1777, t. I, pp. 6 cl ss.
1004 Ginguené (P.-L.). Histoire littéraire d'Italie. — Paris, 1811-1819, in-8«, t. IV, pp. 176-177.
1005 Schmidt (Fr. W. V.). Ueber die italiûnischen Heldengedichte aus dem Sagenkreis Karls des Grossen. — Berlin, 1820, in-12.
1006 De la Rue (L'abbé). Essais historiques sur les bardes, les jongleurs et les trouvères. — Caen, 1834, in-8o, t. III, p. 172.
1007 Duval (Amaury). Histoire littéraire de la France, t. XVIII (1835), pp. 748-
[Notice sur l'Anonyme, auteur du roman de Beuves de Hanstone.]
1008 Reiffenberg (Baron de). Chronique rimée de Philippe Mouskes {Collection des Chroniques belges inédites. — hTnxçWes, in-4«, t. II, 1838, p. clxxxiii.
1009 Graesse (J.-G.-T.). Die grossen Sagenkreise des Mittelalters, 1842, in- 8», pp. 306-308, 356.
Bibliographie des éditions incunables françaises et anglaises, etc., etc.
1010 Ideler (L.). Geschichte der altfranzôsischen National-Literatur. — Berlin, 1842, in-8», 1. 1, pp. 97-98.
1011 Keller (Adelbert von). Romvart.
Mannheim et Paris, 1844, in-8», pp. 403-411.
Fragment du manuscrit du Vatican, fonds de la reine Christine, no 1632.
1012 Ellis (G.). Spécimens of early english metrical romances, 1848, ia-8o, pp. 239-
Sir Bevis of Hamptonn.
1013 Brunet (Jacques-Charles). Manuel du Libraire. — Cinquième édition, Paris, 1860, in-80, t. I, pp. 835, 836, 838, etc.
1014 Hazlitt. Handbook to the popular literatur of Great Britain, 1869, l--» série, p. 38.
Editions du Sir Beivis of Hampton.
1015 The Romance of Sir Bevis of Hamtonn. Newly done into English prose from the metrical version, the mss. of lohich was preserved by Lord Auchinleek, father to James Roswell, the Biographer of Johnson. — Soulhampton, 1871, in-12.
1016 Rajna (Pio). / Reali di Francia.
— Bologne, 1872, in-8<>, pp. 114-218.
Rapports entre le Buovo d'Antona en octaves, le quatrième livre des Reali, etc.
1017 Rajna (Pio). Ricordi di codici francesi posseduti dagli Estensi nel secolo XV.
Romania, II (1873), pp. 49 et ss.
1018 Stengel (E.). Mittheilungen aus altfranzôsischen Hss. der Turiner Universitâts-Bibliothek, etc. — Halle, 1873, in-4o, pp. 31-35.
Citation du commencement et de la lin du poème. — Rubriques.
1019 Meyer (Paul). Daurel et Béton. — Paris, 1880, in-S», pp. xxi-xxni. (Pour la Société des anciens textes français et provençaux.)
1020 Nyrop (Kristoffer). Den oldfranske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-8'>, pp. 75, 157, 206, 212-215, 268, 275, 282, 289 et 437. — Cf. la traduction italienne, Storia deW Epopea francese nel medio evo, Turin, 1886, in-8», pp. 74, 150, 204-206, 208, 256, 262, 268, 277 et 424.
1021 Gaster. Literatur a popularà romand. — Bucharest, 1883, in-8», p. 96.
Origines de la rédaction roumaine.
Cf. Nyrop : Storia delV Epopea francese, p. 206.
1022 "Wesselofsky (A.). Zum russischen Bovo d'Antona.
Archiv fur slavische Philologie, t. VIII
1023 Heingel. Zeitsehrift fûrdeutsches Alterthum. Anzeiger, XI (1885), p. 129.
Rapports entre la rédaction islandaise (la Bevers Saga), et l'antique poème allemand Ch-af Rudolf
1024 Singer. Graf Rudolf.
Zeitschrift fur deutsches Alterthum,
1886, pp. 379-389.
Môme sujet que le précédent.
BEUVES DE HANSTONE — BOVO D'ANTONA
1025 Demaison (L.). Aymeri de Narbonne. — Paris, 1887, in-8*, t. I,pp. lxxxiv-
Discassion sur l'aotenr da poème : » Bertrand de Bar-sur-Aube est l'aatear de l'une des rédactions de Beuves de Uanstone. »
1026 Sclimirgel (C). Stil und Sprache des mittelenglisc/ien Epos sir Beves of Hamtonn. I. — Breslau, 1887, in-8».
1027 Gaidoz (Henri). Une version inédite du Peredur gallois.
Revue celtique, 1888, t. IX, p. 293.
Manuscrit gallois contenant <• une version de Beuves de Hanstone ».
1028 Rajna(Pio). Frammenti di redazioni italiane del Buovo d'Antona. I. Nuovi frammenti franco-italiani. II. Avanzi di una oersione toscana in prosa.
Zeitschrift fur romanische Philologie, t. XI, pp. 153-184; t. XII, pp. 463 510; t. XV, pp. 47-87.
Cf. G. Paris, Romania, t. XVIII, 1889,
1029 "Wesselofsky (A.). Matériaux et recherches pour sei'vir à l'histoire du Roman et de la Nouvelle, t. II, section slavo-romane (en russe). — Saint-Pétersbourg, 1888, in-8'>.
Cf. Th. Balionskof, Romania, t. XVUI (1889), pp. 302-3U. (Version russe tirée d'un manuscrit de Posen, du xvi» siècle. — Héros devenu très populaire en Russie.)
1030 Nettlau (Max). On some Irish translations from médiéval European literature.
Revue celtique, t. X, 1889, pp. 178-191.
Manuscrit irlandais, du xv» siècle, de Beuves de Hanstone (Bibus o Hamtwir).
,*. La Romania (t. XVIII, 1889, p. 524), mentionne l'acquisition par la Bibliothèque Nationale d'un manuscrit contenant un fragment considérable de la version anglo-normande de Beuves de Hanstone.
U môme revue (t. XIX, 1890, p. 365) annonce que M. Alb. Stimming prépare une édition de cette version.
BOVO D'ANTONA
La légende de Beuves de Hanstone a été tria répandue en Italie et s'y est conservée son* cinq formes différentes : 1» le poème francoitalien du ms. XIH de la Bibliothèque Saint- Marc ; i" une rédaction vénitienne ; 3* nn poème en octaves; 4o le quatrième livre des Reali et B» l'œuvre d'un certain (ilierardo, de Florence, qui est conservée à la bibliothèque Magliabecchi. (Note d'Egidio Gorra, dans la Storia delV Epopea francese, de Nyrop, p. Î06.) Les rapports entre ces différents textes ont été mis en lumière par P. Hajna en ses Ricerche intomo ai Reali di Francia. Nous n'avons pas à nous y arrêter ici, et le seul poème francoitalien du ms. XIII peut trouver une place dans la présente bibliographie, à côté du vieux poème français. = Voy. plus haut (Epopées françaises, 1. 1, p. 235), notre Liste des manuscrits des Chansons de geste et cf. surtout le Tableau de nos vieux poèmes qui ont été connus, traduits ou imités en I ta lie (U, p. 388). C'est le poème en ollava rima (dérivé du no 2 ci-dessus avec de nombreuses additions) qui a donné à la légende de Beuves sa plus large popularité en Italie. La première édition a paru en 1*80 : « Impressa ne la inclita et aima citta di Bologna pcr mi Bazaliero di Bazalicri,cittadino Bolognese. Del annodel Nostro Signore MCCCCLXXX (in-*», sans chiffres ni signatures). Mclzi et Brunet citent des éditions in-40, de Venise, 1487, 1489, 1491 ; do Milan, 1497. etc. — Une Suite a été donnée à l'œuvre italienne dans un petit poème m ottava rima intitulé : La morte de Buovo d'Antona con la vendetta di Sinibaldo e Guidone, suoi figliuoli. La première édition connue est de 1500. (Cf. G. Ferrario : Storia ed analisi degli antichi romanzi di cavalleria, III, pp. 11-15, et II, p. 177.) Le Buovo d'Antona populaire a été traduit do l'italien en hébreu (1501) et, plus tard, de l'hébreu en roumain. (Voy. '.Nyrop, S/©ria detl' Epopea francese, p. 206.)
TRAVAUX DONT LE BOVO D AN- TON A (manuscrit de Venise fr. XIII) A ÉTÉ l'objet.
1031 Zanetti. latinn et italica D.
Marci bibliotheca... codicum manuscriptorum, 1740.
Il ne s'agitici que de la mention du ms. fr. XIII où le Bovo d'Antona nous a été conservé, et la même observation s'applique aux numéros suivants.
1032 Bekker (Immanuel). Die altfranzôsischen Romane der S. Marcus Dibliotek.
Mémoh^es de l'Académie de Berlin (et tirage à part), Berlin, 1840, in-8'.
1033 Keller (Adelbert von). Romvart.
— Mannhcim et Paris, 1844, in-8o.
Rubriques de tout le ms. XIII et citation de quelques fragments.
1034 Lacroix (Paul). Rapport sur les bibliothèques d'Italie.
Collection des documents inédits, Mélanges historiques, t. III, Paris, 1847, in-4o.
1035 Guessard (Francis). Étude sur le ms. fr. XIII de la Bibliothèque de Venise.
Bibliothèque de l'École des chartes, 1857, pp. 393 et ss,
1036 Paris (Gaston). Histoire poétique de Charlemagne. — Paris, 1865, in-S», pp. 166 et 192.
1037 B.&ina. (Pio). I Reali di Francia.
— Bologne, 1872, in-8», t. I, pp. 114-218. Rapports entre les cinq différentes formes
qu'a revêtues en Italie la légende de Beuves d'Hanstone.
1038 Nyrop (Cristoforo). Storia delU Epopea francese nel medio evo. — Turin, 1886, in-8».
Note du traducteur Egidio Gorra sur ces différentes formes et résumé succinct des conclusions de Pio Rajna. Nous avons résumé plus haut le travail d'E. Gorra.
DE GIRARD D'AMIENS
,% Voy. plus haut, la Table alphabétique de tous 1 es m anu scrits d e Chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous {Épopées françaises, t. I, p. 237, et aussi III, p. 31). = Cf. plus loin, |
pour plus de détails bibliographiques, notre Notice bibliograplnque et historique sur le Charlemagne de Girard d'Amiens {lll, pp. 30-37). Cette Notice est accompagnée d'une analyse détaillée du vieux poème. — Le Charlemagne est inédit.
TRAVAUX
DONT l'œuvre de GIRARD
A ÉTÉ l'objet
1039 Fauchet (C). Recueil de l'origine de la langue et poésie françoise, ryme et romans. Plus, les noms et sommaire des œuvres de C XX VII poètes françois vivans avant l'an MCCC. — Paris, 1581, in-4o.
Girard ou Girardon d'Amiens est le quatrevingt-quatorzième des poètes énumérés par Fauchet.
1040 Bibliothèque des Romans.
— Paris, octobre 1777, in-S», t. I, p. 119.
Analyse peu fidèle du premier livre &a.Charlemagne.
1041 Gaillard (Gabriel-Henri). Histoire de Charlemagne. — Paris, 1782, in-8o, 4 vol. in-12.
Quelques lignes seulement sur « Girardin d'Amiens » ; mais il faut lire toute son Histoire romanesque de Charlemagne au t. III de son Histoire de Charlemagne (pp. 332 et ss.).
1042 DinailX (Arthur). Trouvères cambrésiens. — Paris, 1836, in-8o, pp. 112-
1043 Grœsse (J.-G.-T.). Die grossen Sagenkreise des Mittelalters. — Dresde et Leipzig, 1842, in-8», p. 104.
1044 Paris (Paulin). Les manuscrits françois de la Bibliothèque du Roi, t. VI, 1845, pp. 149-151.
1045 Paris (Gaston). Histoire poétique de Charlemagne. — Paris, 1865, in-8'>, pp. 94, 95 et 471-482.
Sommaire très développé du Charlemagne.
Pour les comptes rendus de VHistoire poétique de Charlemagne, voy., plus haut, la Bibliographie générale, n» 107.
1046 Gautier (Léon), Les Épopées françaises. — 1" édition, Paris, 1865-1868,
Sommaire du Charlemagne, où l'on a indi-
CHARLEMAGNE
que, par divers caractères typographiques, ce que Girard a emprunté à l'histoire, ce qu'il a demandé à la légende (t. I, pp. 466-470). — Notice bibliogrrapliique et analyse détaillée (t. Il, pp. S7-44).
Mt>me remarque que pour l'Histoire poétique de Charlemagne (n<> 109).
1047 Gautier (Léon). Les Épopées françaises. — 2» édition, Paris, t. H, 1892- 1894, et III, 1880, in-8o.
Sommaire folio par folio (t. II, pp. 424-421). Notice bibliographique et analyse détaillée (t. III, pp. 80-52).
1048 Nyrop (KrislolTcr). Den oldfranske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-8», p. 437. — Cf. la traduction italienne, Storia delV Epopea francese net medio evo. — Turin, 1886, in-8», p. 424.
Noos croyons devoir placer ici une liste d'ouvrages qui se rapportent, d'une façon plus ou moins générale, à Charlemagne dans tA lé- OBNDE ET DANS LA POÉSIE. Cf. la Bibliographie de l'Histoire poétique de Charlemagne par Gaston Paris (pp. xi-xvii), avec laquelle on complétera aisément (jusqu'en 1865) la présente Nomenclature.
1049 Lelong (Le P.). Bibliothèque historique de la France. — Paris, 1769, in-fol. t. II, n" 16183 à 16200, 16206, 16263.
1 050 Dippold. Leben Kaiser Karls des Grossen. — Tubingue, 1810.
{Poésie undSagen von Karldem Grossen.) Cf. Uhland : Vhland's Sehriften zur Geschichte der Diehtung und Sage. Stuttgart, 1869, in-8», t. VII, p. 626 (voy. n» 125).
1051 Aretin (J. von). Aelteste Sagen ûber die Geburt und Jugend Karl's des Grossen. — Munich, 1813, in-8».
1052 BredO'W (Gabriel-Gotll.). Karl der Grosse, wie Eginhard ihn beschrieben hat, die Légende ihn dargestellt, und Neuere ihn beurtheilt haben. — Aitona, 1814, 111-8".
1053 Hagen (F. H. von der). Heldenbilder aus den Sagenkreisen Karls des Grossen undArthurs. — Brcslau, 1821-1823, 2 vol. in-8».
1054 Saint -Marc Girardin. Des
romans de Charlemagne en général.
Journal des Débats du 17 sept, et du 9 nov. 1832.
1033 Merzdorf. Karolellus, Beilrag sum Karlssagenkreis. — Oldenbourg, 1835, in-8», p. 80.
103G Mone (F.-J.)> Zur karolingitchen Sage.
Anzeiger, 1836, col. 312-314.
1057 Brinkmeier (E.). Die Sagen von den Abenteuern Caris des Grossen und seiner Paladine, aus den àltesten spanischen Romanzen im Versm. der Origin.
ilbersetzt. — Leipzig, 1843, in-12.
1058 EUis (George). Spécimens of the early English metrical romances, de, 1848,
Romances relating to Qiarlemagne (voy.
no80).
1059 Massmann (Perd.). Kaiserchronik. — Quedlinbourg, 1849. 3 vol. in-8».
Le tome III renferme de nombreux matériaux pour l'histoire poétique de Charlemagne.
1060 Luzel (François-Marie). Le Procès-verbal des séances du Comité des ynonuments écrits (1850, in-8», p. 316) mentionne l'envoi par M. Luzcl d'un manuscrit du xvn» siècle, en bas-breton, qui a pour litre : Charlemagne et les douze pairs.
1061 Unger (C. R.). Karlamagnus Saga ok kappa Bans. — Christiania, 1860, in-8» (voy. n» 308).
1062 Balflnch (Thomas). Legends of Charlemagne ; or romance in the Middle Ages. — Boston, 1863, in-8».
1063 Paris (Gaston). La Karlamagnus Saga, histoire islandaise de Ciiarlemagnc.
Bibliothèque de l'École des Chartes, t. XXIV, 1863, pp. 89-123 et t. XXV, 1864, pp. 1-42.
1064 Ta,Tia{GHsion).Bistoire poétique de Charlemagne. — Paris, 1865, gr. in-8» do xx-350 pp.
Voy., pour les comptes rendus do cet ouvrage, la Bibliographie générale (n» 101).
1063 Paris (Gaston). De Pseudo-Turpino disseruit Gaston Paris, juris litterarumque licentiatus. — Paris, 1863, in-8».
Thèse de la Faculté des lollres.
1006 Zinguerle (W.). Karl der Groue
nach der deutschen Sage.
BIBLIOGRAPHIE SPÉCIALE
Œsterreichîsche-Wochenschrift, VI, 1865, n" 33 et 34, pp. 225-233, 262-268 (voy. n» 108).
1067 Roux. Transformation épique du Charlemagne de l'histoire.
Actes de l'Académie de Bordeaux, 1865, pp. 73-108.
1068 Stanhope. Leyends of Charlemagne.
Fraser's Magazine, t. LXXIV, 1866, p. 72.
1069 Diehl (F.). Die Karlssage in der altfranzôsischen Poésie, namentlich im Heldengedicht. — Marienwerder, 1867, 111-4".
1070 Carrière. Karl der Grosse und seine Zeit in der Geschichte und in der Sage,
Ulustrirte deutsche Monatshefte, 1867, n» 133.
1071 Ullland (Ludwig). Uhland's Schriften zur Geschichte der Dichtung und Sage, t. VII, Sagengeschichte, etc.
1869, p. 630 (voy. n» 125).
1072 FoSS (R.). Zur Carlssage. — Berlin, 1869, gr. in-4».
1073 Potvin (Charles). Nos premiers siècles littéraires. — Bruxelles, 1870. 10-8», t. 1 (septième conférence).
Charlemagne, ses chroniqueurs et ses poètes.
1074 Rocher (Charles). Les rapports de l'église du Pmj avec la ville de Girone en Espagne et le comté de Bigorre. — Le Puy, 1873, in-S».
Extrait des Tablettes historiques du Velay.
Cf. G. Paris, Romania, t. II, 1878, pp. 278-276 et t. III, 1874, pp. 309-310. (Office de Charlemagne.)
1075 Milà y Fontanals (Manuel).
De lapoesia herôïco-popular castellana. — Barcelone, 1874, in-S", pp. 330 et ss.
1076 "Welzhofer (Heinrich). Untersuchungen ûber die deutsche Kaiserchronik des zioôlften Jahrhunderts. — Munich, 1874, in-8».
1077 Girbal. Carlomagno en Gerona.
La Academia, rivista de la cultura Bis-
pano-Portuguesa, latino-amer icana, mars 1877, pp. 150-151.
Renseignements sur le culte rendu à Charlemagne, à Girone, Cf. Romania, t. VI, 1877, p. 308.
1078 Henaux (F.). Charlemagne d'après les traditions liégeoises. — Liège,
1079 Ebert (E.). Naso, Angilbert und der Confllctus Veris et Hiemis.
Zeitschrift fur deutsches Alterthum, nouvelle série, t. X,
Cf. G. Paris, Romania, t. VIII, 1879, p. 139. Conjecture peu certaine d'après laquelle Angilbert serait l'auteur du poème épique sur Charlemagne et Léon.
1080 Perschmann (H.), Reimann (W,) et Rhode (A.), Beitrûge zur Kritik der franzôsischen Karls fJpen, mit Vorwort von E. Stengel. — Marbourg, 1881, in-8''.
{Ausgaben und Ahbandlungen, fasc. 3.)
1081 Mauitius (M.), Das epos « Karolus Magnus et Léo papa » .
{Neues Archiv der Gesellschaft fur altère deutsche Geschichte (1882-1884), t. VIII, pp. 9-45 et t. IX, pp. 614-619.)
1082 TllOinas (Antoine). Notice sur la Carliade, poème épique latin de Ugolino Verino.
Annales de la Facidté des lettres de Bordeaux, 20 sér., 40 année, 1882, pp. 27-37.
1083 "Wyss. Eln Gedicht ûber Karl den Grossen.
Zeitschrift fur deutsches Alterthum, t. XXX, 1886, pp. 63-71.
1084 Dahn (Thérèse). Kaiser Karl und seine Paladine. Sagen aus dem Karolingischen Kreise der deutschen Jtigend erzâhlt, mit einer Einleitung : Karl der Grosse in der Geschichte. — Leipzig, 1887, in-S»,
Il est malaisé de dresser une Nomenclature vraiment complète des œuvres qui ont pour objet le rôle de Charlemagne dans l'épopée. On complétera la liste précédente (ainsi que nous l'avons dit), avec VEistoire poétique de Charlemagne de Gaston Paris, comme aussi avec la Bibliographie de la Chanson de Roland par E. Seelmann, et avec les chapitres du présent ouvrage qui sont consacrés aux chansons où le grand Empereur tient une place plus ou moins considérable. Pour juger des progrès qui ont été faits depuis un siècle dans cet ordre d'études, cf. l'Histoire romanesque de Charlemagne dans VEistoire de Charlemagne de Gaillard, 1782 (t. III, pp. 332 et ss.).
CHARLES LE CHAUVE
.♦.Voy. plus haut la Table par ordre alphabétique (te tous les manuscrits (le Chansons do geste qui sont parvenus jusqu'à nous {Épopées françaises, t. I, p. 235) et la Liste des romans en prose (II, pp. 447, U8). — Cf. l'analyse que nous en avons donnée ci-dessus (II, pp. 430- 435). — Charlu le Chauve est inédit.
TRAVAUX
DONT CHARLES LE CHAUVE
A ÉTÉ l'objet
1085 Gautier (Léon). Les Épopées françaises, V édition, t. I, 1865, in-S»,
Analyse très imparfaite.
1086 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France, t. XXVI, 1873, in-4% pp. 94-
Analyse détaillée et citations nombreuses.
1087 Nyrop (Kristoffcr). Den oldfranske Ueltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-8», pp. 76-78, 170, 175, 346 et 437. — Cf. la traduction italienne, Storia delV Epopea francese nel medio evo. — Turin, 1886, in-8», pp. 75-77, 163, 168, 331 et 424.
1088 Gautier (Léon). Les Épopées françaises, 2» édition, II, 1892-1894, in-8», pp. 430-435.
Sommaire très iléveloppé.
CHARROI DE NIMES
.*. Voy. plus haut la Table par ordre alphabétique de touslesmanosorits
do Chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à non» {Épopées françaises, t. I, p. t3«, et aussi IV, pp. 310, 371). — Ct. pins loin la Liste des romans en prose (IL pp. 546 ct K50, 651 an mot Guillaume) et la Nomenclature des Chansons françaises qui ont été connues, traduites ou imitées en Itali» (II, p. 388).
— Pour plus de détails bibliographiques, voy. notre Notice bibliographique et historique sur le Charroi de Nîmes qnl est accompagnée d'une analyse développée (IV, pp. 370-391).
A. ÉDITION ET TRADUCTION
DU POÈME
108!) Jonckbloet (W.-J.-A.). Guillaume d'Orange, cfiansoTis de geste des xi« et xii» siècles, publiées pour la première fois, etc. — La Haye, 1854, deux volumes, in-8».
Le texte du Charroi se lit au tome I, pp. 73lU.
1090 Jonckbloet (W.-J.-A.). Guillaume d'Orange, le Marquis au court nez.
— Amsterdam, 1867, in-8».
Traduction du Charroi (pp. 133-165).
1091 Meyer (Paul). Recueil d'anciens textes bas-latins, provençaux et français, 2* partie. Français. — Paris, 1877, in-8o, pp. 237 ct ss.
Texte critique des quatre cent vingt et un premiers vers du Charroi.
Cf. nos deux éditions des Épopées indiquées ci-dessous, où nous avons traduit les vers 11- 415 du Charroi d'après l'édition de Jonckbloet.
II. — TRAVAUX DONT CE POÈME A ÉTÉ l'oBJET
1092 Catel (Guillaume). Histoire des comtes de Tolose, 1623, in-f», p. 51.
Extraits du poème.
1093 Ménard (Léon). Histoire civile, ecclésiastique et littéraire de la ville de Nimes, 1750-1758, in-4», t. I, p. 110.
Le stratagème employé par Guillaume pour prendre Nlmos n'a rien d'historique.
1094 Paris (Paulin). Les manuteritê
français de la Bibliothèque du Roi, t. III, 1840, pp. 30-137 et t. VI, p. 139.
1093 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France. — Paris, t. XXII, in-4o(i8o2), pp. 488-495.
Notice et analyse.
1096 Jonckbloet (W.-J.-A.). Guillaume d'Orange, chansons de geste des xi" et xu" siècles, publiées pour la première fois, etc. — La Haye, 1854, 2 vol. in-8», t. II, pp. 63-69.
Origines de la légende.
1097 Dozy (R.). Recherches sur l'histoire et la littérature de l'Espagne pendant le moyen âge. — 2» éd. Leyde, 1860, in-8», t. II, p. xcvi.
Attribue au Charroi une origine normande.
1098 Gautier (Léon). Les Épopées françaises. — 1" édition, t. III, Paris, 1868, in-8», pp. 341-362.
Notice bibliographique et historique; analyse détaillée; traduction littérale des vers 14-41S de l'édition de Jonckbloet.
1099 Clarus(L.) = Wilhelm Volk.
Herzog Wilhelm von Aquitanien, etc.. 1865, pp. 216-220.
Résumé du vieux poème.
1 1 00 Isola (I.-G.). Le storie Nerbonesi. — Bologne, 1877, in-8°, t. I, p. 377.
Le récit ùnCharroi fait partie de cette grande compilation italienne.
1101 Rajna (Pio). Un nuovo codice di Chansons de geste del ciclo di Guglielmo.
Romania, t. VI, 1877, pp. 237-261.
1102 Gisaide. La colère du Baron.
Le Parnasse, 15 mai 1879.
Pièce de vers inspirée par le début du Charroi de Nîmes.
1103 Gautier (Léon). Les Épopées françaises, 2« édition, t. IV, 1882, pp. 370-
1104 Gaidan (Jean). Lou C arrêt de Nîme (cycle carlovingien), dialecte des bords du Rhône et des félibres d'Avignon. — Nîmes, 1882, in-8o.
Extrait des Mémoires de l'Académie de Nîmes.
Cf. Roque-Ferrier, Revue des Langues romanes, 3* série, VI, pp. 199-203.
BIBLIOGRAPHIE SPÉCIALE
1105 Nyrop (Kristoffer). Den oldfranske IJeltedigtning, etc. — Copenhague, Cf. la traduction italienne, Storia dell' Epopea francese nel medio evo. — Turin,
CHÉTIFS (LES
»% Voy. plus haut la Table par ordre alphabétique de tous les manuscrits de Chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à, nous (Épopées françaises, t. I, pp. 236 et 23";). — Cf. la Liste des derniers romans en vers (II, pp. 448, 449, au mot Chevalier au Cygne), et la Nomenclature des Romans en prose (II, pp. 546, 547).
A. ÉDITION DU POÈME
1106 Hippeau (C). La Chanson du Chevalier au Cygne et de Godefroid de Bouillon. — Paris, 1874 et 1877, 2 vol. in-8'', t. II, pp. 193-276.
Appendice : Épisode des Chétifs.
II. — TRAVAUX DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'OBJET
1107 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France. — Paris, 1852, t. XXII, in-4», pp. 384-388 et t. XXV, Paris, 1869, in-4'>, pp. 526-536.
Notice et analyse.
1108 Stengel (E.). Die Chanson de geste Handschriften der Oxforder Bibliotheken.
Romanische Studien (1873), t. I.
1109 Nyrop (Kristoffer). Den oldfranske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-8», pp. 227-229 et 437. — Cf. la traduction italienne, Storia dell' Epopea pp. 218-220 et 424.
Voy. ci-contre le Chevalier au Cygnk.
LE CHEVALIER AU CYGSE
LE CHEVALIER AU CYGNE
NOTICE GÉNÉRALE
Rien n'est plus obscur, rien no prèle davantage à la confusion bibliographique que ces mots « Le Chevalier au Cygne », et ils ont été donnés comme titre & des œuvres qui n'ont ni la' même nature, ni la même étendue, ni les mêmes éléments.
La première de ces œuvres, la plus ancienne peut-être, et à coup sûr la plus universelle, est le conte des enfants-cygnes qui n'a originellement rien de commun avec l'affabulation de notre Épopée nationale. Une reine, en l'absence de son mari, accouche de sept enfants (six garçons et une fille) qui naissent tous avec une chaîne d'or au cou. Sa belle-mère, jalouse et haineuse, veut faire disparaître les enfants et charge un serf de les abandonner dans un bois plein de fauves. Ils sont épargnés par le serf et recueillis par un ermite. La belle-mère, qui les croyait morts et qui apprend un jour leur existence, parvient à leur faire arracher leurs chaînes merveilleuses, et ils sont sur l'heure changés en cygnes, sauf la jeune fille qui a pu conserver son talisman. Grâce à leur sœur, les fils de la Reine sont plus tard remis en possession de leurs chaînes et redeviennent hommes, sauf l'un d'eux dont la chaîne a été fondue par un orfèvre. Celui-ci demeurera cygne et s'attachera à la fortune d'un de ses frères dont on le verra désormais conduire la barque devenue légendaire : Hic est cygnus de guo forma in xtemum persévérai, quod catena aurea militem in navicula trahat armatum. Telle est cette première œuvre qui est représentée, dans le répertoire de nos chansons, par deux versions différentes : l'une de la fin du XII* siècle, k laquelle on a donné pour titre Elioxe, et qui a été publiée par M. Todd (voy. au mot Elioxe) ; l'autre de la seconde moitié du xii» siècle, qui pourrait être intitulée Beatrix et à été publiée par M. C. Hippeau ivoy. an mot Beatrix).
Cette première œuvre a été un jour soudée à un second poème, où nous assistons aux étonnantes aventures de ce chevalier que conduit un cygne merveilleux et qu'on nomme pour cette cause •• le Oievalier au Cygne ». Cest lui, c'est ce chevalier aa cygne, c'est Hé-
lias qui descend un jour do sa blanche n<*r dirigée par un cygne et qui débarque h Nimègue où il prend en main la cause de la duchesse do Bouillon contre le Saxon Régnier, usurpateur du domaine ducal. Cest lui, c'est Hélias qui épouse plus tard Béalrix, Qlle de Xa, duchesse dont il a reconquis la terre; c'est lui, c'est Hélias qui renouvelle avec sa femme l'antique fable de Psyché. Il avait défendu à Béatrix de lui demander jamais le secret de sa naissance : elle ne peut résister à sa curiosité et lui fait un jour cette question indiscrète. Tout aussitôt le cygne apparaît, conduisant la barque où il va emmener pour toujours le pauvre Hélias qui ne reverra plus jamais ni sa femme Béatrix ni sa fille Ydain, et qui leur fait en parlant les plus tendres, les plus douloureux a<lieux. Cette seconde affabulation, où il est facile de reconnaître la donnée du Lohengrin, s'est condensée chez nous dans un poème qu'on a intitulé Belias ou encore /^ Chevalier au Cygne et qui, sous ce <lemier titre a été publié par M. C. Hippeau (voy. au mot Uelias).
C'est ici qu'on a pratiqué une seconde soudure, plus curieuse encore que la première, et qu'on a relié les aventures des enfants-cygnes et celles d'Hélias à la famille et k la personnalité auguste de Godefroi de Bouillon. La fille d'Hélias, qui s'appelle Ydain, épouse un jour le comte do Boulogne, Eustache, et en a trois fils, dont le second est Godefroi. De là, un poème consacré aux « enfances » du futur conquérant et roi de Jénisalam : poème qu'on désigne sous le titre de Godefroi ou des Enfances Godefroi et qui a été publié par M. Hippeau. (Voy. aux mots Godefroi et Enfances Godefroi.)
En réalité le nom de k Chevalier au Cygne » ne convenait qu'à Hélias et l'on eût dû se contenter de lui en faire l'application ; mais le procédé de l'extension est un procédé commun en matière de poésie narrative, et il arriva que ces mêmes mots « le Chevalier au Cygne « ont été fort inexactement donnés pour titre à tout l'ensemble des poèmes sur les ancêtres de Godefroi, sur Godefroi lui-même et sur la première croisade; en d'autres termes, à ces cinq poèmes, dont les trois premiers sont légendaires et les deux autres historiques : Hélias (précédé tVElioxe ou de Beatrix), les Enfances Godefroi, les Chetifs, Antioche et Jérusalem.
BIBLIOGRAPHIE SPÉCIALE
Nous savons déjà par qui ont été publiés Eliûxe, Beatrix, Helias cl les Enfances Godefroi, (Voy. ces mots.)
Los Chetifi ont été publiés en partie par M. Hippeau. (Voy. au mot Chetifs.)
Antioche a été publié par Paulin Paris et Jérusalem, par M. C. Hippeau. (Voy. Antioche et Jérusalem.)
Tout cet ensemble de poèmes était achevé avant la fin du xiii» siècle.
Un romancier de la Un du xiv siècle eut un jour l'idée de «refaire» ces poèmes en la langue et sous la forme usitées en son temps et de les fondre en une œuvre énorme à laquelle a été également attribué, par extension, le nom de Chanson ou de Roman du Chevalier au Cygne. Cette composition indigeste a été publiée par M. de Reiffenberg. (Voy. Chevalier au Cygne, II.)
Enfin, on n'a pas craint de rattachera ce cycle, par une nouvelle extension qui est tout à fait extravagante, le Baudouin de Sebourc et le Bastart de Bouillon, sous le prétexte que ces poèmes sont la continuation de ceux de la croisade. Baudouin^ de Sehourc a été publié par M. Boca et le Bastart de Bouillon par M. Scheler. (Voy. aux mots Baudouin de Sebourc et Bastart de Bouillon.)
LE CHEVALIER AU CYGNE
Ensemble des poèmes consacrés a la GESTE DE Bouillon : 1° Helias (précédé d'Elioxe ou de Beatrix) ; 2° les Enfances Godefroi; 30 LES Chetifs ; 40 Antioche; 50 Jérusalem.
,*, Voy. plus haut la Table par ordre alphabétique de tous les manuscrits de Chansons de geste qui sont par ■venus jusqu'à nous {Epopées françaises t. I, pp. 236, 237 . = CL la Liste des der niers romans en vers (II, pp. 448, 449 celle des romans en prose (Ibid., pp.B46 847) et celle des Incunables (Ibid., p. 601) — Au sujet des Incunables il y a à noter que la Généalogie avecques les gestes et nobles faitz d'armes du très preux et renommé prince
Goddefroy de Boulion et de ses chevalereux frères, etc. (que nous avons signalée plus haut^ Epopées françaises, t. II, p. 601), nous est donnée, dans le Prologue de l'édition de Jehan Petit en 1B04 (10 octobre), comme une œuvre exécutée en 1499, à la demande du comte de Nevers, par Pierre Desrey, natif de Troyes en Champagne. Mais bien que cette date de 1499 permette de supposer une ou plusieurs éditions plus anciennes, Brunet déclare n'en pas connaître d'antérieure k celle de Jehan Petit. Cf. les éditions de Michel Le Noir, du 24 octobre 1511 ; de Philippe Le Noir, du 3 octobre 1B23, etc.
Voy. le livre allemand : Eertzog Gotfrid wie er wider die Turgen und Hayden gestritten.... — Augsbourg, Lucas Zeissenmair, 1502, in-40. Brunet, 5« éd., II, 1638.
Voy. aussi le livre populaire flamand : Hier beghint die prologhe van der scoenre historien hertoghe Godeuaertus van Boloen. Harlem, 1486. — Cf. une édition d'Anvers : Gheprent Thantwerpen by my Govaert Bock, vers 1510. Réimprimé à Anvers en 1544 (Brunet, 5* édition, II, 1638).
A. — ÉDITIONS
a. Éditions
de la version qui est antérieure
à la fin du xiii^ siècle.
Helias précédé d'Elioxe ou DE Beatrix.
1110 Hippeau (C). La Chanson du Chevalier au Cygne et de Godefroi de Bouillon. 1" partie : Le Chevalier au Cygne. — Paris, 1874, in-18.
Cette édition renferme Beatrix. — Elioxe a été publiée par M. Todd. Voy. au mot Elioxe,
2° Enfances Godefroi.
1111 Hippeau *(C.). La Chanson du Chevalier au Cygne et de Godefroi de Bouillon. 2» partie : Godefroi de Bouillon. — Paris, 1877, in-S».
30 Chetifs.
1112 Une partie des Chetifs a été publiée par C. Hippeau, à la fin de son Godefroi de Bouillon. — Paris, 1877, in-18, pp. 193-
LE CHEVALIER AU CYGNE
40 Antioche.
1113 Paris (Paulin). La Chanson d' Antioche, composée par le pèlerin Richard, renouvelée par Graindor de Douai, publiée pour la première fois. — Paris, 1848, i vol. in-12.
Collection des Romans des douze Pairs de France, u'* XI et XII. Voy. Antioche.
50 Jérusalem.
1114 Hippeau (G.). La Conquête de Jérusalem, faisant suite à la Chanson d' Antioche, composée par le pèlerin Richard et renouvelée par Graindor de Douai au XIII» siècle. — Paris, 1868, in-16. Voy. Jérusalem.
b. — Édition du Remaniement de la fin du xivo siècle.
lilo Reiffenberg (Baron de). Le Chevalier au Cygne et Godefroid de Bouillon. — Bruxelles, 1846-1859, 3 vol. in-4o, faisant partie de la Collection des Chroniques belges inédites, XI.
{Manuscrits pour servir à l'histoire des provinces de Namur, du Hainaut et de Luxembourg, tomes IV, V et VI.)
M. <le Reiffenberg a publié les deux premiers volumes (1846 et 1848); rmuvre a été continuée par A. Borgnet, qui a publié, en 1854, la première partie du tome III. — Le Glossaire du Chevalier au Cygne, par E. Gachet (et F. Liebrecht), qui forme la seconde partie du mémo tome, n'a paru qu'en 1859.
DIVERSES RÉDACTIONS
DE LA CHANSON ONT ÉTÉ l'oBJET
1116 Reiffenberg (Baron de). Littérature des trouvères : Chansons de geste. — Roman de Godefroid de Bouillon.
Bulletin de l'Académie royale de Bruxelles, 1837, IV, pp. 362-368.
1117 Reiffenberg (baron de) Chronique rimée de Philippe Mouikes. -i- BruxeUcs, t. II, 1838, Appendice, pp. 695-702.
1118 Le Roux de Ijincy. Analyse du Roman de Godefroi de Bouillon.
Bibliothèque de l'École des chartes, II,
1844, in-8», pp. 437-460.
Analyse iV Antioche et de Jérusalem, princlpalomenl d'après le ms. de la Bibliolboqae nationale, fr. 1638.
111'.) Ideler (Julius-Ludwig). Geschichte der allfranzôsischen National-Literatur. — Berlin, 1842, in-8*, pp. 124-125.
1120 Paris (Paulin). Les Manuscrits françois de la Bibliothèque du Roi, t. VI,
1845, pp. 168-200 et 224-228.
[Les Chansons de geste du Chevalier au Cygne.]
1121 . Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France. — Paris, t. XXII, 1852, in-4», pp. 350-402 et t. XXV, 1869, pp. 510-516.
Notices et analyses.
1122 GrSBSSe (J. G. T). Trésor des livres rares et précieux — Dresde, 1858- 1867, t. III, p. 100.
Les Godefroi populaires allemands, flamands, anglais, renferment-ils dos allusions à la légende du Cygne ?
1123 Gachet (Emile). Glossaire roman des Chroniques rimées de Godefroid de Bouillon, du Chevalier au Cygne et de Gilles de Chin. — Bruxelles, 1859, in-4o, 447 p.
Cf. Fr. Diei, Jahrbuch fur romanische und englische Litevatur, 1861. If. pp. 108-114, reprod. dans les Friedrich Diez'a Kleinere Arbeiten, pp. 189-196.
1 1 24 Brunet (Jacques-Charles). Manuel du libraire et de l'amateur de livres. — 5» édition, Paris, t. II, 1861, in.8», col. 1636,
Edition incunable de la Généalogie, etc.
1123 Rajna (Pio). Ricordi di codici francesi posseduti dagli Estensi.
Romania, t. II, 1873, pp. 49 et ss.
Il s'agit de manuscrits ayant Godefroi da Bouillon pour objet, sans qu'on puisse savoir si ces manuscrits correspondent à tout le cycle du Chevalier au Cygne ou seulement aux Enfances Godefroi. ou à Antioche el k Jérusalem.
1126 Pigeonneau (H.). Le cycle de la Croisade et de la famille de Bouillon.— Paris, 1877, in-8», pp. l.'i et .ss., 119 et ss., etc.
1127 Brunetière (P.). Le cycle de la Croisade.
Jievue politique et littéraire, l"' sept.
1128 Feugère (L.). Le cycle de la Croisade et la Société au xn" siècle.
Le Français, 16 septembre 1877.
1129 Nyrop (Kristoffer). Den oldfranske Heltediglning, etc. — Copenhague, 1883, in-8o, pp. 227-232 et 438. — Cf. la traduction italienne, Storia deW Epopea francese nel medio evo. Turin, 1886, in-8», pp. 218-222 et 425.
1130 Petit (Louis-D.). Bibliographie der Middelnederlandsche Taal-en Letterkunde, 1888, n» 46o.
Indique des fragments publiés par Ferd. von Hellwald et Kalfl", ainsi qu'une édition du livre populaire.
1131 Osterhage (Georg). Ueber einige Chansons de geste des Lohengrinkreises. — Berlin, 1888, in-4o.
Programme du gymnase Humboldt.
De l'élément mythique dans Baudouin de Sebourc et dans le Bastart de Bouillon. Cf. Romania, t. XVII, 1888, p. 479.
Voy. Relias, Enfances Godefroi, les Chetifs, Antioche et Jérusalem. On a quelquefois, comme nous l'avons dit, étendu ce cycle aux deux poèmes du xiv siècle, Baudouin de Sebourc et le Bastart de Bouillon. Voy. ces deux derniers mots.
LE CHEVALIER AU CYGNE
prologue , soit e l i 0 x e , soit Beatrix
♦*♦ Voy. plus haut notre Table par ordre alphabétique de tous les manuscrits de Chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous {Epopées françaises, t. I, pp. 237 et 240). Cf. la Liste des derniers romans en v ers (II, pp. 448, 449), celle des Romans en prose {ibid., pp. Ë46, B47) et celle aussi des Incunables {ibid., p. 601). —Il convient de compléter cette dernière nomenclature par l'indi-
calion <les versions anglaises et néerlandaises. En Angleterre, Brunet signale une Bislory of Hilyas kniijht of sivanne, imprimée pour W. de Worde, 1512, in-4o.— Nous possédons plusieurs éditions de The history of Relias, knight of the swan, translated of french into english at the instigation of ye })usant and illuster prince y» lord Edward, duke of Buckingam, earle of Rereford, Stafford and of Northampton. L'une de ces éditions est de Copland sans date ; l'autre est de 1512. V. Hazlitt, Randbook of the jwpular jwetical and dramatic literature of the Great Britain (fe série, no 261), et Grœsse, Trésor des livres rares et 2>récieux, III, 100, etc. — La version néerlandaise : Historié van den Rider Relias met de zwaan, nous est offerte en des éditions beaucoup plus récentes : Anvers, 1621 ; Amsterdam, chez Joh. Kannewet, 1763; Anvers, chez J. Heylinger, s. d. (avec un privilège datant de 1610) ; Amsterdam, 1794, etc., etc.
ÉDITIONS DU POÈME
1132 Hippeau (C). La Chanson du Chevalier au Cygne et de Godefroid de Bouillon. — Paris, 1874-1877, in-16.
Première partie : 1874. Le Chevalier au Cygne
Cette première partie renferme : l» Beatrix, et 20 Relias ou le Chevalier au Cygne, deux romans qui sont intimement soudés ensemble.
B. — TRAVAUX DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET
1133 Daunou (Pierre-Claude-François).
Histoire littéraire de la France, t. XVI, 1824, p. 210.
1134 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France, t. XXII, 1852, in-4o, pp. 392-
Notice et analyse sous ce titre inexact : Les Enfances Godefroi.
1135 Scheler (Auguste). Notice et extraits de deux manuscrits français de la Bibliothèque royale de Turin.
Bibliophile belge, 1866, t. I, pp. 252-279 et 343-371.
1136 Pigeonneau (H.). Le cycle de la Croisade et de la famille de Bouillon. — Paris, 1877, in-8o, pp. 131 et ss.
LE CHEVALIER AU CYGNE — CIPEHIS DE VIGNE VAUX
1137 Paris (Gaston). Jiomania, t. XiX, 1880, pp. 314-340.
Article sur la Xaissame du Chevalier au Cygne, publié par M. Todd.
Sur la légende des Enfants-Cygnes, sur celle de l.ohengrin, nous n'avons pas la prétention de fournir des renseignements complets; mais seulement d'indiquer les livres qui semi)lent C'tre le plus utiles au point de vue spécial de notre Bibliographie.
1138 Gœrres (J.). Lohenyrin. — Heidelberg, 1813, pp. lxviii-lxx.
1 i 39 Orimm (Wilhclm-Karl). Deutsche Ueldensage. — Gœttingen, 1829, in-8».
1140 Anzeiger fur Kunde des deuttchen Mittelalters, 1834, pp. 149-158.
1141 Le Ro\uc de Lincy (Adricn- Jean-Viclor). Essai sur les fables indiennes et sur leur introduction en Europe, par A. Loiseleur Deslongchamps, suivi du Roman des Sept Sages de Rome, en prose, publié avec une analyse et des extraits du Dolopathos par Le Roux de Lincy. — Paris, 1838, iu-8o.
1142 Hagen (F. H. von dcr). Lie Schwanensage.
Abhandlungen der Berliner Akademie, 1846, pp. 513-S77.
1143 -Wolf (Johann Wilhelm). Niederlândische Sagen gesammelt und mit Anmerkungen begleitet herausgegeben. — Leipzig, 1843, in-8».
1144 Bonstetten (baron de). Romans et épopées chevaleresques de l'Allemagne au moyen âge. — Paris, 1847, in-8», pp. 370-373.
Le Chevalier au Cygne, d'après Conrad do Wrtrzbourg.
11 ii Brunet (Cliarles) et Anatole de Montaiglon. Le Roman de Dolopathos.
— Paris, 1856, in-16.
(Bibliotlièriuc clrévirienne.)
1146 MiUler (W.). Die Sage vom Schwanenritter,
Germania, t. L pp. 418-440.
1147 BArtSOh (Karl). Zum Lohengrin.
Germania, t. VII, 1802, pp. 274-275.
1148 MoUnd (L.-E.-D.). Origines littéraires de la France. —Pari», i8(J2, in -S» ctin-18, p. 311.
1140 Mussafla (A.). Ueber die QuetU
des altfranzôsischen Dolopathos.
Sitzungsberichte der philoloyischen-hittorischen Classe der kaiserlichen Akade' mie der Wissenschaften, XLVill band. — Vienne, 1863.
1 150 Mussafla (A.). Beitrage zur Litteratur der Sieben weisen Meister. 1. Zum lateinischer Dolopathos, etc.
Sitzungsberichte der philologischen-historischen Classe der kaiserlichen Akademie der Wissenschaften, VII Band ; Sitzuog vom i oct. 1867. — Vienne, 1867.
1151 Oesterley (Hermann). Johannis de Alta Silca Dolopathos. — Strasbourg, 1873, in-8% pp. xxni, 73-80.
Cf. G. Paris, Romania, II, pp. 481 et ss.
1152 Nyrop (Kristoffer). Den oldfranske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-8», pp. 229, 230. — Cf. la traduction italienne, Storia delV Epopea francese nel medio evo. Turin, 1886, in-8», pp. 220, 221.
Nyrop rite en note: » De vilde Svaner >• d'Andersen ; M. Winter, •• Danake Folkeeventyr », I, 7-11; Bechstein, Mxrchenbuch (Die sieben Schicanen), etc.
1153 Elster. Beitrage zur Kritik des Lohengrin.
Beitrage zur Geschichte der deutschen Sprache und Literatur, t. X, 1884, pp. 81-
1154 Golther (Wolfgang). ZoAffnj^rin.
Romanische Forschungen, t. V, 1889,
pp. 103-136. Etc., etc.
CIPERIS DE VIGNEVAUX
,♦, Voy. plus haut la Table par ordre alphabétique de tous les manuscrits de chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous (Epop^ts fYançaises, t 1, p. *37). -Cf. la Listo des derniers romans en vers (If. p. 419 «l surtout celle des Incunables [ibid., \k 60\ .
<i La plus ancienne édition est certainement celle (le Claude, veuve de feu Jehan Saine t Denys. » Nicolas Chrestien, d'une part, Jehan Bonfons, de l'autre, en ont imprimé deux autres, également gothiques et s. d. (Voy. Brunet, li« édition, t. V, 1864, col. 401.) Le texte de ces éditions a été réimprimé en 1842 (in-12, goth. Collection Silvestre, n» 14).
La version de l'incunable est d'autant plus précieuse que la première moitié du roman en prose correspond à un fragment du poème que l'unique manuscrit de la chanson ne nous a pas conservé.
Le Ciperis en vers est inédit.
TRAVAUX DONT LE POÈME A ÉTÉ l'oBJET
1155 Reiffenberg (Barou de). Chronique rimée de Philippe Mouskes, t. II, 1838, in-4'', p. ccxi.
lloG Ideler (L.). Geschichte der altfranzôsischen National-Literatur. — Berlin, 1842, in-8», pp. 130-131.
1157 Brunet (Jacques-Charles). iH/anweZ du libraire. — Paris, 5« édition, 1860-1865, in-8», t. V (1864), col. 401.
Editions incunables.
1158 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France, t. XXVI, 1873, pp. 19-41.
Notice et analyse.
1 159 Nyrop (Ki-istoffer). Den oldfranske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-8o, pp. 75, 76, 175 et 439. — Cf. la traduction italienne, Storia dell' Epopea francese nel rnedio evo. Tui-in, 1886, pp. 74-75, 168 et 4^6.
CLARISSE ET FLORENT
Troisième suite de Huon de Bordeaux (ms. de Turin, Bibl. Nat.
L II, 14, Fo 379-394).
♦*, Voy., plus haut, la Table par ordre alphabétique de tous les manuscrits de chansons de geste qui
s*ont parvenus jusqu'à nous (E^jojiécs françaises, t. L p. 5i51, et aussi t. Ill, p. 734).— Cf. (t. II, p. C51) la Liste des Romans en prose et (II, p. 603) celle des Incunables. — Pour plus de détails bibliographiques, voy. notre N oti ce bibliographique et historique sur les Sui tes d'Huon de Bordeaux (III, pp. 742-745). — Depuis l'édition de Michel Le Noir, qui est la plus ancienne (1816), jusqu'aux plus récentes éditions de Montbéliard, tous les Huon de Bordeaux incunables et tous ceux de la Bibliothèque bleue renferment la version en prose de Clairette et Florent. Nous en avons donné la liste [l. c. III, pp. 734, 735).
Dans ces versions en prose le nom de Clarisse, qui est celui du poème, est changé en celui de Clairette.
Clarisse et Florent est inédit. Nous en avons donné une analyse sommaire {l. c. III, pp. 744 et 745).
TRAVAUX DONT LE POÈME A ÉTÉ l'oBJET
françaises. — 1" éd., Paris, 3 vol., in-8» (1865-1868), t. I (1865), pp. 530, 531.
Analyse rapide de Clairette et Florent d'après les incunables. — Cf. le t. II (1867), p. 587, où l'on trouvera un sommaire très succinct d'après le poème.
1161 Graf (A.). / complementi délia Chanson d'Huon de Bordeaux.
L'auteur se proposait de publier les Suites de Huon : il n'en a jusqu'ici édité que le prologue, Auberon.
1162 Gautier (Léon). Les Épopées françaises, 2e éd., 4 vol., in-8» (1878-1894)^ t. III (1880), pp. 734, 744-745.
Notice bibliographique et analyse.
1163 ScllWeigel (Max). Ueber die Chanson d'Esclarmonde, die Chanson de Clarisse et Florent und die Chanson d'Yde et Olive, drei Fortsetzungen der Chansoti von Huon de Bordeaux. — Leipzig, 1888j in-8"'. (Dissertation de Marbourg.)
Voy. Huon de Bordeaux.
COURONNEMENT LOOYS
A. — ÉDITIONS ET TRADUCTION DU POÈME
.*» Voy., plus haut, la Table par ordre alphabétique de tous les manuscrits de chansons de geste qui sont parrenus jusqu'à nous {Epopées françaises, t I, pp. 237, 238, et aussi IV, p. 2* et pp. 335, 336). —Cf. la Liste des romans en prose (II, pp. 547 et BiJO, 551) et la Nomenclature dos chansons françaises qui ont été connues, traduites ou imitées en Italie (II, p. 389) où l'on signale surtout les Nerbonesi d'Andréa da Barberino et V Jncoronatione del rey Aloisi de Michel-Angelo di Cristophano da Volterra (s. d.). — Pour plus de détails bibliographiques, voy. notre N ot i c e b i b 1 i o g r a p h i q u e e t historique sur le Couronnement Looys (IV, pp. 331-3*7), qui est accompagnée d'une analyse développée et d'une traduction llttéralo du début de la chanson (pp. 331-369).
11 Ci Jonckbloet (W. J. A.). Guillaume d'Orantje, Chansotis de yeste des
1165 Langlois (Ernest). Le Couronnement de Louis, Chanson de geste, publiée d'après tous les manuscrits connus. — Paris, 1888, in-8û.
Pour la Société des anciens textes français
et provençaux.
UGO Jonckbloet (W. J. A.). Guillaume d'Orange, le Marquis au court nez. Chanson de geste mise en nouveau langage. — Amsterdam, 1867, in-8», pp. 91-133.
Nous avons nous-mêmo traduit les vers »* 218, d'après le manuscrit du la Bibliothèque nationale, fr. 77* {Épopées françaises, f éd., IV, pp. 331-353).
B. — TRAVAUX DONT LA CHANSON A ÉTÉ L'OBJEt
1167 Reiffenberg (Baron de). Chronique rimée de Philippe Mouskes. — Bruxelles, 1836, 1838, 2 vol. in-4», t. i,
pp. CLIX à CLXIV.
Publication des cent quarante-quatre ver»
du début.
lies Paris (Paulin), tes manuscrits français de la Bibliothèque du Roi, t. III (1840), pp. 123-130, et IV (1841), pp. 334-369.
1169 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France, t. XXII, 1852, pp. 481-488.
Notice et analyse.
1170 Jonckbloet (W. J. A). Guillaume d'Orange, Chansons de geste des XI» et xu« siècles publiées pour la première fois. — La Haye, 1854, in-8», l. II, pp. 84 et ss. ; 95 et ss. ; 100 et 106.
Eléments historiques du Couronnement, etc.
1171 Littré (Ém'ûe). Journal des 5avants, i^ny. 1857.
Analyse du Couronnement (qui a ^l^ réimprimée dans l'Histoire de la langue française). - Paris, 1869, t. I, pp. 160-185.
1172 Dozy (R.). Recherches sur l'histoire et la littérature de l'Espagne au moyen âge. — 2» W., Leyde, 1860, 2 vol. in-8», t. II, pp. 370 et ss.
Prétendue origine normande da Cturonnsment.
BIBLIOGRAPHIE SPECIALE
1173 Paris (Gaston), Histoire poétique de Charlemayne. —Paris, 1865, in-8, p, 424.
1174 Clarus (Ludwig) = Wilhclm Vollt. Herzog Wilhelm von Aquitanien, etc. —Munster, 1865, in-S», pp. 207-216.
Notice sur lo poème français.
1175 Gautier (Won). Les Épopées françaises, i"> éd. (1865-1868), t. II (1867), pp. 588-599, t. III (1868), pp. 307-341.
Notice bibliographique et historique ; analyse développée, traduction partielle.
1176 Hirsch. Amatus de Monte Cassino ; Forschungen zur deutschen Geschichte. — Gœttingue, 1868, in-8», pp. 232-
Contre l'origine normande du Couronnement.
1177 Paris (Gaston). Sur un vers du Couronnement Looïs (Li quens Guillaumes à Mosterel-sor-Mer).
lîomania, t. I, 1872, pp. 177-189.
Influence sur notre cycle do Guillaume, comte de Montreuil-sur-Mer.
1178 LÛCking. Die àltesten franzôsischen Mundarten. — Berlin, 1877, in-8», pp. 223-226.
1179 Rajna (Pio). Un nuovo codice di Chansons de geste del ciclo di Guglielmo.
Momania, VII (1877). Voy. n» 363.
1180 Isola (I.-G.). Le storie Nerbonesi, romanzo cavalleresco del secolo XIV. — Bologne, 1877, 1880 et 1887, in-8», t. I (1877), pp. 240 et ss.
1181 Gautier (Léon). Les Épopées françaises, 2» édition (1878-1894), t. III (1880), pp. 774-784 et t. IV (1882), pp. 334-
1182 Langlois (Ernest). Ze Couronnement Looys, Chanson de geste du xii« siècle.
Positions des thèses soutenues à l'École des Chartes, le 29 janvier 1883. — Paris, 1883, in-8o, pp. 61-63.
1183 Nyrop(Kristoffer). Denoldfranske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-8», pp. 126, 139, 140-142, 163 et 439. — Cf. la traduction italienne, Storia deW Epopea francese nel medio evo. Turin, 1886, ia-8o, pp. 123, 135-138, 157 et 246,
1184 Constans (L.). Ckrestomathiede
l'ancien français. — Paris, 1884, in-8»,
Fragment du Couronnement de Louis d'après les manuscrits français de la Bibliothèque nationale 774 et 1H9.
COVENANT VIVIEN
A Voy. plus haut, la Table par ordre alphabétique de tous les manuscrits de chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous {Epopées françaises, t. I, p. 238, et aussi IV, pp. 24, 2B et 437). — Cf. plus loin la Liste des Romans en prose (II, pp. 547 et BoO, Bbl) et la Nomenclature des Chansons françaises qui ont été connues, traduites ou imitées en Italie (II, p. 389). — Pour plus de détails bibliographiques, voy. notre Notice bibliographique et historique sur le Covenant Vivien (IV, pp. 437-441), qui est accompagnée d'une analyse développée et de la traduction littérale de plusieurs épisodes du vieux poème (pp. 437-454).
A. — ÉDITION ET TRADUCTION DU POÈME
1185 Jonckbloet (W. J. A.). Guillaume d'Orange, Chansons de geste des XI» et xne siècles publiées pour la première fois. — La Haye, t. I, 1854, in-8», pp. 162-213.
1186 Jonckbloet (W. J. A.). Guillaume d'Orange, le Marquis au Court nez. Chanson de geste mise en nouveau langage.
— Amsterdam, 1867, in-8o, pp. 203-239.* Traduction du Covenant sous ce titre : Le
vœu de Yivien.
1187 Brun (Félix), Le vœu de Vivien, fragments traduits du cycle de Guillaume,
— Paris, 1883, in-8».
Cf. Revue iwlitique et littéraire, 1883, 24 février (dans la « Causerie Littéraire >>).
B. — TRAVAUX DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET
1188 Paris (Paulin). Histoire littéraire delà France, t. XXII, 1852, pp. 507-511.
CO VENANT VIVIEN - CROISSANT
STi
Notice et analyse sous po titre : La Chevalerie Vivien.
il 89 Jonckbloet (W. J. A.). Ouillaume d'Oranfie, Chansons de geste des XI* et XII' siècles publiées pour la première fois. — La Haye, t. II, 1854, in-8o, pp. il-59.
Ori^rines historiques du Çovenant et de VAlisrans.
1190 Clarus (Ludwig) = Wilhelm Volk. Herzog Wilhelm von Aquitanien, etc. — Miinstor, 1865, in-8», pp. 234-243.
Analyse.
1191 Gautier (Léon). Les Épopées françaises. — 1" Mition, Paris, 3 vol.
in-8», 1865-1868, t. III (1868), pp. 405-432.
Notice bibliographique et historique ; analyse développée ; traduction partielle.
1192 Rajna (Pio). Unnuovo codice di Chansons de geste, 1877.
Manuscrit de la Bibliothèque Trivulziana îi Milan.
1193 Gautier (Li'on). Les Épopées françaises. — 2* édition, Paris, 4 vol. in-8», (1878-1894), t. IV (1882), pp. 437-464.
1104 Nyrop (KrislofTer). Den oldfrnnske Heltedigtning, etc — Copenhague, 1883, in-8», pp. 145-148, 339 et 439. — Cf. la traduction italienne, Storia deW Epopea francese nel medio evo. Turin, 1886, in-8», pp. 140-143, 325 et 427.
1195 Thomas (Antoine). Vivien d'Aliscans et la légende de saint Vidian.
Dans les Études romanes dédiées à Gaston Paris. — Paris, 1890, in-8».
Une communication avait été faite par A. Tliomas, sur ce m<^me sujet, an Congrès de Pliilologie romane (26-27 mars 1890). Cf. la Revue des langues romanes, 4» série, t. IV, 1890, p. 18V.
Romania, t. V, 1876, pp. 1-63.
Cf. A. Tobler, Uteraritches Centralbtatt, 1876, p. 476.
1197 Meyer(Paul). Le poème d* la Croisade imité de Daudri de Bourgueit, fragment nouvellement découvert.
Jiomania, t. VI, 1877, pp. 480-494.
1198 Nyrop (KristolTcr). Den oldfranske Hrltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-8», pp. 233 et 439. — Cf. la traduction italienne , Storia delV Epopea
CROISADE (LA) d'après baudri de bouroleil
1 1 96 Meyer (Paul). Un récit en vers français de la première Croisade, fondé
»;/;• fi/nifh-i ilr finurr/ti/'ll.
CROISSANT
Sixième et dernière Suite DE HuoN de Bordeaux
,% Voy. plus haut notre Liste des Romans en prose {Epopées françaises, t. Il, p. 551) et celle des Incunables {ibid., p. 603). — Depuis l'édition de Michel Le Noir (1516) jusqu'aux plus récents tirages de Montbéliard, tous les Huon de Bordeaux incunables et tous ceux de la Bibliothèque bleue renferment la version en prose de Croissant. Nous en avons donné la liste (/. c, III, pp. 734, 736). — Pour plus de détails bibliographiques, cf. notre Notice bibliographique et historique sur les Suites de Huon de B 0 r d e a u X (III. pp. 742-7*5.)
Le POÈME ORIGINAL NK KOUS KST PAS PARVKm:,
mais il est certain qu'il a existé, et nous pouvons aisément en reconstruire l'afTabulation avec les incunables. Nous en avons donné une analyse sommaire (/. c, III, p. 746).
1199 Gautier (Léon). Les Épopées françaises. — 1'» édit., Paris, 3 vol. in-8», (1865-1868), t. I (1863), p. 532.
Analyse rapide deCroiMan<, 1. 1 (1867), p. 6B7. - Cf. la i' édition, t. III (1880), pp. 734 et 746.
Vov. Huon de Bordeaux.
BIBLIOGRAPHIE SPÉCIALE
DAUREL ET BETON
TEXTE PROVENÇAL
,% Voy., plus haut, la Table par ordre alphabétique de tous les manuscrits de Chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous {Epopées françaises, t. I, p. 23B). — Daurel et Béton y est mentionné sous le titre de Betonnet, fils de Beuves d'Hanstonne.
A. ÉDITION DU POÈME
1200 Meyer (Paul). Daurel et Béton, chanson de geste provençale, publiée pour la première fois d'après le manuscrit unique appartenant à M. A. Didot. — Paris, 1880, in-8«.
(Pour la Société des anciens textes français.)
Cf. C. Chabaneau, Revue des langues romane», t. VI, 246-262. Réponse dans la Romania (t. X, pp. 161-162).
B. — TRAVAUX DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET
1201 Gautier (Léon). Analyse du Roman de Betonnet.
Le Monde, 4 avril 1876,
Le manuscrit nous avait été confié avant son achat par A.-F. Didot, et nous en avions fait la description et la copie partielle.
françaises. — 2e édit., 4 vol. in-8'' (1878- 1894), t. I (1878), pp. 133-134.
Description sommaire du manuscrit ; origine du poème.
1203 Nyrop (Kristoffer). Den oldfranske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-80, pp. 156, 157, 207, 209, 214, 215, 217, 304 et 440. — Cf. la traduction italienne, Storia deW Epopea francese nel medio evo. Turin, 1886, in-S», pp. 150-151 198, 200,206, 208-210, 290 et 427-428.
DELIVRANCE OGIER
1204 Longpérier (A. de). La délivrance d'Ogier le Danois, fragment d'une Chanson de geste.
Journal des savants, 1876, in-4o, pp. 219- G. Paris, Romania, t. V, pp. 410, 411.
1205 Nyrop (Kristoffer). Den oldfranske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-8», p. 440. — Cf. la traduction italienne, Storia delV Epopea francese nel medio evo. Turin, 1886, in-8«, p. 428.
DEPARTEMENT DES ENFANS AIMERI
Il est nécessaire de répéter ici qu'il existe, k notre connaissance, trois versions notablement différentes du Département des enfans Aimeri .-l» Bibl. nat. fr. 1448; 2» British Muséum, Harl. 1321 et Royal, 20 B XIX; 3o Bibl. nat, fr. 24369 et British Muséum, Royal, 20 D XI. Il en a sans doute existé d'autres. — Voy., sur ces trois rédactions, la Table par ordre alphabétique de tous les manuscrits de Chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous {Epopées françaises, t. I, p. 238 et aussi, IV, p. 309). Cf. la Liste des Chansons françai ses qui ont été connues, traduites ou imitées en Italie (II, p. 389.)
Voy., pour plus de détails bibliographiques, notre Notice bibliographique et historique sur le Département des enfans Aimeri (IV, pp. 309-318.)
Le Département est inédit. — Nous avons analysé longuement le texte de chacune des trois rédactions : de la première {E2}opées françaises, t. IV, pp. 309-311.); de la seconde (pp. 311-313) ; de la troisième (pp. 313-318). A ces trois analyses nous avons joint celle de la version en prose française (pp. 315, 316) et celle enfin de la compilation italienne, les Storie Nerbonesi (pp. 316-318). On prépare en Allemagne un travail important sur le Département.
DESTER — DESTRUCTION DE ROME
A. — TRADUCTION DU POÈME
1200 Gautier (L<'"on). Les Épopée»
françaises. — 2* édit., 4 vol. in-S", 1878- 1894. t. 1(1878), pp. 497-301.
Traduction coMPLàTE de la première rédaction du Département de» enfan» Aimeri (ins. d« la Bibl. nat. fr. 1U8).
1207 Magniin (Charles). Rapport sur quelques extraits de comptes municipaux relatifs aux dépenses faites pendant les XIV*, XV* et xvi* siècles, pour des représentations de jeux par personnages, à Lille et à Douai.
Bulletin du Comité de la langue, de l'histoire et des arts de la France, 1853- 1853, l. Il, pp. 120-121.
Paiement fait « as compaingnons de la fleste des enfans Aymeri de Narbonne .- (?).
1208 Gautier (L<^on). Z<?« Épopées françaises. — l" Mit. 3 vol. in-8», 1865- 1868, t. 111(1868), pp. 288-295.
Notice bibliographique et analyse d'après le ms. 1448.
1209 Demaison (L.). Positions des Thèses soutenues à l'École des chartes. — Paris, 1876.
Aimeri de Narbonne. — Étude sur les différentes versions du Département.
1210 Gautier (Won). Les Épopées françaises. — 2* édit. 4 vol. in-8o, 1878- 1894, t. I (1878), pp. 497-301.
Traduction complète de la rédaction du ms. fr. 1448.— Cf. le t. IV 1882, pp. 309-329 (analyse des trois rédactions en vers, de la version en prose et des Nerbonesi).
1211 Isola (I. G.). Le Storie Nerbonesi. — Bologne. 1877 et 1880, in-8*, t. I (1877), pp. 83-140.
Texte de la (grande compilation italienne qui correspond à notre Département.
franske Hettedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-8o, ,,,,. 138 et 140, — Cf. la traduction italienne, Storia delV Êpopea francpse nel medio evo, 1886, pp. 133-134 et 428.
1213 Demaison (L.). Aymeri de
Narbonne. — Paris, 1887, in-8* (pour la Société des anciens texte»), pp. xxvi, i.xxxii-
DESTRUCTION DE ROME
,*, Voy., plus haut, la Table par ordre alphabétique de tous les manu* scrits de Chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous {Epopées françaises, t. I, p. 238). — Pour tout le reste, voy. Fierabras et notre Notice bibliographique et historique sur le poème intitulé: La destruction de Rome (III, pp. 366-368). laquelle est accompagnée d'une analyse développée de celte chanson où il ne faut voir, en réalité, qu'une première branche ou un prologue du Fierabras.
A. — ÉpiTION DU POÈME
1215 Grœher {G.). La Destruction de Rome. Première branche de la chanson de geste de Fierabras.
Romania, l. Il, 1873, pp. 1-48.
L'éditeur croit à l'origine picarde du poème original et fait un certain nombre de corrections « fondées sur des expressions et des tournures qui sont usitées en d'autres chansons de geste ».
Cf. Boucherie, i?erue des langues romanes, t. IV, p. 475. — Paul Meyer, Romania, t U, 1813. p. 313 et Transactions of the Philol. Society, 1813-1874. p. 43».
B. — TRAVAUX DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'OBJET
1216 Orœber(G.). Vortrag ueber eine
BIBLIOGRAPHIE SPÉCIALE
hisher unbekannte « branche » der chanson de geste Fierabras.
Verhandlung der SS^en Versammlung dentscher Philologen. — Leipzig, 1873, in-4", pp. 209-218.
1217 Gautier (Uon). Les Épopées françaises. — 2« (^'dilion, 4 vol. in-8», Paris, 1878-1894, t. m (1880), pp. 36G-380.
Notice et analyse.
1218 Nyrop (Kristoffer). Den oldfranske HeUedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-8», pp. 91, 273, 289 et 440. — Cf. la traduction italienne, Storia delV Epopea pp. 88, 89, 262, 277, 301 et 428.
DONT DOON DE LA ROCHE
A ÉTÉ l'objet
1219 S&chS [C). Bel tràge sur Kunde altfranzôsischer... Literatur aus fransôxischen und englischen Bibliotheken. — Berlin, 1857, in-8"', pp. 2-10.
1220 Meyer (Paul). Rapport sur une mission littéraire en Angleterre.
Archives des Missions (1866), 2e série, pp. 247-279.
L'un des objets de la mission était la collation d'une copie de Doon de la Roche qui avait été exécutée sur le manuscrit Harléien 4404 par le docteur Sachs.
1221 Nyrop (Kristoffer).Z)en oldfranske HeUedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-8», pp. 208, 209, 280 et 441. — Cf. la traduction italienne, Storia deW Epopea francese nel medio evo, Turin, 1886, in-8'', pp. 199, 200, 267 et 429.
1222 Gautier (Léon). La Chevalerie.
— Paris, 1884, in-8», p. 443.
L'héroïne de Doon de la Roche, Olive, consilérée comme le type de l'épouse chrétienne.
1223 Gautier (Léon). Les Épopées françaises. — 2» édit. Paris, 4 vol. in-8o (1878-1894), t. II (1892-1894), pp. 253-260.
Analyse très détaillée où le poème est représenté comme le type d'un chant de jongleur.
Une édition du poème de Doon de la Roche a été annoncée par la Société des anciens tcxtefi {Bulletin, 1878, pp. 88-89).
DOON DE MAYENCE
,*, Voy., plus haut, la Table par ordra alphabétique de tous les manuscrits de Chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous (Épopées françaises, t. I, p. 238). — Cf. plus loin la Liste des romans en prose (II, p. 547) etlaNomenclature des incunables (ibid., p. 602). Aux éditions incunables que nous avons signalées, il convient de joindre ici les suivantes : après la première édition, qui est celle d'Antoine Vérard en 1501, parurent successivement sous le même titre {La fleur des batailles Dooiin de Mayence), celles d'Alain Lotrian, s. d.; d'Alain Lotrian et Denis Janot, s. d. (vers 1530) ; d'Olivier AmouUet, à Lyon, en 1550; de Nicolas Bonfons, s. d.; de Jean Waesbergue, à Rotterdam, en 1604 (avec une modification dans le titre : L'histoire du preux et vaillant Dooiin de Mayence en son temps la fleur des chevaliers français; de Nicolas Oudot, à Troyes, s. d., etc. — Voy., pour plus de détails, Brunet, 5" édition, II, pp. 816, 817.
ÉDITION DU POÈME
1 224 Pey (Alexandre). Doon de Mayence, chanson de geste publiée pour la première fois d'après les manuscrits de Montpellier et de Paris. — Paris, 1859, in-18.
Les anciens poètes de la France, t. II.
Cf. Archiv fur das Studium der neueren Sprachen, t. XXVIII, 1860, p. 444.
DOON DE MAYENCE — DOON DE NANTEUIL
B. — TRAVAUX DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET
1225 Bibliothèque des Romans.
— Paris, fiWrier 1778, t. I, pp. 1-70.
1220 Grœsse (J.-G.-T.). Die grossen Sagenkreise des Mittdaltera. — Dresde et Leipzig, 1842, in-8o, p. 340.
4227 Ideler (L.). Ge»chichte der altfranzôsische National- Literatur. — Berlin, 1842, in-8», p. 99.
1228 Keller (A.). Jîomvart. — Mannheim et Paris, 1844, in-8», pp. 42-86.
Fragments des manuscrits français XI LI pI XIV »le Venise.
1229 Barrois (J ). Éléments carlovingiens linguistiques et littéraires. — Paris,
Analyses des manuscrits cycliques de la geste de Doon.
1230 Pey (Alexandre). Notice sur le roman inédit de Doon de Mayence.
Jahrbuch fur romanische und englische Literatur, t. I, 1859, pp. 320-349.
1231 Blommaert (P). Fragment d'un Roman de chevalerie du cycle Carlovingien f découvert aux Archives de Bourhourg par M. E. de CoussemackerJ, transcrit d'après un parchemin du xiii» siècle.
Annales du Comité flamand de France, 1860, t. V. pp. 89-103.
1 232 Bninet (G . ). Manuel du libraire, 5» édition, t. II, 1861, pp. 816, 817.
Editions incunables de la Fleur des batailles Doolin de Mayence, etc.
1233 Gautier (Léon). Les Épopées françaises. — l'« édit., t. II, Paris, 1867, in-8», p. 590 et t. III, 1868, p. 114. — 2« éd., t. III, Paris, 1880, in-8'', p. 115 et t. IV, 1882, pp. 129 et 130.
Résumé. Cf. la Chevalerie, pp. 126-130.
1234 Paris (Paulin). Histoire littéraire delà France, t. XXVI, 1873, in-4o, pp. 149- \69 (Enfances); pp 170-191 (Chevalerie).
Notice et analyse.
1235 Bormans (St.). Doon de Mayence :
deux fragments manuscrits de la fin du XIII' sièrfp (Itiillplin de l'Académie royale
de Belgique, 2» «érie, t. XXXVU, no 3; mars
1236 Nyrop (Kristoffer). Den oldfranske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-8», pp. 166, 167 ; 268 cl 441. - Cf. la traduction italienne, Storia dcli Epopea francese nel medio evo, Turin, 1886, in-8», pp. 160, 161, 257 et 429.
1237 Dunlop (J.). Bittory of Prose Fiction, édition de Londres, 1888, t. I, pp. 327-329.
Cf. l'Appendice U, pp. 490-49Î.
1238 Petit (L.-D.). Bibliographie der middelnederlandsche Taal-en Letterkunde.
— Leyde, 1888, in-8», n» 429.
1239 Niederstadt (Wilhelm). Alter und Heimat der altfranzôsischen Chanson de geste Doon de Maience, sowie das Verhaltnis der beiden Theile derselben zu einander, 1889, in-8».
Greifswalder Dissertation.
Age et origine de Doon; rapport entre les deux parties qui composent ce poème (les Enfances et la Chevalerie).
DOON DE NANTEUIL
POK.ME QUI n'est PAS, DANS SON INTÉGRITÉ, PARVENU jusqu'à NOUS
A. — ÉDITION DES QUELQUES FBAGMENTS QUI SONT PARVE- NUS jusqu'à nous.
1240 Meyer (Paul). La chanson de Doon de Nanteuil. Fragments inédits.
Romania, t. XIII, 1884, pp. 1-26.
Fauchet en arait cité quelques vers d'après un manuscrit disparu (Recueil de l'origine de la langue, etc., Paris, 1581, In-*», p. 111 ; Œuvres. Paris, 1610, In-*», t. II. p. 56Jel ss.).
B. — TRAVAUX DONT CE POÈME A ÉTÉ l'OBJET
1241 Fauchet (Claude). Recueil, etc.
BIBLIOGRAPHIE SPÉCIALE
Paris, 1581, in-i", p. 111. Œuvres, éàilion de Paris, in-4», 1610, t. II, pp. 5G2 et ss.
1242 Paris {G&^ion). Histoire poétique de Charlemagne. — Paris, 1865, in-8», pp. 299-300.
Reconstitution hypothétique «lu poùme perdu.
1243 Meyer (Paul). Girart de Boussillon. — Paris, 1884, in-8», pp. xci-xcvii.
1244 Nyrop (Kristofrer)./)en oldfranske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-8», pp. 173 et 441. — Cf. la traduction italienne, Storia deW Epopea francese nel medio evo, Turin, 1886, in-8», pp. 107 et
ELIE DE SAINT-GILLE
»%Voy., plus haut, la Table par ordre alphabétique de tous les manuscrits de Chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous {Épopées françaises, t. I, p. 238).
A. — ÉDITION DU POÈME
1245 Fœrster (W.). Aiol und Mirabel und Elie de Saint Gille. — Heilbronn, 2 vol. in-8», 1876-1882.
Cf. G. Penon, Les Chansons d'Aiol et d'Élie de Saint-Gille. — Taalstudie, 1883, IV, p. 269. — Voy. Aiol.
1246 Raynaud (Gaston). Élie de Saint-GiUe, chanson de geste, publiée avec introduction, glossaire et index ; accompagnée de la rédaction norvégienne, par Eugène KoELBiNG. — Paris, 1879, in-8o.
(Pour la Société des anciens textes.)
Cf. K. NjTop, Literaturblatt fur germani-
sche und romanische Philologie, 11 octobre
1881, col. 363.
B. TRAVAUX
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET
1247 Koelbing (Eug.). Die nordische Elissaga ok Rosamunda und ihre Quelle.
Beitrage zur verglichenden Geschichte der romantischen Poésie und Prosa des
Mittelalters unter hesondere Beriicksichtigxing der Englischen und Nordischen Literatur — Breslau, 1876, in-8», pp. 92-136.
Comparaison d'Élie de Saint-Gilles avec la Saga qui représente, suivant Koelbing, une forme plus ancienne de la Chanson.
Cf. G. Paris, Romania, t. VI, 1817, p. 146.
1248 Klockhoff (0.). Sma bidrag till nordiska Literatur historien under modettiden. [Quelques études sur l'histoire de la littérature noroise au moyen âge.] — Upsal, 1880, in-8».
Le deuxième article traite d'Élie de Saint- Gille.
Cf. Literarisches Centralblatt, m\, co\.ei.
1249 Koelbing (Eug.). Elis Saga ok Bosamunda, mit Einleitung, deutschen Uebersetsung und Anmerkungen, zum ersten Mal... — Heilbronn, 1881, in-8o.
Cf. Athenaeum belge, 1882. — Heinzel, Zeitschrift fur deutsches Alterthum, 1882. — E. Mogk, Litteraturblatt fur germanische und romanische Philologie, 1882, col. 337-339. — Cederschiœld, Deutsche Literatur zeitung, 1882, n» 4. — Edzardi, Litterarisches Centralblatt, 1882, ne 2o.
1250 Koelbing (Eug.). Bas Verhaltniss der Elis Saga ok Bosamunda.
Zeitschrift fiir deutsches Alterthum und deutsche Literatur, t. XXVII, 1882, pp. 70-83,
Classement des manuscrits de la Saga d'Élis et de Rosamonde.
1251 Nyrop (Kristoffer). Z>en oldfranske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-8», pp. 199, 201, 282, 393 et 441, 442. — Cf. la traduction italienne, Storia deW Epopea francese nel medio evo, luvin, 1886, in-80, pp. 191, 192, 268, 375 et 430.
ELIOXE
PREMIÈRE PARTIE OU PROLOGUE d'He- LIAS (autre RÉDACTION QUE BeA- TRIX).
Cf. la note initiale de Beatrix (p. 65).
A. — ÉDITION DU POÈME 1252 Todd (Henry-Alfred). La nais-
ELIOXE — ENFANCES GODEFROI
sance du Chevalier au Cyqne ou les Enfants changés en cygnes, french poem of the XII^^ century, published for the first time, together with an unedited prose version, from the manuscrits of the National and Arsenal libraries in Paris, tcith introduction, notes and vocabulary. — Baltimore,
1889, in-8o.
Publications of the Modem tangua ge Association.
G, Paris, Romania, t. XfX, 1890, pp. 314-340.
B. TRAVAUX
DONT LE POÈME A ÉTÉ l'oBJET
1253 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France, t. X.\I1, 1852, pp. 389-39.
1254 Pigeonneau (H.). Le cycle de la croisade et de la famille de Bouillon. — Paris, 1877, in-8», pp. 126 et ss.
1255 Paris (Gaston). Romania, t. XIX,
L'article précité de la Romania est un véritable traité sur la question : c'est le seul tra- Tail, à notre connaissance, dont Elioxe ait directement été l'objet.
L'auteur y étudie les manuscrits tl'Elioxe, surtout le fr. 12558 do la Bibliotiiéque nationale (pp. 3Î7 et ss.) et y met en lumière la râleur littéraire du poème qu'il considère à bon droit comme une œuTre véritablement remarquable (pp. 332 et ss.).
ENFANCES GARIN DE MONTGLANE
,*, Voy., plus haut, la Table par ordr« alphabétique de tous les manuscrits de chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous (Épopées françaises, t. I, p. 238 et aussi t. IV, pp. 106 et 107). l'our plus de détails, cf. notre Notice bibliographique et historique sur les Enfances Garin (IV, pp. 106-108), qui est accompagnée d'une analyse développée (ibid.,
TRAVAUX
DONT LES ENFANCES GARIN
ONT ÉTÉ l'objet
1256 Paris (Paulin). Histoire littéraire delà France, t. XXII, 1852. in-4», pp. 436-440.
Késumé sommaire.
1257 Clarus (Ludwig) = Volk (Wilhelm). Herzog Wilhelm von Aquitanien.
- Munster, 1864, in-8», p. 198.
1258 Gautier (Léon). Les Épopées françaises. — l" 6d., Paris, 3 vol. in-S», 1865-1868,1. III (1868), pp. 91-1 10 et 2» éd., 4 vol., in-80, 1878-1894, t. IV (1882), pp. 106
Notice et analyse.
1259 Nyrop (Krisloffer). Den oldfranske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-8», pp. 128, 129, 86 cl U2; - Cf. la traduction italienne, Storia deW Epopea francese nel vxedio evo, Turin, 1888. pp. 83- 125 et 431.
ENFANCES GODEFROI
.*. Voy., plushant. la Tabi;o par orAr» Iphabé tique de^ tout let manu-
scrits de chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous (Éjwpies françaises, t. I, p. 238). Deux groupes de manuscrits correspondant à deux versions différentes). — Cf. la Liste des derniers romans en vers (II, pp. 448, 449), celle des Romans en prose {ibid., pp. B46, B47) et celle des Incunables {ihid., p. 601).
A. ÉDITION DU POÈME
1° — Rédaction antérieure à la fin du xiii« siècle.
1200 Hippeau (C). La chanson du Chevalier au Cygne et de Godefroi de Bouillon. — Première partie : Le Chevalier au Cygne, Paris, 1874, in-18. — Deuxième partie : Godefroi de Bouillon, Paris, 1877, in-18.
C'est à cette deuxième partie qu'on a le plus généralement attribué le titre iVEnfances Godefroi.
2° Remaniement du xv^ siècle.
1261 Reiffemberg (Baron de). Le Chevalier au Cygne et Godefroid de Bouillon. — Bruxelles, 1846-1856, 3 volumes in-4o, faisant partie de la Collection des chroniques belges inédites, XI [Monuments pour servir à l'histoire des provinces de Namur, de Hainaut et de Luxembourg, tomes IV, V et \\). M. de Reiffemberg a publié les deux premiers volumes (1846 et 1848); l'œuvre a été continuée par A. Borgnet, qui a publié on 1854 la première partie du t. III. Le Glossaire du Chevalier au Cygne, par E. Cachet et F. Liebrecht, qui forme la seconde partie du même tome, n'a paru qu'en 1859. — La partie de cette compilation du XV» siècle qui correspond aux Enfances Godefroi se trouve au t. V, p. 3 et ss,, vers 3477 et ss.
1264 Pigeonneau (H). Le cycle de la Croisade et de la famille de Bouillon. — Paris, 1877, in-8», pp. 133 et ss.
1 265 Nyrop (Krisloffcr).Z)e?i oldfranske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-8o, pp. 221 , 222, 272 et 43 1 . — Cf. la traduction italienne, Storia delV Epopea francese nel medio evo, Turin, 1886, in-8o, pp. 221, 222, 277,431.
Voy. Chevalier au Cygne.
B. TRAVAUX
DONT CE POÈME A ÉTÉ l'oBJET
1262 Paris (Paulin). Les manuscrits françois de la Bibliothèque du Boi, t. VI, 1845, pp. 185-195,
1263 Paris (Paulin). ir/s^o?>e littéraire de la France, t. XXII, 1852, pp. 397-400 et t. XXV, 1869, pp. 517-519.
Noticp et annh'so.
ENFANCES GUILLAUME
♦ *♦ Voy., plus haut, la Table par ordre alphabétique de tous les manuscrits de chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous [Éjmpées françaises, t. I, pp. 238, 239 et aussi IV, p. 276). Les manuscrits des Enfances se divisent en trois familles. — Cf. la Liste des romans en prose (II, pp. 147 et 550, 551) et la Nomenclature des chansons françaises qui ont été traduites, connues ou imitées e n I tal ie (ibùZ., p. 389). — Pour plus de détails bibliographiques, voy. notre Notice bibliographique sur la chanson des Enfances Guillaume, qui est accompagnée d'une analyse développée (pp. 276-308). — Les Enfances Guillaume sont inédites.
•TRADUCTION DU POÈME
1266 Jonckbloet (W. J. A.). Guillaume d'Orange, le Marquis au court nez, chanson de geste mise en nouveau langage. — Amsterdam, 1867, in-8o, pp. 27-91. La traduction a pour titre : « Les premières ai-mes de Guillaume. «
Voy., sur cette traduction, les A>o;;ees françaises, 2e édition, [V, pp. 279, 280.
B. TRAVAUX
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET
Sous le titre d'Arahellens Entfiihrung, un imitateur de Wolfram d'Eschenbach, Ulrich von dem Tûrlin entreprit d'écrire une introduction, un prologue pour le Willehalm. Son œuvre, en effet, a pour sujet les aventures de
ENFANCES GUILLAUME - ENFANCES OGIER
(iuiilauine antérieures k celles que raconte Wolfi-ain. Mais, depuis le mémoire de Suchier filé plus bas (Ueber die Quelle Ulrichs von dem Tûrlin, etc.). il est démontré qu'Ulrich n'a eu sous les yeux aucun poème français.
Ii67 von Or
Casperson. Wilhetm der heilige mse. — Cassel, 1781, ia-8».
Ii68 Paris (Paulin). Les manuscrils français de la Bibliothèque du Boi, t. III, 1840, p. 120, et t. VI, 1845, pp. 135-138.
1261) Tarbé (Prosper).
Viane. — Reims, 1850, ia-8'' Résumé très sommaire.
Girars de
1270 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France, t. XXII, 1852, pp. 470-481.
Notice et analyse.
1271 Jonckbloet (VV. J. A.). Guillaume d'Orange, chansons de geste, etc. — La Haye, 1854, in-8o, t. II, pp. 11-20.
Analyse.
1272 Clarus (L.). z= Volk (Wilhelm).
Herzog Wilhelm von Aquitunien, etc. — Munster, 1865, in-8o, pp. 204-216 et 356.
Mise en lumière de VArabellem Entfùhrung d'Ulrich von dem Tûrlin.
1 273 Gautier ( Léon). Les Épopées françaises. — 1" édition, Paris, 3 voL in-8o, 1865-1868 (t. III, 1868, pp. 255-288). — Cf. la 2» édit., Paris, 4 vol, in-8o, 1878-1894 (t. IV,
.Notice et analyse très étendue.
1274 Haag. Bruchstûcke aus dem Willehalm von Oranse des Ulrichs von dem Tarlin.
Zeitschrift fur deutsche Philologie, l. III, 1871, pp. 95-105.
1275 Suchier (H.). Ueber die Quelle Ulrichs von dem Tûrlin. — Paderborn, 1873, in-8».
Ulrich n'a fait aucun emprunt direct à nos chansons.
Cf. G. Paris. Romania, t. Il, pp. 111-lU. — Literariachet Cenlralblatt, 1873, pp. 947-948.
1276 Isola (I. G.). Le storie Nerbonesi. — Bologne, t. I, 1877, pp. 34 et ss.
Version italienne des Enfances.
1277 Rajna (Pio). Un nuovo codice di Chansons de Geste del ciclo de Guglielmo.
Romania, t. VI, 1877, pp. 237-261.
1278 'Wolpert (G.). Bruchstiick aus Ulrichs von dem Tûrlin Wilhelm.
Germania, t. XXVIII, 1883, pp. 337-342.
1279 Nyrop(Kristo(Tor)./?«?;io/J/'rrtn«*« Heltedigtning, etc. — Copcnhajfu*», 1883, in-8», pp. 78, 137 et 442. — Cf. la traduction italienne, Storia dell'Epopea francese nel medio evo, Turin, 1886, in-8o,
ENFANCES OGIER
,*, Voy., plus haut, la Table par ordre alphabétique de tous les manucrits de chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous (ÉpopiJes françaises, 1. 1, 239). — Cf. la Liste de» derniers Romans en vers(II, p., 450), celle des Ro m an s en pr ose (ibtd., p. 653), celle des Incunables (ibid., p. 603) et la Nomenclature des chansons françaises qui ont été traduites, connues ou imitées en Italie {ibid., p. 388). — Pour plus do détails, voy. notre Notice bibliographique et historique sur les Enfances Ogier, qui est accompagnée d'une longue analyse {Ibid., III, pp. o2-63).
A. — ÉDITION DU POÈME
1280 Scheler (Aug.). Les Enfances Ogier, par Adenés li Bois, poème publié pour la première fois et annoté. — Bruxelles, 1874, in.8o.
Cf. G. Paris, Romania, t. V, 1876, pp. 115- 119; A. Tobler, Jahrbuch fur romaniache und englische Sprarfie und Literatur, t. XV, pp. J44-863;-T. do Puymaigrc, Pohjbiblion, 1878, 1" semestre, pp. 197-198.
B. — TRAVAUX DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET
1281 Paris (Paulin). Histoire littéraire, t. XX, 1842, pp. 688-701.
Notice et analyse.
1282 Keller (Ad.). y?omi'«îr/. Beitrage zur.Kunde mitteiallerlicher Dichiung au$
itaiianischen Bibliotheken Paris, 1844, in-8».
BIBLIOGRAPHIE SPECIALE
. — Maunhcim et
1283 Guessard (F.). Notes sur un manusc7'it français de la Bibliothèque de Saint-Marc.
Bibliothèque de l'École des chartes, "t. XVIII, 1857, pp. 193 et ss. — Cf. t. XXV, 1864, pp. 489 et ss.
Etude sur les Enfances d'après le ms. XIII.
1284 Rajna (Pio). Uggeri il Danese, nella letteratura romanzesca deyliJtaliani.
Bomania, t. II, 1873, pp. 153 et suiv. et t. III, 1874, pp. 31 et ss.
Tableau de filiation de toutes les œuvres françaises et italiennes qui ont été consacrées à Ogier.
1285 Gautier (Léon). Les Épopées françaises. — i" édit., 3 vol. in-8«, 1865-1868 ; t. II, 1867, pp. 45-56. — 2" édit., 4 vol. in-8'', 1878-1894, t. III, 1880, pp. 52-63.
Notice et analyse.
1286 Nyrop {KristoSer).Den oldfranske Beltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-8», pp. 88, 89, 169, 190, 289 et 442, 443. — Cf. la traduction italienne, Storia delV Epopea francese net medio evo, Turin, 1888,
Voy. plus loin Ogier le Danois. C'est au sujet du poème de Raimbert que nous aurons lieu de mentionner tous les travaux relatifs au personnage et à la légende générale d'Ogier de Danemark.
ENFANCES ROLAND
»*^ Voy., plus haut, la Table par ordre alphabétique de tous les manuscrits de Chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous [Épopées françaises, 1. 1, p. 239). — Cf. la No menclature des chansons françaises qui ont été traduites, connues ou imitées en Italie (II; 389, 390). — Pour plus de détails, voy. notre Notice bibliographique et historique sur les Enfances Roland ou Berte et Milan du ms. fr. XIII de Vienne, laquelle est accompagnée d'une analyse (III, pp. 64-70).
A. — ÉDITION DU POÈME
1287 Mussafia (A.). Berta e Milone.
— (Jrlandino.
Bomania, 1885, t. XIV, pp. 177-206.
B. — TRAVAUX DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET
1288 Guessard (Fr.). Notes sur w?i manuscrit français de la Bibliothèque de Saint-Marc. Bibliothèque de rÉcolc des chartes, t. XVIII, 1857, pp. 193 et ss.
1289 Gautier (Léon). Les Épopées françaises, 1" édit., 3 vol. in-8o, 1865- 1868, t. II, 1867, pp. 57-62. — 2« édit., 4 vol. in-8», 1878-1894, t. III, 1880, pp. 64-70.
Voy. dans l'article de Berte ans grans jnét, l'indication des travaux qui ont été publiés sur le ms. XIII de Venise (Zanetti, Immanuel Bekker, Adelbert von Keller, Paul Lacroix, etc.).
ENFANCES VIVIEN
,*, Voy., plus haut, la Table par ordre alphabétique de tous les manuscrits de Chansons de geste qui nous sont parvenus [Éiiopées française*, t. I, p. 239 et aussi IV, pp. 24 et 111). — Cf. laListe des romans en prose (II, p. 547 et pp. 550, 531). — Pour plus de détails; voy. notre Notice bibliographique et historique sur les Enfances Vivien, qui est accompagnée d'une analyse développée et de la traduction littérale de plusieurs épisodes du vieux poème (IV, pp. 410-436).
A. — ÉDITION ET TRADUCTION DU POÈME
1290 Walllund (Cari) et Hugo von Feilitzen. Les Enfances Vivien, Chanson de geste, publiée pour la première fois d'après les manuscrits de PariSj de Boulognci de Londres et de Milan (première partie). — Upsal, 1886, in-4<' (Première partie).
La seconde partie (où la publication est
ENFANCES VIVIEN - ENTRÉE DE SPAGNE
ariicvée) a paru en 1895. Elle est précédée d'une u Ihùsc de doctorat servant d'introduction, par Alfred Nordfelt, docteur ôs lettres ». — La conception des textes en prose placés au-tlcssous de la version en vers appartient à M. Hugo de Feilitzen.
Cf. Muret, Revue critique, 1888, l«f seiu., p. *o8. — Romania, t. XIX, 1890, pp, 156-128, XXI, 189S, p. 416, et XXIV, 189B, pp. 633,634.
1201 Brun (Félix). Le Vœu de Vivien, fragments du Cycle de Guillaume d'Orange, traduits et précédés d'une Introduction.
— Paris, 1882, in-18.
Cf. nos Épopées, 1. c, où nous avons traduit les deux épisodes intitulés : '< Adieux d'Ueutace il Vivien » et « Vivien chez le bon niar cliand Godefroi » (i« éd., IV, pp. 419 et 4Î0).
B. — TRAVAUX DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET
1292 Paris (Paulin). Les manuscrits français de la Bibliothèque du Roi, t. III, 1"840, pp. 137-140 et t. VI, 1845, p. 139.
1293 Paris (PauUn). Histoire littéraire de la France, I.XXII, 1852, pp. 503-507.
Notice et analyse.
1294 Clarus (Ludwig) = Wilhelm Volk. Herzog Wilhelm von Aquitanien, etc. — Munster, 1865, in-8o, pp. 232-234.
1295 Rajna (Pio). Un nuovo codice di Chansons de geste, 1877.
1296 Gautier (Léon). Les Épopées françaises, 1" édition, Paris, in-8», t. III (1868), pp. 397-404. — 2» édition, Paris, in-30, t. IV (1882), pp. 410-416.
Notice bibliographique, analyse et traduction partielle.
1297 Nyrop (Kristoffcr). Den oldfranske Heltediglning, etc. — Copenhague, 1883, in-8», pp. 144, 145, 207 et 443. — CL la traduction italienne, Storia deW Epopea francese nel inedio evo, Turin, 1886, in-8», pp. 139, 140, 198 et 432.
1298 Nordfelt (Alfred). « Jiecueil de mémoires philologiques présenté à M. Gaston Paris par ses élèves suédois le 9 août 1889, A l'occasion de son BO* anniversaire . » — Stockholm, imprimerie centrale, 1889, ju-8*j pp, 63-102. — Tirage à part.
ClassiQcalion des manuscrits des EnfanceM Vivien.
Cf. Paris. Romania, L XIX, 1880, pp. lS6-ltt.
ENTREE DE SPAGNE
,*, Voy., plus haut, la Table par ordre alphabétique de tous les manuscrits de Chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous (i^;>o;;^e< françaises, t. I, p. 839 et aussi III, p. 405). — Cf. la Liste des romans en prose (II, 647) et surtout la Nomenclature dos Chansons françaises qui ont été traduites, connues ou imitées en Italie (ibid., p. 390). = Pour plus de détails bibliographiques, voy. notre Notice bibliographique et historique sur V Entrée de Spaijne, qui est accompagnée d'une analyse très développée (III, pp. 404-450). •^ Nous n'introduirons dans la bibliographie ci-dessous que les ouvrages les plus importants parmi ceux qui sont relatifs aux Spagna en vers et en prose.
TRAVAUX
DONT l'entrée de SPAGNE
A ÉTÉ l'objet
1299 Tosi (Paolo Antonio). Notizia di una edizione sc.onosciuta del poema romanzesco la Spagna, colla descrizione di un opuscolo impresso da Aldo Manuz^io neW anno M CCCC XCJX. — Milan, 1835, in-8o, 2 p.
i:îOO Notice sur ITÉpopée chevaleresque, la Spagna.
Bulletin du Bibliophile (1838-1839), pp. 168-172.
1301 Gautier (Léon). L'Entrée en Espagne, Chanson de geste inédite renfermée dans un manuscrit de la Bibliothè' que de Saint-Marc, à Venise. Notice, analyse et extraits.
Bibliothèque de l'École des Chartet, 4» sér., t. IV, et tirago àpart, Paris, Téchcner, 1858, in-8o.
PubUcatioa de 900 vers du poème.
BIBLIOGRAPHIE SPECIALE
1302 Paris (Gaston). Histoh'e poétique de Charlemagne. — Paris, 1865, in-S", pp. 173-177.
L'Entrée de Spagne et la Prise de Pampelune sont l'œuvre du môme poète : ces deux poèmes sont le trait d'union entre nos chfinsons de geste et les Reali.
1303 Michelant (H.). Titoli dei Capitoli délia storia deyli Reali di Francia.
Jahrbuch fur 7'omanisc/ie und englische Literatur, t. XI, 1870, pp. 189-209 et 298-312; t. XII, 1871, pp. 60-72; 217-232 et 396-406.
Ces rubriques du manuscrit, découvert par Ranke à la Bibliothèque Albani, offrent un grand intérêt, comme comparaison avec les données de VEntrée de Spagne.
1304 Rajna (Pio). La Botta di Roncisvalle nella letteratura cavalleresca italiana. — Bologne, 1871, in-8o. (Extrait du Propugnatore.)
Rôle de VEntrée de Spagne dans la formation de la Spagna, etc.
1305 Ceruti (Antonio). // viaggio di Carlo Magno in Ispagna per conquistare il camino di San Giacomo. testo di lingua inedito. — Bologne. 1871, 2 vol. in-16.
Le Viaggio comble heureusement les lacunes de VEntrée de Spagne.
1306 Ceruti (Antonio). La seconda Spagna e l'acqidsto di Ponente ai tempi di Carlomagno, testi di lingua inediti del secolo XILI, tratti da un manoseritto deW Ambrosiana. — Bologne, 1871, in-8o.
Cf. Literarisches Centralblatt, 1871, n» 30.
1307 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France, t. XXVI, 1873, pp. 350-360.
Notice et analyse.
1308 Birch-Hirschfeld (A,). Ueber die den provenzalischen Troubadours des xit und xni jahrhunderts bekannten epischen Stoffe. Leipzig, 1878.
Le duel entre Ferragus et Roland a donné lieu sans doute a des chants populaires.
1309 Paris (Gaston). Les manuscrits français des Gonzague.
Romania, 1880, t. IX, pp. 501 et 503,
1310 Gautier (Léon). Les Épopées \ françaises. — l" édit. Pai-is, 1865-1868,
(E.). Zur Entrée en romanische Philologie,
in-8o, t. II (1 867), pp . 328-362 ; 2« édit. Paris, 1878-1894, in-80, l. III (1880), pp. 404-450. Notice et analyse très développée.
1311 Stengel Espagne.
Zeitschrift fur t. V, p. 379.
Distinction entre l'anonyme padouan et Nicolas de Vérone.
Cf. G. Paris, Romania, t. XI, 1882, p. 16a.
1312 Tliomas (Antoine). Nouvelles recherches sur l'Entrée de Spagne, Chanson de geste franco-italienne. — Paris,
1882, in-8».
{Bibliothèque des Écoles françaises
d'Athènes et de Rome, 25" fasc.)
VEntrée de Sjiagne est l'œuvre d'un auteur padouan; les 131 derniers vers sont le début d'une continuation due à Nicolas de Vérone.
Cf. Gaston Paris : Romania, t. XI, 1882, pp. 147-149. — Stengel, Literaturblatt fur germanische und romanische Philologie (10 novembre 1882), col. 429. — Giornale storico délia Litter. Ital. (1883), II, pp. 422-424.
1313 Nyrop (Kristoffer). Den oldfranske Heltedigtning, etc. — Copenhague,
1883, in-8«, pp. 93-96, 133, 268, 393 et 443. — Cf. la traduction italienne, Storia delV Epopea francese nel medio evo, Turin, 1886, in-8», pp. 90, 129, 257, 375 et 432.
1314 Osterhage (G.). Ueber die Spagna istoriata. Berlin, 1885, in-4o,
(Programm des Humboldts-Gj mnasium in Berlin).
1315 Thomas (Antoine). Notice sur deux manuscrits de la Spagna en vers de la Bibliothèque nationale de Paris.
Romania, 1885, t. XIV, pp. 207-221.
1316 CastetS (Ferdinand) Recherches sur les rapports des Chansons de geste et de l'épopée chevaleresque italienne. — Paris, 1887, in-8», pp. 227-254.
1317 Yocca (G. Stefano). Saggio su l'Entrée de Spagne ed altre chansons de geste mediœvali franco-italiane. — Pai-is, 1895, in-8».
ESCLARMONDE - FIERADRAS
ESCLARMONDE
Seconde suite de Huon de Bordeaux (ms. de Turin, Bibl. Nat.
L II 14, fo 354-379).
/, Voy., plus haut, la Table par ordre alphabet ique de tous les manuscrits de chansons de geste qui sont parrenus jusquà nous (Épopées françaises, t. I, p. 539 et aussi III, p. 734). — Cf. plus loin (II, p. 551) la Liste desRomansen prose et («bief., p. 603), celle des Incunables. — Pour plus de détails bibliographiques, voy. notre Notice bibliographique et historique sur les Suites d'Huon de Bordeaux (III, pp. 742-745). — Depuis l'édition de Michel Le Noir qui est la plus ancienne (1516) jusqu'aux plus récents tirages de la Bibliothèque bleue à Montbéliard, tous les Iluon de Bordeaux incunables et tous ceux de la Bibliothèque bleue renferment la version en prose d'Esclarmonde
A. ÉDITION DU POÈME
1318 Schasfer (Hermann). Erste Fortsetzuny der Chanson de Huon de Bordeaux nack der Pariser Handschrift Bibl.
Nat. fr. /45/. — Worras, 1895, in 8».
« M. Schafer, qui a déjà publié (n» XC des Ausgaben und Abhandlungen, dirigées par M. Stengel) une étude sur les deux manuscrits de Paris qui contiennent les remaniements et suites de Huon de Bordeaux, imprime ici la partie du long poème contenu dans le ms. 1451 (il n'est pas dans 22555), qui correspond à la Chanson d'Esclarmonde du manuscrit de Turin, et il compare sommairement les deux rédactions. » {Romania, t. XXIV, 1895, p. 624.)
B. — TRAVAUX DONT LE POÈME A ÉTÉ l'oBJET
1319 Graf (A.). / complementi délia Chanson d'Huon de Bordeaux, 1878.
M. Graf n'a publié que le Prologue A'Uuon, qui est le Roman d'Auberon.
1320 Gautier (Léon). Let Épopées
françaises. — Ir. édit., Parin, in-8», t. I (1865), pp. 529, 530, ot II (1867), p. 557. Analyse rapide d'Esclarmonde.
2* édit., Paris, in-8», t. III (1880), pp. 74i-
Notice bibliographique et analyse.
1321 Schwelgel (Max). Ueber die Chanson d'Esdarmonde, die Chanson de Clarisse et Florent, unddie Chaivtond'Yde et Olive, drei Fortsetzungen der Chanson von Huon de Bordeaux. — Leipzig, 1888, in-8». (Dissertation de Marbourg.)
Voy. ci-dessus (n» 1318) l'article consacra à H. Scliafer. Cf. plus loin Huon de Bordeaux.
TEXTE FRANÇAIS
/. Voy.. plus haut, la Table par ordre alphabétique de tous les manuscrits de chansons do geste qui sont parvenus jusqu'à nous {Épopées françaises, t. I, p. Î39). - Cf. la Liste des Romansen prose (II, pp. 647, 54«) et celle des Incunables (iftid., p. 60ï), comme aussi la Nomenclature des chansons françaises qui ontététraduites, connues ou imitées en Italie [ihid,, p. 390). = Les éditions Incunables ont été nombreuses : la première, comme nous l'avons vu, est celle de Genève, en 1478 (sous ce titre : Le Roman de Fierabras le géant), et c'est le premier de nos romans qui ait eu les honneurs de l'impression. Puis,vienncnt les éditions de Symon Dujardin, à Genève, s. d. ; de Loys Garbin, à Genève, en 1483; de Guillaume Le Roy, & Lyon, en 1486; deux autres édition» du même, s. d.; une autre de Genève, en 1488; de J. Maillet, à Lyon, en 1489; une autre de Lyon, sans nom de libraire et s. d. ; de Pierre Mareschal et Bamabas Chaussard, à Lyon, en 1497. =Sou8 un second titre : La conquette du grant roi Charlemaigne des Espaignes et les vaillances des douze pers de France et auui celles du vaillant Fierabras ont paru successivement les éditions de Pierre do Saincle-Lucie, dit le Prince, à Lyon, en 1498; de Pierre Mareschal et Bamabas Chaussard, à Lyon, en
BIBLIOGRAPHIE SPECIALE
1Î501 ; tlo Martin Havard, à Lyon, en 1805 ; de Michel Le Noir, à Paris, en 1520; de Jehan Trepperel, s. d. ; de François Regnault, à Rouen, s. d. ; de Pierre de Saincte Lucie, dit le Prince , à Lyon , en 1836 ; de Jean Burges, à Rouen, s. d. ; de Jehan Bonfons s. d. = Sous un troisième titre, plus développé que le précédent : La Conqueste du grand roi Charlemaigne des Espagncs, avec les faits et gestes des douze 2iairs de France et du grand Fierahras, et le combat fait par lui contre le petit Olivier lequel le vainquit. Et des trois frères qui firent les neuf es2)ées dont Fierabras en avait trois pour combattre contre ses ennemis, ont été publiées les éditions de Nicolas Bonfons, s. d. ; de Jehan Bogart (et non Bigart, comme nous l'avons imprimé à tort, 111, p. 384), à Louvain, en 1588 ; de la veuve L. Costé, à Rouen, en 1640; de la veuve Bailly, h Lyon, en 1664 ; de Jacques Oudot (la permission d'imprimer est du trente et un {sic) septembre 1708) ; de Deckherr, à Montbéliard, s. d. ; et toutes les éditions de la Bibliothèque bleue jusqu'à nos jours. — En Espagne, Nicolas de Piamonte traduisit en 1828 le livre populaire français sous ce titre : Eistoria del emperador Carlemagno y de los doce Pares de Fruncia, et cette traduction fut réimprimée à Cuença; puis à Alcala, en 1870, par Sébastien Martinez, etc., etc., etc. s= L'œuvre de Nicolas de Pia- Inonte fut elle-même traduite en Portugais. = En Angleterre, le fameux livre The Lyf of the noble and virtuous prince Charles the Great qui sortit des presses de William Caxton, le 18 juin 1488, n'est qu'une traduction du Fierabras.=. Il en est de même enfin pour le livre allemand imprimé enlB33,à Simmem, par Jérôme Rodler: Fine schœne und kurtzweilige Historié von einem machtige Riesen auss Eispanien Fierabras genannt (Cf. le n» 1336). = Pour plus de détails bibliographiques, voir notre Notice bibliographique et historique sur la chanson de Fierabras»
qui est accompagnée d'une analyse développée (III, pp. 381-397).
ÉDITION DU POÈME
1322 Krœber (A.) et Servois (G.).
Pierabras, Chanson de geste publiée pour la première fois d'après les manuscrits de Paris, de Rome et de Londres^ — Paris, 1860, in-18.
Les Anciens poètes de la France, t. IV.
B. — TRAVAUX
1323 Paulmy ( Marc - Antoine - René , marquis de). Bibliothèque des Romans, novembre 1777.
1324 Paulmy (M.-A.-R., marquis de).
Mélanges tirés d'une grande bibliothèque» — Paris, 1780, in-S», t. VIII, pp. 176 et ss.
1325 Gaillard (Gabriel-Henri). Histoire de Charlemagne. — Paris, 1782, in-S", t. III, p. 420.
1326 Roquefort (J.-B.-B.). État de la poésie française dans les xu« et xiii« siècles. — Paris, 1815, in-8o, p. 136.
1327 Raynouard (François-Just-Marie). Journal des savants, mars 1831.
Article sur la publication d'Immanuel Bekker.
Voy. plus loin, le n» 1379.
1328 Melzi (Gaetano dei conli). Bibliografia dei 7'omanzi e poemi cavalier eschi, etc., 1829, ia-80. — 2« édit., Milan, 1838, in-8o, p. 232.
1329 Duval (Amaury). Noté sur une pastorale basque, intitulée : Les douze Pairs, entendue par M. Jomard à Castet.
Histoire littéraire de la France, t. XVIII, 1835, pp. 720-721.
1330 Michel (Francisque). Rapport sur les anciens monuments de l'histoire et de la littérature de la France qui sont conservés dans les bibliothèques d'Angleterre et d'Ecosse. — Paris, 1838, in-4''.
Collection des Documents inédits sur l'histoire de France.
1331 Reiffenberg (Baron de). Chronique rimée de Philippe Mouskes. — Bruxelles, 1838, in-i», t. II, pp. ccxxxiu-
CCXXXVII
1332 Duméril (Edelestand). Histoire de la poésie Scandinave. — Paris, 1839, in-8», p. 183.
Établit, après Diez, l'antériorité du texte français.
1333 Greesse (J. G. T.). Die grossen Sagenkreise des MittelalterSi — Dresde et Leipzig, 1842, in-8», pp. 354-355.
1334 Ideler (L.). Geschichte dev ait franzôsischen National-LUeratur. — Berlin, 1842, ia-8», pp. 103-105.
1335 ElliS (G.). Spécimens of early metrical romances ; a new édition revised by J.-C. HalUwcll. — Londres, 1848, in-S», pp. 379-404.
Sir Ferumbras.
1336 Simrock (K.). Eine schône itnd kurzwedige Historié von einem Riesen Fierabras genannt, und welche Kûmpfe Kaiser Karl und seine Helden mit den Beiden stritten. — Frankfort-sur-le-Mein, 1849, in-S", avec gravures sur bois.
( Volksbacher deutsche nach den àltesten Ausgaben hergestellt.)
1337 S&cïis. Miscellen aus Pariser Manuscripten.
Archiv fur das Studium der neueren Sprachen, t. XVIII, 1855, pp. 426-428.
1338 Heyse (Paul). Romanische inedita auf italiûnischen Bibliotheken gesammelt. — Berlin, 1856, iii-8o, pp. 128-156.
Poema del re Fierabraccia.
Fragment d'un poème italien de la Ricardiana, ms. IIU.
1 339 Baret (Eugône). Espagne et Provence.— Paris, 1857, iu-S» : Appendice n° 1, pp. 351-353.
Analyse d'une pastorale basque sur les Douze pairs. (Cf. le n» 1329.)
1 340 Bninet (Jacques-Charles). Manuel du libraire. — Cinquième édition, Paris, t. II (1860), col. 1250, 1251 et 228, 229.
1341 Delvau (Alfred). Bibliothèque bleue : Fierabras. — Paris, 1862, in-8o.
Voy. lesn" 405 et 411.
1342 Paris {GdAion). Histoire poétique de Charlemagne. — Paris, 1865, in-8'', pp. 97, 251, etc.
Existence probable d'un ancien poème intitulé Datant et qui devait servir de prologue à Fierabras, etc. (Voy. Destruction de Borne.)
1 343 Gautier (Léon). Les Épopées françaises. — Paris, 1" édit., in-8o, t. Il (1867), pp. 303-321 ; 2» édit.,t. 111(1880), pp. 381-307.
Notice et analyse développée.
13U Re-^rue critique, 1886, 1" sem., pp. 41-43 (article sur la France littéraire au xv« siècle, de G. Robert).
FIERAliRAS
KnUSt (H.). />.,. Jifur,.;, zur
Kenntniss der Escorial-Bibliothek.
{Jahrbuch fur romanische und englische Literatur, t. IX, 1868, pp. 43-72.) Cf. y?erue critique, n octobre 186«.
1346 Uliland (Ludwig). Sayengeschichte der germanischen und romanischen Vôlker. 2« partie : Zur romanischen Sagengeschichte. — Stuttgart, 1868, pp.
V. le n
1347 Grœber (GusUv). Die handschriftlichen Gestaltungen der Chanson de geste Fierabras und ihre Vorstufen. — Leipzig, 1869, in-8o.
Indication do deux nouveaux manuscrits du Fierabras.
Cf. Gaston Paris, Revue critique, 1869, J« sem., pp. 121-126.— Bartsch, Jahrbuch fur romanische und engliache Literatur, t. XI, 1870, pp. tl9-n4.— Liebrecht, Gœttingisclie Anzeiger, t I, 1870, p. 47*. — Stimming, ^rcAiu fur das Studium der neueren Sprachen, XX,VI, 1870, pp. 468-470. — Literarischea Centralblall, 1870, col. 19.
1 348 Catalogue raisonné des Ucres
de la Bibliothèque de M. Ambroise Firmin Didot. — Paris, 1870, in-S» (tableau I,C.)
1349 Grœber (Guslav). Vortraguebet eine bisher unbekannte « Branche » der Chanson de geste Fierabras.
Verhandlung der 38^*'^ Versammlung deutscher Philologen in Leipzig. — Leipzig, 1873, in-4», pp. 209-218.
Il s'agit de la Deslrxiction de Rome. (Voy., plus haut, n«» 1215 et suiv.).
1350 Grœber (Gustav). La Destruction de Rome, première branche de la Chanson de geste de Fierabras.
Romania, II, 1873, pp. 1-48.
Texte critique. — (Voy., plus haut, l'article Destruction de Rome, n»» lîlB et suiv.)
1351 Grœber (Gustav). Zu (f#n Fierobras-Handsch riften.
Jahrbuch far romanische und englische Literatur. Nouvelle série, t. I, 1874, pp. 111-
Fragment du xiv» siècle appartenant i la bibliothèque de Hanovre.
1332 Milà y Fontanals (M.). De la poesia herofco-popular castellana. — Barcelone, 1874, iu-8», pp. 357-358.
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1353 Catalogue Didot. — Paris,
1878, in-8».
Lo n» 30 est un manuscrit du Fierahras, du xine siècle; le n" 42 un manuscrit du m6me poème, du xv* siècle.
1354 Le Roman de Fierabras-le- Géant.
Bibliographie uncl Literatur Chronik der Schweiz. VIII» année, 1878, n» 7-8.
1353 Herrtage (Sidney-J.). Sir Ferumhras. Edited from the unique paper manuscript about 1380 A. D. in the Bodleian Library {Ashmole ms. 33). — London, 1879, n-8».
{Early English text Society: extra-séries, t. XXXIV.) Cf. Gaston Paris, Romania, t. XI, pp. 149-163.
1356 Hausknecht (Emil). Ueber Sprache und Quellen des mittelengUschen ■Heldengedichts vom Sowdon of Babylon. — Berlin, 1879, in-S».
Le Sowdayi of Babylone est une version anglaise de Sir Ferumbras qui renferme une Destruction de Rome.
Cf. G. Paris, Romania, VIII, p. 479. — Archiv fûrdasStudium,LXm{iS19),i)p. 460-461.— Grœber, Zeitscfirift fur romanische Philologie, IV (1880), pp. 163-170. — Wissmann, Literaturblatt fur germanische und romanische Philologie, I, p. 100.
1357 Kœlbing {E.).Das Neapler Fragment von Sir Isumbras.
{Englische Studien, t. III, 1879, pp. 200- 202.)
1358 Herrtage (Sidney-J.-H.). The English Charlemagne Romances. Part. III.
The Lyf of the noble and crysten prynce, Charles the Grete, translated from the French by William Caxton, and printed by him 1485. Edited now for the first time, from the unique copy in the British Muséum, with introduction, notes and glossary. — London^ 1880-1881, 2 vol., in-8<>.
{Early Englisch text Society ; extra séries, t. XXXVI et XXXVII.)
1359 Stengel (E.). El cantare di Fierabraccia ed Ulivieri. — Marbourg, 1880, in-4o.
Programme joint à l'invitation adressée pour assister à la réception du nouveau Recteur, 17 cet. 1880,
Stengel (E.). El cantare di Fie-
rabraccia ed Ulivieri. Italienische Bearbeitung der Chanson de geste Fierabras.
Vorausgeschickt ist eine Abhandlung von C. Buhlmann : Die Gestaltung der Chanson de geste Fierabras im Italienischen. (V. le no suivant.)
{Ausgaben und Abhandlungen, 1881, 2« fasc, in-8o.)
Cf. Deutsche Literatur zeitung, 1881, no 34. — Zenatti, Giornale di Filologia romanza, t. III, p. 114. — Literarisches Centralblatt, 1881, p. 47.
1361 Buhlmann (C). Die Gestaltung der Chanson de geste Fierabras im Italienischen. — Marbourg, 1880, in-S», reproduit dans les Ausgaben und Abhandlungen (2« fasc, 1881, entête de l'édition de Fierabraccia ed Ulivieri publiée par E. Stengel). (Voy. le n" précédent.)
Cf. Morf, Zeitschrift fur romanische Philologie, t. V, 1881, p. 165.
1 362 Hausknecht (Emil). The English Charlemagne Romances. — Part. Y. The Romaunce of the Sowdone of Babylone and of Ferumbras his sone, who conquerede Rom. Reedited from the unique Manuscrit of the late Sir Thomas Philipps, with Introduction, Notes and Glossary. — Londres, 1881, in-8».
(Early Englisch text Society; extraséries, t. XXXVIII.)
1363 Ritter (E.). Jean Sagnyon, le premier des littérateurs vaudois.
Gasette de Lausanne, 19 et 20 mai 1881.
Cf. Romania, oct. 1881, t. X, p. 634.
Renseignements sur l'auteur, du Fierabras en prose.
1 364 Hausknecht (Emil). Zur Fierabrasdichtung in England. Anglia, t. VII, 1884, p. 160.
1365 Roussel (Ernest), Recherches sur la foire du Lendit.
Positions de thèses de l'École des Chartes,
Fierabras était un des poèmes qui étaient le plus chantés à la fameuse foire : il avait peut-être été composé pour justifier l'authenticité des reliques de la Passion conservées à l'abbaye de Saint-Denis. — Un érudit qui nous a été enlevé trop tôt, Gustave Roullant, est mort au moment où il a lait faire paraître une étude analogue sur le Lendit et les poèmes qui s'y chantaient.
FIERABRAS
1366 Carstens (B.). Zur Dialeklbestimmung des mittelengliachen Sir Firumbraa. Eine Lautuntersuchung. — Kiel, 1884, in-80.
Dissertation de Kiel.
Cf. G. Sarrazin, Literaturblatt fur gertnanische und romanische Philologie, 1884, n« 10, col. 388-390.— E. Einenkel, Anglia, t. VII, p. i.
1367 List {yf.). Fierabras-Bruchstilck.
Zeitschrift fiLr romanische Philologie, t. IX,
1368 Nyrop (Kristoffer). Den oldfranske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-8», pp. 92-93, 97, 133, 155, 156, 272, 274, 275, 332, 347, 348 et 443-445. — Cf. la traduction italienne, Storia deW Epopea francese nel medio evo, Turin, 1886, in-8«, pp. 89-90, 93, 129, 149-150; 260, 262, 318, 332, 333 et 433-434.
1369 Vinson. Folk-lore du pays basque. — Paris, 1883, in-8'', p. 343.
Le souvenir du Fierabras so retrouve dans une pastorale basque : « Cliarlemagne ». Voy. les n«« 1329 et 1339.
1370 Bédier (J.) La composition de la Chanson de Fierabras. Quels sont, dans le Fierabras, les souvenirs d'une forme originaire de la chanson, et quelle est la part des inventions postérieures ? — Romania, t. XVII, 1888, pp. 22-51.
Une chanson ancienne a été choisie comme cadre par un jongleur pour y placer l'histoire des reliques de Saint-Denis.
1371 Nettlau. Irish texts in Dublin and London Afanuscriptt. Bévue celtique, t. X, 1889, pp. 436-463.
Manuscrit irlandais du Fierabras (Forti-
bras).
1372 Reichel (C). Die mittelenglische Romanze Sir Fyrumbras und ihr Verhûltnis zum altfranzôsischen and provenzalischen Fierabras. — Brcslau, 1892.
Voy. le Fierabras (texte provençal) et la Destruction de Rome. Ce dernier poème n'est, comme nous l'avons dit, qu'un Prologue du Fierabras.
FIERABRAS (texte provençal)
A. — ÉDITION ET TRADUCTION DU POÈME PROVENÇAL
1373 Bekker (Immanuel). Der Roman von Fierabras Provenzalisch. — Berlin, 1829, in-4o.
Cf. Fr. Diez, Compte rendu publié dans les Btrliner Jahrbùcher fur Witsenschaft Kritik, 1831, t. II, pp. 160-193, et reproduit par Breymann. dans les i-'riedric/i Diei' kleinere Arbeiten und Recemionen. Munich, 1883, in-8<>, pp. 101-110. — F.-J.-M. Raynouard, Journal des savants, Paris, in-4<>, mars 1831.
1374 Raynouard (François-Just-Maric).
Lexique roman. —Paris, 1836-1844, 6 vol., in-80, t. I, pp. 290-314.
Extraits «lu Fierabras provençal.
1373 BartSCh (Karl). Provenzalischet Lesebuch. — Elberfeld, 1853, in-8».
1376 Lafon (Mary). Fier à bras. Légende nationale; avec douze gravures d'après les dessins de Gustave Doré.— Puis, 1837, in-8».
Traduction du texte provençal.
B. TRAVAUX
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET
1377 Diez (F.). Die Poésie der Troubadours, 1827, in-8», p. 209.
1378 Diez (F.). Leben und Werke der Troubadours, 1829, in-8», pp. 613-614.
1379 Raynouard (Prançoi»-Jusl-Marie). Journal des savants, mars 1831.
Article sur la publication du Fierabras provençal par ImmanucI Bekker. — Analyse du poômc et discussion do quelques poinls contestables.
1380 Dumeril (Bdelesland). Histoire de la poésie Scandinave. Paris, in-â», p. 183. Voy. le n» 1332.
1381 Fauriel (CUudc-Cbarles). Histoire littéraire de la France, l. XXII, 185i, pp. 190 ol sHi
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Notice sntleFierabras provençal, où Fauriel ne se prononce pas nettement sur la question d'antériorité du texte français.
JVhonneur d'avoir découvert l'antériorité du texte français appartient k Uhland.
Aux pp. 202-206 du même volume de VEistoîre littéraire, Fauriel donne la traduction de quelques passages remarquables du texte provençal.
1382 Sachs. Provenzalisches Epos.
Arehiv fur das Studium der neueren
Sprachen, 1859, p. xxvi.
1383 Hofmann et Baist (G.) Zum Provenzalischen Fierabras. I. Textverbesserungen. II. Die Handschrift.
{Bomanisehe Forschungen (1883), t. I, pp. 117-130.) Cf. G. Paris, Romania, t. XI, 1882, p. 448, Voy., plus haut, le Fierabras français.
FLOOVANT
A Voy., plus haut, la Table par ordre alphabétique de tous les manuscrits de Chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous (Épopées françaises, t. I, p. 239) et surtout la Nomenclature des chansons françaises qui ont été connues, traduites ou imitées en Italie (II, p. 390).— Le nom du héros de la chanson dériverait de « Flodoving » =i«Chlodoving»,et le titre du poème original aurait été : Enfances Dagobert le Floovant. (Cf. plus loin A. Darmesteter, G. Paris et Nyrop.)
A. — ÉDITION DU POÈME
1384 Guessard (F.) et Miche lant (H.). Floovant, chanson de geste publiée pour la première fois d'après le manuscrit unique de Montpellier. — Paris,
Anciens poètes de la France.
Cî. Arehiv fur das Studium der neueren Sprachen, XXVIII, 1860, p. 444, etc.
B. — TRAVAUX DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET
1385 Michel (Francisque). Le Pays basque. — Paris, 1857, in-S", pp. 44-45.
1386 BartSCh (Karl). Moren^ 5rwç/tstûcke eines mittelniederlûndischen epischen Gedichtea. Germania, t. IX, 1864, pp. 407-436,
Comparaison avec le Floovant.
1387 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France. T. XXVI, 1873, pp. 1-19.
Notice et analyse.
1388 Rajna (Pio). Osservazwni fonologiche a proposito di un manoscritto délia BibUotheca Magliabecchiana : Il libro délie storie di Fioravante.
Il Propugnatore, 1872, dlsp. 1» , pp. 29-63.
1 389 Darmesteter (Arsène). De Floovante vetustiore gallico poemate et de merovingo cyclo scripsit, et adjecit nuno primum édita Olavianam Flovents SagsB versionem et excerpta e Parisiensi codice « Il Libro de Fioravante « A. Darmesteter. — Paris, 1877, in-8''.
Cf. G. Paris, Romania, t. VI, 1877, pp. 605-613 ■- E. Stengel, Zeitschrift fur romanischc Philologie, t. II, p. 332. (Réponse de Darmesteter, Romania, t. VII, 1878, p. 630.) — Jenaer Literaturzeitung, janvier-mars 1878, n» 11.
1390 De Floovant Sage. Spectator, 1878, pp. 242 et ss.
1391 Bangert (F.). Beitrag sur Ceschichte der Flooventsaga. — Hellbronn, 1879, in-4».
1 392 Rajna (Pio). Le Origini delV Epopea francese.— Florence, 1884, pp. 131-168.
1393 Hofmann (K.) Sur Floovent.
Bomanisehe Forschungen, t. II, 1885-1886. Mélanges.
1394 Nyrop (Kristoffer). Den oldfranske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-8», pp. 70-74, 269 et 444, 445. — Cf. la traduction italienne, Storia deW Epopea francese nel medio evo, Turin, 1886, in-8», pp. 68-73, 237 et 434.
1303 Mentz (R.). Die Traiime in den altfranzôsischen Karls und Artus Epen.
— Marbourg, 1888, in-S», pp. 104-105 {Der Traum in der Chanson de Floovant.)
(Voy. le n° 476.)
Croit que le songe donné par les Beali et imaginé par Guessard pour combler une lacune du poème, n'existait pas dans le texte primitif.
1396 Petit (Louis-D.). Bibliographie
FLORENCE DE ROME. — FLORENT ET OCTA VIAN
der middel-nederlandsche Taal-cn Letter' kunde, 1888, in-8».
Indication de fragments publiés par From- K. Barisch, G. Kalff.
1397 Kurth (Godcfroid). Histoire poétique des Mérovingiens. — Paris, Bruxelles et Leipzig, 1893, in-8o,pp. 456, 4o9, 400.
<• L'aateur de Floovant a puisé k une source contenant une version déjà altérée de l'épisode rapporté dans les Gesta Dagoberti. »
FLORENCE DE ROME
.*. Voy., plus haut, la Table par ordre alphabétique de tous les manuscrits deCbansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous {Epopées françaises, t I, p. Î39). Cette Table devra être complétée par l'indication des manuscrits signalés cidessous par MM. Léopold Delisleet Paul Meyer. — Cf. la Liste des derniers romans en vers (II, p. U9).
TRAVAUX
DONT FLORENCE DE ROME
A ÉTÉ l'objet
1398 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France, t. XXVI, 1873, pp. 333-350.
Notice et analyse développée.
1399 Delisle (Léopold). Mélanges de paléographie. — Paris, 1880, in-8», p. 423.
M. Léopold Dclislc signale un manuscrit, de la fin du xm' siècle, qui nous offre une rédaction différente de Florence de Borne (Bibl. nat., Nouv. Acq., fr. 4192).
1400 Meyer (Paul). Notice sur un recueil manuscrit de poésies françaises appartenant à M. d'ArcyHutton deMarske Hall (Yorkshire). Bulletin de la Société des Anciens textes (1882).
Commencement et fin du roman de Florence de Borne, contenu dans ce manuscrit (pp. 33-59). Commencement du môme poème d'après le manuscrit de Paris (pp. 66-69).
a, nomania, t. XI, 18W, p. 6«.
lUtl Tîyrop (Krisloffcr). Den old-
franske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-80, pp. 217-219, 78 et U5. — Cf. la traduction italienne, Storia deW Epopée. francese nel medio evo, Turin, 1886, in-8», pp. 210-212, 76 el 434.
C. Nyrop établit dans une note (p. SIO) qu'il a di\ exister une autre rédaction de Florence de Rovie.
1402 Wenzel (R.). Die Fassungen der Sage von Florence de Borne und ihr gegenseitiges Verhûltnis.
Dissertation de Marbourg, 1890, in-8*.
1403 Gautier (I^on). Les Épopées françaises. — 2» édition, t. Il, 1892-1894, pp. 486-488.
FLORENT ET OCTAVIAN
A Voy., plus haut, la Table par ordre alphabétique de tous les manuscrits de Chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à -août [Epopiet françaises, t. I, p. î39). — Cf. la Liste des derniers romans en vers (II, p. U9). A celle des incunables (i6W., p. 60S) Il faut ajouter l'indication (qui a été omise) d'une rédaction en prose TRÈS ABRÉoÉK de Florent et Octaiian, sous le titre : L'histoire de Florent et Lyon, enfansde l'empereur de Romme... nouvellement imprimée à Paris en la rue Neufve Nostre Dame à l'enseigne de l'Escu de France, s. d. in-*», goth. (vers 16*0). Il y a des éditions <lo Jehan Bonfons, s. d. in-*«, goth. ; de Nicolas Bonfons, s. d. in-*», goUi. (vers 1560); de Jehan Bogard, Louvain, in-*», goUi., 1592; de la veuve Costé, Rouen, s. d. (il en existe à la Bibliothèque naUonale-Y2 19BA ,_un exemplaire qui a appartenu à Huet, évoque d'Avranchcs) ; de Nicolas Oudot, Troyes, s. d... Cf. Brunet, Manuel, B« édition, t. II, col. 1J96, et Supplément, t. I, col. 606. = Une traduction ou adapUUon anglaise doit également être signalée ; Hère Degynneth Octavyan the emperoure of Rome, in-*», s. d. Cf. Hailitt, Handhook to the popular poetical and dramatic literature of Great Brttain, 1869, in-8», l" série, p. *t1. = Au sujet du titre de lincunablo français. M. Paulin Paris fait observer avec raison . qu'au lieu de ces mou: L'hUtoire de Florent et Lvon. il
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eut fallu écrire : L'histoire de Florent et de Othovien le chevalier au Lyon » {Histoire littéraire, XXVI, p. 335).
A. — ÉDITION DE LA CHANSON
Florent et Octavian est inédit, mais M. Karl VoUmœller a publié un poème en vers do huit syllabes, Octavian, qui est une version abrégée de notre chanson de geste en laisses monorimés. Cette chanson a près de 20,000 vers : le poème en octosyllabes n'en a environ que 6,400 : « Le récit est cependant à peu près identique dans les deux ; mais le poème abrèg» constamment (outre qu'il n'a pas les chevilles innombrables de la chanson) et réduit à presque rien les aventures d'Octavien (le frère de Florent et le second fils de l'empereur Octavien de Rome), tandis que la chanson, avant de réunir le père et les deux fils, donne aux aventures du second une étendue aussi considérable qu'à celles du premier ». {Romania, t, XI, 1882, p. 611, article de G. Paris.)
1404 Vollmoeller (Karl). Octavian, altfranzôsischer Roman, nach der Oxforder Handschrift Bodl. Hatton. 100, zum ersten Maie hgg. — Heilbronn, 1883.
in-i2.
{Altfransôsische Bibliothek herausgegeben von Wendelin Fœrster. III Band.)
Cf. Gaston Paris, Romania (oct. 1882), t. XI pp. 609-614. — A. Mussafia, Zeitschrift fur romanische Philologie, t. VI, 1882, pp. 628-636 Literaturblatt fur germanische und romanische Philologie, 1883, pp. 268-270. — Revue critique, 1883, 1" sem. p. 407.
B. — TRAVAUX DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'OBJET
1405 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France, t. XXVI, 1873, pp. 303-335.
Notice et analyse développée.
1406 Hippeau (C). Archives des Missions, t. V, pp. 135-138 et 165-166.
1407 Brunet (G.). Manuel du libraire, cinquième édition, Paris, 1860, in-S», t. II, col. 1296. Cf Supplément, 1. 1, p. 506.
Indication des éditions incunables dont nous avons ci-dessus donné la liste.
1408 Hazlitt (WiUiam-Carrew). Handbook to the popular poetical and dramatic
literature of Great Britain, 1869, in-8», 1" série, p. 427.
Voy. le no 226, dont le texte sera corrigé dans notre Erratum. (Lire 1869 au lieu de 1889, etc.)
1409 Nyrop (Kristoffer). Die oldfranske Beltedigtniny, etc. — Copenhague, 1883, in-80, pp. 79-81, 80, 144, 200, 282 et 445. — Cf. la traduction italienne, Storia deW Epopea francese nel média ewo, Turin, 1886, in-8o, pp. 77-79, 83, 140, 192, 208 et 435.
1410 Baist (G.). Zum Octavian. {Romanische Forschungen, 1883, t. I, p. 441.)
1411 Streve (Paul). Z>ie Octavian-Sage.
Erlanger Dissertation, 1884, in-8».
1412 Sarrazin (G.). Zwei mittelenglische Fassungen der Octavian-Sage. — Heilbronn, 1885, in-8».
{Altenglische Bibliothek, III» vol.)
Sur les deux formes qu'a reçues la légende d'Octavian en vieil anglais.
FOULQUE DE CANDIE
»% Voy. plus haut la Table par ordre alphabétique de tous les manuscrits de Chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous (Epopées françaises, t. I, p. 239, et aussi t. IV, p. 25). — Cf. la Nomenclature des chansons françaises qui ont été connues, traduites ou imitées en Italie (III, pp. 390, 391;.
ÉDITION DU POÈME
1413 Tarbé (Prosper). Le roman de Foulque de Candie, par Herbert Leduc, de Dammartin. — Reims, 1860, in-8».
Ce n'est qu'une édition partielle : P. Tarbé n'a publié que le tiers environ de Foulque.
B. — TRAVAUX DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET
1414 Paris (Paulin). Les Manuscrits français de la Bibliothèque du Roi, t. VI, 1845, pp. 139-140 et 151.
FOULQUE DE CANDIE - GALIEN
lil5 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France, t. XXII, 1832, pp. 544-
U16 Geffroy (A.). Notices et extraits des manuscrits concernant l'histoire et la littérature de la France qui sont conseroés en Suède, en Danemark et en Norvège, etc.
Archives des Missions scientifiques et littéraires, 1856, l'« s(?rio, t. IV, pp. 261-
Sur le manuscrit <te Stockholm qui contient Foulque de Candie, etc.
1417 Sachs (G.). Beitrâge sur Kunde altfranzôsischer... Literatur aus franzôsischen und englischen Bibliotheken. — Berlin, 1857, in-8o, pp. 19-22.
1418 Dinaux (Arthur).
brabançons, hainuyers, etc.
in-8», pp. 59-60.
Les trouvères — Paris, 1863,
1419 Meyer (Paul). Rapport sur une mission littéraire en Angleterre.
Archives des Missioyis, 1866, 2» s(5rie, t. III, pp. 247-279.
L'auteur était chargé, entre autres travaux, d'apprécier la valeur du texte de la Chanson de Foulque de Candie contenu dans le ms, Bibl. Reg. 20. D. XI.
1420 Gautier (Léon). Les Épopées françaises, 1" édit., t. III (1868), pp. 26, etc. ; 2« édition, t. IV (1882), pp. 25, 42, 43.
Analyse des Nerbonesi, etc.
1421 Bormans (Stanislas). La Geste de Guillaume d'Orange. Fragments inédits du xiii* siècle.
Le Bibliophile Belge, t. XIII, 1878.
Publication d'un fragment de 248 vers du x\n* siècle, trouvés dans une vieille reliure.
G. Paris, Romania, avril 1879, t. VIII, pp. 301- 301 : « Ces fragments appartiennent à Foulque de Candie et donnent de très bonnes leçons. » —Literaritches Centralblatt, juillet-sept. 1879, n*S9.
1422 Paris (Gaston). Les manuscrits français des Gonzague.
Romania, t. IX, 1880, p. 501.
1423 Vilmotte (M.). Un fragment de Foucon de Candie. — Bruxelles, 1890, in-8», (Extrait du Bulletin de l'Académie Royale de Belgique.)
Il s'agit de 202 vers trouvés à Macstrîcht,
« nouvelle preuve, dit M. G. Parit, du grand succès de Foulque de Candie ».
Cf. la Romania, t XII. 1890, pp. 4M, 4M.
1424 Nyrop (KristolTcr). Den oldfranske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-8», pp. 152, 393, 445. — Cf. U traduction italienne, Storia dell' Epopea francese nel medio evo, Turin, 1886, in-8«, pp. 146, 147, 373 et 435.
iste des derlÉpopées fran-
GALIEN
.*. Voy., plus haut, la Li niers romans en vers çaises, t. II, p. 449); celle des Romans en prose (ibid., pp. 548, 549) et celle des Incunables {ibid., p. 602). Cf. la Nomenclature des chansons françaises qui ont été connues, traduites ou imitées en Italie (itiU, p. 39!). —La liste des incunables doit être complétée ainsi qu'il suit. On y devra faire entrer tous les Guerin de Montglane incunables qui contiennent un Girart de Viane plus ou moins déflguré et un Galien (voy. notre article Garin de Montglane). Mais — pour nous en tenir ici au Galien retlauri proprement dit — on observera de nouveau que la première édition est bien celle d'Anthoine Vérard, le H décembre 1500. Le titre exact est : Galien rethori nouvellement imprimé à Parti. Après cette édition, il faut mentionner celle de <> Lyon sur le Rosne », par Claude Nourry, alioêle Prince, 18 ao(it 1525, sous ce titre : Les noble» prouesses et vaillances de Galien restauré, fils du noble Olivier le marquis et de la belle Jaqueline, fille du roi Uugon, empereur de Constantinople. — Puis, celles de la veuve de Jehan Trepperel et de Jehan Jehannot, «. d., avec ce titre ; Galien rethoré, noble et puiuant chevalier, filz du conte Olivier de Vienne, per de France ; — de Pierre Sergent, s. d., avec le mémo titre plus développé; — de Benoist Rlgaud, à Lyon, en 1576 (Bistoire des nobles prouesses et vaillances, etc.) ; — de François Didier, à Lyon, en 1686 (môme titre) ; — de Nicolas Bonfons, s. d. (VUistoire du preux st vaillant chevalier, etc.); celles de Louvain, en 1689; de Troyes (Oudot. 1606. 16tS. 1660. 167». 1709 ; Gamier, s. d.) ; de Montbéliard (Deckherr. s. d.), en yjoignant enfln. en IMt et en 1870, celle
BIBLIOGRAPHIE SPÉCIALE
<lo la Bibliothèque bleue, publiée par Alfred Delvau. — Pour plus de détails bibliographiques voy. notre Notice bibliographique et historique sur le roman de Galien (III, pp. 315-341).
ÉDITION DU POÈME
1425 Stengel (Ed.) etPfeil (K.) Galïens li 7'estorés, Schlusstheil des Cheltenhamer Guerin de Monglane unter Beifâgiing sàmmtlicher Prosahearbeitungen zum ersten Mal verôffentlicht. Vorausgeschickt ist eine Untersuchung von K.Pfeil: ûber das gegenseitige Verhàltniss der erhaltenen Galien-Fassungen. — Marbourg, 1890, in-80.
{Ausgaben und Abhandlungen, fasc.
LXXXIV
Edition où l'on publie en regard du texte en vers, page par page, les textes en prose du ms. 1470 de la Bibl. nationale; du ms. 3351 de l'Arsenal; du Galien incunable (s. d., vers 1500) et du Guerin de Montglane incunable (éd. de Jehan Trepperel, s. d.).
A. — TRAVAUX DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET
1426 Van Praet (J. B. B.). Catalogue des livres sur vélin de la Bibliothèque du Roi. — Paris, 1822-1828, 5 vol. in-8», (n" 443).
Indique un manuscrit de Galien sur vélin.
1427 Nisard (Charles). Histoire des livres populaires ou de la littérature de colportage. — Paris, 1854, in-8», t. II, pp. 530-533.
Cf. la deuxième édition. Paris, 18G4, ln-18, pp. 475-478.
Analyse de la Bibliothèque bleue, édition de Montbéliard.
1428 Brunet (G.). Manuel de Libraire, cinquième édition. — Paris, 1860, in-8o, t. II, col. 1460.
1429 Delvau (Alfred). Bibliothèque bleue. Réimpression des Romans de chevalerie des xii", xiu", xiv", xv° et xvi» siècles, faite sur les meilleurs textes par une Société de gens de lettres sous la direction d'Alfred Delvau. — Paris, 1859-18G2, 3 volumes en 30 livraisons in-4"
Le Galien restauré figure dans le tome II sous le n» 26. Cf. la Collection des Romans de chevalerie, du même Alfred Delvau ; Paris, 1870, in-4'', tome I, n» 12.
1430 Gautier (Léon). Les Épopées françaises. —Première édition, Paris, in-8», t. II, 1867, pp. 282-287. — 2« édition, Paris, in-8o, t. III, 1880, pp. 315-341. Cf. t. II, 1892-1894, pp. 413-420, 442- 446, 565-577.
Notice, analyse développée, essai de restitution (antérieurement à la découverte du manuscrit de Cheltenham); Galien pris comme exemple du travail de nos derniers versificateurs et des prosateurs des xve et xvi* siècles.
1431 Koscliwitz (E.). Sechs Bearbeitungen des altfranzôsischen Gedichts von Karls des Grossen Reise nach Jerusa' lem und Constantinopel. — Heilbronn, 1879, in-16.
1432 Nyrop {Kv'isioïïev).Denoldfranske Heltedigtning , etc. — Copenhague, 1883, in-8», pp. 123 et 446. Cf. la traduction italienne : Storia delV Epopea francese nel medio evo, Turin, 1886, in-8», pp. 120 et 436.
1433 Paris {VànVin). Histoire littéraire de la France, t. XXVIII, 1881, pp. 221-239.
1434 Scliellenberg (Hermann). Der altfranzôsische Roman Galien Rethoré in seinem Verhàltniss zu den verschiedenen Fassungen der Rolands und Roncevaux- Sage. — Marbourg, 1883, in-8<>.
Inaugural Dissertation.
1435 Constans (L.). Chrestomathie de l'ancien finançais. — Paris, 1884, in-8», pp. 22-36.
Scène des gabs publi(5e d'après le ms. de la Bibliothèque Nationale fr. 1470, d'après la réimpression par Koschwitz de l'édition de 1527, et d'après le Guerin de Monglane de l'Arsenal, ms. 3351.
1436 Dunlop (John Colin). History of Prose Fiction, édition de 1888, t. I, pp. 315-317.
Cf. l'Appendice XIH, pp. 488-490 : Mort d'Olivier.
1437 Pfeil (K.). Das Gedicht Galien Rethoré der Cheltenhamer Handschrift und sein Verhûltnis zu den bisher allein bekannten Prosabearbeitungen. — Marbourg, 1889, in-8o.
Inaugural Dissertation.
Voy. le Voyage Charlemagne.
GARINS U LOHERAINS
GARINS LI LOHERAINS
,*. Voy., plus haut, laTablo par ordre alphabétique de tous les manuscrits de Chansons de geste qui sont parrenus jusqu'à nous {Épopées françaises, t. I, pp. Î39, SW). — Cf. la Liste des derniers romans en vers (II, pp. U9), celle des Romans en p r o s e (au mot Lojrains, ibid., pp. 5ol-5b8).
A. — ÉDITIONS ET TRADUCTION DU POÈME
1438 Paris (Paulin). Li JRomans de Garin le Loherain, publié pour la première fois et précédé de l'examen du système de M. Fauriel sur les Romans carlovingiens. — Paris, 1833. in-16.
1439 Du Méril (Edelestand). Za nior/ de Garin le Loherain, poème du xn* siècle, publié pour la première fois d'après douze 7nanuscrits. — Paris, 1846, in-12.
Quelques exemplaires portent pour titre : u Li Romans de Garin le Loherain, tome III. Paris et Leipzig, 1862. » C'est la môme édition, avec un nouveau titre.
Cf. Nyrop, Storia deW Epopea, p. 4B*.
1440 Paris (Paulin). Garin le Loherain, chanson de geste, composée au \u' siècle par Jean de Flagy, mise en nouveau langage. — Paris, 1862, in-18, pp. 399. (Collection Hclzel.)
Traduction, avec notes et glossaire.
Cf. P. "SLejer, Correspondance littéraire, t. VU, 1863, p. 120.
1441 Le Glay (Edw.). La mort de Bégon de Delin, épisode extrait et traduit du roman de Garin le Loherain. — Valencicnnes, 1845, in-S». — (Tiré à cinquante exemplaires.)
B. — TRAVAUX DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET
14i2 Sinner (Jean-Rodolphe). Extraits de quelques poésies des xu», xiii* et XIV* siècles. — I^usanne, 1759, in-8o, pp. 21-29.
Début des « Loherens ».
1443 Raynouard (F.-J.-M.). Sur h lioman de Garin.
Journal de$ Savante, août et tepterobre 1833, in-4».
Au sujet de la publication da texta de Garin par Paulin Paris.
1444 Duval (Amaury). Histoire littéraire de la France, t. XVIIl, 1835, pp. 738-
1445 Le Roux de Lincy. Analyse critique et littéraire du lioman de Garin le Loherain, précédée de quelques observations sur l'origine des Bornant de chevalerie.—Paris, 1835, in-12.
1446 Mone (Fr.-Jos.). Werin von Lothringen.
Anzeiger, 1835, col. 338-345, 1830, coL 360-362.
14-47 Mone (Fr.-Jos.). Untersuchungen zitr Geschichte der deutschen Beldensage. — Quedlinbourg et Leipzig, 1836, in-8».
Bibliothek der gesammten deutschen National- Literatur. Zweite Abtheilung I. Band., pp. 192-281. (Werin von Lothringen.)
Pablication de plusieurs e3.traits de Garin.
1448 Mone (Fr.-Jos.), Anzeiger, 1838, col. 408-411.
Fragment de Garin,
1449 Reiffenberg (Baron de). Chronique rimée de Philippe Mouskes, t. II,
1838, pp. CCLXIU-CCLX.XX.
1450 Ideler (L.). Geschichte der altfranzôsischen National-Literatur. — Berlin, 1842, in-80, t. II, pp. 268-272.
Fragment de Garin.
1451 Graesse (J. G. T.). Die grosten Sagenkreise des Mittelalters. — Dresde et Paris, 1842, in-8», p. 288.
1452 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France, t. XXII. 1852, pp. 604-623.
Notice et analyse.
1453 Le Glay (Edw.). Fragments d'épopées romanes traduits et annotés. — Paris, 1858, in-8», pp. 93-158.
V Un mot sur le roman de Garin le Loherain. — l^ mort do B^gue de Belin. »
1454 Hofmann (C). Ueber ein neuent-
décides mittelniedeiHândisches Druchstûck des Garijn.
Sitzungsberichten der Kôiglichen Akademie der Wissenschaften zu Munchen.
Philos. Philol. Classe : Sitzung vom 6 juli IS6L — Munich, t. II, 1861, pp. 59-74.
Chasles (Emile). Garin le Lor-
rain.
Mémoires de l'Académie de Stanislas pour l'année i862. — Nancy, 1863, in-8o,
p. XVII.
1456 Paris (Paulin). Étude sur les Chansons de geste et sur le Garin le Loherain de Jean de Flagy.
Correspondant, t. LVIII, 1863, pp. 725 et ss.
1457 Ludlow (John Malcolm.). Popular Epies of the Middle Ages ofthe North- German and Carlovingian cycles. — Londres 1865, in-16, t. II, pp. 12-141.
Résumé très détaillé (pp. 12-128), — Date, origine et valeur de la chanson (pp. 128-141).
1458 Bartsch (Kai-I). Chrestomathie de l'ancien français. — Berlin, 1884, in-8o, col. 63-68.
La mort de Garin, d'après l'édition d'Edelestand du Méril. — L'édition de 1884 est la cinquième de la Chrestomathie : les quatre premières sont de 1866, 1872, 1875 et
1459 Michel (Emmanuel). Sur un manuscrit du Roman de Garin le Loherain, conservé à Montpellier.
Bulletin de la Société d'archéologie et d'histoire de la Moselle, 10« année, 1867 p. 43.
I. Fragment d'une rédaction de Gan Lorrain en alexandrins
i le
(Léon). Les Épopées t. I, 1878,in-8o, pp. 489-
Cf. E. Slengel, Zeitschrift fur rotnanische Philologie, t. If, 1878, pp. 347-348.
1463 Gautier françaises, 2» édit.,
Traduction du « Départ de Bègue ».
1464 Rhode (A.). Die Beziehungen ■wischen den Chansons de Geste Hervis de
Mes und Garin le Loherain.
Ausgaben und Abhandlungen, fasc. III.
— Marbourg, 1881, in-8o, pp. 121-170.
1465 Nyrop (Kristoffer). Den oldfranske Heltedigtning , etc. — Copenhague, 1883, in-S», pp. 190-193, 289, 339 et 446.
— Cf. la traduction italienne, Storia deW Epopea francese nel medio evo, Turin,
Notice et bibliographie.
1466 Bartsch (Karl). La langue et la littérature française depuis le ix« siècle jusqu'au xiv« siècle. Textes et glossaire, etc.
— Paris, 1887, in-8o.
Extrait de Garin, col. 111 et ss. (épisode du départ de Bègue et de la mort du sanglier). Texte critique.
Voy. Lfervis de Metz et les Lorrains.
1460 Stengel (E.). Mittheilungen, aus franzôsischen Handschriften der Turiner Universitats Bibliothek, bereichert durch Auszûge aus Handschriften anderer Biblioteken, besonders der N. B. zu Paris. — Marbourg, 1873, in-4o, pp. 12-13, 25-30.
1401 Delius (N.). Bego's Tod.
Alemannia, t. Il, 1874, pp. 33-50.
Cf. Romania, 1874, t. III, p. 431 (traduction de l'épisode de la mort de Begon dans le Garin).
1462 Meyer (Paul). Mélanges de poé- 1 sie française.
Romania, t. VI, 1877, pp. 481-489.
GARIN DE MONTGLANE
♦% Voy., plus haut, la Table par ordre alphabétique de tous les manuscrits de Chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous (Épojjées françaises, t. I, p. 240). :=: Cf. la L is te des derniers romans en v e r s (II, p. 449), à laquelle il faut ajouter, pour plus de clarté, que toute la chanson de Garin de Montglane a été l'objet d'un remaniement en vers à l'époque de la décadence, au xv« siècle, et que ce remaniement nous a été conservé dans le même manuscrit où se trouve le seul texte connu des Enfances Garin (Bibl. nat. fr. 1460). On pourra lire un résumé complet de cette nouvelle rédaction en notre tome IV, pp. 131-134. — Cf. également la Table des Romans en prose (H,
GARIS DE MONTGLASE
p. 549) et celle des Incunables (ibid., pp. 662, 603).— Il convient seulement d'obsenrer qu'on a eu tort d'infliger le titre <le Garin de Mont'jlane au nis. 3351 do l'Arsenal qui renferrao uno compilation où les aventures de (iarin n'occupent que quelques pages. Il en est & peu près de mt^me pour tous les Guerin de Montglave incunables, et rien n'est mieux fait que ce litre pour dérouter les lecteurs. —La plus ancienne é«lilion incunable de Guerin de Montglave est peul-Otre la suivante : « S'ensuyt la très plaisante histoire du preux et vaillant Guerin de Montglave, lequel fist en son temps plusieurs très nobles et illustres faicts en armes. Et aussi parle des terribles et merveilleux faictz que firent liobastre et Perdigon, pour secourir le dict Guerin et ses enfants... Nouvellement imprimée à Paris, par Jehan Trepperel, petit in-*o, goth., s. d. » — Cf. les éditions d'Alain Lotrian; s. d. ; de Nicolas Chreslien, s. d.; de Jehan Bonfons, s. d. ; de Benoist Rigaud, & Lyon, 1585; de Louis Costé, à Rouen, en 1626. — On a eu l'idée de réunir en un seul volume, les aventures de Guerin et celles de Maugis d'Aigremont. De là l'édition gothique de Michel Lenoir en 1518 (le 15 juillet), qui porte ce titre : Jcy est contenu les deux très plaisantes histoires de Guerin de Monglave et de Maugist d'Aigremont qui furent en leur temps très nobles et vaillans chevalliers en armes. Et si parle des terribles et meiveilleux faicts que firent Robastre et Perdigon pour secourir le dit Guerin et ses enfans. Et aussi pareillement de ceulx du dict Maugis. — Pour plus de détails bibliographiques, voy. notre Notice bibliographique et historique sur la chanson de Garin de Montglane, qui est accompagnée d'une analyse très développée et de la traduction littérale de l'épisode de Gaumadras (II, pp. 126-171).
TRAVAUX DONT LA CHANSON A ÉTÉ l' OBJET
1467 Gaillard (Gabriel-Henri). Histoire de Charlemagne, t. IH, 1782, pp. 479 et ss.
Résumé.
1468 Reiffenberg (Baron de). Chronique rimée de Philippe Mouskes, t. II, 1838, in-4», pp. ccxxxviii-ccxuv.
Publication de U4 vers de Garin de Montglane.
1469 Keller (A.). liomvart, 1844, in-8o, pp. 337-365.
Fragment du manuscrit du Vatican, n* 1517 du fonds de la reine Christine.
1470 Paris (Paulin). Biatoire littéraire de la France, t. XXH, 1852, pp. 441-
Notice et analyse.
1471 Sachs (C). /??i7r(I<7«> rur JTifiMfo altfranzôsischer... Literatur au» frantOsischen und engliachen Bibliotheken. — Berlin, 1857, in-8», pp. 10-14.
1472 Delvau (Alfred). Bibliothèque bleue, réimpression des romans de chevalerie des XII*, XIII», XIV», XV» et xvi» siècles, faite sur les meilleurs textes par une Société de gens de lettres, sous la direction d'Alfred Delvau. — Paris, J 859-1 862 ; trois volumes en trente livraisons in-4*.
Le Guerin de Montglave flgure dans le premier volume sous le n» 6. =:Cf. la Co//ec(ton des Romans de chevalerie mis en prose française, du même Alfred Delvau. Paris, 1870, quatre vol. in-*« (t I, n» 8).
1473 Brunet (G.). Manuel du libraire.
— Paris, cinquii^mc (klilion, 1860, in-8», t. II, col. 1786, 1787.
1474 ciarus (Ludwig). = 'Wilhelm
Volk. Herzog Wilhelm von Aquitanien, etc. — Munster, 1865, in-8», p. 198.
1475 Gautier (Léon). Les Épopée»
françaises. — 1'» édition, t. III, Pans, 1868, in-8», pp. 111-154 ; 2» édiUon, t. IV, Paris, 1882, in-8», pp. 126-171.
Notice et analyse.
1476 Stengel (Edmond). Die Chanson de geste Handschriften der Oxforder Bibliotheken.
Romanische Studien, t. I, 1873, pp. 406-
1477 Stengel (Ed.). Bruchstak der Chanson de Garin de Monglane.
Zeitschrift fur romanische Philologie,
Fragment d'un manuscrit de Trêve» (commencement du XIV» siècle), publié avec les variantes de Rome, de Paris et de Londres.
1 478 Nyrop ( K ristoffer) . Den oldfrantke Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-8», pp. 129-131, 170, 183 et 446. — Cf. la traduction italienne, Storia deW Epopea francese nel medio evo, Turin, 1886, in-«», pp. 125-127, 163, 178 et 436.
1479 Paris (Gaston). Le roman de la Geste de Monglane.
Romania, t. XII, 1883, pp, 1-13,
La compilation conservée sous une double forme, dans le ms. de l'Arsenal 3351 et dans le Guerin de Montglavc incunable se réduit à deux éléments : un Girard de Vienne renouvelé et amplifié, et un Guerin.
1480 Stoeriko (Adolf). Ueber das Verhaltnis der beiden Romane Durmart und Garin de 3Io7it glane. — M^rhoucg, 1888, in-8».
Inaugural Dissertation.
Le môme ouvrage a paru dans les Ausgaben und Abhandlungen, Marbourg, 1888, n» LXXVII, in-8».
148J Rudolph (K.). Das Verhaltnis der beiden Fassungen, in welchen die Chanson Garin de Monglane ûberliefert ist, nebsf einer Untersuchung der- Enfances Garin de Monglane. — Marbourg, 1890, in-8».
Dissertation de Marbourg.
Éléments carolingiens, linguistiques et littéraires. — Paris, 1846, in-4% pp. 290-299,
1484 Gautier (Léon). Les Épopées françaises. — l" édit., t. III, Paris, 1868, in-8», pp. 114-116 ; 2» édit., t. IV, Paris, 1882, in-8», pp. 130, 131.
Analyse développée.
1485 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France, t. XXVI, 1873, pp. 191-212.
Notice et analyse.
1486 Nyrop (Kristoffcr).i)en oldfranske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-8°, pp. 115, 139, 167-169, 190 et 447, — Cf. la traduction italienne, Storia deW Epopea francese nel medio evo, Turin, 1886, in-8», pp. 111, 135, 161, 162, 183 et 437.
1487 Meyer (Paul). Girart de Roussillon. — Paris, 1884, in-8», pp. xcvn-xcix.
Allusion, dans Gaufrey, à un passage du
Girart de Roussillon (§ 53).
GAUFREY
A Voy., plus haut, la Table par ordre alphabétique de tous les manuscrits de chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à, non s {E2}opées françaises, t. I, p. 240).
A. — ÉDITION DU POÈME
1482 Guessard (Francis) et Chabaille (P.). Gaufrey, chanson de geste, publiée pour la première fois d'après le manuscrit de Montpellier. — Paris, 1859, ih-16.
Les Anciens poètes de la France, t. IIL Cf. G. Buchmann, Archiv fur das Studium der neueren Sprachen, t. XXVIII, 1860, p. 445.
B. — TRAVAUX DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET
1483 Barrôis (Jean-Baptiste-Joseph).
GAYDON
A Voy., plus haut, la Table par ordre alphabétique dé tous les manuscrits de chansons de geste qui sont parvenus jusquànous [Éjwjiées françaises, t. I, p. 239). — Pour plus de détails bibliographiques, cf . la N o t i c e bibliographique et historique sur la chanson de Gaydon, qui est accompagnée d'une analyse développée et de la traduction littérale de l'épisode du vavasseur Gautier (III, pp. 625- 636).
A. — ' ÉDITION DU POÈME
1488 Guessard (Francis) et Luce (Siméon), Gaydon, chanson de geste publiée pour la première fois d'après les trois manuscrits de Paris. — Paris, 1862, in-16.
Les Anciens poètes de la France, t. VIL
B. — TRAVAUX DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJE* 1489 Michel (Francisque): La chansM
GAYDOS — GIRART DE BOUSSILLOS
de Roland. — Paris, 1837, in-8», pp. «iv-
Citation de la première et ilo la dernière laisse de Gaydon.
U90 Paris (Paulin). Les Manuscrits français de la Bibliothèque du Boi. — Paris, in-80, t. VII (1848), pp. 27-i8.
1491 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France, l. XXII, 1852, pp. 429 et ss.
1492 Luce (Siméon). De Gaidone carmine gallico vetustiore disquisitio critica. — Paris, 1860, in-8o.
Thèse de la Faculté des Lettres.
Cf. P. Meyer, Jahrbuch fur romanische und tnglische Literatur, 1861,1. III, pp. 206-507.
1493 Paris (Gaston). Histoire poétique de Charlemagne. — Paris, 1 865, in-8», p. 323.
Origine angevine de Gaydon, etc.
1494 Gautier (Léon). Les Épopées françaises. — 1" édit., t. II, Paris, 1867, pp. 460-472 ; 2» édit., t, III, Paris, 1878, pp. 624-636.
Notice et analyse déreloppée.
1495 Reimann (W.). Ueber die chanson de Gaydon, ihre Quellen, und die an- (jevinische TUierryGaydon-Sage. — Marbourg, 1881, in-8».
{Ausgaben und Abhandlungen, fasc. III,
W. Reiiuann expose que Gaydon renferme les restes évidents d'antiques légendes locales de l'Anjou.
i496 Nyrop (Kri8toffer).Z)en oldfranske Beltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-8», pp. 175, 209-211,289, 341 et 447. — Cf. la traduction italienne, Storia delV Epopea francese net medio evo, Turin, 1686, in-8», pp. 108, 200, 201, 326 et 437, 438.
ÔIRART DE ROUSSILLON
»*, Voy., plus haut, la Table par ordre Alphabétique de tous les manuscrits de Chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous {Épopée$ franraiae$, t. I, p. JiO). — Cf. la Liste des derniers romans en vers (11,
pp. U9, 4fi0), celle des romans on prose {iUd., 549, 6S0), et celle enfin des Incunables [ibid., •OS).— Comme on le verra plus loin on ne connaît que deux éditions incunables do VBytoire de Monseigneur Gérard de lioutiilton : l'une est celle dn Lyon, Olivier Amoullet, s. d. commencement du xvi* siècle ; l'autre est celle do Paris, Michel Le Noir, 1610 (Brunet, Hmtut du libraire, cinquième édition, t II. col. 1M8). Ces deux éditions sont représentées chacune par un exemplaire unique et oRVent le même texte qui est celui de la Fleur des histoirts. — Cf. la Nomenclature des chansons françaises qui ont été connues, traduites ou imitées en Italie (II, p. 391).
Pour que la Bibliographie des éditions de Girart de RoussUlon offre quelque clarté et soit de quelque proQt, il est préalablement nécessaire d'élre bien renseigné sur les différentes formes qu'a reçues la légende de Girard, comme sur les différentes œuvres qui loi ont été consacrées et qui sont parvenues jusqu'à nous. Nous emprunterons au Girart de Routêillon de Paul Meyer toutes les lumières dont nous aurons besoin.
La légende de Girart a successivement donné naissance aux œuvres suivantes :
10 Une première Chanson de geste, depuis longtemps perdue et qui était sans doute da XI» siècle ;
i» Une Vie latine qui, selon toute apparence, date do la On du xi* siècle ou du commencement du xii", et dont l'auteur a largement utilisé la première chanson de geste. Paul Meyer en a publié le texte dans la Romania (t. VII, 1878), et en a donné le sommaire en son Girart de RoussUlon (pp; xxii-xxiv) ;
3» Une Chanson de geste « renouvelée - qui ne peut avoir été rédigée avant la seconde moitié du xii» siècle et qui a été, selon toute probabilité, composée sous la latitude de Lyon, mais plus & l'ouest. Le texte de la « cliansou renouvelée r> nous a été conservé dans quatre manuscrits : A. Oxford, Canonici Miscell.,63, milieu du xiii» siècle. — B.Londres, Brit. Mus., Hari. *33i (fragment de 3,600 vers), milieu du xui» siècle. — C Passy. Fragment de cinq feuillets de la première moitié du xm» siècle, appartenant à M. Paul Meyer, — D. Pari». Bibl. nat. fr. «t80. Milieu du xiii» siècle (complet, moins un cahier <le 360 vers.) Ces quatre manascrits peuvent être divisés en «leux familles, la première représentée par ABC ; la seconda prt"
D. = Le ms. A a été publié partiellement dans les Gedichte der Troubadows de Mahn et en second lieu, par W. Fœrsler {Romanische Studien, t. V). M. Karl Schweppe en a publié 1550 vers à Stcttin en 1878. Le ms. B a été publié par Fr. Michel, en 1856, et une édition paléographique en a été donnée par Stûrzinger (Romanische Studien, LV). Le ms. D a été publié partiellement par RajTiouard, au t. I de son Lexique roman, et intégralement : 1» par F. Michel en 1856, et S» par C. Hoflmann, à Berlin, en 1856, 1857, dans les Werke der Troubadours de Mahn. Cette dernière édition a été collationnée par M. Apfelstedt au t. V des Romanische Studien, pp. 282-296;
4» Un renouvellement du xiiie siècle, exécuté en Flandre ou en Brabant, qui no nous est point parvenu ;
5» Un roman en alexandrins qui a été composé entre les années 1330 et 1334 et qui a été publié par M. Mignard ;
6« Un roman en prose de Jehan Vauquelin, qui fut achevé en 1447 et qui a été publié par M. de Montille ;
7» Un abrégé de Vauquelin qui nous a été conservé dans une Histoire de Charles Martel de 1448, dans la Fleur des histoires de Jehan Mansel et en deux éditions incunables : Lyon, Olivier ArnouUet, s. d. et Paris, Michel Le Noir, 1520. « Les deux éditions, sont la reproduction l'une de l'autre et offrent identiquement le irtème texte qui est celui de la Fleur des histoires. » (Paul Meyer, 1. c.) Voy., plus loin, la mention relative à la publication par M. de Terrebasse du texte des deux incuna-
A. — ÉDITIONS ET TRADUCTIONS DU POÈME
L — EDITIONS
lo Éditions du texte d'Oxford
(ms. A).
1497 Mahn (C. A. F.). Gedichte der Troubadours, quatrième fascicule. — Berlin, 1863-1873, petit in-80.
Fragment considérable copié par MM. Bœhmer et Stengel. (Du f» 64 vo au f» 164 vo.) Cf. P. Meyer, Romania, t. III, pp. 308, 309.
1498 Fœrster (W.). Girart de Rossillonnach Oxford CanoniciôS.
Romanische Studien, t. V, 1880, fasc. 1, pp. 1-193,
Edition paléographique. — Les pages 193-201 » contiennent la description matérielle du manuscrit, des observations sur son origine et des notes sur la lecture de quelques passages ». (P. M.)
Cf. Paul Meyer, Romania, t. X, 1881, pp. 305 et ss. — Bartsch, Literaturblatt fur germanische und romanische Philologie, t. II (1882), p. 397.— Neumann, Literarisches Centralblatl, 1882, pp. 1, 14.
1499 Sch^vveppe (Karl). Études sur Girart de Rossilho, chanson de geste provençale, suivi[e]s de la partie inédite du manuscrit d'Oxford. — Stettin, 1878, in-8o.
Cf. P. Meyer, Romania, l. VII, pp. 128, 129. — Karl Bartsch, Zeitschrift fur romanische Philologie, t. III, pp. 433-438.
2" Éditions du texte de Londres (ms. B).
1500 Michel (Francisque). Gérard de Rossillon, chanson de geste ancienne, publiée en provençal et en français, d'après les manuscrits de Paris et de Londres. — Paris, 1856, in-18 (Bibliothèque elzévirienne).
1301 Stûrzinger (J.). Der Londoner Girart mit Bemerkungen.
Romanische Studien, t. V, fasc. 1, 1880, pp. 203-282.
Edition paléographique comme celle de Fœrster, précédemment citée. Les abréviations, les lettres suscrites, etc., sont reproduites à l'aide de caractères fondus ad hoc.
Cf. Paul Meyer, Romania, t. X, 1881, p. 305.
1502 Chabaneau (G.). Fragments d'un manuscrit de Girart de Roussillon.
Revue des langues romanes, i" sér., t. III, 1889, pp. 133-137.
Ces fragments proviennent, suivant?. Meyer, du ms. Harleien 4334.
Cf. P. Meyer, Romania, t.XVIII, 1889, pp. 518-
3° Édition du texte de Paris (ms. D)i
1503 Raynouard (F.-J.-M.). Lexique roman. — Paris, 1836-1844, t. I (1836), pp. 174-224.
Extraits,
1504 Michel (Francisque). Gérard de Roussillon, chanson de geste ancienne, publiée en provençal et en français, d'après
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les manuscrits de Paris et de Londres. — Paris, 1856, in-l8. (Bibliothèque eliéyirienne.)
Voy..plus haut, l'édition du texte de Londres qui a été publiée dans le même Tolume par le inéine éditeur.
1503 Hofmann (Conrad). Girarts de Rossilho nacA der Pariser Handsckrift. — Berlin, 1855-1857, petit in-8o.
Dans les Werkt der Troubadours deMahn.
1306 ApfelStedt (F.)- Der Pariser Girart collationniert.
Bomanische Sttidien, t. V, fasc. 1, 1880, pp. 283-293.
4*^ Éditions du Roman en alexandrins
1507 Mone (F.). Gerhart von Rousillon.
Anzeiger, etc., 1835, col. 208-222.
Frag^ments du manuscrit de Bruxelles, Bibl. roy. 1181.
1508 Mignard (T.-J.-A.-P.). Le Boman en vers de très excellent, puissant et noble homme Girart de Roussillon, jadis duc de Bourgogne, publié pour la première fois d'après les manuscrits de Paris, de Sens et de Troyes, avec de nombreuses notes philologiques,,., suivi de l'histoire des premiers temps féodaux. — Paris et Dijon, 1858, in-8».
Dans son Girart de Roussillon (pp. cxxivcxxt), p. Meyer donne la liste exacte des manuscrits du roman en alexandrins.
Cf. E. Littré Journal des Savants, avril et mai 1860; réimprimé dans son Bistoire de la langue française. — P. Meyer, Bibliothèque de l'École des chartes, 1861, pp. 186-190. — Stierenart, Revue des Sociétés savantes, t. V, pp. 84-
5» Édition dn roman en prose de Jehan Vauquelin.
1509 Montille (L. de). Chronicques des fais de feurent Monseigneur Girart de Bossillon à son vivant duc de Bourgoingne. et de dame Berthe sa femme, fille du comte de Sans, que Martin Besançon fit escripre en l'an MCCCCLXIX, publiées pour la première fois d'après le manuscrit de l'Hôtel- Dieu de Beaune.— Paris, 1880, in-8».
Publication de la Société d'archéologie, d'histoire et de littérature de Beaune.
Cf. Paai Meyer, /tonumia, t. IX.IMO, pp. 314-
6" Publication du texte des deux incunables.
1310 Terrebasse (Alfred de). Girard de Roussillon. S'ensuyt l'histoire de Monseigneur Girard de BoussiUon, jadis due et conte de Bourgogne et d'Aquitaine. Avec des préliminaires historiques et bibliographiques. — Lyon, 1856, in-8o.
Cf. P. Meyer, Bibliothèque de l'École des chartes, 1861, pp. 186-190.
TRADUCTIONS
1511 Mary-Laf on. Le Roman de Gérard de Roussillon, traduit. — Toulouse, 1838, in-8».
(Tirage à part de la Revue de Toulouse.)
1512 Meyer (Paul). La chanson de Girart de Roussillon, traduite pour la première fois d'après le manuscrit d'Oxford.
Revue de Gascogne, t. X, 1869, pp. 477- 494 ; t. XI, 1870, pp. 149-169 ; t. XIV, 1873, pp. 293-308.
Romania, t. Il, 1873, pp. 378-379.
1513 Meyer (Paul). Girart de Roussillon, chanson de geste, traduite pour la première fois . — Paris, 1884, in-8».
Cf. G. Raynaud, Bibliothèque de l'École des chartes, t. XLV, 1884, p. 361. — The Athenrum, 16 août 1884. — A. d'Avril, Polybiblion, octobre 1884, pp. 318-3SO. — De Gnbematis, Revue internationale, t. II, 1884.
B. — TRAVAUX DONT LE POÈME A ÉTÉ l'oBJET
1514 Diez (Fr.). Die Poésie der Troubadours, nach gedruckten und handschriftlichen Werken derselben dargestellt. — Leipzig, 1826, in-8», pp. 201 et ss.
1515 Mone (F.-J.)- Gerhart von Roussillon.
Anzeiger fur Kunde des deutschen Mittelalters, 1835, col. 208-222.
Analyse du roman en alexandrins et pnblication de fragments considérables du dit poème d'après le ms. de la Bibl. roy. de Bruxelles 1181.
1516 Reiffenberg (Baron de). Chro-
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nique rimée de Philippe Mouskes, t. II
1838, pp. CCXLV-CCL.
1517 Graesse (J. G. T.). Die grossen Sagenkreise des Mittelalters. — Dresde et Leipzig, 1842, in-8», pp. 287-288.
ISIS Paris (Paulin). Les Manuscrits français de la Bibliothèque du Roi, t. VI, 1845, pp. 101-112 et t. VII, 1848, pp. 10-15.'
C'est de l'œuvre de Jean Vauquelin qu'il est question en ce dernier tome.
1519 Fauriel (Claude-Charles). Gimr/ de Roussillon.
Histoire littéraire de la France, t, XXII. 1852, pp. 167-190.
Notice.
1520 Terrebasse (Alfred de). Gérard de Roussillon, fragment. (Extrait de VHistoire des deux derniers royaumes de Bourgogne.) — Lyon, 1853, in-8».
1321 Bartsch (Karl). Provensalisches ZeseôwcA. — Elberfeld, 1835, in-8o.
Extrait de Girard de Roussillon, pp. 1-25.
1522 [Terrebasse (Alfred de)], s'en^ suyt l'hystoire de Monseigneur Gérard de Roussillon, jadis duc et comte de Bourgongne et d'Aquitaine, etc. — Lyon, 1856, in-8»
L'Introduction « renferme des recherches sur le comte Girart de l'histoire ». (P. M.)
1523 Brunet (G.). Manuel du Libraire, cinquième édition, Paris, 1860, in-8o, t. II, col. 1548, au mot Girard de Roussillon.
1524 Fabre (Adolphe). Un mot sur les romans de Girard de Roussillon. — Yienne, 1857, in-8». (Extrait du Moniteur Viennois, mai 1857.)
1525 Fabre (Adolphe). Gérard de Roussillon. Examen des travaux récents publiés sur Gérard de Roussillon par MM. de Terrebasse, Fauriel et Francisque Michel. — Lyon, 1857, in-12.
1526 Kannegiesser. Giratz de Rossilho. Bas atteste provensalische Epos.
Archiv fur das Studium der neueren Sprachen und Literaturen, t. XXIV, 1837, pp. 369-384.
Sur l'édition d'Olivier Amoullet.
1527 Mignard (T.-J.-A.-P.). Sur Gé-
rard de Roussillon, fondateur de l'abbaye de Vezelay,
Congrès scientifique de France, 25» session tenue à Auxerre, sept. 1838, t. II. Auxerre, 1859, in-8», p. 250.
1528 Cherest (Aimé). Gérard de Roussillon dans l'histoire, les romans et les légendes. — Auxerre, 1859, in-8».
1529 Meyer (Paul). Études sur la chanson de Girard de Roussillon.
Bibliothèque de l'École des Chartes, t. XXII, 1860, p. 31.
1530 Paris (Gaston). Histoire poétique de Charlemagne. — Paris, 1865, in-8o, pp. 297-299.
Girard dans l'Épopée française.
1331 Gautier (Léon). Les Épopées françaises, i'" éd., t. I, Paris, 1865, in-8o, pp. 108. — 2» éd., t. I, Paris, 1878, in-8» pp. 134, 135 et 487, 488.
Traduction, en ces deux dernières pages, d'un épisode de Giratz, du manuscrit de Paris. {Lexique roman de Raynouard, p. 214.)
1532 LudlOW (John-Malcolm). Popular Epies of the Middle Ages of the North^ German and Carlovingian cycles. — Londresj 1865, deux vol. in-16, t. II, pp. 171-
1533 Clerc (Edouard). Gérard de Roussillon, récit du ix» siècle, d'après les textes originaux et les dernières découvertes faites en Franche-Comté, avec les plans des champs de bataille de Château-Châlon et de Pontarlier, — Paris, 1869, in-8».
1534 Clerc (Edouard). Notice sur Gérard de Roussillon et ses démêlés avec Charles le Chauvëi
Académie des sciences, belles-lettres i etc., de Besançon, 1870, in-8», p. 40.
Cf. Revue des Sociétés savantes, Se sér., t. Ut; p. S93.
1539 Meyer (Paul). Études sur Id chanson de Girart de Roussillon .
Jahrbuch fur romanische und englische Literatur, t. XI (1870), pp. 121-142.
1336 Stengel (Ed.). Zu Paul Meyer's Études sur la chanson de Girart de Roussillon.
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Jahrbuch fur romanische und englische Literatur, t. XII, 1871, pp. 119-120.
Intercalation de deux feuillets étrangers dans le manuscrit d'Oxford.
1537 Fabre (Adolphe). lîomans et chansons de geste sur Gérard de Roussillon : étude historique et littéraire. — Vienne, 1873, in-8o.
1538 Meyer (Paul). Recueil d'anciens textes , t, 1, 1874, pp. 44-69.
Fragment do 655 vers de Gitan.
1539 Mignard (T.-A.-J.-P.). Quelques remarques sur un des héros les plus populaires de nos chansons de gestes en langue d'oc et en langue d'oil [Girard de Roussillon]. — Paris, 1864, in-8».
1540 Mahn (A.). Ueber die epische Poésie der Provenzalen, besonders ùber die beiden vorsûglichsten Epen Jaufre und Girarts de Rossilho, sowie ùber die Ausgaben und Handschriften, toorin sich dieselben bejinden. — Berlin, 1874.
Avait d'adwrd paru dans Archiv fur das Studium der neueren Sprachen undLiteraturen, t. LU, in-8o, pp. 281-292.)
1541 Meyer (Paul). Dia dans Girart (le Rossillon. Rectification au Dictionnaire étymologique de Diez.
Romaniaj t. V, 1876, pp. 113 et ss.
1542 Koehler (R.). Die Beispiele aus Geschichte und Dichtung in dem altfranzôsischen Roman von Girart von Rossillon.
Jahrbuch fur romanische und englische Sprache und Literatur. Nouvelle série, t: II, 1875, pp. 1-31.
Cf. Remania, t. 111, 1874, p. iiOl.
1543 Catalogue bidot^ — Paris, 1878, in-8*, p. 49, n» 65 : « Chroniques abrégées des anciens rois et ducs de Bourgogne. »
Ornées de miniatures qui se rapportent à l'histoire de Bourgogne; la sixième représente une victoire remportée par Girard de Roussillon sur le roi de France.
Cf. P. Meyèr, Girart dt Roussillon, p. cxviii.
<544 Meyer (Paul). La légende de Girart de Roussillon, texte latin et ancienne traduction bourguignonne.
Romania, t. VII, 1878, pp. 161-235.
Cf. Karl Bartscb, ZeittchHft fUr rommitcht
Philoloyie. t. II. pp. 49«-4n. - LUtraritelus Centralblatt, juil.-sept «79, n» 37.
1545 Longnon (Auguste). Girard de Roussillon dan* l'histoire.
Revue historique, t. VIII, 1878, pp. i41-
a. p. Meyer, Romania, t. VIII, p. 138.
1540 Sch-weppe (Karl), Études fur Girart de Rossilho, chanson de geste provençale, suivi[e]s de la partie inédite du manuscrit d'Oxford. — Stettin, 1878, in-S», 52 p.
(Dissertation de Rostock.)
Nous avons déjà cité cet ouvrage parmi les 6'HUons du manuscrit d'Oxford.
Cf. P. Meyer, Romania, t. VIII, 1879, pp. IM^ 129. — Karl Barlsch, Zeitschrift fur romanische Philologie, t III, 1819, pp. 432-438, etc.
1547 HeiUgbrodt (R.). Synopsis det Tiradenfolge in den Handschriften des Girart de Rossillon.
Romanische Studien, t. IV, 1879, pp. 124.
Cf. P. Meyer, Romania, t. VIII, 1879, p. 46B.
1348 BartSOh (Karl). Chrestomathie provençale, 4« édition.— Leipzig, 1880, in-8», col. 33-48.
1549 Paris (Gaston). Les manuicritM français des Gonzague.
Romania, t. IX, 1880, p. 501.
1550 Hofmann (K.). Zur Erkldrung und Chronologie des Girart de Rossilho.
Romanische Forschungen, t. I, 1882, pp. 137 et suiv.
Cf. G. Paris, Romania, i. XJ, avril-juillet 188S, p;U8.
1551 Mûller (Conrad). Die Assonan-
zen im Girart von Rossillon.
Franzôsische Studien, t. III. 1882, pp. 287-356. — Tirage à part.
Cf. A. Darmesteter, Revue critique. 1883, l«rsem., p. 94.
1552 HentSChke (G.). Die Verbalflexion in der Oxford hs. de» Girart de Rossillon. — Halle, 1882, in-8<».
Dissertation de Breslau.
1553 Nyrop(Kristofl'er)./>eno/rf/'roiuA« Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-8», pp. 157, 158; 196, 197; 447-449. — Cf. la traduction italienne, Storia delV Kpopea francese nel medio evo, Turin, 1886, in-8*, pp. 151, 152; 188-190,438-440.
BIBLIOGRAPHIE SPÉCIALE
loU M«thn (A.). Epische Poésie der Provenzalen. Erster Band. Einleitung.
Girarts de Rossilho. — Berlin, 1883, in-8».
1555 Breuer (G. M.). Spmchliche Untersuchung des Girart de Bossillon herausf/egeben von Mignard.
Dissertation de Bonn, 1884, in-S".
1536 Vaudin (Eugène). Gii'art de Roussillon. Histoire et légende. — Auxerre, 1884, in-S».
Cf. Paul Meyer, Romania, t. XIII, 1884, p. 463.
1557 JacobS (E.). Bruchstiïcke eines nederland. Prosaromans.
Zeitschrift filr deutsches Alterthum und deutsche Literatur, t. XXX, 1886, n» 1.
Fragments d'un roman néerlandais, en prose, rapprochés des fragments correspondants de la traduction de P. Meyer.
1558 Crampon (A.). Girart de Boussillon, chanson de geste.
Mémoires de la Société des antiquaires de la Picardie, t. XXIX, 1887, pp. 1-26.
1559 BartSCh (Karl.). Zum Girart de Bossilho.
Zeitschrift filr romanische Philologie, t. X, 1886, p. 143.
Fragment de traduction en prose allemande.
Cf. P. Meyer, Romania, t. XVI, 1887, p. 152.
1560 Meyer (Paul). Un nouveau manuscrit de la légende latine de Girard de Boussillon.
Bomania, 1887, t. XVI, pp. 103-105.
II s'agit du manuscrit de la Bibliothèque Mazarine (n" 1733 du Catalogue Molinier).
1561 Mahn {k.).Commentar zu Girarts de Bossilho. 1" part. — Berlin, 1887, in-8o.
1562 Stiniining (Albert). Ueber den provensalischen Girart von Bossillon; ein beitrag zur Entwickelungsgeschichte der Volksepen. — Halle, 1888, in-8».
Cf. P. Meyer, Romania, t. XVII, 1888, pp. 631- 638. — M. Wilmotte, Le moyen âge, juin 1888, pp. 126-129. — A. Pakscher, Zeitschrift fur romanische Philologie, t. XIII, 1889, pp. 5o6-o67.— Schultz, Deutsche Literatur zeitung, 1888, n» 51. — Ernest Muret, Revue critique, 12 mai 1890, pp. 371-374.
GIRART DE VIANE
.*. Voy., plus haut, la Table par ordre alphabétique de tous les manuscrits de chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous {Épopées françaises, 1. 1, 240 et aussi IV, pp. 23, 24). — Cf. la Liste des derniers Romans en V e r s (II, p. 449) ; celle des Romans en prose {ibid., p. 530) et enfin celle des Incunables {Ibid., p. 602, au mot Guerin de Montglave). = On voudra bien se souvenir ici que ce titre : Guerin de Montglave est absolument inexact, et que les compilations manuscrites ou imprimées qui portent ce litre ne correspondent réellement qu'à un Girart de Viane plus ou moins défiguré et amplifié et à un Galien. Il faut donc se reporter, pour Girart de Viane, à notre article Garin de Montglane. = Pour plus de détails bibliographiques, voy. notre Notice bibliographique et historique sur Girart de Viane, laquelle est accompagnée d'une analyse développée et de la traduction littérale des trois épisodes de la « Pauvreté de Garin », de 1' « Arrivée d'Aimeri au palais de Viane », et de « Charlemagne fait prisonnier par ses vassaux ", etc. (t. IV, pp. 172-191 et 218-230).
A. — ÉDITION DU POÈME
1563 Tartoé (Prosper). Le roman de Girard de Viane, par Bertrand de Barsur-Aube. — Reims, 1850, in-80.
1564 Bekker (Immanuel). Der Boman von Fierabras, 1829, pp. xn-un.
Fragment de 4060 vers
B. — TRAVAUX DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET
1565 Bibliothèque des Romans,
octobre 1778, t. II, p. 489.
D'après le Guerin de Montglave incunable.
1566 Gaillard (Gabriel-Henri). Histoire de Charlemagne, t. III, 1782, p. 484.
I Résumé.
1567 Uliland (Jean-Louis). iîo/«?irf Mnrf \Aude.
CrlRART DE VIA NE
(Juatinus Kerners poetisches Almanach fili' das Jahr 1812, pp. 2i3-248.)
1568 BUderdiJk (W.). Fragmenten van den Boman van Guerin van Montglavie medegedeelde Taal-en Dichtkundige Verscheidenheden, t. IV, I8i3, pp. 121-li6.
Fragments d'un poème m^erlantlais sur G irart de Viane publié sur le faux titre de Guerin de Montglave (Cf. Ja Bibliofirraphie de L. D. Petit, n» 43J).
1569 Michel (Francisque). Boman de la Violette ou de Gérard de Xevers par Girbert de Montreuil. — Paris, 1834 (Introduction).
1570 Reiffenberg (Baron de). Chronique rimée de Philippe Moiiskes, t. II, 1838, pp cc-ccuii.
1571 Michel (Francisque). Rapport à M. le Minittre de l'Instruction publique sur les anciens monuments de l'histoire et de la littérature de la France qui sont conservés dans les bibliothèques de l'Angleterre et de V Ecosse. — Paris, 1838, in-4o.
1572 Orœsse (J. G. T.). Die grossen Sagenkreise des Mittelalters. — Dresde et Leipzig, 1842, in-8*, p. 345.
1573 Ideler (L.). Geschichte der altfranzôsischen Literatur. — Berlin, 1842, in-8o, p, 85,
1574 "Wey (Francis). Histoire des révolutions du langage français. — Paris, 1848, in-8o.
Étude sur divers épisodes de Girart de Viane.
1575 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France, l. XXII, 1852, pp. 448-460.
Notice et analyse.
1576 Holland (W.-L.). Fin Zeugniss fur die Chanson de Roland.
Germania,i. I, 1856, in-8'', p. 486.
Mention d'une chanson sur le combat d'Olivier et de Roland dans le « Drame d'Adam ».
1577 Sachs. Rfii truffe zur Knnde altfranzôsischer Literatur aus franzôsischen und englischen Bihliotheken.—horWu. 1«.')7, pp. 14-17.
1578 Hugo (Victor). La Légende des Siècles, 1859.
Le mariage de Roland.
Imitation de notre Girart de Viane combiné avec des {KM^mcs italiens.
1570 Paris (Gaston). La Karlamagnu$ Saga, etc.
Bibliothèque de l'École des chartet, 18fl4,
1580 Clarus (L.)= Volk(Williclm).
Herzog Wilhelm von Aquxtanien, etc. — Munster, 1865, in-8o, p. 205.
1581 Paris (Gaston). Histoire poétique de Chai'lemagne, 1865, in-8», pp. 325-328.
1582 Ludlo^W. Popular Epies of the Middle Ages of the North-German and Carlovingian cycles. Londres, 1885, deux vol. in-16, t. H, pp. 321-336.
{The epic of chivalry : Gérard of Viana.)
1583 Gautier (Léon). Les Épopées françaises, 1" édit., t. II, 1867, pp. 83-103 et t. III, 1868, pp. 155-175 et 200-212; 2» édil., t. III (1880), pp. 95-112 et t. IV
Notice ; deux analyses distinctes (l'une pour la geste du Roi, l'autre pour celle de Guillaume), et traduction littérale de nombreux épisodes.
1584 Uhland (Jean-Louis). Uhland's Schriften zur Geschichte der Dichtung undSage. — Stuttgart, 1869, in-8». {Ueber das altfransôsische Epos, pp. 68-73 et 373-406.)
Traduction de fragments en vers allemands assonances.
Cf. plus haut le n« 19 et ci-dessus le n« 1567.
1585 Meyer (E.-H.). Ueber Gerhard von Vienne. Fin Beitrag sur Rolandssage.
Zeitschrift far deutsche Philologie, t. III (1871), pp. 422-458. A paru aussi sous ce titre : Intorno a Gerardo di Vienne per servire alla Saga di Rolando. Rivista Filotogica Letteraria, t. Il, p. 227.
1586 Paris (Gaston). La mythologie allemande dans Girard de Vienne.
Romania, t. I, 1872, pp. 101-104.
Réfutation de E.-H. Meyer.
1587 Wulf (F.-A.). Notice sur les Saga» de Magus et de Geirard et leurs rapports avec tes Épopées françaises. — Lund, 1874. in-4*.
BIBLIOGRAPHIE SPÉCIALE
Contrairement à l'opinion reçue, la Saga de Geirard no renferme aucun élément emprunté à Girard de Viane.
Cf. Romania, t. IV, 1875, p. 476.
1588 Meyer (Paul). Vida de Sant Honorât.
Romania, t. V, 1876, p. 247.
1589 Longnon (Aug.). Girard de Itoussillon dans l'histoire.
JRevue historique, t-^lll, 1878, pp. 274-276.
Le Girart de Viane de la légende est un dédoublement du personnage historique de Girard de Provence.
1590 Paris (Gaston). Les Manuscrits français des Gonzague.
Romania, t. IX, 1880, p. 501.
1591 Nyrop(Kristoffer). DenoM/'mnsAe Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-8'>, pp. 131-133, 276, 289, 449, 450. — Cf. la traduction italienne, Sioria delV Epopea francese nel m^dio evo, Turin, 1886, in-S", pp. 127-129, 264, 367, 440, 441.
1592 Meyer (Paul). Girart de Roussillon. — Paris, 1884, in-8o, pp. xni-xvi.
1593 Kunze (A.). Bas Formelhafte in Girart de Viane, verglichen mit dem Formelhaften im Rolandsliede. — Halle, 1885, in-80.
1594 Demaison (L.). Aymeri de Na7'bonne. — Paris, 1887, in-8», t. I, pp. lxxiii-
LXXVUI.
1595 Petit (L.-D.). Bibliographie der middelnederlandsche Taal-en Letterkunde.
— Leyde, 1888, in-8«, no 432.
1596 Dunlop (John-Colin). Eistory of Prose Fiction, édition de Londres, 1888, t. I, pp. 311-315. Appendice, n» 12, pp. 488-
Duel de Roland et d'Olivier.
1597 Schuld (Heinrich). Bas Verhâltniss der Es. des Girart de Viane, 1889, in-8o.
Inaugural Dissertation.
1598 Hartmann (K.). Ueber die Eingangsepisoden der Cheltenhamer Version des Girart de Viane, 1890, in-8o.
Dissertation de Marbourg.
A. — ÉDITIONS PARTIELLES DU POÈME
1599 'Roclia.mheaM{k. de). Fragment de la Chanson de geste de Girbert de Metz.
{Cabinet historique, t. XIII, août-septembre 1867. 1" partie, p. 189 ; et tirage à part. Paris, 1868, in-8».)
1600 Stengel (E.). Anfang der Chanson de Girbert de Metz. Schluss des Theiles der Geste des Loherains, welches in vier Handschriften Jean de Flagy zugeschrieben wird.
Romanische Studien, 1874, t. I, part. 4, pp. 441-552.
Publication des deux mille quatre cent soixante vers du début de Girbert d'après le manuscrit de la Bibl. nat. fr. 19160, avec les variantes de six autres manuscrits.
Cf. Jahrbuch fur romanische und englische Sprache und Literatur, t. XV, 1876, p. 265. — H. Suchier, Jenaer Literatur zeit, t. I, 1874, p. 800. V. également, de Stengel, sur Girbert de Metz, Mittheilungen, p. 30.
Romania, t. Ill, 1874, p. 421.
1601 Meyer (Paul) et Longnon (A.).
Raoul de Cambrai. — Paris, 1882, in-8»
{Société des Anciens textes), pp. 297-320.
Histoire de Raoul de Cambrai d'après le manuscrit de la Chanson de Girbert de Mets, Bibl. nat. fr. 1622 : publication de sept cent quatre-vingt-quatre vers.
Cf. ci-dessous le n« 1606.
B. — TRAVAUX DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET
1602 Paris (Paulin). Histoire littéraire de laFrance, t. XXII, 1852, in-4o, pp. 623-633. Notice et analyse.
GIRBERT DE METZ — GODIN
1603 Paris (Paulin). Garin le Loherain. — Paris, 1862, in-18 (collection Hetzel), pp. 341-354.
Résaméde Girbert k la snite de la tradaction de Garin.
1604 Meyer (Paul). Rapport sur un fragment de la chanson de Girbert de Metz, communiqué par M. d'Arbois de Jubainville.
{Bévue des Sociétés savantes, 1868, 2* sem., pp. 274-283.)
1605 Meyer (Paul). Rapport sur un fragment de la chanson de Girbert de Metz, communiqué par M. A. de Rochambeau.
Bévue des Sociétés savantes des départements, 1867, 1" partie, pp. 441-443. Cf. le n» 1599.
P. Meyer signale doax autres fragments trouvés à Carpentras.
1606 Bonnardot (François). Rapport sur une mission littéraire en Lorraine.
Archives des Missions, 1873, 3» sér., t. I, p. 264 et n» XI de l'Appendice.
Fragment du xni' siècle.
1607 Suchier (H.). Bruchstûck aus Girbert de Metz.
Romanische Studien, t. I, 1873, pp. 376- 379. ^
1608 ^&TtSCh{Kaj-\). Bruchstûcke einer Bandschrift der Geste des Lorrains.
Zeitschrift fur romanische Philologie,
E. Stengel : observations sur l'article précédent, Zeitschrift, etc., t. V, pp. 88-89.
1609 Bonnardot (François). Essai de classement des manuscrits des Loherains, suivi d'un nouveau fragment de Girbert de Metz.
Romania, t. III. 1874, pp. 195-262.
1610 Rudolph (A.). Ueber die o Vengeance Fromondin », die allein in Handschrift i/» erhaltene Forsetzung der Chanson de geste von Girbert de Mez.
Dissertation de Marboui^, 1884, et Ausgaben und Abhandlungen, n» XXXI, pp. 1-
1011 Nyrop (Kristoffer). Den oldfranske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-8», pp. 193, 194, 210, 301 et 450 — Cf. U tnidjirtion italinimo .'^tnrin doll Epopea
francese nel medio evo, Turin, 1886, ln-8», pp. 186, 187, 201, 288 et Ul.
1612 Mentz (Richard). Die TraQme in den altfranzôsischen... Epen. 1888.
{Anhang zur Kritik einzelner Chançon»
de geste, pp. 105-106.)
1613 Gautier (Léon). Les Épopée»
françaises, 2« édition, t. II, 1892-1894, p. 458.
Exemple d'un plagiat notoire : l'auteur de Girbert copiant Ogier le Danois.
Vov. Lorrains.
GODIN
Cinquième suite de Huon de Bordeaux (m8. de Turin, Bibl. nat., L II 14, Fo 401-460).
.*, Voy. plus haut, la Table par ordre alphabétique de tous les manuscrits de chansons de g este qu i sont parvenus jusqu'à nous {Épopées françaises, t. I, p. î*0 et aussi t. III, p. T4S). — Godin n'a pas été, à notre connaissance, traduit en prose. — Pour plus de détails bibliographiques, voy. notre Notice bibliographique et historique sur les Suites d'Huon do Bordeaux (III, pp. Wi-Uh).
TRAVAUX DONT LE POÈME A ÉTÉ l'objet
1614 Graf (A.). / complementi délia Chanson d'Huon de Bordeaux, 1878, in-8*.
M. Graf n'a publié que le Prologue d'Huon qui est le Roman d'Auberon.
1615 Gautier (Léon). Les Épopées françaises, 2« édit. — Paris, in-8o, t. III (1880), pp. 734, 742, 745.
Sommaire très succinct.
Voy. Huoir de Bordeaux
BIBLIOGRAPHIE SPÉCIALE
GORMONT ET ISEMBART (LE ROI LOUIS)
A. ÉDITION PARTIELLE DU POÈME
1616 Reififenberg (Baron de), Chronique rimée de Philippe Mouskes, t. II, 1888, pp. vii-xxxii.
La mort du roi Gormond, fragment de 660 vers octosyllabiques,
1617 Scheler (Auguste). Za mort du roi Gormond. Fragment unique d'une chanson de geste inconnue, conservé à la Bibliothèque royale de Belgique, réédité littéralement sur l'original et annoté.
Bibliophile Belge, 1875, t. X, pp. 149-198.
M. Scheler avait retrouvé, dans les papiers de M. de Ram, les huit pages publiées naguère par M. de Reiffenberg.
Cf. G. Paris, Bomania, pp. 377-385 (critique «lu texte de Scheler). — W. Foerster, Jenaer Literaturzeitung, III, 1876, pp. 557-559.
1618 Heiligbrodt (R.). Fragment de Gormund et Isembart. Text nebst Einleitung, Anmerkungen und vollst&ndigen Wortindex.
Romanische Studien, 1878, pp. 501-596.
C'est le fragment déjà publié par Reififenberg
et Scheler.
Cf. G. Paris, Remania, t. VIII, pp. 299-301.
1619 Bartscll (Karl.). Chrestomathie de l'ancien français (S" éd. 1884), pp. 22-26,
D'après Scheler et Heiligbrodt.
DONT LE POÈME A ÉTÉ l'oBJET
1620 Depping (G. B.) Des expéditions maritimes des Normands et de leur établissement en France au x^ siècle. — Paris, 1826, 2 vol. in-8», t. I, p. 232.
1621 Ideler (L.). GescMchte der altfranzôsischen Literatur. — Berhn, 1842, in-80, pp. 131-132.
1622 Storm (Gustav). Gurmundus rex Africanorum. Kritiske Bidragtil Vikinge-
tidens Historié. — Kristiania, 1878, p. 193-
1623 HeiUgbrodt (R.). Zur Sage von Gormund und Isembard. Romanische Studien, t. IV, 1879, pp. 119-123.
1624 Paris (Gaston). Histoire littéraire de la France, t. XXVllI, 1881, pp. 250-253.
Notice sur le poème de Lohier et Mallart, ancien poème français du xiv« siècle qui ne nous est connu que par une traduction allemande du xv". On y trouve la légende de Gormont et d'Isambart.
1625 Voelcker (B.). Die Wortstellung in den àltesten franzôsischen Sprachdenkmâlern.
{Franzôsische Studien herausgegeben von G. Koerting und E. Koschwitz, III, 7. Heilbronn, 1882, in-8o.)
Dissertation de Munster.
franske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-8», pp. 206-208, 394 et 450. — Cf. la traduction italienne, Storia delV Epopea francese nel medio evo; Turin, 1886, pp. 197-199, 17, 370 et 442.
L'auteur (p. 197) nous reproche avec raison de ne pas avoir compris ce poème parmi ceux qui sont l'objet de notre travail.
GUI DE BOURGOGNE
,%Voy., plus haut, la Table par ordre alphabétique de tous les manuscrits de Chansons de geste qui sont parvenus ju squ'à n. o m & (Épopées françaises, t. I, p. 240). — Pour plus de détails bibliographiques, cf. notre Notice bibliographiqueet historiquesurlachanson de Gui de Bourgogne qui est accompagnée d'une analyse développée et de la traduction littérale de plusieurs épisodes du vieux poème (III, pp. 481-490).
A. — ÉDITION DU POÈME
1627 Guessard (Francisque) et Mi- Chelant (H.). Gui de Bourgogne, chanson de geste publiée pour la première fois
GUI DE BOURGOGNE - GUIBERT D'ANDRENAS
d'après les manuscrits de Tours et de Londres (tome le' des Anciens poètes de la France). — Paris, 1859, in-16.
Cf. G. Servois. Correspondance littéraire, III. 353 (1859).
1628 Histoire Uttéraire de la France, t. XV, 1820, p. 484.
1C29 Ideler (L.). Geschichte der altfranzôsischen national Literatur. — Berlin, 1842, in-80, p. 130.
1630 Paris (Gaston), Histoire poétique de Charlemagne. — Paris, 1865, in-8o, pp. 278-302.
1631 Gautier (Léon). Les Épopées françaises, 1" édition, t. II, 1867, pp. 377- 386. — 2» édition, t. III, 1880, pp. 482-490.
Notice et analyse, tradaction partielle.
1632 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France, t. XXVI, 1873, pp. 278-
Notice et analyse.
1633 Lenander (Jos, H. R.). Dissertation sur les formes du verbe dans la chanson de geste de Gui de Bourgogne.
— Halnid (Suéde). Dissertation de Lund, 1874, in-8».
1634 Nyrop (KristofTer). Den oldfranske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-ao, pp. 97, 98, 301, 302 et 452. — Cf. la traduction italienne, Storia delV Epopea francese nel medio evo ; Turin, 1886, Jn-8o, pp. 93, 94, 301, 311.
1635 Mauss (Franz). Die Charakteristik der in der altfranzôsischen Chanson de geste Gui de Bourgogne auftretenden Personen nebst Bemerkungen ùber Abfassnngszeit und Quellen des Gedichtes.
Dissertation de Munster 1883, in-8».
1636 Freund (H.), La chanson de Gui de Bourgogne et ses rapports avec la Chanson de Roland et la Chronique de Turpin. — Crefeld, 1885, in-4».
Romania, t. XIV, 1886, p. 315.
1637 Thomas (Antoine). Sur la date de Gui de Bourgogne.
fiomania, t. XVII, 1888. pp. 280-282.
A. Thomas regarde le poème comme postérieur au xu* siècle.
1638 Schmidt (A.). Au» altfransôêitchen Handschriften der Hofbihliothek xu Darmstadt.
Zeitschrift fïir rotnanisehe Philologie, t. XIV, p. 521 (1891 ?).
GUERRE D'ESPAGNE
Voy. Prise de Pampelune.
GUIBERT D'ANDRENAS
/, Voy., plus haut, la Table par ordre alphabétique de toas les manascrits de Chansons de geste qui sont parrenas jusqu'à nous (£)>oj><'e< françaUe», t. I, p. 540). — Cf. la Liste des Chansons françaises qui ont été connues, traduites ou imitées en Italie (II, p. 391). — Guifrert d'Andrena* est inédit.
TRAVAUX DONT LE POÈME A ÉTÉ l'oBJET
1639 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France, t. XXII, 1852, pp. 498- 501 et 548.
Notice.
1640 Gautier (Léon). Les Épopées françaises, i' édition, t. IV, 1882. p. 39.
Analyse rapide des Nerbonesi.
1641 Nyrop (Kristoffer). Den oldfranske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-8«, pp. 151 et 452. — Cf. la traduction italienne, Storia delV epopea francese nel medio evo; Turin, 1886. in-8», pp. 145, 146 et 44^i.
BIBLIOGRAPHIE SPÉCIALE
GUI DE NANTEUIL
/, Voy., plus haut, la Table par ordre alphabétique de tous les manuscrits de Chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous (Epopées françaises, t. I, p. 240). — Cf. la Liste des chansons françaises, connues, tr adultes ou imitées en Italie (t. II, 391).
A. — ÉDITION DU POÈME
1642 Meyer (Paul). Gui de Nanteuil, chanson de geste publiée pour la première fois d'après les deux manuscrits de Montpellier et de Venise. — Paris, 1861, in-16.
Les Anciens poètes de la France, t. VII.
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET
1643 Keller (Adalbert). Romvart. - Mannheim et Paris. 1844, in-8», pp. 38-41
Fragment du manuscrit français de Venise.
1644 Barrois (J.). Éléments carlovingiens linguistiques et littéraires. — Paris, 1846, pp. 301-302.
1645 Gautier (Léon). Les Épopées françaises, l" édition, t. II, 1867, pp. 590- 591. — 2« édition, t. III, 1880, p. 776.
Courte analyse de Gui de Nanteuil.
1646 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France, t. XXVI, 1873, pp. 212-228.
1647 Milà y Fontanals. Lo sermo d'en Muntaner.
Bévue des Langues romanes, 3» série, t. II, nov.-déc. 1879, p. 218.
Étude sur le chapitre 272 de la Chronique de Remon Muntaner.
Cf. Paul Meyer. Romania, juillet 1880, p. 476.
La note de P. M. est précieuse en ce qu'elle montre que certaines chansons de geste étaient faites « sur l'air » de certaines autres.
1648 Paris (Gaston). Les manuscrits français des Gonzague.
Romania, t. IX, 1880, p. 501.
1649 Milà y Fontanals. Lo sermo d'en Muntaner. Adicio.
Revue des Langues romanes, S" série, t. V (janvier 1881), pp. 1-12.
Répondant à P. Meyer, Milà y Fontanals suppose que le Sermo a pu être fait sur une version provençale de Gui de Nanteuil.
Cf. P. Meyer, Romania, juillet 1881, t. XI, p. 440.
1650 Nyrop (Kristoffer). Den oldfranske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-8», pp. 174, 175, 325 et 452. — Cf. la traduction italienne, Storia deW Epopea francese nel medio evo. — Turin, 1886, pp. 168, 311 et 445.
GUILLAUME (GESTE DE
La geste de Guillaume ne ressemble pas aux autres gestes, et les vingt-quatre poèmes qui composent ce cycle ont entre eux une cohésion que n'offrent pas ceux des autres cycles. Ces poèmes forment entre eux une seule et même chanson, plutôt qu'une série de chansons distinctes et, parmi les manuscrits qui nous en ont conservé le texte, il en est un certain nombre qui ont un caractère manifestement cyclique. C'est ce qui nous a décidé naguère à consacrer à la Geste de Guillaume une Notice de cent pages (t. IV, pp. 4-104), sans préjudice des Notices particulières qui devaient être plus loin consacrées à chaque chanson. C'est ce qui nous décide aujourd'hui à donner, dans cette Bibliographie de nos vieux poèmes, une place spéciale h cette geste si profondément une (indépendamment des vingt-quatre chapitres spéciaux qui ont pour objet les vingt-quatre chansons de ce cycle.)
,% Voy. plus haut notre Notice bibliographique et historique sur la geste de Guillaume qui se divise comme il suit : Chansons dont se compose la geste de Guillaume ( Épopées françaises, 2« éd., t. IV, p. 4); Date de la composition (p. 5); Origine (p. 8); Auteurs (p. n); Nombre de vers et nature de la versification (p. 19); Manuscrits qui sont parvenus jusqu'à nous(p.22); Versions en prose p. 26); Éditions imprimées (p. 29' Traductions (p, 29); Diffusion à
GESTE DE GUILLAUME
l'étranger (p. 30); Travaux dont la geste de Guillaume a été l'objet (p. 51), etc.
A. — ÉDITION ET TRADUCTION CYCLIQUES DES ROMANS DE LA GESTE DE GUILLAUME.
1651 Jonckbloet (W. J. A.)- Guillaume d'Orange, chansons de geste des XI» et xn» siècles publiées pour la première fois et dédiées à S. M. Guillaume III, roi des Pays-Bas, prince d'Orange. — La Haye, 1834, 2 vol. in-8o.
Le tome I" renferme le texte : lo du Coronement Looys (pp. 1-71); 2o du Charroi de Nimes (pp. 73-112) ; 3» de la Prise d'Orange (pp. 113-162); 4° du Covenant Vivien (pp. 163-213); oo d'Aliscans (pp. 213-427). = Le tome II est consacré à «c l'examen critique des chansons de geste de Guillaume d'Orange ».
1652 Jonckbloet (W. J. A.). Guil laume d'Orange, le Marquis au court nex, Chanson de geste du xii» siècle, mise en nouveau langage.
ArùstCKlam, 1867, in-8».
Sept de nos poèmes ont été traduits par Jonckbloet : 1» Les enfances Guillaume (sous ce titre ; Les premières armes de Guillaume, pp. 27-89); 2o Le Couronnement Looys (pp. 91-129) ; 3" Le Charroi de Nimes (pp. 131-162); 4» La prise d'Orange (pp. 163-200) ; 5" Le Covenant Vivien (sous ce litre : Le vœu de Vivien (pp. 201-233) ; 6o Aliscans et Renouard-au-tinel qui forme la 2» partie à' Aliscans (pp. 237-362) ; 7» Le Moniage Guillaume (pp. 363-385.)
Cf. LiterarUches Centralblatt, 1867, p. Bl.
B. TRAVAUX
DONT LE CYCLE A ÉTÉ l'oBJET
1653 Catel (Guillaume). Histoire des comtes de Tolose. — Toulouse, 1623, infol. pp. 44-32.
Déconrerte d'an manuscrit cyclique de la geste de Guillaume (aujourd'hui Bibl. nat. fr. 774), etc.
1654 Catel (Guillaume), Mémoires de l'Hiêtoire du Languedoc. — Toulouse, 1633, in-f». pp. 567-.';73.
Charles de Gellone; Vita saneli WilMmi; longues citations du Charroi et du Moniage Guillaume.
1635 La Pise (Joseph de). Tableau de l'histoire des princes et principauté»
d'Orange.— La Haye, 1639, p. 51.
Sur le nom de Guillaume « au cornet ».
1656 Mabillon (Dom Jean). Acta ordinis Sancti Benedicti. Sœcul. IV, 1* pars 1677, in-fol., pp. 72-90.
Vita Sancti Wilhelmi, publiée avec des Observationes prxvise.
1657 Henschenius (Godefroi) et ses collaborateurs. Acta Sanctorum, t. VI de mai, 1688, in-fol. col. 809-810. Ed. Palmé, col. 798-800.
Vita sancti Wilhelmi : Commentarium prsvium.
Citation de nos vieux poèmes : vœu émis en faveur de leur publication.
1658 'Vaissete (Dom Joseph) et Dom Claude de "Vie. Histoire générale du Languedoc, t. I, 1730, pp. 444, 445, 452, 461, 462, 732, 735, et s., t. II, 1733, pp. 120, 121, etc.
Saint Guillaume de Gellone elles Gnillaumes « similaires ».
1659 Bonaventure de Sisteron
(Le P.). Histoire nouvelle de la ville et principauté d'Orange. — Avignon, 1741, in-40, pp. 220-322. Troisième Dissertation. Généalogie et vie de « Guillaume au Cornet ».
1660 Ceillier (Dom Remy). Histoire des auteurs ecclésiastiques et sacrés, l'»édit. —Paris, 1729-1763, t.XX, 1757,in-4o, pp. 403, 404. Cf. la 2» édit., Paris, t. XIII, 1863, in-8», pp. 234, 235.
1661 Sinner (Jean-Rodolphe). Catalogus codicum manuscriptorum Bibliothecie Bernensis, annotationibus criticis illustratus.— Berne, 1760-1772, 3 vol., in-8», t. III, p. 333.
Description du manuscrit cyclique de Berne.
1662 Bibliothèque des Romans.
— Paris, octobre 1778, in-8».
Adaptation de Garin de Montglane, de Girart de Viane, A'Bemaut de Beaulande et de Benier de Gennes. On remarquera que c'est la composition exacte du Guerin de Monlglave incunable, que les auteurs de la Bibliothèque de»
flvaiont évidemment sous les yeux.
BIBLIOGRAPHIE SPÉCIALE
1063 Paulmy ( Marc - Antoine-Ren6, marquis de). Mélanges tirés d'une grande bibliothèque. 1779-1784, t. VI, pp. 190-194.
1 664 Brunet (Jacques-Charles). Manuel du Libraire. — Paris, in-8. La 1''' édition est de 1810; la o» de 1860-1865 (6 vol., in-8»).
Enumératlon de tous les incunables <le la geste.
1665 Roquefort-Flaméricourt(J.-
B. Bonaventure). De l'état de la poésie française dans les xn« et xni» siècles. — Paris, 1815, in-S», pp. 163-164,
1666 Daunou (P.-C.-François). Histoire littéraire de la France, t. XVI, 1824,
Discours sur l'état des lettres en France au xni« siècle.
1667 BarroiS (Jean -Baptiste -Joseph).
Bibliothèque protypographique. — Paris, 1830 in-8o, n»» 5, 437, 1306 et 1907.
1668 Melzi (Gaetano de' conli). Bibliografia dei romanzi e poemi romanzeschi cavallereschi italiani. — Milan, 1829, in-4''. (Supplément en 1831) 2» édition, 1838 ; 3' édition, avec préface de P. A. Tosi, 1865,
1669 Fauriel (Claude-Charles). Origine de l'Épopée chevaleresque.
Revue des Deux-Mondes, t. VII, 1" et 15 sept., 15 oct, et 15 nov, 1832,
Dans sa septième leçon. Fauriel s'étend sur 'a légende de Guillaume qu'il regarde comme essentiellement méridionale.
1670 Funck (Friedr.). Ludwig der Fromme. Geschichte der Auflôsung des grossen Frankenreichs. — Francfort, 1832, in-8».
Étude, d'après les historiens arabes, des invasions des Sarrasins en France.— La grande bataille surl'Orbieu, etc.
1671 Renouvier (Jules), Monuments de quelques anciens diocèses du Bas-Languedoc. — Montpellier et Paris, 1835-1840, in-4».
Étude sur saint Guillaume de Gellone.
1672 Jubinal (Achille). Mystères inédits du xv" siècle, 1836,
Analyse du manuscrit cyclique de la Bibl. nat. fr. 24369 (anc. Lavallière 23).
1673 Mone (F.-J.). Wilhelm von Orange.
Anzeiger, 1836, col. 177-192.
Description du manuscrit cyclique de Boulogne-sur-Mer.
1674 Reiuaud (Joseph-Toussaint). Invasions des Sarrasins en France. — Paris, 1836, in-8»,
La grande invasion de '93 et la bataille <te Villedaigne-sur-l'Orbieu, etc.
1675 Reiffenberg (Baron de). Chronique rimée de Philippe Mouskes, 1836- 1838, t. II, pp. 237 et ss.
Notice sur Guillaume, le héros central de la geste qui porte son nom.
1676 Thomassy (Raymond). Recherches historiques et littéraires sur la fondation de Saint-Guillhem-du-Désert et le cycle épique de Guillaume au court nez.
Journal de V Instruction publique , 15 mai et 5 août 1838.
Plusieurs saints Guillauraes ont contribué & former la légende pieuse, et plusieurs Guillaumes la légende militaire et la geste épique
1677 Michel (Francisque). Rapports à M. le Ministre de l'Instruction publique sur les documents de l'histoire et de la littérature de la France qui sont conservés dans les bibliothèques de l'Angleterre et de l'Ecosse, 1838-1839, in-4».
Description des trois manuscrits cycliques du British Muséum.
1678 Thomassy (Raymond). Découverte de l'autel de Saint-Guillaume.
Mémoires de la Société des Antiquaires de France, t. XIV, 1838, pp. 222 et ss. (tirage à part. Paris, 1838, in-8»).
1679 Jubinal (A,). Rapport à M. le Ministre de l'Instruction publique. — Paris, 1838, in-4».
Le manuscrit cyclique de Berne est signalé à l'attention des érudits.
1680 Thomassy (Raymond). L'ancienne abbaye de Gellone.
Mémoires de la Société des antiquaires de France, t. XV, 1839, p, 307.
1681 Beaufort (Comte Amédée de).
Légendes et traditions populaires de la France. — Paris, Debécourt, 1840, in-8».
Sur Saint-GuilIhem-du-Désert.
1682 Thomassy (Raymond). Chartes de fondation de Saint-Guilhem.
Bibliothèque de l'École des Chartes, t. II. 1841, pp. 177 et ss.
GESTE DE GUILLAUMi:
1t'>8;J Paris (Paulin). Les manuscrits frnnrois iff la Bibliothèque du Boi, t. III, 1810, pp. U3-17i et t. VI, 1845, pp. 135- 144 et 228-229.
Manuscrits cycliques de la geste de Guillaume, etc.
1684 Graesse (Johann-Gcorg-Theodor).
Die grossen Sagenkreise des Mittelalters.
— Dresde et Leipzig, 1842, in-S", pp. 357-
Cf., du môme érudit, le Trésor des livres rares et précieux, 1858-1867, t III, p. 18î et t. Vil. p. 3^6.
1685 Ideler (L.) Geschichte der altfranzôsische National-Literatur .— Berlin, 1842, in-8o, pp. 97 et 106.
1686 Keller (Adelbert von). Bomvart.
— Mannheim, 1844, in-8o, pp. 29-38 et 338-
Extraits des manuscrits franco-italiens de Venise (pp. 29-38) et du Garin de la Vaticane (pp. 338-365).
1687 Laveleye (Emile de). Histoire de la langue et de la littérature provençales. — Bruxelles, 1845, in-8o,
1688 LeprévOSt (Auguste). Histoire ecclésiastique par Orderic Vital. — Paris, ovol.in-8« (1838-1855), t. III, pp. 5 et ss. Publications de la Société de l'Histoire de France.
Histoire et légende de saint Guillaume.
1689 Fauriel (Claude). Histoire de la poésie provençale. — Paris, 1846-1847, 3 vol. in-8». (Cf. plus haut le n» 1669.)
1690 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France, t. XXII, 1852, pp.435-551.
Notices et analyses développées.
1691 Jonckbloet (W. J. A.). Geschiedenis der middelnederlandschen Dichtkunst, 1852, t. I, pp. 203 et 311-332.
1692 Courtet (Jules). Notice historique et archéologique sur Orange.
Revue archéologique, 1852, p. 336.
Rapprochement entre Guillaume de Gellone et Guillaume \", fomte do Provence.
1693 Jonckbloet (W. J. A.). Guillaume d'Or ange, Chansons de geste des \i* et \\\* siècles, etc. — La Haye, 1854, 2 vol., in-S».
C'est le livre capital sur la matière. — Le tome I*', que nous avons eu lieu de citer plus
haut, renferuu» !'• u«m<' <h' r.iqq ite nos chansons; le tome II est une suite de dissertations sur les éléments historiques de la geste, la fusion de plusieurs Guillaumes en un seul, la date exacte de la composition de nos poèmes, la nature de leur langue et de leur versiQcatioD, leurs imitations à l'étranger, leur valeur artistique, etc.
1694 Le Ricque de Monchy. Notice sur l'autel de Saint-Guillhem-du-Dèsert.
Annuaire de la Société archéologique de
Montpellier, t. IV, 1857, p. 381.
1695 Dozy (R). Recherches sur l'histoire et la littérature de l'Espagne pendant le moyen âge. — Leydc, 2» édition, 1860, 2 vol., in-8».
Développement de cette thèse « qu'un certain nombre de chansons de notre geste sont d'origine normande». Cf., du même: De middeleeuivske gedichten over Willem van Orange. (Publié dans une Revue hollandaise, De Gids, 2« série, t. VII, p. 716.)
1696 Menault (Dom). Biographies bénédictines. I. Saint Guilhem, 1860, in-S».
1697 Unger (C. R.). Karlamagnus Saga. —Christiania, 1860, in-8o, p. 532.
La neuvième branche de la Saga est consacrée k Guillaume.
1698 Solitaire Montagnard (Un).
Vie de Saint Guilhem duc d'Aquitaine, comte de Toulouse, premier prince d'Orange, (ondateur et moine de l'abbaye de Saint-Gui- Ihem-le-Désert, etc. — Lodèvc, s. d. (1863), in-80.
1699 Puymaigre (Comte Th. de). Les vieux auteurs castillans, 1" édit., 1862, 2 vol., in-18, t. II, pp. 323-350 cl 351.
Influence de la geste de Guillaume sur les romances espagnoles,
1700 T&TiS {Gision). La Karlamagnuê Saga, etc.
Bibliothèque de l'École de$ chartes, 1864, pp. 89-123 et 1865, pp. 1-42.
Analyse de la neuvième branche, consacrée à Guillaume.
1701 Paris {(îmXov). HUtoire ^poétique de Charlemagne. — Paris, 1 865, in-8», p. 470.
Tableau généalogique de la maison de Montglave . I, d'après Alberic des Trois FonUines ; II, d'après Aimeri de Hnrbonne, etc.
1702 LudlO'W (John-Macoln). Popular Épies of the Aliddle Ages of the North-
BIBLIOGRAPHIE SPECIALE
German and Carlovingian cycles. — Londres, 1865, 2 vol., in-16, t. II, pp. 173-246. ^William of Orange. J
Sur les principales chansons de geste du cycle de Guillaume.
1703 Clarus (Ludvig) == Volk (Wi- Ihelm). Herzog Wilhelm von Aquitanien, ein Grosser der Welt, ein Heiliger der Kirche, und Held der Sage und Dichtung. — Munster, 1865, in-8».
La plus complète et la meilleure monographie dont Guillaume ait étéi l'objet.
1704 Jonckbloet (W. J. A.). Guillaume d'Orange, le marquis au court nez. Chanson de geste du xu« siècle mise en nouveau langage. — Amsterdam, 1867, in-S".
Nous avons cité plus haut (n» 1652) cette œuvre de Jonckbloet à cause de la traduction qu'elle renferme : nous la citons ici à raison de son Introduction où l'auteur traite à nouveau la question des origines historiques de notre geste, etc.
1705 Pfeiffer (Franz). Âltdeutsche Handsch'iften der fûrstlichen Starhembergischen Bibliothek, frûher zu Eiedegg, jetzt su E/ferding. I. Wilhelm von Orange.
Germania, t. XII, 18fJ7, pp. 66-70.
françaises, l'-e édit., t. III, 1868, in-8o, 2» édit., t. IV, 1882, in-8o.
Le tome III de la ir* édition et le t. IV de la 2e sont tout entiers consacrés à la geste de Guillaume.
1707 Hirsch. Amatus de Monte Cassino •• Forschungen zur deustchen Geschichte. — Gœttingen, 1868, pp. 232-234.
Contre Dozy et sa théorie « normande ».
1708 Essai de classification méthodique et synoptique des Romans de chevalerie inédits et publiés. Premier appendice au Catalogue raisonné des livres de la Bibliothèque de M. Ambroise-Firmin Didot, — Paris, 1870, in-8».
La « Geste des Narbonnais » Occupe une partie du tableau A, pp. 2 et 3.
Cf. un article du Bibliophile français, maijuin 1870,
1709 Révillout (Ch.), A quelle époque la vie de saint Guillaume du Désert a-t-elle été composée ?
Mémoire lu à la séance de la l-éunion dès
Sociétés savantes, du 22 nov. 1870: Bévue des Sociétés savantes, 5» sér., t. I, pp. 465-
1710 San-Marte. Ueber Wolfram's von Eschenbach Rittergedicht Wilhelm von Orange und sein Verhàltniss su den altfranzôsischen Dichtungen gleichen Inhalts. — Qucdlinbourg, 1871, in-8».
Bibliothek der Geschichte deutscher National-Literatur . Ablhh. II. Bd. 5.
Nous ne citons ici le livre de San Marte qu'à raison de son caractère un peu général. C'est à l'article Aliscans qu'on trouvera l'indication des principaux travaux consacrés au Willehalm et à ses compléments.
Cf. Heinrich Prœhle, Archiv fur dos Studium der neueren Sprachen, t. XL VIII (1871), pp. 461-
1711 Milà y Fontanals (Manuel). De
la poesia heroïco-popular Castellana. — Barcelone, 1874, in-S».
Romances sur Aimeri de Narbonne, etc.
1712 Suchier ( Hermann) . Le manuscrit de Guillaume d'Orange anciennement conservé à Saint-Guilhem-du-Désert.
Romania, t. II, 1873, pp. 335-336.
Identification de ce manuscrit avec le fr. 774 de notre Bibliothèque nationale.
1713 Révillout (Charles). Étude historique et littéraire sur l'ouvrage latin intitulé « Vie de saint Guillaume ».
(Extrait des Publications de la Société archéologique de Montpellier, n»' 35-36.) — Paris, 1876, in-4».
La Vita sancti Willelmi n'a été écrite qu'au commencement du xn» siècle. Critique des chartes de fondation de Gellone.
Cf. Gaston Paris. Romania, juil. 1877, t. VI, pp. 467-471.
1714 Rajna (Pio). Un nuovo codice di Chansons de geste del ciclo di Guglielmo.
Bomania,l.\l (1877), pp. 237-261.
C'est le manuscrit de la Trivulziana qui est du xiii« siècle et contient environ 36,500 vers.
1715 Isola (I.-G.). Lé storie Nerbonesi, romanzo cavalleresco del secolo XIV. — Bologne, t. I, 1877, in-8». Faisant partie de la Collezione di opère inédite o rare dëi primi tre secoii délia lingua, publicatd per cUradellaB. cûmmissione pe' testi di lingiia nelle provincie delV Emilia. — Le second volume a été publié en 1887 et le troisième {Appendice) avait paru en 1880;
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Voy., dans nos Epopées françaises, t. IV, pp. 30-46, notre analyse détaillée des Nerbonesiai notre étude sur leurs sources.
1716 Saumado (J.-E.). Soldat et moine. Vie de saint Guilhem du Désert.
— Montpellier, 1878, in-S».
1717 Rez (G. de). Invasions des Sarrasins en Provence pendant le vin», le ix« et le X» siècles. — Marseille, 1879, in-8».
1718 Lenthéric. La Provence maritime. — Paris, 1880,in-8o, pp. 184 et 288-289.
Guillaume I«f, comte de Provence, et la bataille de Fraxinet.
1719 Petit de JuUeviUe (L.). Histoire du Théâtre en France ; Les Mystères.
— Paris, 1880, 2 vol., in-8», t. Il, pp. 245-248.
1720 Nyrop (Kristoffer). Den oldfranske Heltedigtning, etc. — Copenhague,
1883, in-8», pp. 141, 142, etc. — Cf. la traduction italienne, Storia deW Epopea
Cf. les Notices que Nyrop a spécialement consacrées à chacun des vingt-quatre poèmes qui composent la Geste.
1721 Roque-Ferrier. Deux traditions languedociennes sur saint Guilhem de Gellone.
Revue des langues romanes, t. XXVI,
1884, pp. 146-150.
1722 Petit (L.-D.). Bibliographie der middelnederlandsche Taal-en Letterkunde, 1888, no 431.
Fragments publiés par Hoffmann von Fallersleben et Willelms.
1723 Lot (Ferdinand). Ùuillaume de Afontreuil.
Homania, t. XIX, pp. 290-293:
1724 Saltzmaxm (H.). Der historischmythologische Hintergrund und das System der Sage im Cyclus des Guillaume d'Orange und in den mit ihm vervoandten Sagenkreisen.
Programme de Pillau, 1890, in-8», 30 p.
Cf. Ztitêchrift fur franzœsische Sprache und Literatur, XII. — Archiv fur das Studium der neueren Sprachen, LXXXV, n» H.
1725 Paris (Gaston). La littérature française au moyen âge, 2» édit., 1890, pp. 62-72.
Voy. plus haut on plus loin : Aimeri de Narbonne; —Aliscans; — Bataille Loquifer; — Beuves de Commarcia (remaniement du Siège de Barbastre); — Charroi de Ntmts; — Couronnement Looys; — Covetiant Vivien; — Département des ênfans Aimeri; — Enfance»
Garin ; — Enfance» Guillaume ; — Enfance» Vivien ; — Foulque de Candie ; — Garin de Montglane; — Girart de Viane; — Guibert d'Andrenas; — Bemaut de Beaulande ; — Moniage Guillaume; — Moniage Rainoarl ;—Mort d' Aimeri de Narbonne; — Prise de Cordres; — Prise d'Orange;— Renier; — Renier deGennet; — Siège de Barbastre; — Siège de Narbonne.
HELIAS
Voy. Chevalier au Cygne.
HERNAUT DE BEAULANDE ET MILON SON FRÈRE
,*, Voir, plus haut, la Liste par ordre alphabétique de tous les manuscrits de Chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous (Épopées françaises, t. I, p. 810, et aussi IV, p. 203). — Cf. la Table des romans en prose (II, p. 551) et celle des incunables au mot Guerin de Montglave. — Pour plus de détails voy. notre Notice bibliographique et historique sur le Roman d'Hernaut de Beaulande qui est accompagnée d'une analyse développée (IV, pp. 803). = Pour la version en prose, voy. Garin de Montglane.
TRAVAUX
DONT LA CHANSON d'hERNAUT
A ÉTÉ l'objet
17^6 Bibliothèque universelle des Romans, octobre 1778, t. II.
1727 Gautier (Léon). Lei Épopéeê françaises, !'• édition. — Parti, 1865-18M, trois Tol. in-8*.
BIBLIOGRAPHIE SPÉCIALE
Texte d'un couplet en vers retrouvé dans le roman en prose, I, p. 508 ; notice et analyse, I, pp. 186-200.
Cf. la 2« édition, Paris, 1878-1894, in-8o. — Texte du couplet retrouvé, II, pp. 599, 600. Notice et analyse, IV, pp. 203-217.
1728 Nyrop. Den oldfranske HeLtediqtning, etc. — Copenhague, 1883, pp. 133, 134 et 453. — Cf. la traduction italienne, Storia deW Epopea francese nel medio evo, Turin, 1886, in-8», pp. 130 et 445.
HERVIS DE METZ
.*, Voy., plus haut, la Tabl e par ordre alphabétique de tous les manuscrits de chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous {Épopées françaises, t. I, p. 240). Cf. la T a b 1 e des romans en prose, au mot Lorrains {Jbid., t. II. p. 551) ; — MM. Stengel et Bonnardot préparent depuis longtemps une édition iV Servis de Metz.
TRAVAUX
1729 Calmet (Dom). Histoire ecclésiastique et civile de la Lorraine. — Nancy, 1745-57, 7 vol. in-fol., t. I, p. 1120, et t. II des Preuves, pp. cxxi-cxxui).
Dom Calmet a transcrit une partie d'Hervis d'après le ms. fr. 19160 de la Bibl. nat. (anc. S. Germain 1244).
1730 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France, t. XXII, 1852, pp. 587-
Notice et analyse.
1731 Clercx. Catalogue des manuscrits relatifs à l'histoire de Metz et de lu Lorraine. — Metz, 1856, in-S", pp. 75-76.
Le ms. 847 renferme le texte autographe d'une version en prose d'flertis, de Garin et de Girbert qui fut composée en 1515 par Philippe de Vigneulles. Le traducteur s'est servi de deux manuscrits, dont l'un ne contenait que la branche (VEervis ». (Bonnardot, Essai de classement des manuscrits des Lorrains, Romania, III, 1874, p. 199).
1732 Prost (A.). Études sur l'Histoire de Metz; les légendes, 1865, in-8», pp. 343, 400, 490-499.
Version en prose de Philippe de Vigneulles. — Fragment de cette version relatif à la légende d'Hervis.
1733 Bourquelot (Félix). Études sur les foires de Champagne, sur la nature, l'étendue et les règles du commerce qui s'y faisait aux xii«, xni* et .\iv« siècles. — Mémoires présentés à l'Académie des Inscriptions, 1865. Tirage à part en deux vol. 10-4».
Analyse et extraits (ÏHervis (t. I, l" partie, pp. 113-129).
1734 Stengel (Ed.). Mittheilungen aus altfranzosische Handschriften der Turiner Universitâts Bihliothek. — Halle, 1873, in-4o, p. 29,
Table des rubriques d'Hervis d'après le manuscrit de Turin, LU, 14.
1735 Bonnardot (François). Essai de classement des manuscrits des Lorrains.
Romania, t. III, 1874, in-8», pp. 198, 199. Sur la version en prose de Philippe de Vigneulles.
1736 Schsedel (B.). Bruchstûck der Chanson de Hervis.
Jahrbuch fur romanische und englische Literatur, t. XV, 1876, pp. 445-450.
1737 Hub (Heinrich). La Chanson de Hervis de Mes. Inhaltsangabe in Klassification der Handschriften. Dissertation de Marbourg. — Heilbronn, 1879, in-8o.
1738 Rhode (Auguste). Die Beziehungen zwischen den Chansons de geste « Hervis de Mes » und « Garin le Loherain », und ihre nachtrâgliche Verknûpfung durch den Verfasser der Redaktion N T der Geste des Loherains. — Marbourg, 1881, in-8o (Inaugural Dissertation). — A paru aussi dans les Ausgaben und Abhandlungen aus dem Gebiete der romanischen Philologie, fasc. III, pp. 121-170.
1739 Gautier (Léon). Les Épopées françaises, 2« édition. — Paris, 1878-1894 ;
Analyse de la première partie d'Hervis que l'on compare avec les Enfances Vivien.
1740 Nyrop (K.). Den oldfranske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883,
tiEBVlS ÙE METZ — UOHN
in-80. pp. lU, 189, 190, 395 et 4o3. — Cf. la traducUon italienne, Storia delV Ëpopea francese nel niedio evo, Turin, 1886, iu-8», pp. 140, 182, 183, 443 et 440. Notice et bibliographie.
1741 Bœckel (Otlo). Philippe de Vigneulle's Bearbeitunf/ dea Hcrvis de Mes. — Marbourg (dissertation), 1883, in-8».
Remaniement d7/e»Tia en prose.
1742 Gautier (Léon). La Chevalerie, 1" édition. Paiis, 1884, in-8»; 2» édition, F'aris, 1891, pp. 213 et ss. (Cf. pp. 131,176, 182 et 289, etc.)
Résumé du début iVHervis. Comparaison avec les Enfances Vivien.
1743 Meyer (Paul). Girart de Roiissillon. — l'aris, 1884, in-8o, pp. c-ci.
Du rôle de Girart dans Hervis de Metz. Episode qui sert de transition entre Hcii-is et Garin le Loherain.
1744 Schmiolt (A.). Aus altfranzôsische Handschriften der Hofbibliothek zu Darmstadt.
Zeitschrift fur romanische Philologie, l. XIV. p. 521.
Vov. Garin le Loherain et les Lorrains.
poèmes relatifs à leurs aventures, composés en français, en anglais, en écossais, dans les xni», xiv«, xv» et xvi» siècles, publié d'après les manuscrits de Londres, de Cambridge, d'Oxford et d'Edimbourg. — Paris, 1845, in-4» (imprimé \ww le Bannatyne Club).
1746 La-wson Luxnby (J.). A'ùi// Horn, with fragments of Floriz and Blaunchefleur and of the Assitmption of Our Lad y, edited with notes and glossart/. — Londres, 1866, in-8». (Early english Texl Society.)
Cf. Paul Me.v.
358 et ss.
lievue critique, 1867, II,
King Horn der neueren
HORN
.'. ^'oy., plus haut, la Table par ordre alphabétique de tous les manuscrits de Chansons de geste qui sont parrenus jusqu'à nous [Epopées françaises, t. I, p. ÎW). — Horn n'a été rlassé parmi les chansons de geste qu'à raison «le quelques caractères secondaires, (parce qu'il est écrit en alexandrins, parce qu'on y a introduit le récit d'une guerre contre les Sarrasins, etc.) Mais en réalité, comme le fait observer Nyrop, sa place serait plutôt parmi les Romans bretons.
A. — ÉDITIONS DE LA CHAN- SON FRANÇAISE ET DE KING HOKN
1747 Hortsmann
nnch Ms. Laiid 108.
Archiv far das Studium Sprachen, 1872, pp. 39-58.
1748 TViSSmann (Theodor). Das Lied j'o» King Horn, mit Einleitung, Anmerkungen tind Glossar. {Quellen und Forschungen zur Sprach-und Culturgeschichte der germanischen Vœlker herausgegeben von B. ten Brink., etc.), — Strasbourg. 1881, in-8o.
1749 Brede (R.) et Stengel (E.).
Das anglonormannische Lied vom trackern Ritter Horn. Genaner Adbruck der Camhridger, Oxforder und Londoner Handschrift. — Marbourg, 1883, in-8», avec un fac-similé {Ausgaben uud Abhandlungen, fasc. VIll).
TRAVAUX DONT LA CHAN- SON FRANÇAISE ET KING HORN ONT ÉTÉ l'oBJET.
174) Michel (Francisque).
liimenhild. Recueil de re gui
Horn et reste des
1750 Scott (Walter). 5/V Tristrem ; a metrical romance of the thirteen Century. — Edinbourg. 1811, iu-8», 3» édition,
pp. I,VIII-I.XII,
1751 Paris (Paulin). Histoire littéraire, t. XXII, 1852, pp. 551-568.
Notice et analyse.
1752 Sachs (C). Beitrdge zur Kundr altfranzôsischer, altenglischer und proriitzalischer Literatur aus franzôsischen und englischen Bibliotheken. — Berlin, 1857.
I in-8", pp. 55-56.
BIBLIOGRAPHIE SPECIALE
1753 Stengel (E.)- Die chansons de Geste Handschriften der Oxforder Bibliotheken.
Romanische Studien, t. I, 1873, p. 381.
1754 Thiem (Cari.). Das altenglische Cedicht « Kiny-Hom ». 1874, in-8o. (Dissertation de Rostock.)
1735 "Wissmann (Tlieodor). King Horn. Untersuchungen zur mittelenglisclien Spraehe und Literaturgeschichte. — Strasbourg, 1876, Id-S».
Ain*; Horn n'est pas imité de la chanson française et lui a plutôt servi de modèle. (Voy. plus loin, n» 1762, la réponse de G. Paris.)
Cf. Revue critique, 1876, 2» semestre, pp. 361- 362. — A. Stiniming, Englische Studien, l, 351-362.
1756 TVissmann (Theodor). Studien zu King Horn. Voy. le n» précédent.
Anglia, t. IV, pp. 342-400.
1757 Brede (R.). Ueber die Handschriften der Chanson de Hotm {Ausgaben und Abhandlungen, fasc. IV, 1883, in-8o).
— Avait paru en 1882 comme dissertation de Marbourg.
1758 Nyrop (K.). Den oldfranske Heltedigtning, etc. — Copenhague. 1883, in-8», pp. 219-221, 298 et 454. — Cf. la traduction italienne, Storia deW Epopea francese nel medio evo,lav'm, 1886, in-8o, pp. 212- 214, 285 et 447.
Notice et bibliographie.
1759 Wright (Th.). Analyse du manuscrit de Cambridge qui contient Horn.
Foreign Quaterly Beview, t. XVI, pp. 133-14h
1760 Rudolph (G.). Der Gebrauch der Tempora und Modi im anglonormanischen Horn. (Dissertation de Halle.)
— Brunswick, 1885, in-S».
1761 Nauss (M.). Der Stil des anglonormannischen Horn. (Inaugural Dissertation.) — HaUe, 1885, in-8<>.
1762 Sœderhjelm (W.). Sur l'identité du Thomas, auteur de Tristan, et du Thomas, auteur de Horn.
Romania, t. XV, 1886, pp. 575-596 (et à part, Helsingfors, 1886).
Bien que le poème de Bot^ offre de grandes ressemblances avec les chansons de geste, M. S. ne croit pas qu'on puisse le considérer
comme une chanson de geste proprement dite. C'est aussi l'avis de G. Paris dans une des notes dont il a accompagné le long article de W. Sœderhjelm. « Quant à la question de la source du roman français de Horn, elle n'est pas résolue (ajoute Gaston Paris).» M. Wissmann (voy. plus haut, n» 1755) a tort quand il prétend que Horn est une transformation de King Horn : 11 ne semble pas avoir tenu compte de la langue de nctre poème, d'après laquelle on ne peut placer le roman français qu'au milieu ou à la fin du xn» siècle, tandis que King Horn date d'une époque plus récente.
Cf. Zeitschrift fur romanische Philologie : Supplementhefte, t. VIII, année 1883, 1477, et X, année 1885, 1271.
1763 Mettlich (J.). Bemerkungen zu dem anglonormanischen Lied vom Wackeren Ritter Horn. — Munster, 1890, in-4».
HUON D'AUVERGNE
.*, Huon d'Auvergne est un poème francoitalien, découvert par M. A. Graf, et qui a été imité au xivc siècle par un remanieur italien dont nous avons longuement parlé [Éjyopées françaises, t. Il, pp. 355-356) et qui est Andréa da Barberino, auteur des Reali et des Nerhonesi.
A. — TRAVAUX
DONT HUON d'aUVERGNE
A ÉTÉ l'objet
1764 Tobler (Ad.). Die Berliner- Handschrift des Huon d'Auvergne. Sitsungsberichte der K. Akademie der Wissenschaften zu Berlin, 1884, gr. in-8»>.
Cf. Giornale storico délia Letteratura Italiana, t. III, 1884, etc.
1765 Gautier (Léon). Les Épopées françaises, 2« édit., 1878-1894, in 8o, t. II, 1894, p. 394.
Huon d'Auvergne entre comme élément de la « Nomenclature des chansons françaises qui ont été connues, traduites ou imitées en Italie ».
HUON D'AUVERGNE — HUON CAPET
B. TRAVAUX
DONT UGO d'aLVERNIA A ÉTÉ l'objet.
!T6<> Rajna (Pio). Ricordi dei codici francesi posseduti dagli Estensi net secolo XV.
Bojnania, 1873, p. 57.
Dans le Liber dictas Alvemaschus, P. Kajna croit voir l'Ugo d'Alvemia.
1767 Graf (A.) Di un poema inedito di Carlo Martello e di Ugo conte d'Alvemia.
Giornale di filologia Romanza, 1878, t. I, pp. 92-110.
Cf. Gaston Paris. Romania, octobre 1818, pp. 626-627. — Antoine Tliotnas, Le n» U des manttscrits français des Gonzague: Romania, t. X, 1881, pp. 406-408.
1768 Zambrini (F.) et A. Bacchi délia Lega. Storia di Ugone d'Alvemia volgariszata nel secolo XIV da Andréa da Barberino, non mai fin qui stampata.
— Bologne, 1882, deux vol. in-16.
Scella di curiosità letterarie inédite
0 rare del secolo XIII al XIV. Disp. cLXxxvin et ci,xxxx.
1769 Zambrini (F.). Il maritaggio del conte Ugo d'Avernia : novella cavalleresca inprosa del secolo XlV.inedita, publicata per le nozze Giraudini-Pananti. — Iraola,
1770 Renier (R.). La discesa di Ugo d'Alvemia ali inferno, secondo il codice franco-italiano délia Nazionale di Torino.
— Bologne, 1883.
Scella di curiosité letterarie inédite o rare del secolo XIII al XIV. Disp. cxciv.
Cf. Litleraturblatt fur germanische und romanische Philologie, 1888, pp. 73-75. — Archivio per lo Stud. délie tradiz. popol., t. II, pp. 321-322.
1771 Nyrop (KristolTer). Den oldfranske Ueltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-8», 474. — Cf. la traduction italienne, Storia delV Epopea francese nel medio evo, Turin, 1886, in-8», pp. 251
1772 Crescini (V.). Ugo d'Alvemia, poema franco-veneto del secolo XIV.
Il Propugnatore, t. XIII, pp. 44-69.
1773 Oaspary (Adoifo). Storia dette letteratura italiana, tradotto del tedesco da Nicôla Zingarelli. — Turin, 1887, in-8» ; t. I, pp. 107-108.
HUON CAPET
.*. Voy. plus haut la Liste par ordre alphabétique de tous les manuscrits dechansonsde geste qui sont parvenus jusqu'à nous (Epopées françaises, t I, p 241). = C'est le lieu de parler ici de la popularité de Buon Capel en Allemagne. Hug Schajder est une traduction allemande A'Buon Capet. L'auteur est Elisabeth de Lorraine, comtesse de Vaudemont, mariée au comte de Nassau-Saarbruck, et morte le n janvier 1456. — L'œuvre d'Elisabeth, composée sans doute vers 1440, a été imprimée pour la première fois en 1500, quarantequatre ans après sa mort et (comme le dit le marquis de la Grange en sa préface d'Hugues Capet) » a pris dès lors son rang parmi les livres populaires de l'Allemagne. >• — La première édition, celle de 1600, est de Strasbourg ; et c'est à Conrad Heindœrffer qu'on en doit la publication. — La seconde édition, qui est de 1508, a été également imprimée ti Strasbourg. La troisième, publiée en 1537, encore dans la même ville, nous offlre un texte malheureusement trop « rajeuni » et c'est celle cependant dont le marquis de la Grange a dû se servir pour nous donner, dans la préface CCUugues Capet, une analyse du roman allemand qu'il a très intelligemment comparé, page par page, avec la chanson française. Une quatrième édition a paru à Francfort en 1571, et une cinquième à Leipsig en 1604. —En 1841, Bulow a rajeuni à son tour le vieil Bug Schapler et l'a inséré «lans ses Nouvelles.
A. — ÉDITION DU POÈME
1774 La Grange (marquis de). Hugues Capet, Chanson de geste publiée pour la première fois d'après le manuscrit unique de Paris. — Paris, 18«4, in-16.
Collection des anciens poètes de la Frane«» t. VllI.
HIBLIOGHAPIIIE SPÉCIALE
Cf. d'Arbois de Jubainville, BibliotUâque de l'École des Chartes, t. XXVI, pp. SV-Sii. — E. LittrtS Journal des Savants. Paris, 186ii, in-4<>, pp. 88-105 (reproduit dans les " Études et glanw-es ». Paris, 1880, iii-8», pp. Iu4-n9). — Saint-René Taillandier, lîevue des Deux- ' Mondes, 15 octobre 186*, pp. 1026-1030.
B. TRAVAUX
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'OBJET
1775 Bibliothèque universelle des romans, janvier 1778, pp. O-70.
Analyse très inexacte.
177G La Motte Fouqué (F. H. C, baron de). Der Zauberring (l'anneau magique).— Nurenberg, 18i(>.
Imitation (VHugues Capet.
1 777 Bulow (Charles-Edouard de). Neues Novellenbuch. — Brunswick, 1841.
Nouvelle édition, très rajeunie, de Uuij Schapler.
1778 Grœsse (J. G. T.). Die grossen Safienkreise des Mittelalters. — Dresde cl Leipzig, 1842, in-8», p. 346.
1779 Ca.T^QfLsuQ. Hugues Capet et la troisième race. — Paris, 1845, in-8», p. 78.
Analyse rapide du poème et qui. comme le fait remarquer M. de La Grange, est» en partie de l'imagination de M. Capeflgue, en partie extraite de la Bibliothèque des Romans ».
1780 Paris (Paulin). Les manuscrits françois de la Bibliothèque du Roi. — Paris, sept vol. in-8o, 1836-1848, t. VI (1845), p. 175.
1781 Chàtel (Eugène). Hugues Capet dans l'histoire et le roman.
Positions des thèses soutenues à l'École des Chartes. — Paris, 1849, in-8».
Il existait avant Dante une légende populaire qui faisait de Hue Capet le petit-fils d'un boucher de Paris. — La geste de Hue Capet remonte au moins au xiii* siècle. — La première partie de ce poème a un caractère politique et une tendance bourgeoise.
1782 Gervinus. Geschichte der Deutschen Dichtung. — Leipzig, t. Il, 1853, p. 210.
Appréciation critique de Hug Schapler.
1783 Menzel (Wolfgang). Deutsche
Stuttgart, 1858, in-8u, t. 1,
Dichtung p. 400.
Jugement sur Flug Schapler.
1784 Leclerc (Victor). Histoire littéraire de la France : Discours sur l'état des lettres en France au xiv» siècle. — Paris, in-4», l. XXIV, 1862, pp. 443, 517 cl 557.
1785 Orsesse. Trésor des livres rares et précieux. — Dresde, 1862, in-8», t. H, p. 384.
1780 Gautier (L(''on). Les Épopées françaises. — l" édit., Paris, 1865-1868, in-8», 3 vol. in-8», t. I, 1805, pp. 457-460. — Cf. la 2» édition, Paris, 1878-1894, 4 vol. in-8», t. II, 1894, pp. 427-430.
Résumé rapide (VIluon Caitet et jugement littéraire.
1787 Mussafla(Ad.).i5'm(?^mert<Za</o».
zu Hugues Capet.
Jahrbuch fur romanische und englische Literatur, t. VI, 1865, p. 230.
1788 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France. i.WMl, 1873, pp. 125-J49.
Notice et analyse.
1789 Nyrop (KristolTer). Den oldfranske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-8o, pp. 184-187, 144, 207, 282, 298, 405 et 454. — Cf. la traduction italienne, Storia delV Epopea francese nel medio evo, Turin, 1886, in-8o, pp. H9, 140, 178, 179,
Notice et bibliographie.
HUON DE BORDEAUX
,*» Voy., plus haut, la Liste par ordre alphabétique de tous les manuscrits de Chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous [Éjwpées françaises, t. I, p. 241 et aussi III, p. 7-34). — Cf. la Table des derniers romans en vers (II, p. 4S0): celle des Romans en prose (II, p. 651) et surtout celle des Incunables (II, p. 603). = On remarquera, au sujet des incunables et des livres de la Bibliothèque bleue, qu'ils renferment, les uns comme les autres, les quatre Suites iVHuon qui ont
IWON DE BORDEAUX
pour titres : Esclarmotule, Clairette et Florent, Ide et Olive et enfin Croissant. — La première édition d'Huon est celle de Michel J>e Noir lot« : « Les prouesses et faictz merveilleur du noble Huon de Bordeaux, per de France, duc de Guyenne, nouvellement rédigé en bon franroys ». — A celte è<lition il faut ajouter ici une édition s. 1. n. d.,qui est attribuée également k Michel Le Noir (?) par le Cata!o(;ue Doucr : puis, successivement toutes les autres éditions du XVI* siècle et toutes celles de la Bibliothèque bleue, etc. = C'est ici qu'il convient aussi de siirnaler la version néerlandaise : Een sehoone Jli.^torie van Huyqe ra« Zîouivieus (Anvers, cht^z .Al. W. Vorsterman.s. d.) dont une autre édition a paru à Amsterdam (s. d. vers 1644). Dans la collection de Stuttgart (Bibliothek des literarischen rereins in Stuttgart) le Huyge van Bourdeus néerlandais a été réimprimé en 1860 par Ferd. Wolf. = Cf. la version anglaise de sir John Bourchier, lord Bemers, traducteur de Froissart, qui fut faite il la prière du comte deHuntingdon et conquit un succès immense et rraiinent populaire. L'édition la plus rare et que ne possède pas le Musée Britannique porte ce titre dans le Cj»talogue de la vente Bliss : lluon of Bordeuxe. Hère begynnithe Ihe boke of duke Huon of Bordeuxe and of them that issuyd from hym. On n'est pas d'accord sur le nom de l'imprimeur auquel on doit cette édition : les uns se déclarent pourCopland; les autres pour Berthelet et Hedbome. On n'est d'accord que sur la date approximative (vers 1540).
En 1601, Thomas Purfoot donna à Londres une édition de The ancient... historié of Huon of Bordeaux. Il y a quelques années, enfin, M. S. L. Lee a réimprimé la traduction de lord Bemers d'après une autre édition que celle mentionnée ci-dessus : The boke of duke Huon of Bordeux,done into english by sir John Bourchier, lord Bemers, and prinled by W'ynkyn de Worde about i5S4 a. d. CLondres, 1883 et 1885, Early English Text Society). =. Pour plus de détails, voy. notre Notice bibliographique et historique sur la ciianson d'Huon «le Bordeaux (Épopées françaises, t. m, pp. "ÎSî et ss.) qui est accompatmée «l'une analyse très «lévcloppée et «le la traduction littérale «l'un des plus bcau.x épisodes de la Chanson.
A. — ÉDITION DU POÈME
ITI'O Guessard (F.), cl CharlcH GrandxnaiAon. //non 'ff finrtifnu.r.
Chanson de geslf publiée pour la première fois d'aprifs les manuscrits de Tour*, de Paria et de Turin. — Paris, I8fi0, in-HJ. (CoUoclion des anciens poètes àc la France.
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET
171)1 A pleasant Comédie prcsmted by Oberon Kinfi of Faerirs, l.)(ii, (Euvre anonyme.
1792 Johnson (Benjamin) ou Ben Jolinson. Oberon the Fairy prince, a masque of prince Henry' s. Vers 1G20.
1793 Huon de Bordeaux. Pièce nouvelle de M. Gilbert, jouée par les Comédiens français en 1660 et 1661. Cf. Registre de La Grange, p. i3.
Celte pièce ne parail pas avoir ^'lé imprimée.
1794 Pasini, etc. Codices manuscripti liibliothecae regii Taurinensis Athenaei, recensnernnt et animadversionibus illustrarunt J. Pasinus, A. Rivaulella et F. Berla. — Turin, 1749, i vol. in-fol., t. 11, pp. 74i,
Description du manuscrit <le Turin.
1795 Bibliothèque universelle
des Romans, avril 1778, t. Il, pp. 7-163.
1796 Wieland ( Christophe- Martin ).
Cesl dans le Mercure de 1786 qu'a paru son I»oème sur Huon de Bordeaux.
1797 Daunou(Pierre-Claudc-Françoi8) .
Histoire littéraire de la France.
Discours sur l'état des lettres au \m* siècle, t. XVi, 1824, p. 17S.
1798 Morice (Emile). De la littérature populaire en France.
Hernie de Paris, t. XXIV, 1831, p. 90.
1799 "Warton. History of englitch poetry. — Loudr«?s. 1840, t. III, pp. 52 et 04.
Oinslatation du grand succès obtenu par la tra<luclion que lord Bemers a faite de notn- Huon de Bordeaux.
1800 Michel (Francisque). Actes de l'Académie de Bordeaux, 1842. p. 118.
(■/)mmo quoi les griffes du griffon «l'Huon de Bordeaux ont été estimées dans une sorte do loii'rie - * dlx-hnil mil quart» «!•» iurnX*
BIBLIOGRAPHIE SPÉCIALE
d'or w et comment ces mêmes griffes, suivant les versions à'Huon en prose, ont été suspendues dans la Sainte Cliapelle de Paris, etc.
1801 Saint-Marc-Girardin. Cours de littérature dramatique, t. III, 1843, jn-18, éd. Charpentier.
Comparaison avec le poème de Wieland.
1802 Simrock (Karl). Das Kleine Heldenbuch. — Stuttgart, 1844, in-8», pp. 309- 420. (Kônig Ortnits Meerfahrt und Tod.J
1803 The diary of Philip Hen- SlO'we from 1591 to 1609. — Londres, aux frais de la Shakespeare society, 1845, in-8'', pp. 31,32.
Journal de l'acteur Philippe Henslowe (?) constatant la représentation d'un drame intitulé : Huon de Bordeaux qui fut joué en Angleterre dans le temps même où Shakespeare composait le Songe d'une nuit d'été.
1804 Wind (De). Nieuwe Reeks van Werken van de Maatschappij der neder^ landsche Letterkunde, 4» partie. — Leyde, 1847, in-8», pp. 261-304.
Quatre fragments néerlandais.
1805 Nisard (Charles). Histoire des livres populaires ou de la littérature de colportage depuis le xv« siècle jusqu'à rétablissement de la Commission d'examen des livres de colportage, 30 novembre 18oS, — Paris, 1854, in-8», t. II, pp. 534-539
Résumé rapide de la Bibliothèque bleue (édition de Montbéliard).
1806 "Wolf (J.). Ueber die beiden wiederaufgefundenen niederlàndischen Volksbiicher von der Kônigin Sibille und von Buon de Bordeaux.
Mémoires de l'Académie impériale de Vienne {Section d'histoire, t. VIII, pp. 180- 280), 1857. — Tirage à part.
1807 Grœsse (J. G. T.). Trésor des livres rares et précieux. — Dresde, 1858- 1867, t. m, p. 393.
1808 Bibliothèque bleue. Béimpression des Romans de chevalerie des xii", xiii«, XIV*, xv° et xvi° siècles, faite sur les meilleurs textes par une Société de gens de lettres sous la direction d'Alfred Delvau. — Paris, 1859-1863, trois vol. in-4«.
Premier volume : fftion de Bordeaux.
Cf. le n» 411.
1809 Brunet (G.). Manuel du libraire.
— Paris, 5" édil., 1860, in-8», t. III, pp. 382,
1810 "Wolf (P.). Huijge van Bourdeus, ein niederlandisches Volksbuch. — Stuttgart, 1860.
(Bibliothek des literarisches Vereins in Stuttgart, t. LV.)
1811 Paris (Gaston). Huon de Bordeaux et Ortnit.
Revue germanique, t. XVI, 1861, pp. 376 et ss.
Cet article a été, si je ne me trompe, le début de l'auteur.
1812 Paris (Gaston). Histoire poétique de Charlemagne. — Paris, 1865, in-8», p. 323.
1813 BartSCh (Karl). Chrestomathie de l'ancien français, (Cinq éditions entre 1866 et 1884.) — 1" édit., Leipzig, 1866, pp. 51-62.
Cf. la 5e édition, Leipzig, 1884, m-8», col. 197.
1814 Gautier (Léon). Les Épopées françaises. — l" édit., Paris, 1865-1868, 3 voL in-80, t. II, 1867, pp. 552-588. — Cf. la 2» édit., Paris, 1878-1894, t. III, 1880, pp. 732-773.
Notice bibliographique, analyse très développée, traduction de l'épisode qui a pour titre : Première rencontre d'Huon avec le nain Oberon.
1815 Miillenhoff. Bas Aller der Ortnit.
Zeitschrift fur deutsches Alterthum, Nouvelle série, t. I, 1807, pp. 185-192.
1816 Lindner (Fr.). Ueber die Beziehungen des Ortnit zuHuon de Bordeaux.
Dissertation de Rostock. — Rostock, 1873, in-8».
L'Ortnit, aux yeux de M. Linder, dérive de Huon de Bordeaux.
Cf. G. Paris, Romania, t. III, 1874, p. 494.
1817 Kirpichnikof (A.). Opyt cravnitelnavo îzonchenia zapadnavo i ronsskavo eposa. Poemy lombardskavo tsikla. — Moscou, 1873.
Ressemblance du Huon de Bordeaux avec VOrtnit.
1818 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France, t. XXVI, 1873, pp. ^1-94,
HUON DE BORDEAUX
IftJO Stengel (E.). Mittheilunyen ans frn»z^.tixchen Handschriften der Turiiier Univcrsitàtx-Bibliothek. — Marbourg, 1873, iii-i».
Analyse du manuscrit <le Turin. Stenftel y signale <llx-sept vers des Lorrains renfermant le résumé d'un Ruon antérieur à ccXmï que nous possédons.
Cf. Gaston Paris, flomama, 1. 111,1874, pp. 109-
1820 Verdam (J.). Het Volksboek van Huge van Bordeaux. Taalk. Bijdr. 1877, l. I, pp. 113-115.
Cf. la Bibliographie de Louis D. Petit, n<> 4'»1.
1821 Hiuninel (F.). Daa Verhâltnisa de» Ortnit zum Huon de Bordeaux.
Archiv fur das Stvdiiim der netteren Sprachen, t. LXI, 1878, pp. 294-342.
a, Gaston Paris, Romania, t. VIII (1879), p. 301. Il parait aujourd'hui démontré que les deux poèmes, le Huon de Bordeaux et VOrtnit, sont indépendants l'un de l'autre.
1822 Graf (A.). / complementi délia chanson d'Huon de Bordeaux. Voy. Ai-p.erox.
1823 Ritter (E.). Recueil de morceaux choisis en vieux français. — Genève, 1878, in-8o, pp. 56-76.
Publication, dans cette anthologie, des vers 3889-3496, d'après l'édition Guessard et Grandmaison.
1824 Longnon (Aupiislo), L'élément historique de Huon de Bordeaux.
Ce n'est pas sous Cliarlemagnc. mais sous Charles le Chauve qu'il faut placer les véritables origines à' Huon de Bordeaux. Le Chariot de ce poème n'est autre que Chariot l'enfant, un des fils de Charles le Chauve et de la reine Irmentrude, etc.
1825 KO0h(M.). Das Quellenverhâltniss von Wielands Oberon. — Marbourg. 1880, in-8o.
1826 The Huth library. — Londres,
1880, in-80, t. II de ce Catalogue, p. 748.
1827 Neumann (Friedrich). Die Entwickelung der Orlnitdichtung und der Ortnitsage.
Germnnia, t. XXVII, 1882, pp. 191-219.
1828 Seemuller (J.). Die Zwergmsage im Ortnit.
Zeitschrift fur deutsche» Alterthum, t XVI. 1882. pp. 201-211.
1829 Romania (1882, p. «29) mentionne l'acquisition d'un manuscrit de Huon de Bordeaux par le gouvernement prussien dans la collection HamIUon.
1830 Nyrop (Kristoffcr). Den oldfranske Heltediytning, etc. — Copenhftguc, 1883, in-8», pp. 77, 116-119, 169, 178, 210. 276, 300, .301. 303, 306, 325, 347, .348 et 455. — Cf. la traduction italienne, Storia deir Èpopea francese net medio evo, Turin,
1886, in-8», pp. 76, 112-115, 162, 171, 201, 264, 287, 288, 290, 293, 311, 332, 333, 448, et 449.
Notice et bibliographie.
1831 Lee (S.-L.). The hoke of Dtike Huon of Bordeux, done into english by sir John Bourchier, lord Bernçrs, and printed by Wynkyn de Worde about 1534 A. D.
Edited with an introduction. — Ix)ndres. 1883 et 1885.
Early Englisch Text Society.
Cf. The Athenxum, 1883, n» 8899, p. 6J9. — The Academy, 19 avril 188*.
1832 Baecht (Hermann). Sprachliche Untersuchung ilber Huon de Bordeaux.—C&ssc], 1884.
Dissertation d'Erlangen.
1833 Luzel. Payer le tribut à César.
Bévue des traditions populaires, août
Conte breton qui présente de nombreuses analogies avec Buon de Bordeaux.
1834 Dunlop (John-Colin). History of Prose Fiction. Nouvelle édition, augmentée par H. Wilson. — Londres, 1888, 2 vol. in-12, t. I, pp. 294-311 et Appendice n» 11,
pp. 487-488.
1835 Petit (Louis-D.). Bibliographie der middelnederlandsche Taal-en Letterkunde,
Indication de fragments publiés par S. de Wind, G.lKallT, W. Holtrop.
1836 Riedl (J.-Caspar). Huon de Bordeaux in Geschichte und Dichtung.
Zeitschrift filr vergeichende Literntur- Geschichte und Benaissance-literatur. t. lil.
1837 Schœf6r(H.}. Ueber die Pariser hss. t4nt und f!555der Huon de Bordeaux S:n,„> n,-.i,'hunti ,1er hs. Hni sur Chan-
son de Croissant ; die chanson de Hiion et Callisse ; die chanson de Huon roi de Féerie. — Marbourg, 1891.
Dissertation de Marbourg.
Voy. Auberon, Clarisse et Florent, Croissant, Esclar monde, Godin, Huon roi de Féerie, Ide et Olive.
HUON, ROI DE FEERIE
Première SUITE DE IIuon de Bordeaux (BiBL. Nat. fr, 22555, fo 248-251).
,*, Voy. plus haut notre Notice bibliographique et historique sur les Suites (yRuon de Bordeaux {É2Jopées françaises, t. II, pp. 742-74u).
1838 Graf (A). / complementi delta chanson d'Huon de Bordeaux. — Halle, 1878, in-4\
Auberon seul a paru.
1839 Gautier (Léon). Les Épopées françaises. — Paris, 2« éd., 1878-1894, in-S"' l. III, 1880, pp. 742-743.
Analyse de Huon, roi. de Féerie, d'après le manuscrit de Turin.
^'oy. Huon de Bordeaux.
IDE ET OLIVE
Quatrième suite de Huon de Bordeaux (ms. de Turin, Bibl. nat.
L II, 14, fo 394-401).
,*, Voy. plus haut la Table par ordre alphabétique de tous les manuscrits de chansonsde geste qui sont parvenusjusqu'k nous (Épopées françaises, t. l, p. 243 et aussi III, p. 472). — Cf. la Li s te dos Ro m a n s e n prose (II, 531) et celle des Incunables [ibid., p. 603) au mot Huon de Bordeaux). = Pour plus de détails, voy. notre Notice bibliographique et histo-
rique sur les Suites d'Huon de Bordeaux, 117, 742-743-74b. — Depuis l'édition de Michel le Noir (1516) jusqu'aux plus récents tirages de la Bibliothèque Bleue, tous les Huon de Bordeaux incunables et tous ceux de la Bibliothèque Bleue renferment la version en prose iVlde et Olive. — Ide et Olive est inédit.
1840 Gautier (Léon). Les Épopées françaises, 1865-1868, trois vol. in-8», t. I, 1865, p. 53, 2« édition. — Paris, 1878-1894, in-8», t. III, 1880, p. 745.
Analyse d'ide et Olive.
1841 Graf (A.). / complementi délia Chanson d'Huon de Bordeaux. — Halle, 1878, in-4».
Auberon seul a paru.
1842 Sch-weingel (Max.). — Leber die chanson d' Esclar monde... die Chanson d'Yde et Olive, drei Forsetzungen der Chanson von Huon de Bordeaux. — Leipzig, 1888, in-8o.
Voy. Huon de Bordeaux.
ISOMBERTE
V. le Chevalier au Cygne. (Notice générale.) Cf. G. Paris, Bomania, XIX, 1890,
ISORÉ LE SAUVAGE
JEHAN DE LANSON - JERUSALEM
}>ée$ franvaite», t. I. p. 341 et aussi III, pp. Tùi et S59). — Cf. pour plus de (ititails, notre Notice bibliograptiique et liistoriqae sur la chanson de Jehan de iMnson (lit, toi et ss.) qui est accompagnée d'une anaiyse très développée (pp. Sb7-270). — Jehan àe Lanson est inédit.
B. — TRAVAUX DONT LE POÈME A ÉTÉ l'oBJET
1843 Paris (P.). Le Romancero français. Histoire de quelques anciens trouvères et choix de leurs chansons. Le tout nouvellement recueilli. — Paris, 1833, in-8», pp. 78-80.
Fragment de Jehan de Lanson.
18U Ideler (J.-L). Geschichte der altfranzôsischen Literatur. — Berlin, 1842, in-8o, p. 130.
1845 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France, t. XXII, 1852, pp. 568-583. Notice et analyse.
184G Paris (Gaston). Histoire poétique de Charlemayne. — Paris, 1865, in-8», p. 322.
« Jehan de Lanson n'est pas fondé sur la tradition et no parait pas avoir joui d'une grande |)opularil4^. »
1847 Gautier (L<^on). Lea Épopées françaises, 1" édition. — Paris, trois vol. in-8», 1865-1868, t. II, 1867. pp. 247-261, 2» édition. — Paris, quatre volumes in-8"', 1878-1894, t. III, 1880, pp. 257-270.
Notice et analyse.
1848 Nyrop (Krisloffer). Den Oldfranske Heltedigtniny, etc. — Copenhague, 1883, in-80, pp. 113-115, 314 et 455. — Cf. la traduction italienne, Storia dell Epopea france.se nel medio evo ; Turin, 1886, in-8», pp. 110-112, 301 et 449.
Notice et bibliograpliie.
JERUSALEM
Voy. pins haut (Épopées françaitei, t. I, p. S4t) la Liste par ordre alphabétique de tous |ps uianuscrili •! c
chansonsde geste quisontparTenus jusqu'à nous. — cr. la Table des romans en prose (II, pp. GM-M") au mot Chevalier au cygne.
A. ÉDITION DU POÈME
1849 Hippeau (C). La Conquête de Jérusalem faisant suite à la Chanson d'Antioche composée par le pèlerin Richard et renouvelée par Graindor de Douai. — Paris, 1868, in-8».
Cf. Paul Meyer. Bibliothèque de l'Ecole de» Chartes, 1870, xxxi-2î7-230. l/éditeur, ne roulant pas donner un texte critique, aurait dft reproduire exactement le manuscrit qu'il choisissait: il a omis, sans raison, d'imprimer le commencement du poème.
B. TRAVAUX
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET
1850 Le Roux de Lincy. Analyse du Boman de Godefroi de Roiiillon.
Rihliothèque de l'École des Chartes. II. 1841, pp. 437-460.
Analyse de Jeru«a/em d'après le ms.76ï8, etc.
1851 Paris (P.)- Histoire littéraire de ta France, l. XXII, 1852, pp. 370-384.
Notice et analyse.
1852 Stengel (E.). Les manuscrits d'Oxford, etc., 1873.
Romanische Studien, t. I, pp. 390-392.
1853 Monnier (Fr.). Gode froid de Bouillon et les As.iises de Jérusalem (Appendice : La chanson de Godefroid, chanson de geste inédite). Séances et travaux de l'Académie des sciences morales et politiques. Juillet et novembre 1873, mars-avril
Cf. Paul Meyer. Romania. 1814,111, 431. L'Appendice intitulé : La chanson de Godefroid, chanson de geste ini'dite, est une étude très imparfaite de la continuation de la chanson de Jérusalem (B. N., p. 1Ï669) dont 10 vers sont publiés avec beaucoup d'incorrections.
1854 Pigeonneau (H.). Le cycle de la Croisade rt de la famille de Bouillon. — Paris, 1877, in-8«, pp. 15 et »s.
1855 Meyer (Paul). Recunl d'imcienk textes, 1877, pp. 264-274.
FrHKiiieiil
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185(1 Gautier (L6on). Le» Épopées françaises, 2« édition. — Paris, quatre volumes iu-8», 1878-1894; t. I, 1878, pp. 493-
Traduction de l'épisode de l'élection de Godefrol comme roi de Jérusalem. — Fait partie de la Chrestomathie épique.
1837 Nyrop (KristofTer). Den Oldfranske Heltedigting, etc. — Copenhague, 1883, in-8o, pp. 223-227, 139 et 436. — Cf. la traduction italienne, Storia delV Epopea francese nel medio evo. — Turin, 188G, in-8», pp. 217-218, 135 et 449.
Notice et bibliographie.
1858 Paris (Gaston). La littérature française au moyen Age, 2' éd. — Paris, 1890, in-18, p. 49.
Part faite à l'imagination et k l'histoire dans la composition de Jérusalem.
Voy, Antioche, Le Chevalier au Cygne, Godefroi de Bouillon.
JOURDAINS DE BLAIVIES
Voy. plus haut {Épojiées françaises, t. I, 241) la Liste par ordre alphabétique de tous les manuscrits de chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous. — Cf. la Table des derniers romans en vers (II, p. 450), celle des Romans en prose {ibid., p. 551) et celle enfin des Incunables {ibid., p. 603). —A l'édition de Michel le Noir en 1520 qui est la plus ancienne de ce poème(Z,es faitz et prouesses du noble et vaillant chavalier Jourdain de Blaives filz de Girart de Blaives, lequel en son vivant conquesta plusieurs royaulmes sur les Sarrazins), il convient d'ajouter celles d'Alain Lotrian, s. d. golh. ; de Nicolas Chrestien s. d.? goth. ; de Jehan Boufons, s. d. goth; etc. Cf. Brunet, Manuel du Libraire, 5« éd., III, p. 578.
ÉDITION DU POÈME
1839 Hofmann (K.). Amis et Amiles und Jourdains de Blaivies. Zwei altfransôsische Heldengedichte des Karolingischen Sagenkreises nach der Pariser Handschrift zum ersten Maie herausgegehen. —
Erlangon, 1832, in-8», pp. 107-239. — Cf. la 2» édit., Erlangcn, 1882.
B. — TRAVAUX
1800 Bibliothèque des Romans,
décembre 1778, pp. 51-91.
1861 Michel (Francisque). La Chanson de Roland ou de Jionceoau.T, etc. — Paris,
1837, in-8'>. Préliminaires, pp. xxxi-xxxv.
1862 Reiffenberg (Baron de). Littérature française du moyen âge. — Chansons de geste. — Roman de Jourdain de Blaye. Bulletin de l'Académie royale de Bruxelles, t. IV, 1837, pp. 242-252.
Extraits du manuscrit de Tournai.
1863 Reiffenberg (Baron de). Version de la légende de Jourdmn de Blaye, attribuée à un Belge. Bulletin de l'Académie royale de Bruxelles, t. V, 1838, pp. 309-313.
Quelques extraits.
1864 Reiffenberg (Baron de). Chronique rimée de Philippe Mouskes, — Bruxelles, 1836 et 1838, in-4", etc., t. II,
1838, pp. ccLiv à ccLxir.
1863 Dinaux (Arthur). Trouvères de la Flandre. — Paris, 1839, in-8«, pp. 135-148.
1866 Grsesse (J.-G.-T.). Die grossen Sagenkreise des Mittelalters. — Dresde et Leipzig, 1842, in-8», p. 333.
1867 Ideler (L.). Geschichte der altfranzosischen National Literatur. — Berlin, 1842, in-80, p. 106.
1868 Paris (Paulin). Les manuscrits françois de la Bibliothèque du Roi. — Paris, t. VII, 1848, in-8», p. 30.
1869 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France, t. XXII, 1832, pp. 583-587.
Notice et analyse.
1870 Brunet. Manuel du Libraire, cinquième édition, t. III, 1862, p. 578.
1871 Hofmann (K.). Veber Jourdain de Blaivies, Apollonius de Tyr, Salomon und Marcolf, Sitzungsberichte tfcr philos, philol. Klasse der Akademie der Wis-
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senschaften zu Munchen, 1871, p. 415-448, et 2« édition du poème, pp. xxxiii-Lx\n.
1*^72 Gautier (Léon), La Chevalerie, 1" Mit. — Paris, 1884, gr. in-8», pp. 76, 123, 511, 512.
fcpisofle du tlérouement du Renier.
1873 Koch (John). Ueber Jourdain de Blaivies, ein altfranzôsisches Heldengedicht des Kerlingischen Sagenkreites.
— Krenigsberg, 1875, in-8».
Inaugural- Di ssertation .
Cf. A. Lilttgc, Archiv fur das F^tudiuw dey neuer Spraehe. LVIl, p. 118.
1874 Lucking (G.). Die àttesten franzôsisc/ten Mundarten. — Berlin, 1877, in-8».
franske ffettedifjtning, etc. — Copenhague,
— Cf. la traduction italienne, Storia delV Epopea francese nelV medio evo ; Turin, 1886, in-8», pp. 19-3-197, 150, 210, 324. 428 et 449-450.
Rapide analyse et bibliographie.
1876 Lansberg (C). Die verbalen Synonyma in den Chansons de Geste Amis et Amiles und Jourdains de Blaivies. — Munster, 1884. in-8».
1877 Constans (L.). Chrestomathie de l'ancien français, 1884, in-8», pp. 52-56.
Épisode du dévouement do Girart publié d'après Konrad Hoffmann.
1878 Huellen (C. ). Der poetische Sprachgebraueh in den altfranzôsischcn Chanson de geste Amis et Amiles und Jourdains de Blaivies.
Inaugural-Disscrlalion. — Munster, 1884.
1879 Andresen (H.). Zu Amis et Amiles und Jourdains de Blaivies.
Zeitschrift fur romanische Philologie, t. X, 1886, p. 482.
Yoy. Atnis et Amiles, n» 798.
1880 Modersohn (H.). Die Ronlien in den altfranzôsischen Chansons de Geste Amis et Amiles und Jourdain de Blaivies. Ein Deitrag zur Kultur und eine Krgûnzung der Literatur-Geschichte des franzôsischen Mittelalters. — Munster, 1886, in-8».
1881 puxdop (Johq Colin), Bistory of
Prose Fiction, 2» édition augmentée par H. Wilson, Londres, 1888, deux vol. in-12, t. I, pp. 325-3*7.
Cf. le no 187.
KARLETO
1882 Zanetti. Latina et itatica D.
Marci Bibliotheca codicum manuscriptorufn. 1750, p. 250.
1883 Bekker (Immanuel). Die altfranzôsische romanen der S. Marcus.
(Abhandlungen der Kônigsberg Akademia zn Berlin, 1840.)
1884 Keller (Adelbert von). Bomvart.
Beitràge zur Kunde mittelalterlicher Dichtung aus Italienischen Bibliotheken. — Mannhcim et Paris, 1844, in-8».
Publication de toutes les rubriques et de quelques fragments du ms. fr. XIII de Venise.
1885 Lacroix (Paul). Collection des documents ini'dits. Mélanges historiques, III, p. 345. (Rapport sur les Bibliothèques d'Italie.)
Sur le Karleto du ms, XIII.
1886 Mission en Italie de MM. F-
Gucssard, .Michclanl et L. Gautier, aoûtoctobre 1856.
Analyse du Karleto, par F. Guessard.
1887 GuQSsard (Francis). Notes »ur un manuscrit français de la Bibliothèque de Saint-Marc. — Bibliothèque de l'École des Chartes, t. XVIII, mars-juin 1857, in-8».
Résumé de Karleto d'après le ms. XIII.
1888 Paris (Gaston). Histoire poétique de Charlemagne. — Paris, 1865, in-8o, pp. 169, 170,
« Le Karleto a pour base une chanson de geste perdue... Les Majençais y jouent le même rôle quo dans Berte. »
1889 Rajna (Pio). La leggenda délia gioventà di Carlo Magno nel decimoterzn codice francese de Venezia.
Bivista filologico-letteraria, II, pp. 65-73. Cf, Gastoa Paris, Bomania, t. II, 187t. pp. S7o.
iiO
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1 8!I0 Nyrop (Krisloffcrj./^^^i oldframke Jleltcdif/lninf/, etc. — Copcnliaguo, 1883, in-8», pp. 86, 268, 269. — Cf. la traduction italienne, Storia deW Epopea francese nel medio evo; Turin, 1886, in-8», pp. 83, 256, 257.
1891 Gautier (Léon). Les Épopées françaises, ï' édit. — Paris, 1878-1894, in-8", t. III, 1880, p. 40.
Notice bibliographique et historique sur les Enfances Charlemagne ou le Karleto du manuscrit XIU de Venise.
Voy. Enfances Charlemagne et Mainet.
LION DE BOURGES
♦% Voy. plus Xmnl (Éjyopées françaises, t. l, p. 241), notre Liste par ordre alphabétique de tous les manuscrits connus de nos Chansons de geste. — 11 ne faut pas oublier que nous possédons deux versions^ bien distinctes de Léon de Bourges, l'une en alexandrins (Bibl. nat. fr. 22boo, xve siècle) ; l'autre en octosyllabes (Bibl. nat. fr. 3ul, xvie siècle).
1892 Paris (Paulin). Les manuscrits français de la Bibliothèque du Boi. — Paris, t. III, 1840, in-80, pp. 1-4.
(Le Boman du duc Louis de Bourges.)
1893 Grassse (J. G. T.). Die grossen Sagenkreise des Mittelalters. — Dresde et Leipzig, 1842, in-8°, p. 380.
1894 Ebert (Adolf). Die Handschriften der Escorial-Bibliothek.
Jahrbuch fier romanische und englische Literatur, t. IX, 1862, pp. 53-34.
1893 Gautier (Léon). Les Épopées françaises, l" édit. — Paris, 3 vol. in-S", 1865-1868, t. I, 1865, pp. 470-473.
Résumé très succinct, et extraits comparés de la version en alexandrins et de la rédacion en octosyllabes.
1896 Nyrop (Kristoffer).i)en oldfranske Meltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-8», pp. 222 et 457. — Cf. la traduction italienne, Storia delV Epopea francese nel rn^rUn ^rn ; TuHn. 1886, in-16, pp. 214 et 451 .
LOHIER ET MALLART
Lother und Mullart est un livre populaire allemand du xv« siècle qui est certainement la traduction d'un poème français du xiv» siècle, dont le texte n'est point parvenu jusqu'à nous. — L'auteur de la traduction allemande est Elisabeth de Lorraine, comtesse de Nassau et Sarbnicken, qui travaillait sur un texte français écrit pour sa mère, Marguerite. Nous possédons deux manuscrits de la version allemande, l'un et l'autre du xv» siècle, sans parler d'une version en bas-allemand que M. Heiligbrodt a signalée naguère à Hambourg. La plus ancienne édition a paru en 1514, à Strasbourg, sous ce titre : Lother und Maller, ein schome History von Keiser Karolus sun gênant Loher oder Lotarius: Slrassburg; J. Gnininger, 1514, in-fol., fig. Une seconde édition a été publiée à Francfort en 1567, et une troisième en 1613, à Leipzig, sous ce titre différent (Ein schœne ivarhafftige Geschicht von Keyser Loher eines Kœnigs sohn aus Franckreich und Maller sohn aus Gallien). — Ces derniers mots nous autorisent à classer Lohier et Mallart dans le cycle de Galien, et c'est ce qu'atteste fort clairement le texte du Galien en prose cité par Gaston Paris [Histoire littéraire, t. XXVIH, p. 239) : « En celle Guimarde engendra Galien restoré, qui moult exauça nostre loy. Celluy fut père Mallart, le compaignon Lohier qui endura moult de mal ; mais de ce je me tairay pour cause de briefveté. » (Voy. Histoire litttéraire, t. XXVIH, p. 240.)
A. ÉDITION ET TRADUCTION
DE LA VERSION ALLEMANDE
1897 Scmegel (Frédéric de). Lother und Maller, eine Bittergeschichte. Aus einer ungedrur.kten Handschrift bearbeitet und herausgegeben. — Francfort sur le Mein, 1805.
C'est d'après le manuscrit conservé à Cologne qu'en 1805 M"»» Frédéric de Schlegel (Dorothée Mendelssohn) publia, d'après les œuvres de son marî^lin rajeunissement de Lother und Maller abrégé de plus de la moitié. » (G. Paris, Histoire littéraire, t. XXVIII, p. 240.)
1898 Lothaire et Maller^
dp
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cheoalerie. traduit de l'allemand {C\x, W. F. Schlegel). — Genève et Paris, 1807, in-i2. Voy. le n" pri^cMont.
I><H1) Beck (Friedrich). Lother und Mdlh'r. Hin episches Gedicht. — Munich,
|!MtO Simrock (Karl). Loker und Malter, Hitterroman. — Stuttgart, IStJH, petit iu-8«.
{Bihliothek der Romane... herausgegeben ron Simrock.)
«i Simrock s'appuyant à la fois sur les manuscrits et sur l'antique édition, a publié tin renouvellement fidi^le et complet. » (G. l'aris. Histoire littéraire de la France, t. .XXVIII, p. 240.)
Cf. Gaston Paris. W-m m,- critique, 1868. t. I, pp. 381-385.
B. — TRAVAUX DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET
I'.">1 Ideler (L.). Geschichte der altfrnnzoxiachen National- Litteratur. — Berlin, 184i, in-8», p. iOo.
lOOi Oraesse (J. G. T.). Trésor des livret rares et précieux., (. IV, p. 264.
1003 HeiUgbrodt (R.). Z«r Sage ron (îorinnnd und Isenthard.
liomanische Studien, t. IV, 1879, p. 119.
1904 Nyrop (KristolTer). Den oldfranske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-8». pp. 108, 140, 143, 207 et 457. — Cf. la traduction italienne, Storia deW Epopea francete nel medio evo; Turin, 1886. in-8», pp. 105, 133, 141, 198el457.
I90.> -Winkel (J. te). Loyhier ende Malart.
Tijdschr ift voor nederlandsche Taal-en Letterkunde, t. iV, 1884, pp. 300-313.
Cf. Petit, n» 435.
1 906 Paris (GastonV Histoire littéraire de la France, t. XXVIII, 1881, pp. 239-233.
.Noliio critique et analyse. — Démonstration •If l'origine française du roman.
1907 Petit.(L. D.). Bibliographie der middelnederlandsche Taal-en Letterkunde, 1888, n» 435.
Indication de fragmcnls publi»^ par van den Bergh et Serrure.
Le troisième livre d« Lohier et Mallart " nous offrant la reproduction Adèle et précieuse de notre Gortnon et laenbard, voy., plus haut, l'articlfi consacré k celle chansion " dont nous n'avons, par malheur, conservé aucune forme ancienne complète - (G. Paris, /. r.).
LES LORRAINS
.*. Voy., plus haut {Épopées françaises, t. II. pp. b51, 552). la Liste des Romans en prose.— Nous n'entendons parler, dans le présent article, que de la Geste des Lorrains rn général, et, pour le détail, nous renvoyons aux articles Ilervis de Metz, Garin le Loherain, Girhevl de Metz et Ansets, fils de Girbert. Il importe toutefois de ne pas oublier que la Geste des Lorrains, comme celln de Guillaume, offre une véritable unité.
1908 Dinaux (Arthur). Les trouvères cambrésiens. — Paris, 1836, in-8», pp. 76-81 .
1909 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France. — Paris, t. XXII, 1852, pp. 587-641.
1910 Paris (Paulin). Garin le Loherain, ctianson de geste, composée par Jean de Flagy, mise en nouveau langage. — Paris, 1862, in-18 (collection Helzel).
P. Paris, à la p. 3il, a donné une « anuly.se des dernières parties de la geste des Lorrains >■.
1911 Prost (Auguste). Études sur l'histoire de Metz. Les Légendes. — Metz,
1865, in-8», pp. 337-377.
Cf. Charles Robert : Revue critique, 1866,
1866, 1" partie, pp. 173-175.
1912 Potvin (Charles). Nos premiers siècles littéraires. — Bruxelles, 1870, in-8o. t. I, 14» conférence.
L'épopée des ducs de Lorraine et do Brabant.
1913 Stengel (E.). Mitt/ieilungen aux altfranzôsischen Handschriften der Turiner Universitâts-Bibliothek. — Halle, 1873, in-4.»
Introduction aux Lorraitis (p. 11). — Bervit, Garin, fragment! de Girbert (pp. 15 et sa.),
1911 Stengel (E.). Vie Handschriften dfr Orfordrr Bibliotfteken.
itô
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Bomaniscfie Sludien, 1. 1, 1873, in-8».
1913 Bozmardot (F.). Un nouveau manuscrit des Loheraitis.
Momania, t. 111, 1874, pp. 78-88.
Ce manuscrit (Dijon 300') donne une partie de Garin et de Girbert de Mets. ; il appai-tieut à la môme famille que TArsenal 181, mais fournit des leçons meilleures.
1916 Bonnardpt (F.). Essai de classement des manuscrits des Loherains, suivi d'un nouveau fragment de Girbert de Metz.
Jiomania, t. III, 1874, pp. 193-262.
C'est le travail le plus complet sur la matière.
1917 Vietor (Wilhelm). Lie Handschriften der Geste des Loherains, mit Texten und Varianten. — Halle, 1876, in-8o.
Une partie (32 p.) avait paru en 1875 comme Dissertation de Marbourg.
Cf. Suchier, Literarisches Centralblatt, avriljuin 1876, 2».
1918 Matthes (J. C). Der Homan der Lorreinen (Nieuw entdeckte GedeeltenJ. — Groningue, 1876, in-8o.
(Bibliotheek vdn middelnederlandische Letterkunde onder redactie van H.-E.Molzer, 17» livraison.)
Cf. E. Stengel, Zeitschrift fur romanische Philologie, 1. 1, pp. 137-144.
1919 Fleck(Aug.). Der be tonte Vocalismus einiger âltesten franzôsischen Sprachdenkmâler in der Assonanzen der Chanson des Loherains verglichen. — Marbourg, 1877, in-8».
1920 Fischer (H.). Zwei Fragmente des mittelniederlàndischen Roman der Zorre«ne«. — Stuttgart. 1877, in-4».
{Festschrift zur vierten Sûcular-Feier der Eberhard-Karls-Universitût zu Tubingen, pp. 769-787.)
Cf. E. Stengel, Zeitschrift fur romanische Philologie, t. III, 1879, p. 143.
1921 Fischer (H.). Die Handschriften des mittelniederlàndischen Romans der Lorreinen.
JVeuere Anzeiger fur Bibliographie, 1877, pp. 313-316.
1922 BartSCh (Karl). Bruchseûcke einer Handschrift der Geste des Loherains,
Zeitschrift fur romanische Philologie,
1923 Stengel (E.). Zu den Bruchstucken der Geste des Loherains.
Zeitschrift fur romanische Philologie, t. V, 1881, pp. 88-89.
A propos de l'article de Karl Bartsch cité plus baut.
1924 Vries (de). Nieuwe fragmenten van den Roman der Lorreinen.
(Tijdschrift voor nederlandsche Taal-en Letterkunde, t. III, 1883.)
1925 Feist (A.). Die Geste des Loherains in der Prosabearbeitung der Arsenal- Handschrift. — Marbourg, 1884, in-S».
Ausgaben und Abhandlunyen, 2» fasc.
1926 Heuser (Emil W.). Ueber die Telle, in welche die Lothringer Geste sich zerlegen liisst.
Dissertation de Marbourg, 1884, in-8o.
1927 Marseille (Hermann). Ueber die Handschriften-Gruppe E, M, P, X, des Loherains.
Dissertation de Marboiu-g, 1884, in-8».
1928 Kriiger (Karl). Ueber die Stellung der Handschrift J in der Ueberlieferung der Geste des Loherains, nebst zwei Anhangen : I. Die Chanson des Loherains eine Quelle der Chevalerie Ogier. IL Text des Lothringer Bruchstilcks Z^., von Emil Heuser. — Marbourg, 1886, in-8<>.
Cf. Lileratur Centralblatt, sept. 1887.
1929 Biichner (Georg.). Das altfranzôsischen Lothringer- Epos. Betrachtungen ûber Inhalt, Form und Entstehung des Gedichts. Im Auschluss an die Steinthal'sche Théorie ûber die Entstehung des Volk-Epos ûberhaupt. — Leipzig, 1887, in-8».
Cf. Gaston Paris, Romania, t. XVI, 1887, pp. 581-572. — E. Schwan, Literaturblatt fur germanische und romanische Philologie, t. IX, mai 1888, pp. 222-223. — Franco-Gallia, t. IV, 1887, p. 168.
1930 Nyrop (Kristoffer). Den oldfranske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-8», p. 437. Cf. la traduction italienne, Storia delV Epopea francese nel medio evo: Turin, 1886, in-8o, pp. 451, 452.
1931 Petit (Louis-D.). Bibliographie der middelnederlândsche Taal-en Letterkunde. — Leyde, 1888, in-8o, no 437.
Indication de fragments publiés par
MACAIHE
Fischer, Fromraaiin, Ilofmaiin, Jouckbloet, Massmaan, Mallhcs, Penon, Willcms, te Winkel...
MACAIRE
Jdacaire (dont le vrai litre serait la Htine Blanchefleur) et la Reine Sibille sont deux formes différentes de la même légende, mais entre lesquelles il importe de faire ici une distinction précise : Macairt nous est pa^^•enu sous la forme d'un poème franco-italien en décasyllabes de la fin du xii* siècle ou du commencement du xiii» — La Reine Sibille a été le ^ sujet d'un poème en alexandrins du xiT* siècle (dont quelques fragments sont seulement parvenus jusqu'à nous) et d'un remaniement en prose du xt« siècle (ms. 33ol de l'Arsenal). — Dans la Reine Sibille c'est le mauvais Nain qnl, tout d'abord, se prend d'amour pour la Reine, laquelle porte ici le nom de •« Sibille », et non pas, comme dans Macaire, celui de « Blanchefleur >•. La reine proscrite séjourne, dans Sibille, un fort long temps en Hongrie. Sur la route de Constanlinople elle est, avec son fils Louis, arrêtée par des roleurs et protégée par l'un deux, nommé Grimouard. Lorsqu'enûn les Grecs envahissent la France pour venger l'injure faite à Sibille, qui est la flile de leur empereur, ils trouvent devant eux Aimeri de N'arbonne qui leur oppose une énergique résistance. Le tout se termine par une réconciliation universelle et par lo mariage du fils de Sibille avec la fille d'Aimeri do Narbonne. Rien de pareil dan» Macaire qu'il faut, malgré tout, considérer comme la forme la plus ancienne de la légende. La plus ancienne, mais non pas la plus populaire. C'est la Reine Sibille qui a conquis au moyen âge le succès le plus étendu. Macaire n'a laissé aucunes traces après lui; la Reine Sibille au contraire a élé résumée au xiii» siècle, par Aubry de Trois- Fontaines; elle forme au xiv» siècle (comme nous l'avons dit) le sujet d'un long poème en alexandrins et, au xv«, d'un rifraciniento en prose, et c'est elle enûn qui pénètre victorieuseibent (et non pas Macaire) dans toutes les littératures étrangères. =r Voy., plus haut, laListe par ordre alphabétique de
tous les manuscrits de Chantent de geste (aux mots Macaire, I, p. «1 et Reine Sibille, ibid.. p. «J). — Cf. la Table des derniers ro mans en vers, an mot Reine Sibille (IL pp. 480, 451), celle (tes Romans en prose (ibid., p. 554), et, enfin, la Nomenclature des chansons françaises qui ont été connues et imitées en Italie (ibid., pp. 39S, 393). — Aax éditions signalées par nous (III, p. esi) de VUistoria de la Reina Sebilla, à Séville en tb3î et k Burgos, en 15ol, il faut joindre une édition do Tolède en 1521 :=. Pour plus de détails, voy. notre Notice bibliographique et historique sur la chanson do Macaire [et sur la Reine Sibille] qui est accompagnée d'une analyse très développée et de la traduction du dénouement de Macaire (III, pp. 684-719.) = Nous avons marqué dune astérisque ce qui concerne proprement -Vacoire.
A. EDITION DU POÈME
1" Dn Macaire.
l'Jii * Ouessard (F.). Macaire, chanson de geste publiée d'après le manuscrit unique de Venise avec un essai de restitution en regarddu texte. — F'aris, 1866, in-16.
Anciens poètes de ta France, t. IX.
Cf. D'Arbois de Juhainville, Bibliothèque de l'École des Chartes, t. XXVllI, 1867, pp. 4«6- 483. — Literarisches Centralblatt, n» 50, 18«7, c. 549-551.
1 933 * Mussafla (A.). Altfranzôsische Gedichte aus Venez ianischen Bandsctiriften. II. Macaire. — Vienne, 1864, in-8*.
2° D'un fragment de la Reine Sibille (remaniement en alexandrins du XIV siècle).
1934 ReifTenberg (Baron de). Philippe Mouskes, t. I, 183»), pp. 611-614.
(Publication d'un fragment do la Reine Sibille, trouvé par Bormaiis.)
193j Quessard (F.). Macaire. — Paris, 18(>6, in-lt>.
{Anciens poètes de laFrance,pp. 307-31 i.) Fragments d'une version en vers alexandrin» de la Reine Sibille (d'après M. de Reiffenberg).
1936 Scheler (Aug.). Fragments uni-
BIBLIOGRAPHIE SPÉCIALE
ques d'un roman du xm" siècle sur la Reine Sibille, 1-estitués, complétés et annotés.
Bulletin de l'Académie royale de Belgique, 2» série, t. XXXIX, no 4, avril 1875.
Cf. Gaston Paris, Romania, t. IV, 1875, pp. 298-299.
B. TRAVAUX
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l' OBJET
1937 Wolf (Ferdinand). Ueber die neuesten Leistungen der Franzosen fur die Herausgahe ihrer National- Heldengedichte. — Vienne, 1833, in-8», p. 124, etc.
A paru également sous le titre de Ueber die altfransôsischen Heldengedichte aus dem Karolingischen Sagenkreise.
1938 Reiffenberg (Baron de). Philippe Mouskes, t. I, 1836, in-4o, pp. 611-614.
C'est à Ferdinand Wolf que revient l'honneur d'avoir trouvé plus tard l'attribution exacte des 126 vers publiés par M. de Reifi'enberg.
1939 Grœsse (J. G. T.). Die grossen Sagenkreise des Mittelalters. — Dresde, 1842, in-8», p. .353.
1940 ElliS (G.) . Spécimens of early english metrical romances. — LonAve?,, 1848, in-8», pp. 491-501.
Sir Triamour n'est qu'une imitation de 3Iacaire.
1941 Massmann (H. P.). Kaisercronik. — Quedlinbourg, 1849, in-8».
Fragments de « l'Innocente reine de France » (t. III, p. 907). — Fragments du poème d'Enenkel , première partie du xui« siècle (t. III, pp. 1033-1038).
1942 Hagen (H. von der). Die Kônigin von Frankreieh und der ungetreue Marschall : Gesammtabenteuer, t. I, 1850, i9'f9 pp. civ-cxM, 165-188.
1943 * Guessard (Francis). Notes sur un manuscrit français de la Bibliothèque de Saint-Marc.
Bibliothèque de l'École des Chartes, t. XVIIl (4« sér., t. III), 1857, pp. 392-414. Première notice sur le Macaire.
1944 GayangOS (D. Pascual de). Libros de Caballerias un con discurso preli-
minar y un catalogo razonado. — Madrid, 1857, in-8», p. lxxxui.
Sur la Reyna Sebilla.
1945 "Wolf (Ferdinand). Ueber die beiden... niederlûndischen Volsksbilcher von der Kônigin Sibille und von Huon de Bordeaux. — Vienne, Mémoires de l'Académie impériale, 1857, in-4».
1946 Menzel (Wolfgang), Deutsche Dichtung, t. I. — Stuttgart, 1858, in-8», t. I, pp. 299-300.
Analyse de l'c Innocente reine de France ».
1947 * Guessard (F.). Macaire, chanson de geste publiée d'après le manuscrit unique de Veiiise, avec un essai de restitution en regard du texte.
Bibliothèque de l'École des Chartes, t. XXV (5« sér., t. V), 1864, pp. 489 et ss.
C'est une partie de la Préface de l'édition des Anciens poètes de la France.V. le n» 1931
1948 Amador de los Rios (Don).
Historia critica de la literatura espanola. — Madrid, 1864, pp. 344-391.
Publication du Noble cuento del emperador Carlos Maines de Roma e de la buena emperatriz Sevilla sa muger, d'après un manuscrit de l'Escurial (fin du xive ou commencement du xve siècle.)
1949 Paris (Gaston). Histoire poétique de Charlemagne. — Paris, 1865, in-8», pp. 389 et ss.
Analyse de la Reine Sibille d'après la version espagnole. — Quelques mots seulement sur Macaire (p. 395.)
1950 Gautier (Léon). Les Épopées françaises. — 1" édition, Paris, 1865-1868, in-8»; t. II, 1866, pp. 520-551. — Cf. la 2" édition, Paris, 1878-1894, t. III, 1880, pp. 684-719.
Notice et analyse très développée.
1951 Michelant (H.). « Rubriques de la Spagna du manuscrit de la Bibliothèque Albani. »
Jahrbuch fur romanische und englische Literatur, t. XI, (1870), pp. 189-209 et XII, (1871), pp. 60-72, 217-232 et 396-406.
1952 Ceruti. Il viaggio di Carlomagno in Ispagna. — Bologne, 1871, in-S», t. Il, chap. XXXIX, p. 46.
Voir Épopées, t. III, p. 695.
MAC AIRE — MAISET
l'Joii Kœhler (R.)- ^« der allspanisr/ten Erzahlunq von Karl dem Grossen und veiner Oemahlin Sibille.
Jahrbuch fur romanische und englische Literatur, t. Xil, (1871) pp. 286-316.
I^e roman espagnol vient directement du poème français.
Cf. G. Paris, Romania, t. I, 1872, p. îGJ.
1954 * Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France, l. XXVI, 1873, pp. 373-
Notice et analyse.
lUoj Milà y Fontanals. Poesia fieroico-popular castellana. — Barcelone,
Le conte du manuscrit do l'Escurial dérive d'une chanson française.
1936 Isola (J.-G.). Le storie Nerbonesi, romanzo cavalleresco del aecolo XIV. — Bologne, l. I, 1877, in-8o.
Les chapitres ii-vii et x-xii .sont consacrés à riilstoire de la reine de France, du traître et du nain.
1957 * Bartoli (Adolfo). Storia délia Letterafura italiana. — Florence, 1878-1879, in-8», t, II, pp. 359-372.
Saggio del Macaire.
1058 Bartsch (K.). Au» einem alten Jiandschriflen Kataloy.
Zeitschrift filr romanische Philologie, t. m, 1879, p. 78.
Liste en latin des manuscrits français de l'abbaye de Péterborough. — L'un d'eux où manque la mention « yallice », semble être une rédaction latine de la Heine Sybille.
Cf. Revue des langues romanes, î» sér., t. III, p. 13*.
1959 *Nyrop {Krislofïcr). Denoldfranske Heltediytning , etc. — Copenhague, 1883, in-8», pp. 79, 86, 124-126, 208, 209, 268, 362, 364 et 458 (Macaire) et pp. 86, 125, 460 (Reine Sibille). — Cf. la traduction italienne, Storia delV Epopea francese nel medio evo, Turin, 1886, in-8'', pp. 78, 83, 121, 122, 199, 200, 256, 346, 348, 452, 453 (Macaire) et pp. 83, 122, 469 { Reine Sibille).
i960 Rajna (Pio). Le Origini dell' Epopea francese. — Florence, 1884, in-8o, pp. 179-198 (Sibilln).
der middel-nederlandsche Toal-en Letterkunde, 1888, in-8«, p. 56, n» 442.
1962 Seelmann (W.). VaUfitin und Namelo.s-, 1884, in-8«. p. xi.
Petit (Louis-D.). Bibliographie
MAINET
,', Le Mainet est ce poème dont M. Gaston Paris, en 1865, constatait la disparition (Histoire poétique de Charlemagne, p. 73) et qui a été heureusement retrouvé, mais en partie sealement (800 vers) par M. Boucherie en août 1874. =: Voy., plus haut {Épopées françaises, t. l, p. 241), la Liste par ordre alphabétique de tous les manuscrits de Chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous. —Pour plus de détails, cf. notre Notic e bihliographi que et historique sur la chanson intitulée Mainet (III, pp. 37-40), laquelle renferme une analyse détaillée du poème.
A. — ÉDITION DU SEUL FRAG- MENT CONNU DE LA CHAN- SON DE MAINET
1963 Paris (Gaston). Mainet. Fragments d'une chanson de geste du xn* siècle.
Romania, t. IV, 1875, pp. 305-337.
DONT LE POÈME A ÉTÉ l'oBJET
1964 Oœdeke(K). Deutsche Dichtung im Mittelalter. — Hanovre, 1854, in-S*, pp. 698-699.
Sur le Karl Meinet.
1965 Keller (Adelbert von) . Karl Meinet. — Stuttgart, 1858, in-8». (T. XLV de la Bibliothcque littéraire de Stuttgart.)
1966 Bartsch (Karl). Ueber Karl Meinet. Ein Beitrag zur Karlsage. — Nuremberg, 1861, in-8», vui 391 p.
1967 Bartsch (Karl). Zum Karlmcinct-
Germanid, t. VI, pp. 28-43.
1968 Kœntzler. Zum Karlmcinct.
BIBLIOGRAPHIE SPÉCIALE
Annalen des historischen Vereins fur den Niederrhein. — Kôln, 18G2.
1969 "Ralft iCx.). Fragmenten van den Karlmeinet.
Tijdschrift voor nederlandsche Taal-en Letterkunde, t. IV, 1885.
Il ne faut pas se tromper sur ces mots : Karl Meinet qui sont employés dans les six publications ci-dessus énoncées. Il ne s'agit pas ici d'une œuvre qui ait pour unique objet les « enfances Charlemagnc » ; mais d'une vaste compilation cyclique (3o,800 vers) due à un auteur allemand qui écrivait au commencement du xive siècle, et assez analogue à celle de notre Gérard d'Amiens. Les enfances du grand empereur y occupent sans doute une grande place (fo 1-215), et c'est pourquoi nous devions en faire ici la mention; mais le compilateur nous conduit jusques à Roncevaux et encore , plus loin. Le Karl Meinet n'a été longtemps connu que par des fragments relatifs aux enfances. « On désigna naturellement sous le nom de Karl Meinet (qui se trouvait dans un vers de ces fragments) le poème dont ces fragments étaient détachés, et, quand on découvrit l'ouvrage entier, on continua de l'appeler ainsi, bien que le titre ne lui convînt aucunement et que le seul admissible fût Charlema- One ou Karl » (Histoire poétique de Çharlemagne, p. 128).
1970 Paris (Gaston). La ville de Pui dans Mainet.
jRomania, t. VI, 1877, pp. 437-438, M. G. Paris renonce à la conjecture de Pui = Puigcerda, et lirait volontiers Tui au lieu de Pui.
MAUGIS D'AIGREMONT
(Léon). Les Épopées 1878-1894, t. III, 1880,
1971 Gautier françaises, 2" édit.
pp. 37-40.
Notice et analyse.
1 972 Nyrop (Kristoffer) .Den oldf^^anske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-8», pp. 86-87, 268, '314 et 458. — Cf. la traduction italienne, Turin, 1886, in-80, Storia delV Epopea francese nel medio evo, pp. 83, 84, 256, 301 et 453.
Voy. Enfances Charlemagne, Karleto....
»*. Voy., plus haut [Épopées françaises, t. I, p. 241), la Liste par ordre alphabétique de tous les manuscrits de Chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous. — Cf. la Table des derniers romans en vers (II, p. 450); celle des Romans en prose (ifcid., p. 558) et celle enfin desincunables [ibid., p. 603). = Nous avons déjà observé, à propos de ces derniers, que l'histoire de Maugis est réunie à celle de Guérin de Montglave dans l'édition de Michel Le Noir (Paris, 15 juillet 1518, petit in-8'', goth.). — L'édition de Jehan Trepperel, 10 septembre 1527, offre le titre suivant, d'où il appert que Guérin de Montglave a été éliminé de cette étrange combinaison : La très plaisanta hystoire de Maugis d'Aigremont et de Vivian son frère, en laquelle est contenu comment ledict Maugis, à l'ayde d'Oriande la faée sa mye, alla en l'isle de Boucault où il s'ahilla en dyable, et puis comment il enchanta le dyable Ranouart et occist le serpent qui gardoit la roche, 2iar laquelle chose il conquist le bon cheval Bayard, et aussi conquesta le géant Sorgalant. — Après 'édition de Jehan Trepperel, il faut signaler avec Brunet {Manuel, lll, col. 1540, 1541), celles d'Alain Lotrian, s. d.; d'Olivier Amoullet (Lyon, 20 octobre 1538) ; du même (Lyon, 22 avril 1551); de la veuve Jehan Bonfons, s. d. ; de Nicolas Bonfons, 1684 (et une autre s. d.) ; de Piot (Troyes, 1614) ; de Nicolas Oudot (Troyes, 1668) ; d'Estienne Tantillon (Lyon, s. d.); de la veuve Louis Costé (Rouen, s. d.)... = Dans toutes ces éditions la « très plaisante hystoire de Maugis » est toujours jointe à celle de son frère Vivien : elle se termine, au moment où j'en reconnaît quels sont les parents de Vivien, par le chapitre qui porte ce litre : Comment tous les roys, princes et barons qui estaient à Aigremont prindrent congé l'ung de l'autre pour • retourner chascun en sa contrée. Et comment Bayard, le cheval de Maugist, estrangla Espiet. Et comment Maugist donna son cheval et son es2)ée Flamberge àRegnault de Montauban son cousin. Et comment Maugist et Girard de Roussillon et Doon de Nanteuil s'en allèrent avec Vivian et menèrent deux evesques avecques eulx pour faire baptiser tov^ ceulx du pays. == De la version populaire néerlandaise, nous possédons une édition d'Anvers (chez Francisa eus van Soest, s. d.), sous ce titre : Een schoon-
A. — ÉDITION PARTIELLE DU POÈME
1073 CaStetS (Ferdinand). Recherches sur les rapports des chansons de geste et de l'épopée chevaleresque italienne, avec textes inédits empruntés au ms. H. Ul de Montpellier {parties du Renaud de Moulauban, du Maugis d'Aigremont, etc.), — Montpellier, 1887, in-8o, pp. 43 cl ss.
Fragments importants et analyse.
B. TRAVAUX
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET
1974 Paris (PauUn). Les manuscrits françois de la Bibliothèque du Roi, t . VI. — Paris, 1845, in-8», pp. 125-126, 144-145.
1975 Barrois (J.). Éléments carlovingiens. — Paris, 1846, in-4», pp. 302-303.
1976 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France, t. XXII, 1832, in-4», pp. 700-
1977 Grœsse (J. G. T.). Trésor des livret rares et précieux, 1858-1867, l. IV, in-8o, col. 448.
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Germania. t. XXI, 1876, pp. 18-27.
1982 Nyrop (Krisloffer). Die oldfranske Heltedigtniny, etc. — Copenhague, 1883, in-80, pp. 182 et 458. - Cf. U IraducUon italienne, Storia deW Epopea francese nel média evo, Turin, 1886, m-9; pp. 177 et 453.
1983 CastetS (Ferdinand). Fragment du manuscrit de Montpellier. Voy. le no 1 973.
Revue des langues romanes, t. XXIX, mars 1886, pp. 105-123 et t. XXX, pp. 61-128.
Cf. P. Meyer Romania. t. XV, 1886. pp. 6M- 627. Comparaison avec le texte de Cambridge.
i984 Castets (F.). Note sur deux manuscrits des Fils Aymon.
Revue des langues romanes, t. XXXI, 1887, pp. 49-58.
1985 Dunlop (John-Colin), ffistory of Prose fiction, «édition de 1888, t. I, pp. 338-340.
1986 Petit (Louis-D.). Bibliographie der middel-nederlandsche Taal-en Letterkunde. 1888, in-8», n» 439.
Indication de plusieurs fragments publiés par H. Hoffmann von Fàllerslcben ; W. Bilderdijk; M. de Vries; J.-H. Bormans ; F.-J. Mone ; J. Vcrdam ; — cl d'une édition populaire.
MONIAGE GUILLAUME
Version néerlandaise.
1978 Bnmet (Jacques-Charles). Manuel du libraire, t. III, 3« édil. 1860. — Paris, in-8», col. 1540, 1541.
Éditions incunables de Maugis.
1979 Wulf (Frederik). Recherches sur les Sagas de Magus et de Geirardh et leur rapport aux Épopées françaises. — Lund, 1873-1874, in-4o. {Acta Universitatis Lundentis, t. X.)
Cf. E.Kœlbing, Germania, t XXI, pp.3o9-364. — G. Paris, Romania, t. IV, pp. 474-478.
1980 Suchier (H.). Die Quellen der Magus-Saga.
Germania, t. XX, 1875, pp. 273-291.
1981 Kœhler (R.). Zur Magut-Saga,
* Voy., plus haut, la Liste par ordre alphabétiquedetouslesmanuscrits de chansons de geste qui sontparvenus jusqu'à nous {Épopées françaises, 1, p. 841 et aussi IV, pp. 85, 26). = Cf. (II, pp. 550, 651) la Nomenclature des romans en prose au mot Gut7/aumed'Or<m{7e et toute la partie de notre Notice bibliographique et historique sur la geste de Guillaume qui est relative au Montage Guillaume (IV, pp. 7, 81 et 88, 86 et 86, U, 45, et surtout 81-83).
A. — ÉDITION PARTIELLE ET TRADUCTION DU POÈME
1087 Hofmann (Conrad). Ueber ein Fragment des Guillaume d'OnuDge.
BIBLIOGRAPHIE SPÉCIALE
AbhandliuKjen lier K. bayer. Akademie der Wissenschaften. Philos. -philol. Classe, VI band. — Munich, 1852, in-4», pp. 569- 029 cl (i83--687.
1988 Jonckbloet (W. J. A.). Guillaume d'Orange, le Marquis au court nez, chanson de geste du xii» siècle, mise en nouveau langage. — Amsterdam, 18C7, in-S», pp. 365-385.
Traduction libre du Moniage.
B. — TRAVAUX DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET
1989 Stengelius (Car.). Vita sancti Guillelmi abbatis Hirsaugiensis. — Augsbourg, 1611, in-4''.
L'éditeur publie en même temps la Vita sancti Guillelmi Gellonensis.
1990 Catel (Guillaume). Histoire des comtes de Tolose. — Toulouse, 1623, in-f».
Découverte du manuscrit cyclique aujourd'hui conservé à la Bibl. nat. (fr. 774) et qui contient le Moniage.
1991 Catel (Guillaume). Mémoires sur l'histoire du Languedoc [publiés par Catel neveu]. — Toulouse, 1633, in-folio.
Etude sur la légende et l'histoire du comte Guillaume ; citations du Moniage.
1992 Acta sanctorum maii, t. VI,
1688, in-folio. Die vicesima octava maii, pp. 809 et ss.
C'est là qu'on lit (p. 811) ces mots sur nos vieilles chansons qui font tant d'honneur aux BoUandistes : « De francica veteri lingua fortassis non maie mereretur qui ejusmodi poemata proferret in lucem. »
1993 Mabillon (Dom Jean). Acta sanctorum ordinis sancti Benedicti. — Paris, 1667, in-fo (sœc. IV, pars prima, 70-90).
Cf. les Annales ordinis sancti Benedicti, II, 368, 369, où il est fait allusion aux fragments du Moniage publiés par Catel.
1994 Thomassy (Raymond). Recherches historiques et littéraires sur la fondation de Saint-Guilhem-du-Désert et le cycle épique de Guillaume au court nez
Journal général de l'Instruction publi que, 15 mai et 5 août 1838.
1995 Grimm und Schmeller. Lateinische Gedichte des X und XI Jahrhunderts. Gœttingue, 1838, in-8o.
Comparaison de la Chronique de Novalese avec le Moniage Guillaume.
1996 ■Willelms. Belgisch Muséum, t. IV, p. 186.
Fragment du poème néerlandais de Nicolas von Brechtcn (fin du xii", commencement du xui' siècle) qui est une imitation du Moniage Guillaume.
1997 Paris (Paulin). Les manuscrits françois de la Bibliothèque du Roi, t. III. 1840, pp. 169-172, et l. VI, pp. 140-144.
1998 Thoinassy (Raymond). Chartes de fondation de l'abbaye de Saint-Guilhem.
Bibliothèqne de l'École des Chartes, t. II, 1840, p. 177.
1999 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France, t. XXII, 1852, pp. 519-
Notice et analyse.
2000 Jonckbloet (W. J. A.). Guillaume d'Orange, chansons de geste des xi'etxn* siècles... — La Haye, 1854, 2 vol. in-8», t. II, pp. 117-166.
Éléments historiques du Moniage.
2001 IJnger {C.-K.).Karlamagnus Saga ok kappa hans. — Christiania, 1860, in-8o. Branche IX, cap. 1, 2.
2002 Paris (Gaston). La Karlamagnus saga, histoire islandaise de Charlemagne.
Bibliothèque de l'École des Chartes, t. XXVI, 1864, pp. 37-41.
Analyse de la neuvième branche de la Saga.
On trouvera dans notre t. IV, pp. 55, 56, une analyse rapide de cette branche, et notamment le résumé d'un admirable épisode qui nous semble dérivé d'une version primitive du Moniage.
2003 Clarus ( Ludvig ) = Wilhelm Volk. Herzog Wilhelm von Aquitanien,ein Grosser der Welt, ein Heiliger der Kirche und ein Held der Sage und Dichtung. — Munster, 1865, in-8o.
Éléments historiques de tout le cycle et en particulier du Moniage.
2004 Paris (Gaston). Histoire poétique de Charlemagne. —Faris, 1865, in-8», p. 151.
M ON 1 AGE GUILLWME
Sur la brandie IX de la Karlamagmis Saya.
i005 RevillOUt (Charles). Étude hhtorique et littéraire sur l'ouvrage latin intitulé Vie de saint Guillaume. (Publication de la SocitHc' archéologique de Montpellier, n»» 35 et 36, juillet 1876.)
La Vila sancti W'illelmi n'a ét^ rédigée qu'an romiuenceniont <lu xii» siècle.
2006 Rajna (Pio). Un nuoKo codice di « Chansons de Gestes del ciclo di Guglielmo.
Romania, VI, 1877, pp. 257-261.
Il s'agit «lu manuscrit de la Trivulziana qui contient un texte <lu Moniage Guillaume en 6866 vers.
2007 Gautier (Léon). Les Épopées françaises, 2' édition, 1878-1894, l. I, 1878, pp. 488, 489.
Traduction d'un épisode du Moniage : « La mort de Guibourc. » Ibid., t. IV, pp. 81- 83. Eléments historiques du Moniage, etc.
2008 Nyrop ( Kristoffer).Z>«i oldfranske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-8», pp. 152-154, 280, 305 et 458. — Cf. la traduction italienne, Storia deW Epopea francese nel medio evo, Turin, 1886, in-8», pp. 147, 148, 267, 292 et 453, 454.
2009 Isola (I.-G.) Lestorie Nerbonesi, romanzo cavalleresco del secolo XTV. — Bologne, t. II, 1887, pp. 546-555.
H Corne Guglielmo d'Oringa si parte e vanne in romitorio, egli e Tiborga sua, e vanno a fare penitenza de' loro peccati. »
2010 Paris (Gaston). La littérature française au moyen âge, 2« édition. — Paris, 1890, in- 18, pp. 48, 66, etc.
2011 Becker (Ph. Aug.) Die altfranzœsische Wilhehnsage und ihre Beziehung zit Willelm dem Heiligen. Studien ûber Kpos vom Moniage Guillaume. Halle, 1896, in-8<>.
Cf. Jeanroy, Revue critique, 1896, l«r semestre, p. 3*7.
M. Becker, en des conclusions très hardies. Ta jusqu'à contester le rapport (admis par tous ses devanciers) entre le Guillaume d'Aliscans et le Guillaume de riiistoire qui fut vaincu en 793 h Villeilaijfne sur l'Orbiou, etc. Thèse contestable et qui donnera lieu à de longues discussions.
^fo\fA«;I■: hfa'oaut r,')
MONIAGE RENOART
Voy., plus haut (Épop^et françaiie», p. «1 et aussi IV, p. S5), la Liste par ordm alphabétique de tons les manuscrits de chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous. — Cf.
la Nomenclature des romans en p rose, au mot Guillaume d'Orange (II, pp. 560 et 551) et surtout notre Notice bibliographique et historique sur ta geste de Guillaume (t. IV, pp. 7, $1. 2.S, 27. .-in, elc.l.
TH.VV.\UX DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET
2012 Paris (Paulin). Les manuscrits françois de la Bibliothèque du Roi, t. III, 1840, pp. 166-168.
2013 Paris (Paulin). Histoire Littéraire de la France, i. XXII, 1852, pp. 538-
2014 Roth (Cari). Ulrich von ThûrheimsReinwart, Gedicht des XlIIJahrhunderts. — Hatisbonne, 1856, in-8o.
Un continuateur de Wolfram d'Escbenbach, Ulrich vom Trtrheim, a écrit sur le titre de Der Stark Reinwart un poème où il a utilisé à sa manière la Bataille Loquifer et les JUoniages. C'est ce poème que Cari Holh a publié en partie.
2015 Rajna (Pio). Un nuovo codice di «< Chansons de Geste » del ciclo di Guglielmo.
Romania, VI, 1877, pp. 257-261.
Il s'agit du manuscrit de la Trivulziana à Milan, où l'on trouve un texte (incomplet par le commencement) du Moniage Renoart (environ 3,600 vers.)
2010 Kohi (0.). Zu dem WilUhalm Ulrichs vom Tûrheim.
Zeitschrift fur deutsche Philologie, t. XIII, 1881.
2017 Lohmeyer (Eduard). Die Handschriften des Willehalm Ulrichs vont Tftrheim. — Cassel, 1882, in-8o.
2018 Nyrop ( Krisloffor ). Den oldfranshe Hpltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-8«, pp. 149, 153, 289, 294 et 459. — Cf. la traduction italienne, Storia deW Epopea francese nel medio ero. Turin.
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1886, in-8», pp. 143, 144, 147, 148, 277, 281 et 454.
2019 Paris (Gaston). La littérature française au moyen âge, 2' 6dit. — Paris, 1890, in-18, pp. 69, 70.
L'auteur croit que les songes ont été ajoutés après coup dans la Mort Aimeri.
2025 Nyrop (Kristoffer). Den oldfranske Heltediytning. etc. — Copenhague, 1883, in-8», pp. 151, 152, 314 et 449. — Cf. la traduction italienne, Storia deW Epopea francese nel média evo, Turin, 1886, in-8», pp. 146, 301 et 454.
MORT AIMERI DE NARBONNE
Voy., plus haut [Éijopées françaises, I, p. 241, et aussi IV, p. 25), la Liste par ordre alphabétique de tous les manuscrits de chansons de geste qui sont parvenus jusque nous.
A. — ÉDITION DU POÈME
2020 Couraye du Parc (J.). La mort Aymeri de Narbonne, chanson de geste, publiée d'après les manuscrits de Londres et de Paris. — Paris, 1884, in-S" (Société des anciens textes français).
B. — TRAVAUX DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'OBJET
2021 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France, t. XXII, 1852, pp. 501-503.
Notice rapide".
2022 Couraye du Parc (Joseph).
La mort d' Aimeri de Narbonne ou la Bataille des Sagittaires, chanson de geste du xni» siècle. Texte critique.
Positions des Thèses soutenues à l'École des Chartes, le 19 janvier 1880. — Paris, 1880, in-8o, pp. 13-14.
2023 Stengel (E.). Bruchstûck der Chanson de la Mort Aimeri de Narbonne.
Zeilschrift fur romanische Philologie, t. VI, 1882, pp. 397-403.
Fragment d'un manuscrit de Dûsseldorf, (xiv» s.) avec variantes empruntées à d'autres manuscrits.
2024 . MentZ (Richard). Die Traûme in den altfranzôsische Epen. — Marbourg, 1 887. in-8». (Pages 103-104 : Die Traûme in Mort Aymeri de Narbonne.)
MORT GARIN LE LOHERAIN
ÉDITION DU POÈME
2026 Dumeril (Edelestand). La mort de Garin le Loherain, poème du xii» siècle, publié pour la première fois d'après douze manuscrits . — Paris, 1846, in-8".
M. Nyrop fait remarquer avec raison que quelques exemplaires de la Mort de Garin, datés de 1862 (Paris et Leipzig), portent ce titre faux : Li Romans de Garin le Loherain, tome III, C'est, sauf le titre, absolument la môme édition que celle de 1846.
2027 BartSCb. (Karl). Chrestomathie du vieux français. — Leipzig, in-8», pp. 53-58.
Fragment correspondant aux vers 4624-4809 de l'édition d'Edelestand Dumeril.
2028 Nyrop (Kristoffer). Den oldfranske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-80, pp. 192, 341 et 459. — Cf. la traduction italienne, Storia deW Epopea francese nel medio evo, Tiu-in, 1880, in-S», pp. 185, 326 et 454.
Il convient d'observer que la Mort Garin est un fragment de poème, et non pas un poème indépendant.
OGIER LE DANOIS
* Voy., plus haut, la Liste par ordre alphabétique de tous les manuscrits de Chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous (I, Epopées françaises, t. I, p. 236).— Cf. la Table des derniers romans en vers (II.
OGIER LE DANOIS
p. 460); celle des Ho m an s en prose [ibid., p. B63) et celle des In cunab les (tfciVI., p. eti) etenparticuller.le Tableau deschansons de geste qui ont été connues, traduites ou imitées en Italie (ibid., pp. 388, 389). — Les Incunables ont ici un rôle très important. Cette version en prose embrasse k la fois les Enfances et la Chevalerie, avec une Suite où l'on raconte les aventures d'Ogier en Angleterre et en Orient, l'histoire de son neveu Gautier, etc., etc. — La première édition est celle d'Anthoine Vorard : Ogier le Dannoys. Paris, s. d. (vers 1498). Cette édition se termine ainsi qu'il suit : • A la louange de Dieu et de toute la court céleste, ci finist le Rommant nommé Ogier le Dannoys, parlant des belles victoires et grans prouesses qu'il eut, ensemble plusieurs nobles princes françois, contre les Sarrazins et infidèles. Imprimé à Paris pour Antlioine Verard, libraire , demeurant à Paris, sur le pont Notre-Dame, » etc. (Cf. Van Praet, Catalogue des livres sur velin, Belles lettres, p. 859, no 384, et Bmnet, Manuel du Libraire, t IV, col. nO). Viennent ensuite les éditions suivantes : Paris, Le Petit Laurcns, s. d. ;
— Veuve feu Jehan Trepperel et Jehan Jehannot, s. d. (avec ce titre : » S'ensuyt Ogier le Dannois, duc de Danemarche, qui fut l'ung des douze pairs de France, lequel, avec le secours et aide du royCharlemaigne, chassa les Payens hors de Homme et remist le Pape en son siège. Et fui long temps en Faerie; puis revint, comme vous pourras lire cy après en ce présent livre. »)
— Veuve feu Jehan Trepperel et Jehan Jehannot, s. d. (attribué à 15K). — Lyon, Claude Nourry, dit le Prince, 15î5. — Nicolas Chrestien, s. d. — Alain Lotrian et Denys Janot, s. <1. (vers 1536). — Lyon, Amoullet, 1556;— veuve Jehan Bonfons, s. d.;— Lyon, Benoist Rigaud, 16"9 (avec un titre allongé : « L'Histoire d'Ogier le Dannoys... et remist le Pape en son siège. Puis, conquist trois terribles geans sarrazins en champ de bataille, c'est assavoir Brunamont, roi d'Egypte devant Rome ; Bruhier, Soudan de Babylone devant Laon et Justamont son père devant Acre. Et après fut couronné roi d'Angleterre et roy d'Acre. Aussi conquist la cité do Jérusalem et Babylonne. Et plusieurs autres vaillances flst le dict Ogier qui, enfin, fut longtemps en Faerie comme vous pourrez lire cy après. » — Nicolas Bonfons, 1583. —Le môme s. d. — Nicolas Oudot, 1606, 1610. s. d.. et toutes les éditions de la Bibliotlièque bleue jusquk celle d'Alfred Delvao, Paris, 1869, et au-dp|à. — Cf. le Premier livre des vision»
d'Ogier le Dannoys au royaulme de Pairie, Paris, Denys Janot pour Pierre Roffet, 154S. Voy. le Supplément d« Brunet, II,col. «9, etc. .etc. -= Ogier a été traduit ou « adapté « en plusieurs langues, et nous ne pouvons ici que signaler les plus importantes des éditions imprimées de ces adaptations ou traducUoni. — La version Danoise : Olgtr Dankt's Kronik» (œarre de Christen Pedersen) a para à Malmoe en ISSt, et il existe des éditions de Copenhague datées de 1665, 1696, 1101, 11», etc., etc. — La version allemande (traduite du Danois): Dennemarkische Historien voneines treffenliche Kœnigssohn der nach seines Vaters Todregiertn der Koenig in Dannemark wird, a paru à Francfort en 1571, etc. — Nous avons longuement parlé des imitations italiennes de notre Ogier, et n'avons pas k y revenir. Il convient seulement de signaler ici, parmi les éditions imprimées le fameux Libro dele Bataglie del Danese, qui parut pour la première fois à Milan, chei Léo» Pachel, 1498, et dont les éditions se multiplièrent (Milan, 1498, 1515. Venise, 1511, 1544, 15.^.3, 1588, 1599, 1611 et 1638, etc.). (CL G. Ferrario 1. c, t. III, pp. 16 et 17, et Melzi, 1. c, p. 24.) — Une autre œuvre consacrée à Ogier en Italie est Im morte del Danese, di Cassio da Naral, dédiée « Allô illustre donno Hercule da Este ». ot imprimée à Ferrare par Laurent de Russi le 6 novembre 1521 (cf. Melzi, 1. c, p. 25). etc., etc. =. C'est ici le lieu de citer cette Suite d'Ogier qui a pour titre Meurvin. Lalf* édition de Meurvin est de 1540, et en voici le titre exact : « L'Histoire du preux Meurvin fils de Oger le Dannoys, lequel par sa prouesse conquist Uierusalem, Babilone et plusieurs autres royaulmes sur les Infidèles; nouvellement imprimé à Paris, le vingtiesme jour de janvier mil cinq cens quarante, par Estienne Caveiller, imprimeur, pour Jehan Longis etPierre Sergent. La date de 1540 est fort douteuse, et Yerplicit n'est pas à cet égard conforme au titre. — Autre édition de 1539 que Brunet n'a jamais vue (?) — Autre encore, de Nicolas Bonfons, ». d. (Cf. l'édition anglaise de Londres, 1612 : « Tlie most famous and renowned historié of... Morvine, son to Oger Ihe Dane, tnuulated by J[ames] M[arkham], etc., cU.)= Pour plus do détails, voy. notre Notice bibliographique et historique, sur les Enfances Ogier {Epopées françaises, Ul, pp. 52-55) et notre analyse développée de HChevalerie Ogier {ibid.. pp. 240-257) qui est accompagnée de la traduction littérale do plusieurs épisodes du vioux poème.
BIBLIOGRAPHIE SPÉCIALE
A. — ÉDITION DU POÈME
2029 Barrois (J .)• La Chevalerie Oijier de Danemarche , jmr Raimbert de Paris, poème du xii» siècle, publié pour la première fois d'après le manuscrit de Marmoutier et le manuscrit 27S9 de la Bibliothèque du Roi. — Paris, 1842, deux vol. in-1 2, ou un vol. 10-4».
(Romans des douze pairs de France, n" VIII et IX).
Une traduction complète de l'œuvre de Raimbert a été achevée, il y a quelques années, par Mii« ***. JSIous en connaissons quelques fragments qui sont vraiment remarquables et font désirer vivement une publication où la gloire du Danois serait heureusement popularisée.
M. Voretzsch, professeur à l'université de Tubingue, fera paraître prochainement une nouvelle édition à'Ogier.
B. — TRAVAUX DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET
2030 La vie, mœurs, gestes et faits d'Ogier le Danois, duc de Dannemarc et Pair de France,
extraite des chartes de l'abbaye de Saint- Pharon de Meaux. Plus l'Epitaphe qui se trouve gravée sur le tombeau dudit saint Pharon, en son église à Meaux. — Paris. P. de Face, 1613, in-S» (Bibl. nat. Recueil Fontanieu, CLVIII).
2031 Bartholinus (Th.). Dissertatio historica de Holgero Dano,qui Caroli Magni tempore floruit. — Copenhague, 1677, iu-S».
2032 Mabillon (Dom Jean). De Otqerio, Benedicto et Rotgario, monachis piis in cœnobio S. Faronis apud Meldos. Acta Sanctorum ordinis sancti Benedicti. — Paris, 1677, in-f», sœc. IV, pars prima, 600, 656-667.
Cf. les Annales ordinis sancti Benedicti, II, 376-379.
2033 La Bruyère (Jean de). Les caractères. — Paris, 1688, chap. xiv. : De quelques \isages.
Rondeau sur Ogier.
2034 Schœnau (FHed . Christ.). Holger Danskes Levnet.— Copenliague, 1751, Jn-8».
2035 Bibliothèque des Romans.
Févr. 1778, p. 71-107.
f.f. L. Gautier, Epopées françaises, première édition, t, I, pp. 588-li90; 2« édition, t. II, pp. 688- 690. Reproduction de trois extraits du remaniemont de Tressan.
2030 Paulmy (M. A, R. marquis de).
Mélanges tirés d'une grande Biblio thèque. — Paris, 1779-1785, t. VIII, p. 178.
2037 Tressan (L. E. de la Vergne, comte de). Œuvres choisies. — Évreux, 1796, in-8», pp. 48-190.
2038 Hagen (F. H . von dcr). Remarques sur Ogier le Danois en Orient.
Muséum fur altdeutsche Literatur I, (1810), p. 269.
2039 Praet (Joseph Basile Bernard van).
Catalogue des livres sur vélin de la Bibliothèque du Roi. --Paris, 1822-1828, cinq volumes in-8» (Belles-Lettres, n» 384).
2040 Ferrario (Giulio). Storia ed analisi degli antichi romanzi di cavalleria e dei poemi romanzeschi d'Italia. — Milan, 1828, 4 vol. in-8» (III, pp. 16, 17, 306, 320-329).
2041 Melzi (Gaetano de' Conti). Bibliografia dei romanzi e poemi cavallereschi italiani, seconda edizione, 1838, in-8», pp. 24, 26, etc.
Cf. n» 255. V. à VErratum.
2042 Michel (Francisque). Examen critique de la Dissertation de M. Henri Monin sur le Roman de Roncevaux. — Paris, Silvestre, 1832, in-8o {Extrait du Cabinet de Lecture), pp. 12-15.
2043 Becdelièvre. Biographie Liégeoise, 1836, t. I, p. 30.
2044 Mone (F.-J.). Anzeiger filr Kunde des deutschen Mittelalters ; 1836, col. 63-71 {Otger von Danemark).
2045 Reiffenberg (Baron de). Chronique rimée de Philippe Mouskes, Bruxelles, t. I (1836), pp. ci.xxxvui-cxcni : fragment de 137 vers et t. II (1838), pp. ccxvii-ccxxxni.
2046 Monin (H.). Oger le Danois, roman de chevalerie (traduction).
Revue du Lyonnais, 1837, tome VI, pp. 289-311.
La Suite annoncée ne semble pas avoir paru.
2047 Du Méril (Edele.stand), Histoire de la Poésie Scandinave. — Paris, 1839, Jn-8», pp. 370-388. '
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Recherches sur
2048 Paris (Paulin).
Ogier le Danois.
Bibliothèque de l'École des Chartes, 1" sér., t. III, 1841, pp. 521-538. Cf. Recherches sur te personnage d'Ogier le Danois. Lecture académique. — Fans, 1842.
2040 Grœsse (Johann Georg Thcodor).
Die grossen Sayenkreise des Mittelalters. — Dresde et Leipzig, 1842, in-8o, pp. 340-344.
2050 Ideler (Julius Ludwig). Geschichte der altfranzôsischen National Literatnr. — Berlin, 1842, in-8°, pp. 99-103.
2051 Rothe (L. Aug.). Undersôgelser om Holger Da%\ske. [Recherches sur Ogier le Danois.] — Copenhague, 1847, in-4».
« Indby<lelsesskrift i Anledning af festen paa Sera» Académie Kong Kristian VFH's Fœdseldag «ten 8 seplcinber 18*1. »
2052 Mayer (Th.). Archiv far ôsterreichische Geschichtsquellen , 1849, II , pp. 283 et ss.; 327...
Les Quirinalia de Mctellus de Tegemsee et le récit en prose de Wemher de Tegemsee, etc.
2053 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France. — Paris, t. XXII, 1852, in-4o, pp. 643-659.
Notice et analyse.
2054 Jonckbloet (W. J. A.) Geschiedenis der middennederlandschen Dichtkunst. — Amsterdam, 1852, 3 vol. in-8'> (t. I, pp. 280 et ss., et notamment p. 286).
Ogier dans la poésie néerlandaise.
2055 Gervinus (G. G.). Geschichte der deutschen Dichtung. — Leipzig, 1853, 5 vol. in-8o (t. II, p. 70).
2056 Brandt(C.-J.). PedersensSkrifter Femte Dind. — Copenhague, 1856, in-8o.
Ogier dans la Chronique danoise de Charlemngne, qui suit sans doute la rédaction primitive de la Karlamagnus Saga.
2057 Sachs (C), Beitrftge zur Kunde altfranzôsischer...Literatur aus franzôsischen und englischen Bibliotheken, Berlin, 1857, in-8», pp. 36-39.
2058 Graesse (Johann Georg Theodor).
« Trésor des livres rares et précieux ». — Dresde, 1858-1867,1. V,col. 15 et Supplément, col. 437.
Cf. pour Meurvin, le t. IV, col. r,l1.
2059 Unger (C. R.). Karlamagnus Saga ok Kappa hana. — Christiania, 1860, in-8».
Branche III (Enfance» Ogier).
2060 Brunet (Jacques-Charle«).ilfan««?/ du libraire, 5« édition. — Paris, 1860, in-8«, t. IV, col. 170, 171, 172, 173. Cf. lo Supplément du Manuel, t. II, col. 69.
Voy. pour Meurvin le t. III, col. 1687.
2061 Paris (Gaston). La Karlamagnus Saga, histoire islandaise de Charlemagne.
Bibliothèque de l'École des Chartes, 5» série, t. V, 1863, pp. 89-123; 6» série, t. 1. 1864, p. 1-42.
Ogier est une des branches qui ont été analysées en détail.
2062 Thorsen (P. G.). Nogle Meddelelser om visse historiske Bestanddde i Sagnet om Olger Danske, tiUigemed en Undersôgelse om « Chronicon monaslcrii Sancti Martini majoris Coloniensis >'.
Oversigt over det kgl. d. Videnskab.
Selskabs Forhandlinger, 1865, pp. 165-205.
2063 Ludlo-W (John Malcolm). Popular Epies of the Midille Ages of the North German and Carlovingian cycles, 1865, in-8», II, 247-303. {Sub-cycle of the l'eers : Ogier of Denmark.)
2064 Paris (Gaston). Histoire poétique die Charlemagne. — F'aris, 1865, in-8o.
Récits épiques où Ogier joue un rôle, pp. 249-251 et 305-313. La légende d'Ogier dans les Pays Bas, pp. 137, 138 ; dans les pays Scandinaves, 150, 152; en Italie, 171, 186, 188, 193; en Espagne, 210, 211.
2005 Gautier (Léon). Les Épopées françaises, 1" édit. — Paris, 1865-1868, t. Il, 1867, pp. 45-57 et 229-247. — Cf. la 2» édition. Paris, 1878-1894, in-8», t. I, 1878, pp. 483-487; t. II, 1894, pp. 367-376, 388, 389, 450, 553, 604, 688-690; t. III, 1880, pp. 52-53.
Notice bibliographique sur les Enfance» ; analyse très «jéveloppée des Enfances et do la Chevalerie; traduction de plusieurs «'pi.sodes; histoire de la légende en Italie, etc. ; derniers romans en vers, romans en prose, incunables, etc.
2066 Meyer (Paul). Deuxième Rapport sur une mission littéraire en Angleterre pt en Ecosse. Archives des missions sei^nti-
fiques et littéraires, 1867, 2» sér., III, pp. 117-119 et 123-126.
Signale à la Bibliothèque Cosin (ms. V, II, n, xiii» siècle), une bonne version iVOgier dont il publie quatre extraits.
2067 Pio (L.), Sagnet om Holger Danske, dets udbredelse og Forhold til Mythologien. — Copenhague, 1870, in-S».
Cf. Literarisches Centralblatt, 1870, c. 199-200 et Gaston Paris, Revue critique, 1870, 1er sem. 103-107.
Interprétation mytliologique des légendes danoises sur Ogier; reconnaît qu'elles n'ont rien do commun avec la tradition française.
2068 Rajna (Pio). Uggeri il Danese nella letteratura romanzesca degl' Italiani — Momania, t. II, 1873, pp. 153-169, t. III, 1874, pp. 31-77, t. IV, 1875, pp. 398-436.
Nous en avons donné le résumé [Épojiées françaises, II, 1894, pp. 368 et ss.)
2069 Matthes (J.-G.) De nederlandsche Ogier.— Groningue, s. d., in-S», 27 pp. (Extrait du Taal-en Letterbode, 1876.)
Cf. Gaston Paris, /{omania, t. V, 1876, pp. 383-
Réimpression des fragments du poème néerlandais qu'avait publiés Willems. Ce poème n'est que la traduction d'un poème français postérieur à. celui de Raimbert.
2070 Longpérier (A. de). La délivrance d'Ogier le Danois, fragment d'une chanson de geste.
Journal des Savants, avril 1876, pp. 219- Cf. Gaston Paris, Romania, t. V, 1876, p. 410.
2071 Hansen (N.). Olger Danskes Krônike. — Copenhague, 1878.
2072 The Huth litorary.— Londres,
1880, in-8», t. III, 1058.
2073 Demaison (Louis), Les portes antiques de Reims et la captivité d'Ogier le Danois. — Reims, 1881, in-S». Extrait des l'ravaux de l'Académie de Reims, t. LXV.
2074 Fiebiger (E.). Ueber die Sprache der Chevalerie Ogier von Raimbert von Paris.
Dissertation de Halle, 1881, in-S".
Cf. E. Stengel, LiteraturUatt fur gennanische und romanische Philologie, t. III, 1882, pp. 273-
2075 Nyrop (Kristoffer). Den Oldfranske Heltedigtning. — Copenhague,
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1883, in-8», pp. 88, 169-173 ; 190, 268, 271, 280 et 459, 460. Cf. la traduction italienne, Turin, 1886, pp. 86, 162-166, 183, 256, 260, 267 et 454, 455.
Notice et bibliographie.
2076 Heuser (Emil). Die Chanson des Loherains eine Quelle der Chevalerie Ogier (Ausgaben und Abhandlungen verôffentlicht von E. Stengel, LXII, Anhang I. — Appendice à la Dissertation de K. Krugeu sur le ms. J. des Loherains. — Marbourg, 1880,
2077 BartSCh (Karl). La langue et la littérature françaises depuis le ix" siècle jusqu'au xiv siècle :- textes et glossaire. — Paris, 1887, in-8°, col. 141-150.
Long fragment d'Ogier d'après l'édition de Barrois (t. II, pp. 331-343, vers 8201-8496). M Bartsch l'a collationné avec le manuscrit de Paris, Bibl. nat. fr. 24403.
2078 Dunlop (John Colin). The history of fiction, édition de 1888, I, 329-337. Appendice ; pp. 492-493. — V. V Erratum.
Ogier présenté à Artus par la fée Morgane.
2079 Petit (L.-D.). Bibliographie der middelnederlandsche Taal-en Letterkunde, 1888, in-80, n» 436.
Indication de fragments publiés par Wilhems.
Voy. Enfances Ogier et Meurvin.
ORSON DE BEAUVAIS
* Voy., plus haut, la Liste par ordre alphabétique de tous les manuscrits de Chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous [Epopées françaises, t. I, p. 241) — Ce poème presque ignoré débute ainsi dans le seul ms. qui soit parvenu jusqu'ànous ; «Seigneur, oez chançon dont li ver sont bien fait,... — D'Ugon le Barruier et d'Orson de Biauvaiz. — Hugues fu de Berri, dou chatiaul de Calcais. — Et tint quite Beorges et Virson et Centais. —Et Ors fu nez de France : Clermont tint et Biauvaiz. = Seignors, oez les vers d'une bonne chançon, — D'Ugon le Barruier et dou bon duc Orson. — Antre Hugon et Orson devindren
OTINEL
compaignon. — Lor foiz s'entredonnerent par tel «levisioa — Que l'uns ne faudroit l'autre por nule rien <lou mont. — Veant mil chevaliers en la sale Charlon,— Li dus Ours prit molier de molt sade façon, — Adeline la Jante et la pncelle & nom >, etc., etc. Le sujet du roman est assez banal. Trahi par Hugues • au cuer félon » qui courtise <« à laron » sa femme Adeline, le bon duc Orson est rengé par Milon son fils, et le poème se termine par sa rentrée triomphante en sa ville de Beaurais : « Et 11 dus Ors s'en va à Beauraiz la garnie; — Si home vont a[n]contre c'ont la novale oïe. — Cel jor fu Biauvaiz d'erbe et de jons bien jonchie », etc.
2080 Nyrop (Kristoffer). Den Oldfranske Heltedigtning. — Copenhague, 1883, in-8». p. 222. Cf. l'édition italienne,
francese nel medio in-8», p. 214.
2081 Seelmann (W.). Valentin und Namelos. — Norden et Leipzig, 1884, in-8», p. LU.
Publication d'une trenUine de vers formant le commencement et la fin ù'Orson de Beau-
La Société des anciens textes français a annoncé la publication de ce poème. V. G. Paris, la littérature française au moyen âge, 2« édition, pp. 47 et 861.
Storia deW evo. — Turin
OTINEL
•Voy., plus haut, la Liste par ordre alphabétique de tons les manuscrits de chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous (ii'po;>^e* françaUe$. L I, p. a*2). Cf. la Liste des romans en pr ose (II, p. B63), etc.
A. ÉDITIONS DU POÈME
ET DE LA VERSION ANGLAISE
2082 Guessard (F.) et H. Michelant. Otinel, chanson de geste publiée pour la première fois d'après les manuscrits de Borne et de Middlehill. — Paris, 1859, in-16. (Le$ Anciens poètes de la France, t. !•').
2083 Nlcholson (Alexandcr). Aneieni metrical romances from the Auchinlêk manuscript. The romances of Kouland «nd Fornagu and Sir Olucl, presented to the members of the Abbotsford-club. — Edimbourg, 1836, in-4».
2084 Herrtage (Sidney J.). The En- (jUsh Charlcmagne Romances. Part. II.
« The Segc off Mclayne >• and u The Romance of dukc Rowland and sir Otuel of Spayne » now for the first time printed from the unique ms. of H. Thornton in the British Muséum, ms. addit. 31402, together with a fragment of The Song of Roland » from the unique ms. Lands. 38S edited. — (Earl. engl. Text. Soc. ; extra séries. XXXV.) — Londres, 1880, in-8o.
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET
2085 ElUs (G.) Spécimens of early english metrieal romances. A new édition revised by J. 0. Haliiwel. — Londres, 1848, in-8» (pp. 357-359.
2086 Sachs (C). Beitràge zur Kunde allfranzôsischer, englischer und provenzalischer Literatur aus franzôsischen und englischen Bibliotheken. — Berlin, 1875, in-8o (pp. 29-33).
2087 Paris (Gaston). Histoire poétique de Charlemagne. — Paris, 1865, in-8»
2088 La storia di Ottinello e Oiu-
\i&fPoemetto popolare in ottava rima, riprodotto suite antiche stampe. — Bologne, 1867, in-12. — Scella di curiosità letterarie inédite o rare del secolo XIII al XVIf. Disp. LXXXIII.
Cf. Lemke, Jahrbuch fur romanische und engliache Literatur, 1861, VIII, pp. *»-430.
Le poemetto s'écarte absolument de la version française.
2089 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France, t. XXVI, 1873, pp. 269-278.
Notice et analyse.
2090 Gautier (I^'on). Les Épopi'es françaises, 1" i^dition, trois volumes in-8», 1865-1868, t. n, 1867, pp. 321-328. Cf. It 2» (édition, Paris, quatre vol. in-8», 1878-
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1894; t. II (1894), pp. 30C, 307 et III, 1880, pp. 39G-401.
Notice bibliographique et analyse détaillée.
2091 Treutler (H.). Die Otinelsage im Mittelalter.
Englische Studien, 1881, t. V, pp. 97-149.
Cf. F. Bangert, Zeitschrift fur romanische Philologie, V. 4. pp. 582-585.
2092 Nyrop (KristofTer). Den oldfranske Heltedigtning. — Copenhague, 1883, in-8o, pp. 96, 97, 275, 280 et 460. Cf. l'édition italienne, Storia delV Epopea francese nel medio evo. — Turin, 1886, in-8», pp. 93, 262, 267 et 456.
2093 Langlois (Ernest). Otinel, Aspremont : Deux fragments épiques.
Romania (octobre 1883), t. XII, p. 433. Fragments anglo-normands du milieu du xui» siècle.
Cf. Romania, XIV, 1885, 312.
2094 WsBChter (W.). Untersuchungen ûber die beiden mittelenglischen Gedichte « Roland and Vernagu » Mnrf« Otuel «. Dissertation de Berlin, 1885, in-8«.
La première partie seulement {Roland and Vernagu) a paru.
PARISE LA DUCHESSE
* Voy., plus haut, la Liste par ordre alphabétique de tous les manuscrits de chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous {Époj)ées françaises, t. l, p. 242).
ÉDITIONS DU POÈME
2095 Martonne (G.-F. de), Li romans de Parise la duchesse, publié pour la première fois d'après le manuscrit unique de la Ribliothèque royale. — Paris, 1836, in-12.
{Romans des douze pairs de France, n" IV.)
2096 Guessard (F.) et L. Larchey.
Parise la duchesse, chanson de geste, deuxième édition, revue et corrigée d'ap rès le texte unique de Paris. — Paris, 1860,
in-16. {Les anciens poètes de la France, t. IV, 2.)
B. — TRAVAUX DONT LA CHANSON A ÉTÉ l' OBJET
2097 Gautier (Léon). Les Épopées françaises, 2» édition, 1878-1894, quatre vol. in-8», t. I, 1878, p. 485.
Traduction d'un épisode de Parise : Départ de la Duchesse.
2098 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France, t. XXII, 1852, pp. 659-667.
Notice et analyse.
2099 Nyrop (KristoiTer ). Den oldfranske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-8», pp. 175, 176, 340, 341, 348, 460. Cf. l'édition italienne, Storia delV Epopea francese nel medio evo, Turin, 1886, in-8», pp. 168, 169, 326, 333, 456.
Notice et bibliographie.
PELERINAGE CHARLEMAGNE
Voy. Voyage Charlemagne.
PRISE DE CORDRES
* Voy., plus haut, la Liste par ordre alphabétique de tous les manuscrits de chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous (Épopées françaises, t. I, p. 242). Cf. III, pp. 4, 7, 20, 22, 25. — La Prise de Cordres, comme le Siège de Narhonne, a été découverte par l'auteur des Épopées françaises (1« édit., in, p. vu) qui se propose d'en publier prochainement une analyse et des fragments.
2100 Nyrop ( Kristoffer). Den oldfranske Heltedigtning. — Copenhague, 1883, in-8», pp. 151 et 462, CL l'édition italienne, Storia delV Epopea francese nel medio evo, Turin, 1886, in-8», pp. 146 et 458.
PRISE DE CORDRES — PRISE DE PAMPELUNE
ilO! Rollde (Max). La Prise de Cordrcs, Altfranzôsisches Yolksepos aua der Wende des li tind t3 Jahrhunderts. Nach der einziyen Pariser Hs. Bibl. nat. fonds fr. 1448 {anc. 7535) I. Theil. Litemrhistorische Einleitung , Inhaltsanyabe und Lautlehre. Dissertation de Gœtlinguc, 1888, in-8o. {Boman. Forsch., VI, 1.)
PRISE DE PAMPELUNE
• Voy., plus haut (Epopées françaises, t. I, p.24S) la Liste par or dre alphabétique (ietous les manuscrits de chansons degesteqai sont par venus jusqu'à nous. — Cf. la Nomenclature des romans en prose (II, p. 513) et aussi le Tableau {ibid., pp. 391, 392) desChansons <le geste qui ont été connues, traduites ou imitées en Italie. —Pour plus de détails, voy. notre Notice historique et bibliographique sur la Prise de Pampelune (III, pp. 455-481) qui est accompagnée d'une analyse très développée et de la traduction d'un des épisodes du poème.
A. ÉDITION DU POÈME
2102 Mussafla (Adolf). Altfranzôsische Gedichte aus venezianischen Bandschriften herausgegeben. I. La Prise de Pampelune. — Vienne, 1864, in-8o.
B. — TRAVAUX DOxNT LE POÈME A ÉTÉ l'oBJET
2103 Paris (Gaston). Histoire poétique de Charlemagne. — Paris, 1865, in-8», pp. 173 et ss.
Discussion sur les rapports de VEntrée de Spagne avec la Prise de Pampelune ; sur Nicolas de Padoueet son grand poème : L'Espagne.
françaises, l" édition. — Paris, 1865-1868, 3 vol. in-8», t. II, pp. 366-376, 2» édition Paris, 1878-1894, 4voL in-8», t. III, pp. 455-481.
Notice bibliographique, analyse détaillée et
discussion critique sur les rapports entre la Prise de Pampelune et VEntrée de Spagne.
2105 Michelant (Henri). TitoU dei capitoli délia storia dei lieali di Francia.
Jahrbuch filr romanische und englische Literat ur {li'O et 1871, XI et XII).
Ce sont les rubriques très précieuses de la Spagna en prose du manuscrit de la Bibliothèque Albani. Elles offrent une afTabnlation de la Prise de Pampelune que nous avons analysée dans nos Épopées, (S* éd., III, p. 4«1).
•i 1 06 Cerutl. Il viaggio di Carlo Magno in Lipagna. — Bologne, 1871, 2 vol. petit in-8».
Le Viaggio nous offre une autre affabulation de la Prise de Pampelune que nous avons également analysée dans le t. III de nos Epopées, 2« éd., pp. 461-465.
2107 Rajna (Pio), La Botta di Boncisvalle nella letteratura cavalleresca italiana. — Bologne, 1871, in-8.
2108 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France. — Paris, t. XXVI, 1873, in-4», pp. 360-372.
Notice et analyse. — P. Paris donne à la Prise de Pampelune un titre qu'il juge plus exact : « La guerre en Espagne. »
2109 Rajna (P.). Le Origini délie famiglie Padovane.
Bomania, t. IV, 1875, pp. 171 et ss.
2110 Bartoli (A.). Storia délia Letteratura italiana. — Fireazc, 1878-84,1.11, pp. 373-377. {Saggio délia Prise de Pampelune.)
2111 Paris (Gaston). Les manuscrits français des Gonzague.
Bomania, t. IX, 1880, p. 501.
2112 Nyrop (Christophcr). Den oldfranske Heltedigtning. — Copenhague, 1883, in-8», pp. 93-90, 268, 394, 398 et 462. Cf. la traduction italienne, Storia deW Epopea francese nel medio evo, Turin, 1886, in-8» (pp. 80-93, 375 et 459).
Notice et bibliographie.
2113 Mussafla (Adolf). Handschriftliche Studien, M, 291-301.
Voy. Entrée de Spagne.
lo8
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PRISE D'ORANGE
* Voy., plus haut {Épo2)écs françaises, t. I, p. 242 et aussi IV, 19-24), la Listeparordre alphabétique de tous les manuscrits de chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous, etc. — Cf. la Nomenclature des romans en prose au mot «Geste de Guillaume»
(II, pp. 550 et 551) et le Tableau des chansons de geste qui ont été connues, traduite s et imitées en Italie (II, p. 391). — Pour plus de détails, voy. la Notice historique et bibliographique que nous avons consacrée à la Prise d'Orange (IV, pp. 392-409) et qui est accompapagnée d'une analyse développée.
A. — ÉDITION ET TRADUCTION DU POÈME
2114 Jonckbloet (W. J. A.). Guillaume d'Orange, chansons de geste, etc. — La Haye, 1854, deux volumes in-8», t. I, pp. 113- 162 t. II, pp. 237-239 (édition).
2H5 Jonckbloet (W. J. A.). Guillaume d'Orange, le Marquis au court nez.
— Amsterdam, 1867, (traduction).
in-So, pp. 165-203
B. — TRAVAUX DONT LA CHANSON A ÉTÉ l' OBJET
2116 Courtet (J.). Notice historique et archéologique sur Orange.
Revue archéologique, 1852.
La légende a fondu en un seul et même personnage Guillaume l", comte de Provence, et saint Guillaume de Gellone.
2117 Paris fPaulin). Histoire littéraire de la Fi-ance, t. XXII, 1852, in-4«,
Notice et analyse.
2118 Jonckbloet (W. J. A.). Guillaume d'Orange, chansons de geste, etc. La Haye, 1874, deux vol. in-8», t. II, pp. 67-79.
Dissertation critique.
2119 Clarus (Ludwig) = Wilhelm
Volk. — Herzoy Wilhelm von Aquitanien, ein Grosser der Welt, ein Heiliger der Kirche und ein Held der Sage und Dichtung. — Munster, 1865, in-S", pp. 220-228.
2120 Gautier (L6on). Les Épopées françaises, \'o édition. — Paris, 1865-1868, trois vol. ia-8'', t. II, 1807 pp. 362-379. 2« édition, Paris, 1878-1894, quatre vol. iu-8», t. IV, 1880 pp. 392-409.
Notice bibliographique et analyse détaillée.
2121 H&a.g. Bruchstûck aus dem Willehalm von Orange des Ulrichs von dem Tûrlin.
Zeitschrift fur deutsche Philologie, t. III, 1871, pp. 95-105.
2122 Suchier (Hermann). Ueber die Quelle Ulrichs von dem Tûrlin und die xlteste Gestalt der Prise d'Orenge. — Paderborn, 1873, in-8o.
Cf. Gaston Paris, Bomania, t. II, 1873, pp. 111- 112. — Literarisches Centralblatt, 1873, n» 30.
La thèse de Suchier est qu'Ulrich von dem Tûrlin n'a connu aucun poème français et a seulement utilisé les données fournies par Wolfram.
2123 Isola (J-G.). Novella del conte Guglielmo di Nerbona e di dama Orabile.
Il Propugnatore. I, disp. 6 (fragment des Storie Nerbonesi. Cf. Jahrbuch fur romanische und englische Literatur XI, 442).
2124 Rajna (Pio). Un nuovo codice di Chansons de geste, 1877, in-8».
2125 Wolpert (G.). Bruckstûck aus Ulrichs von dem Tûrlin Willehalm.
Germania, t. XXVUI, 1883, pp. 337-342.
2126 Nyrop (Kristofîer). Den oldfranske Heltedigtning. — Copenhague, 1883, in-8o, pp. 143, 144, 151 et 462. Cf. l'édition italienne , Storia delV epopea francese nel medio evo, Turin, 1886, iu-S», pp. 139, 146 et 459.
Notice et bibliographie.
QUATRE FILS AIMON
,% Voy., plus haut, la Liste par ordre alphabétique de tous les manu-
QUATRE FILS AIMON
sorits (le Chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous (Épopées françaises, t. I, p. 2*2). — Cf. la Table des derniers romans en vers (H, p. 450); celle des Romans en prose {ibid., p. 662 et surtout 664), celle des Incunables [ibid., p. 603 et surtout 604), et, tout particulièrement, la Nomenclature do toutes les chansons de geste qui ont étt^ connues, traduites ou imi tées en Italie [ibid., p. 392.) — Au sujet des Incunables, on remarquera tout «l'abord que les édilions des Quatre fils Aimon ont été imprimées d'après les manuscrits qui nous
OFFRENT LA VERSION LA PLUS COMPLETE, d'aprèS
ceux qui débutent par le récit d'une cour plénière tenue par Cbarlemagne au jour de la Pentecôte. Le premier chapitre des Incunables contient le récit de la mort de Lohier et le second celui du meurtre de .i Berthelot ». Le troisième chapitre débute par ces mots : « Or dit l'hystoire que du temps du roy Alixandre. etc. ••, et c'est là que commençaient en effet un certain nombre d'autres manuscrits, mais un certain nombre seulement. — La première édition [VIstoire de Regnault de Monfauban), s. 1. n. d., est attribuée par Brunet (IV, col. 999), à l'imprimerie lyonnaise vers 1480, et elle est en effet imprimée avec les mêmes caractères que ceux de l'Abusé en court et du Doctrinal de Pierre Michault qui sont sortis des presses lyonnaises vers celte même date. On lit à la fin : Cy finist l'istoire du noble et vaillant chevallier Regnault de Montauban. Deo gracias. Les premières rubriques sont ainsi conçues : « Comment le duc Aymon présenta ses quatre fils au roy Cbarlemagne pour les faire chevaliers. — Comment Berthelot donna un soufflet à Regnault en jouant aux eschez ", etc. — La seconde édition (connue) est celle de Lyon en 1493 : « Cy finist l'hystoire du noble et vaillant chevalier Regnault de Montauban. Imprimé à Lyon le xx du moys d'apvril l'an mil quatre cens nouante trois. » — En 1495, nouvelle édition, toujours k Lyon, et cette ville peut légitimement passer pour avoir joué, à l'origine, le rôle le plus important dans la diffusion typographique des Quatre fils Aimon Cette troisième édition est amsi datée: « Imprimé à Lyon par maislre Jehan de Vingle, demourant en la dicte ville de Lyon, le cincquiesme de may l'an mil quatre cens nouante et cinq. •• — Le » quatriesme jour de novembre l'an mil quatre cens nouante sept », nouvelle édition ches le môme Jehan do Vingle, etj
c'est par elle que se termine la nomenclature des éditions da xv* aiècle. — « L'an mil cinq cens et six, le seUietme Jour d'août -, encore une édition lyonnaise ■ imprimé[e] à Lyon sur le Rosne par Oaude Noorry >. — La mémo année 1606 (11 juillet), les Quairt /U$ Aimon (c'est la première fois que ce titre appa> rait, au lieu de VYstoire du yreux et vaillant chevalier Regnault de Montaulmn) sont • imprimé[s] à Paris pour maistre Thomas Duguemier, demourant on la rue de la Harpe, à l'enseigne du Petit cheval blanc •>. Sur l'exemplaire de la Bibliotlioquo Mazarine on a écrit au xvit« siècle (après 1648) la singulière note qui suit : « Par la voix qui me dit trois jours devant la journée des Baricades : Il est aussy vray que le peuple doibt estre délivré par toy que tu es cousin des princes. Va-tent voir au sepulchre de S. Mcdard : tu trouveras qu'il est ainsy. Je croy que Cbarlemagne a esté condamné de diverses gens de bien k recepvoir une correction paternelle du tort qu'il avoit faict & Regnaud de Montauban en sa vie. Laquelle correction n'ayent voulu recepvoir publicqucment en sa vie, ces successeurs furent chargez de la recepvoir et, à faute de ce, perdirent l'empire et le royaume de France, etc., etc. » — Suivent les éditions de 1608 (Paris, pour maistre Thomas Duguemier, demourant en la rue de la Harpe, à l'enseigne Sainct Yves) ; d'Alain Lotrian et Denis Janot, Paris, s. d. (avec ce litre : S'ensuyt le livre des Quatre fils Aimon, c'est assavoir Regnault, Alard, Guichard et Richard, avec leur cousin Maugis) ; de la veuve Michel Le Noir, Paris, 1521; de Claude Nourry dit le Prince et Pierre de Vingle, Lyon sur le Rbosne, 1526 ; des mêmes, 1531 ; de Pierre de Saincte- Lucie, dict le Prince, Lyon, 1539 ; de Gilles et Jacques Huguetan, frères, Lyon, 1539; de Nicolas ChresUen, Paris, s. d. (vers 1660) ; de Jehan Bonfons, Paris, s. d. ; de 1661, Anvers (sous ce titre : La belle et plaisante histoire des Quatre fils Aymon) ; de la veuve Jelian Bonfons, Paris, s. d. ; de François Amoullel, Lyon, 1513 (sous ce titre : Histoire des nobles et vaillant chevaliers, les Quatre fils Aymon, reveue et corrigée de nouveau et remise en bon langage françois, selon les anciennes cronùjues) ; de Nicolas Bonfons, Paris, s. d. (deux édilions, l'une à longues lignes, l'autre à deux colonnes) ; de Fr. Didier, Lyon, 1519 ; de Jean Bogard, Louvain, vers 1590; de Jouas Gautherin, Lyon, 1613; de la veuve Louis Coslé, Rouen, s. d. ; de Troyes, 1626; de Nicolas Oudot, Troyes, a. d. (T) (cf. Gorrard de Brebant et Tbierry-Poax, Rechercha
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sur i établissement de l'imprimerie à Troyes, pp. 18T et ss.); de J. Oudot, Troyes, 1706; de la veuve Jacques Oudot, Troyes, 1717 ; de J.imoges, 1744 [Catalogue Champfleury, du lîi déc. 1890) ; de Costard et Foumier, Paris, 1783 (cf. une édition d'Avignon, 1786, Catalogue Champfleury) ; de F.-J. Desoer, Liège, 1787 (Bibliothèque Bleue entièrement refondue et considérablement augmentée) ; de D. de Boubers, Liège, 1793 {Les Quatre fils Aimon, histoire héroïque) ; de Jean Chaillot, Avignon, 1802; de Rouen, 1811 (Catalogue du Baron T"', 6 mars 1877, no 2116) ; de Lille, s. d. (vers 1820); d'Épinal, s. d. (vers 1850), etc. (nouvelle édition publiée par M. de Hobville) ; de Paris, s. d. ; de Deckherr frères, Montbéliard, s. d. ; de L. Janet, Paris, 1827 in-18 (par Jean-Pierre Brès) ; même édition, in-32, 1829 ; de Jounehomme, Liège, 1841 et 1842 (cette seconde édition est précédée d'une Introduction historique de L. Polain) ; de Liège en 1844 (publiée par Ferd. Hénaux ; de Montbéliard (?), imprimée cette même année) ; de Paris, 1848, in-12 {Les Quatre fils Aymon, histoire héroïque, par Uuon de Villeneuve, publiée sous une forme nouvelle et dans le style moderne (avec cette épigraphe : Ennii de stercore) ; de Pellerin, Épinal, s. d. ; de Lécrivain et Toubon, Paris, 1859; de M»»» veuve Desbleds, Paris, s. d. ; de la Nouvelle Bibliothèque bleue, sous la direction d'Alfred Delvau. (1859-1862) et de la Collection de Romans de Chevalerie, par le même Delvau, 1870; d'Ardant, Limoges, 1873 ; de Lebailly, Paris, s. d. (Histoire des Quatre fils Aymon ou Courage, bravoure et intrépidité de ces héroïques chevaliers. Cf. notre tome H, pp. 698-699) ; de Carpentras, s. d. (Catalogue Champfleury, 15 déc. 1890), de Lecrenne-Labbey, Rouen, s. d. (ibid.), etc.; etc. Une mention spéciale est due à l'édition de Launette , Paris, s. d, ( Histoire des Quatre fils Aymon, très nobles et très vaillants chevaliers, illustrée de compositions en couleurs, par E. Grasset; Introduction et Notes par C. Marcilly, ire partie). = M. le baron d'Avril prépare en ce moment un résumé des Quatre fils Aimon pour sa Nouvelle Bibliothèque bleue. — A la suite de cette nomenclature nécessairement incomplète, c'est ici le lieu de signaler quelques œuvres dramatiques qui ont été plus ou moins inspirées par le roman français.C'estenl787 lei^Renaudde Montauban, jtièce héroïque, » traduite de Lopez de Vega et jouée sur le théâtre italien le 6 avril 1717 (cf. Annales du théâtre italien, par d'Origny, 1. 1, p. 41); ce sont encore «Les Quatre
fds Aymons, » pantomime en trois actes, par Amoul (Mussot), représentée, en 1779, au théâtre de l'Ambigu-comique àParis et àBruxelles, sur le théâtre du Parc (Bruxelles, Em. Flon 1784, in-8») ; enfin <■ Les Quatre fils Aimon », opéra comique, paroles de MM. de Leuven et Brunswick, musique de M. Balfe (22 juillet 1844. Cf. Théophile Gautier, Histoire de l'art dramatique, Paris, 1859, in-18, t. III, pp. 232- 236), etc.r: Il ne nous reste plus qu'à indiquer les versions en langue étrangère d'un roman qui a joui d'une si grande popularité ; mais, avant de franchir les frontières de France, il faut tout au moins mentionner chez nous une rédaction en patois poitevin : Eistouère des Quatre faits Aymein, très nobles et très vaillants, les meillous chevalaies de lou temps, racontaie en bea lingage potevin, par Francet : Niort, 1865, s. d. — Une aflabulation bretonne a circulé sous une forme dramatique dans nos départements bretons : Buez ]}ar evar Mab Emon, duc d'Ordon, laque e form un dragedi (sept actes, en vers sauf le dernier) : Mon- Iroulez [Morlaix], 1818, in-8». = La version néerlandaise présente, sous la forme régulièrement narrative, une ancienneté bien plus respectable. En 1602, paraît à Amsterdam : Een schoone historié van de vier Heemskindsn. Waur in verhaald wordalle haar vroome Daaden van Wajienen. Cf. le livre populaire publié en 1619 à Anvers, chez J.-H. Heyiiger : Historié van de vier vroome Ridders genaemd de vier Eemskinderen Reynout en syne Broeders. Cf. le Catalogue de la Bibliothèque Douce à la Bodléienne, p. 286). Voyez aussi les éditions d'Amsterdam en 1795 et 1802; de Gent, s. d. (vers 1830); d'Anvers, s. d. (vers 1835) etc., etc. = La version anglaise (The four so7mes of Aymon), aiété pour la première fois imprimée chez W. Caxton; vers 1489; mais elle ne porte en réalité ni date, ni lieu. Cf. l'édition de Wenkyn de Worde, en 1504, le 8 mai, laquelle a été réimprimée en 1554, le 6 mai, par William Copland. Voyez aussi (?) une édition de W. Copland signalée dans le Catalog of the books... of the British Muséum printed in England... to the yar 1640 (t. I, p. 67), et une édition du 22 février 1598-1599, mentionnée par Hazlitt (l. c, 2» série, p. 21.) == C'est en 1635, à Simmern, chez Jheron. Rodler, que parut pour la première fois le livre populaire allemand tiré du vieux roman français : Ein scham lustig Geschicht loie Keyser Carie der Gross vier Gebrûder, Hertzog Aymons sœhn, sechzehen jar langk bekrieget, eic. Auss franzœsischen Sprach
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in Teutsch transferiert. Sous un litre moins iléveloppé {Lustige historia von den vier Beyinonskindem, ihren ritterlich Vater gegen die Heiden zu Zeiten ("aroli M.) et, avec dos variantes que nous ne sommes pas en mesure de sijrnaler.le livre populaire consacré aux Quatre fils Atpnon a paru à Colofrao en 160V et s. d. (plusieurs fois); à Nuremberg, s. d., etc. Cf. G. O. Marhach : Oeschichle von den vier Heymonskindem, Leipzig, 1838. et l'excellenle vulgarisation de notre légende nationale par Karl Simrock : Eine schame Geschichte von den vier Heimonskindern Adelhart, Richart, Alart und Reinold, mil ihrem Ross Baiart. Dem ist beigefùgt : Das Leben des heil. Reinold. Francfort, 184B, in-S» {Deutscfie Volksbùrher, n» 9). Il ne reste plus guère à citer pour rAlIemagne que les deux publications suivantes : Historié von den vier Heymonskindem, par O. J. W. Schonbûtli (Reullingen, [1864], in-8», et le Reinolt von Montalban oder die Heimonskinder, par Friedrich Pfaff, Stuttgart,1886, in-8».— C'est en Italie que la légende de Renaud a reçu visiblement son plus étonnant développement , et nous avons vu plus haut que l'on appelle encore aujourd'hui du nom de Rinaldi les chanteurs populaires, les cantastorie de Naples(II, pp. 367 et 394). Plus haut aussi, nous avons eu lieu de montrer l'influence des Storie di Rinaldo (II, pp. 371 et ss.) ; mais nous n'avons, dans cette bibliographie, à ne nous occuper que des documents imprimés, et nous nous contenterons <le citer les suivants. Le premier de tous et le plus important, c'est la Storia di Rinaldino, romanzQ cavalleresco in prosa, publiée il y a trente ans par Carlo Minutoli (Bologne, 1865, in-8», Collezione de opère inédite o rare). Depuis le xv« siècle, dès les premiers temps de l'imprimerie, les Italiens étaient entrés dans cette voie. La première œuvre reproduite par la typographie fut sans conteste Vlnnamoramento di Rinaldo ila Monte- Albano, in-f» (s. 1. n. d., mais probablement, suivant Melzi, do 1474. à Naplcs.
Nombreuses éditions postérieures). Cf. Vlnnamoramento de Carlomanno imperatore de Roma e de le sui paladini Orlando e Rinaldo 'Venise], 1481 (Ferrario, /. c. t III, p. 21î). — y triomphi di Carlo, dl mes.ser Francesro di Lodovici, Viniliano ; Venise, 1586; —Rinaldo furioêo di messer Marco Cavallo, Anconitano, Venise, 15î6, in-8»; — Rinaldo appassionato (par Hectore, dit Lionello di Francesco Baldovinctti), Venise, 1528; in-8», et surtout le
poème du Tasse : Il Rinaldo, Venise, 1561, in-4», etc. ^ F.n Espagne, on se contenta de traduire Vlnnamoramento di Carlomanno, et do là. le livre populaire imprimé à Tolè<le en lbî3, par Juan de Vlllaquiran : IJbro del noble y esforçado cavaltero Renaldos de Montalran y de las grandes prohezas y esiranos hechoê en armas que el y RoUlan y todos lot doze jtares paladinos hizieron. Le traducteur est Luys Domingnes (Brunet, t. IV. col. 1518). — A cette œuvre, on donna comme suite, la Trapezonda dont nous allons parler et qui était également traduite <lc l'italien. Enfin il parut à Séville, en 1B42, El quarto libro del caballero Rej/naldos. Le mot quarto a besoin d'être expliqué : la traduction de Vlnnamoramento forme deux livres, et la Trapezonda «loit être regardée comme le troisième.
.% Les Quatre fds Aimon ont deux Saites qui ne leur ont été ajoutées que fort tard, mais que nous ne saurions passer sous silence : la première, c'est Mabrian; la seconde c'est la Conqueste de Trebizonde. Nous allons leur consacrer deux Notices bibliographiques dont c'est ici la place.
Mabrian a été « commencé par maistre Guy Bonnay, licencié es loix, lieutenant du baillif do Chastelroux et achevé par noble homme Jehan Le Cueur, escuyer, seigneur de Nailly en Puysaie, estant a Paris pour les affaires de noble et puissant seigneur messire Régné d'Anjou X (éd. do 1B30). Il se compose de deux parties : la première est consacrée aux aventures des trois derniers flls Aimon et de Maugis après la mort de Renaud ; dans la seconde, est contenue l'histoire proprement dite de Mabrian, flls do Renaud. Ce singulier ouvrage a été publié sous les deux titres suivants: 1» Uisthoire singulière et fort récréative, contenant la reste des faiz et gestes des quatre filz Aymon, Regnaull, Allard, Guichard et le petit Richard et de leur cousin le subtil Maugis, lequel fut pape de Romme. Semblablement la cronicque et hystoire du chevalereur, preux et redoublé prince Mabrian, roy (le Uierusalem et de Inde la Majour, fils de Yvon, roy de Uierusalem, lequel fut fils du vaillant Regnault de Montauban. On les vend à Paris, en la grant salle du Palays, au premier pillier, en la boutique de Galliot du Pré... Nouvellement imprimé à Paris, par Jacques Nyvenl. libraire etc. S. d. l16î5]; *• Im cronicque et hystoire singulière et fort récréative du conquestts el faictê bellirqueux du jireux, vaillant et te nom-
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pareil chevalier Mabrian, lequel par ses prouesses fut roy de Hierusalem, d'Angorie et de Inde la majour, filz de Yvon, roy de Hierusalem, lequel fut filz du vaillant Regnault de Montauban. Et commence l'hystoire à la reste (sic) des faitz et ports d'armes des quatre filz Aymon : Regnault, Alard, Guichard et le i>etit Richard. Avec la mort et martyre d'iceulx et de leur cousin le subtil Maugis, lequel fut pape de Romme comme vous verrez au commencement de ceste présente hystoire. Ensemble les jirouesses de Gracien, bastard de Mabrian et de sa mye, la belle Gracienne faye. Et les faictz belliqueux de Regnault, filz légitime de Mabrian et de son espouse la royne Gloriande. Nouvellement veu, corrigé et imprimé a Paris cum privilegio... Et fut achevé de imprimé {sic) a Paris le xx jour de janvier l'an mil cinq cens XXX, par Jaques Nyverd, imprimeur et libraire. » — Les éditions suivantes de Mabrian, sont celles d'Alain Lotrian et Denis Janot, Paris, s. d. ; de Denys Janot seul, Paris s. d. (deux éditions? Cf. Brunet, III, col. 1265 et IV, col. 1001) ; d'Olivier Arnoullet, Lyon, 1549; de Jean Bonfons, Paris, s. d. ; de la veuve Jean Bonfons, Paris, s. d. ; de Théodore Rinsar, Rouen, s. d. ; de Benoist Rigaud, Lyon, 1B81 ; de Chastelart, Lyon, 1625 ; de Nicolas Oudot, Troyes, 1625, etc., etc.
La seconde suite des Quatre fils Aimon est la Conqueste de Trebizondé. La première édition est celle d'Yvon Gallois, Paris, 1517, sous ce titre : La conqueste du très puissant emjnre de Trebisonde et de la simcieuse Asie. En laquelle sont comprinses j^lusieurs victorieuses, batailles, tant jiar mer quq par terre, ensemble maintes triumphantes entrées de villes et 2''''^^^^^ d'icelles décorées par slille poeticque et descriptions de 2>c^ys avecques plusieurs joyeulx comptes d'amours qui jusques cy ne ont esté veus, et harengues très éloquentes. — Les éditions suivantes sont celles de Jehan Trepperel, Paris, s. d. ; de la vesve feu Jehan Trepperel, Paris, s. d. ; d'Alain Lotrian, Paris, s. d. ; de François Arnoullet, Lyon, 1583 [La chronique de Tw'inn, archevesque et duc de Reims et premier pair de France. Faisant mention de la Conqueste du très puissant empire de Tre bizonde faite i^o^''' 'e très pieux Regnaut de Montauban). — La version italienne a été imprimée à Bologne, en 1483, c'est-à-dire vingtquatre ans avant la plus ancienne édition française connue. Le poème italien en octaves porte dans une des éditions suivantes (Venise, 1492), le titre suivant : Trabisonda isloriatn ne
laquale si contiene nobilissime battaglie con la vita e morte di Rinaldo.—L& Trabisonda istoriata a été, suivant Brunet, traduite en espagnol : d'où la Trapezonda que es tercero libro de Don Renaldos. Seville, 30 mai 1533, cliez Juan Cromberger. Le Don Renaldos que la Trapezonda contient n'est autre que la traduction espagnole de Vlnnamoramento di Carlomanno (en deux livres), laquelle traduction avait paru à Tolède, en 1523.
,*, Pour plus de détails sur les Quatre fils Aimon, voy. notre analyse très développée du vieux poème français {Épopées, t. III, pp. 190- 240), où nous avons inséré la traduction littérale d'un certain nombre d'épisodes. Cf. notre Chrestomathie épique, t. I, pp. 496, 497. •= Sur Mabrian, voy., plus haut, t. II, p. 603; et sur la Conqueste de Trebisonde, ibid., pp. 601, 602 et surtout 628-631.
Les Quatre fils Aimon, dans l'état où ils nous sont parvenus (éd. Michelant), sont précédés d'une sorte de préambule ou de prologue qui a sans doute formé autrefois un poème distinct, dont le titre devait être : La mort Reuvon d'Aigremont ou Rueves d'Aigremont. Ce préambule, cet ancien poème mériterait d'avoir une bibliographie spéciale qui aurait pour principaux éléments les œuvres suivantes : Paulin Paris : Manuscrits françois de la Ribliothèque du Roi, t. VI, 1845, pp. 112-114 et 144, 145 ; — J. Barrois, Éléments carlovingiens, Paris, 1846, p. 305 ; — Paulin Paris, Histoire littéraire de la France, t. XXH, 1852, pp. 669- 673; — G.Paris, Histoire poétique de Char lemagne, Paris, 1865, in-8», pp. 300-301 ; — Paul Meyer, Girart de Roussillon, Paris, 1884, in-S», pp. xci-xcii; — K. Nyrop, Den oldfranske Heltedigtning, Copenhague, 1883, in-8<>, pp. 181 et 436 ; traduction italienne, Turin, 1886, in-8», pp. 173 et 423, etc. (Voy. les pages 68, 69.)
A. — ÉDITIONS DU POÈME
2127 Tarbé (Prosper). Le Roman des Quatre fils Aymon, princes des Ardennes. — Reims, 1861, in-8».
Collection des poètes de Champagne, n» XVIII.
Fragments considérables.
2128 Michelant (H.)- Benaus de Montauban otler die Haimonslcinder, altfranzôsisches Gedicld, nach den Hand-
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schriften zum ersten Mal herausgegeben.— Stullgart, 1862, in-8».
Bibliothek des literarischen Vereins in Stuttgart, t. LXVII.
Une édition <lt>s Quatre fils Aymon avait Hd préparéo, pour in Collerljon dos anciens poùlPS «le la Franco, par MM. Gaston Paris et A. Pey, sous le titre suivant : a Renaut do Montauban ou les Quatre fils Aymon, ciianson do fçeste, publiée pour la seconde fois, mais sur d'autres manuscrits. <• Le Catalogue de la Bibliothèque elzévirienne (Paris 1866, p. 13S), auquel nous empruntons cotte indication, ajoute : « Ce poème formera deu.x volumes; le texte du premier est imprimé. « L'ouvrage n'a jamais paru.
Des fragments ont été publiés par Immanuel Bekker. dans son Fierabras do 1829 (pp. i-xii, 1045 vers); par Ferdinand Castets, Recherches sur les rapports des chansons de geste et de l'épopée chevaleresque italienne, Paris, 1887, in-8» pp. 11-38 (977 vers d'après le ms. U 247 de Montpellier), etc.
B. — TRAVAUX DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET
2129 Bayle (Pierre). Dictionnaire historique et critique, 3» édition. —Rotterdam, 1720, 4 vol. in-foi. ; t. I, p. 118, au mol Aimon.
2130 Renaud de Montauban, piôce
héroïque, tradiiilc de f^ope de Wga, jouée sur le Théâtre italien le 0 avril 1717.
Cf. les Annales du théâtre italien, par A.-J.- B.-A. d'Origny, Paris, 1788, 3 vol. iii-8» ; t. 1, p. 41.
2131 Bibliothèque des Romans,
novembre 1777 cl juillot 1778, pp. GO-171.
Les Quatre fils Aimon. Mabrian et la Conquête de Trebiaonde.
2132 Amould (Jean-François MuSSOt plus connu sous le nom d'). T^s quatre fils Aimon, pantomime en trois actes, représentée en 1779, au Ihéâlre de l'Ambigu comique à Paris, cl en 1784, au Ihéâlre du Parc à Bruxelles. — Bruxelles, 1784, in-8o.
2133 Adelung (Frédéric d'). Altdeutache Cedichtf in liom. — Kœnigsberg, 1799,
Sur Renaud de Montauban et Maugis.
JiU Oœrres (iean-Joseph de). Die
Hoidclborg,
Teutschen Vollubûcher.
1807, in-8», pp. 99-131.
Gorrcs regarde Renaud de Montauban « comme lo point central et commo le foyer de toute l'épopéo carolingienne » (Histoire poétique de Charlemagne, par G. Paris, p. 30t). — Cf. Karl Hoscnkranz, Getckichte der Poésie, pp. 59, 60, également cité par G. Parii et qui parle dans lo même sens que Gœrres.
2135 Ging^uenô (Pierre-Louis). Biatoire littéraire d'Italie. — Paris, 1811- 1819, in-8», t. IV, p. 173.
2136 Auguis (P. R.). ^' poètea français depuis le x\i* siècle juaqu'à Malherbe, avec une Notice historique et littéraire sur chaque poète. — Paris, 1824, 6 vol. in-8», t. 11, p. 105.
Citation de dix-huit vers de Renaud de Montauban.
2137 BUderdijk (Guillaume). Nieuwe Taal en dichtkundige Verscheidenheden. — Rotterdam, 1824, in-8», t. 1, pp. 113-198.
2138 Ferrario (Giulio). Storia ed analisi degti antichi romanzi di cavalleria e dei poemi romanzeschi d'Italia... — Milan, 1828-1829, 4 vol. in-8o, l. III, p. 212.
2139 Bekker (Immanucl). Der Roman von Fierabras. — Berlin, 1829, in-4»,
pp. I-XII.
(Aus den Haymonakindem; Tragmenl de 1043 vers. Cf le n» 2128.)
2140 Duval (Amaury). Huon de Villeneuve.
Histoire littéraire de la France, l. XVlll, 1835, pp. 721-730.
2141 Mone (F. J.). Tod Reinolds von Montauban.
Anzeiger, 1837, col. 189-205.
Fragments allemand et français.
2142 Mone (F. J . ). Die Haimonakinder. Anzeiger, 1837, col. 328-337.
Fragments de la chanson française, d'après lo manuscrit de Metz.
2143 Reiffenberg (Baron de). Philippe Mouskes. — Bruxelles, t. II, in-4», 1838. Introduction, pp. ccni à ccxtu.
214~i Melzi (Gactano de' cooU). BibUo-
grafia dei ronmnzi e poemi cavallereaehi italiani. — Milan, 1829, in-8» (Suppl
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en 1831 ; 2» édition, 1838, in-8«, 3» édition, avec préface de P. -A. Tosi, 1865.
2145 GrSBSSe (J. G. T.). Die grossen Snf/enkreis>; des Mittclalters. — Dresde et Leipzig, 1842, in-8«, pp. 326-340.
Liste des traductions populaires étrangères, etc.
2146 Roisin (F. de). Les IV fils Aymon. Traduction d'un extrait de J. J. deGœrres. Publiée, comme un Appendice, à la suite de la traduction des Romans en prose de
J. W. SCHMIDT
Mémoires de la Société des antiquaires de la Morinie, t. VI, 1845, pp. 182-188.
2147 Polain (L.). Histoire des quatre fils Aymon, très nobles et très vaillants chevaliers, nouvelle édition complète. — Liège, 1842, in-12.
Une Introduction historique est signée de L. Polain.
2148 Michel (Francisque). De la popularité du Roman des quatre fils Aymon et de ses causes.
Actes de l'Académie de Rordeaux, t. IV, 1842, pp. 53-126.
2149 Leuven (de) et Brunswick.
Les quatre fils Aimon, opéra comique, musique de M. Balfe, représenté pour la première fois le 22 juillet 1844.
Cf. Théophile Gautier, Histoire de l'art dramatique, t.lll, Paris, 1859, in-18, pp. 232-236. Les auteurs n'ont pas reproduit fidèlement la légende.
2150 Henaux (Ferdinand). Les quatre fils Aymon. —Liège, 1844, in-8».
2151 Paris (Paulin). Les manuscrits français de la Ribliothèque du Roi, t. VI,
Beuves d'Aigremont, première partie ou préambule des Quatre fils Aimon, etc.
2152 Simrock (Cari). Fine schône Geschichte von den vier Jïeimonskindern, Adelhart, Richart, Alart und Reinold, mit ihrem Ross Raiart. Dem ist beigefilgt : Bas Leben des heil. Reinold. — Francfortsur-le-Mein, 1845, in-8».
Deutsche Volksbûcher, n" IX.
2153 Zinnow. Die Sage von den Bai monskindern.
Neues Jahrbuch der Rerlinischen Gesellschaft fur deutsche Sprache, t. VII, 1846, 1 1864, in-8o. pp. 10-68. I Voy. la page 161
Cf. Nyrop, Slnria delV Epopea, p. 461.
2154 BarroiS (J.). Éléments car lovingiens. — Paris, 1846, pp. 304, 305.
Beuves d'Aigremont, première partie ou préambule des Quatre fils Aimon, etc.
2155 LuzeL Communication d'une traduction bas-bretonne des Quatre fils Aymon.
Procès-verbaux des séances du Comité historique. — Paris, 1850, in-S», p. 316.
Cette version bretonne {un dragedi en sept actes) avait paru à Montroulez [Morlaix] en 1818.
2156 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France, t. XXII, 1852, pp. 669-673.
Beuves d'Aigremont, première partie ou préambule des Quatre fils Aimon.
2157 Gœdeke (K.). Deutsche Dichtuny im Mittelalter. — Hanovre, 1854, in-80, pp. 699, 701-708.
2158 Nisard (Charles). Histoire des livres populaires et de la littérature de colportage, 1" édition, Paris, 1854, t. II, pp. 500-525 ; 2« édition, Paris, 1864, in-18, t. II, pp. 448 et ss., 470 et ss.
Analyse de VRistoire des Quatre fils Aymon.
2159 Hippeau (C). Archives des Missions, t. V, 1856, pp. 134-135 ; 157-165.
2160 Michel (Francisque). Le pays Rasque, 1857, pp. 89-92.
Analyse d'une pastorale intitulée : Les Quatre fils d' Aimon.
2161 Graesse (J. G. T.). Trésor des livres rares et précieux. — Dresde, 1858- 1867, t. I,col. 226.
2162 Delvau (Alfred). Les quatre fils Aymon. — Paris, Lécrivain et Toubon, 1859, in-8».
■ « Nouvelle Bibliothèque bleue. »
2163 Brunet (Jacques-Charles). Manuel du libraire, 5« édition. — Paris, 1860, in-8», t. II, col. 227 (Conqueste de Trebisondej; t. III, col. 1264, 1265 (MabrianJ ; t. IV, col. 999, 1000, 1001, 1002, et Supplément, t. II, col. 343, 344 (Quatre fils Aimon): t. IV, col. mi-iWi (TrapezondaJ.
2164 Schonbtith (0. J. W.). Historié von den vier Heymonskindern. Reutlingen,
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il 65 Gautier (I/on). Études UtU^raires pour la défense de l'Église. — Paris, 1865, in-18, pp. 397-412.
2166 LudlO"W (John-Malcolm). i*oj3M/ar Epies of the middle Ages, etc. — Londres, 1805, deux volumes in-16, t. Il, pp. 388-403.
(Transition to the Renaissance : the four Sons of Aymon.)
2167 Paris (Gaston). Histoire poétique de Charlemagne. — Paris, 1865, in-8», pp. 300-305.
Analyse rapide de Deuves d'Aigremont et lies Quatre fils Aiwon.
2108 Gautier (L<^on). Les Épopées françaises, l" (édition. — Paris, 3 '.ol. in-8», 1865-1868, t. H, 1867, pp. 177-229. — 2« édition. Paris, 4 vol. in-8o, 1878-1894 ; t. F, 1878, pp. 496, 497; t. III, 1880, pp. 190- 240, etc.
Analyse détaillée et traduction littérale d'un rcrtain nouibre d'épisodes.
2109 Minutoli (Carlo). Storia di Binaldino da Montalbano, romanzo cavalleresco in prosa. — Bologne, 1865, in-8*.
(Collezione di opère inédite o rare.) Kinaldino est un flis de Renaut.
2170 Bartsch (Karl). Chrestomathie de l'ancien français (vni«-xv* siècles), l" édition. Leipzig, 1866, in-8». — Cf. la o« édition, qui est de 1884 (col. 81-86).
Fragment qui correspond à l'édition de Michelant, pp. 286-292.
2171 Taine (Henri). Nouveaux essais de critique et d'histoire. — Paris, 1865, in-18, pp. 189-206.
Article sur l'édition du Renaud de Montauban publiée par H. Michelant.
2172 Catalogue Yemeniz. — Paris,
1807, in-8», pp. 491, 402, n" 229 i.
2173 Ferrato (P.)- Frammenti délia Storia di Rinaldo da Montalbano.
Publicazionc per nozze. — Venise, 1868, in-16.
2I7i TJllland (Ludwig). Sagengeschichte der germanischen und romanischen Vôlker. — Stuttgart, 1868, p. 645. = Dans les Uhlands Schriften (IV, p. 337) cf. une lettre de J. Grimm à Adelbert von Relier.
2175 Hazlitt (William-Carcw.). JSTanrfbook to the popular poetical and dra-
matic literature of Great Rr pp. 21 et 79.
Rajna (Pio). Rimldo da. Muntal-
bano.
Extrait du Propugnatore de Bologne, t. III, 1, pp. 213-241 ; 2, pp. 58-127. — Bologne,
1870, in-8o. (Tirage à part.)
Examen du deux yersions italiennes, l'une en prose, l'autre en vers, et des rapports qu'elles présentent avec les textes français. Cf., du même érudit, les Fonti delV Orlandofurioso, p. U, etc.
Cf. G. Paris, Revue critique . 187î, 1 1, pp. «0. Î22, et A. Tobler, Jahrbuch fur romaniâche und englische Literatur, t. XII, pp. 44&-U6.
2177 Robert (Charles). Renaud de Montauban ou les Quatre fils Aymon.
Bulletin de la Société Franklin, Journal des Ribliothèques populaires, 15 novembre
1871, no 36, pp. 225-230.
Étude sur le chapitre X du second volume des Épopées françaises par L. Gautier.
2178 S[eTTUTe]{C. k.).DevierBeemskinderen. De Eendracht, ISll, XXV, 101.
Cf. la Bibliographie de L.-D. Petit, /. c, n» 438.
2179 Stengel (B.). Die Chanson de geste Handschriften der Oxforder Bibliotheken.
Romanische S Indien, t. I,1873,pp. 381-383.
2180 "Wiilf (F. A.). Notîce$ sur les Sagas de Magus et de Geirard et leurs rapports aux Épopées françaises. — Lund, 1874, in-4», 44 p.
Cf. G. Paris, Romania, t. IV, 1875, pp. 474-418.
2181 Gros (Erne.st). Renaud de Montauban, nouvelle histoire de ce chevalier, contenant ses guerres, ses voyages, ses aventures surprenantes et extraordinaires sur terre et sur mer, etc. — Boulogne-sur- Mer, 1875, in-18.
2182 Matthes (J. C). Renoul van Montalbacn met Inleiding en Aanteekeningen.
— Groningue, 1875, in-8».
Héimpression des seuls fragments des Quatrt fils Mmon, qui nous sont parvenus en néerlandais. — L'Introduction a été résumée et discutée par G. Paris, Romania, t IV, 1875, pp. 471-474.
2183 Matthes (J. C). Die Oxforder Renaushandschrift, ms. Hatton 4S, Dodl.
59, und ihre Bedeutung fQr die Renaussage
BIBLIOGRAPHIE SPÉCIALE
nebst einem Worte ûher die ûbrigen in England befindlichen Renausmss.
Extrait du Jahrbuch fur romanische und englische Sprache und Literatur, Neuc Folge, III Band, 1875, pp. 1-32. — Leipzig, 1876, in-8o.
Cf. Gaston Paris, Romania, t. V, 1876, p. 254.
2184 Longnon (Auguste). Les Quatre fils Aymon.
Revue des questions historiques, t. XXV, janvier 1879.
Éléments historiques de la chanson. — A.'Longnon démontre que le Renaud de l'histoire est mort vers le milieu du vin» siècle et que, par conséquent, c'est contre Charles Martel, et non contre Charlemagne qu'il a eu à lutter. Il prouve, plus clairement encore, que le roi Yon de notre vieux poème doit être identifié avec un Eudon, duc ou roi de Gascogne, qui donna réellement asile à des ennemis de Charles Martel, etc. — Travail très important.
Cf. G. Paris, Romania, juillet 1879, t. VIIJ, p. 468.
2185 Paris (Gaston). Les manuscrits français des Gonzague.
Romania, t, X, 1880, p. 501.
2186 Faber. Histoire du théâtre français en Belgique.
Annales du Bibliophile belge (1881), nouvelle série, t. 1, p. 161.
Moralité représentée en 1518 à Namur.
2187 Blades (W.) Caxton's Four Sons of Aymon.
TheAthenxum 1882, n<" 2860, 2861,2864.
2188 MarcUly (C.) et Grasset (E.).
Histoire des quatre fils Aymon, très nobles et très vaillants chevaliers, illustrée de compositions en couleur, par E. Grasset. Introduction et notes, par C. Marcilly. — Paris, Launette, 1883, in-8'>,
2189 Ward (H.-L.-D.). Catalogue of romances in the department of manuscripts in the British Muséum. — Londres, 1883, in-8», t. I, pp. 619-625, etc.
2190 Nyrop (Kristoffer). Den oldfranske Heltedigtning, etc. — Copenhague 1883, in-8», pp. 179-181, 115, 170, 183, 289, 334, 463, 464. — Cf. la traduction italienne, Storia dell' Epopea francese nei medio evo, Turin, 1886, in-8», pp. 111, 163, 168, 171-174, 277, 320, 460, 461.
Pour Beuvcs d'Aigremonl spécialement, on devra se reporter, dans l'édition danoise, aux pp. 181 et 436, et dans la traduction italienne, aux pp. 173 et 423.
2191 Meyer (Paul). Girart de Roussillon. — Paris, 1884, in-8'', pp. xci-xcvii.
Du rôle de Girard de Roussillon dans la Mort Beuvon d'Aigremont, qui est le préambule de Renaus de Monlauhan.
2192 Zwick (R.). Ueber die Sprache des Renaut de Montauban, — Halle, 1884, in-8».
Cf. Romania, t. XIV, 1885, p. 318.
2193 Gautier (Léon). La Chevalerie.
— Paris, 1884,gr.in-8'>, pp. 496-498, 513-515.
2194 Francet. Histouère dos quatre faits Aymein très noblles et très vaillonts, lès meillous chevalaies de lou tomps, racantaie tont dau leing en bea lingage potevin.
— Niort, s. d. (1885),in-8o.
195 Grellet (Charles). Histoires et légendes d'Aquitaine, 1885, in-8''.
Origine « aquitanique » de la légende des Quatre flls Aimon.
2196 CastetS (Ferdinand). Recherches sur les rapports des chansons de geste et de l'épopée chevaleresque italienne, avec textes inédits empruntés au ms. H 247 de Montpellier. — Paris, 1887, in-8o. — Avait précédemment paru dans la Revue des langues romanes, 1885, 1886.
I. Renaud de Montauban, pp. 6-42. Fragment important du manuscrit de Montpellier (977 vers). — VI. Rinaldo da Montalbano, pp. 182-226.
2197 CastetS (Ferdinand). Note sur deux manuscrits des Fils Aymon.
Revue des langues romanes, janvier 1887, t. XXXI, pp. 49-58.
Manuscrits de Peterhouse et de Venise.
2198 Pfaff (Friedrich). Reinolt von Montelban oder die Heimonskinder . — Stuttgart, 1886, in-8».
(Bibliothek des Literarischen Vereins in Stuttgart, no 174.)
Cf. Karl Kochendœrffer, Zeitschrift fur deutsches Alterthum, 1886, 30» vol., 20 part., pp. 253- 256, et Anzeiger fur deutsches Alterthum und deutsche Literatur, 1886, t. XII, n» 3.
2199 AeltS (Paul von der). Bas deutsche Volksbuch von den Heymonskinderen
QUATRE FILS AIMON — RAOUL DE CAMBRAI
narh dem Niederlilndischen bearbeitet.
Mit einer Einleitung ilber Geschichtc und Verbreitung der Jifiinollsaçje von F, Pfaff.
— Fribourg, 1887, in-8».
2i00 Hansen (J.)- />'> Reimldsage und ihre Bezu'hung su Dortmtind.
Forschwujen zur deutschen Getckichte, t. XXIV, pp. 104-121, 1887.
2i01 Pfaff (Friedrich). Die Handschriften des Reinolt von Montelban.
Germania. t. XXXII, 1887, pp. 49-65; t. XXXIII, 1888, pp. 34-45.
2202 Mentz (R.). Die Traame in den altfranzôsischen Karls — und Artus — Epen. — Marbourg, 1888, in-8», pp. 102-
Ausgaben und Abhandlungen, LUI.
2203 Dunlop. History of prose fiction, t. I, 1888, pp. 341-34i. Cf. l'Appendice 16, pp. 493-496.
Gu(''rison de Richard par Haugis : lodans le roman français ; 2° dans la traduction de Caxton.
2204 Petit (L. D.). Bibliographie der middelnederlandsche Taal-en Letterkunde.
— Leydc, 1888, in-8», n» 438.
Indication de fragments publiés par U. Hoffmann von Fallersicben, W. Bilderdijk. M. de Vries, J. van VIolen, Eelco Vcrwijs, J. C. Malthes, W. Bisschop, H. E. Mollzer.
2205 Paris (Gaston). La littérature française au moyen âge, 2' éd. — Paris, 1890. in-18, p. 45.
2206 Catalogue Champfleury, 15 déc. 1890. — Édition populaire.
2207 Corrard de Breban cl Thierry-Poux. Recherches sur l'établissement et l'exercice de l'imprimerie à Troye», 3» édition. — Paris, 1893, pp. 187 et ss.
2208 Gautier (Léon). L'Épopée nationale {Histoire de la langue et de la littérature française publiée par Armand Colin sous la direction de L. Petit de JuUeville). — Paris, t. I, 1896, imS», pp. 74-75.
Avant de clore la bibliographie de%Qualre fila yli/nion,il est nécessaire «le siiçnalcr divers ouvrages dont les titres sembleraient indiqaernne re-
lation avec l'ancien roman, mais qui en réalité n'ont qu'un rapport fort lointain arec lui. — An XV» siècle fut compost'P une facétie intitulée r « EsbHtcm*>nt du mariaKO dos Quatre flls némon •• (Jutiinal, Myat^ret inédita du xv» «., I, 369) dont il existe une édition KoUiiqun du XVI* siècle (s. I.n. d.. !n-8<>) réimprimée en facsimilé (1835). Cette plaquette est consacrée k la description et au « mariage» des diverses enseignes de Paris : les Quatre fila Aymon épousent les Troia filles Dampaimon et la Pucelle Saint-Georgea. A la célébration de ces noces figurent toutes les enseignes de la ville, auxquelles l'auteur assigne un rôle en rapport avec leurs noms. Chose assez curieuse, an XV* siècle, le mariage <les enseignes fut mis réfllement k exécution par les étudiants <le l'époque. On raconte tout au long, dans les plaidoiries, les désordres auxquels ces Jeunes gens s'étaient livrés en décrochant les enseignes du diverses boutiques pour procéder à cet étrange mariage. Cet épisode fut le thème d'un poème aujounl'liui perdu de Villon, le Pet-au-Diable (A. Longnon, Œuvres de Villon, 189i, in-8», pp. xxxv à un). La vogue dont a joui l'enseigne des Quatre flls Aimon est une nouvelle preuve de la popularité du roman ; il en reste encore aujourd'hui des traces à Paris, et la rue des Quatre fUa tire son nom d'une maison oil se voyait l'image de nos héros. — A Lorris en Gàtinais, il existe un bas-relief du XVI* siècle, représentant les quatre chevaliers montés sur Bayard : il faut sans doute y reconnailre une ancienne enseigne. Etc., etc.=L<i Chasse des Quatre fils Aymon ; légende du temps de Charlemagne, par Gaston Vassy (Paris, 1874, in-12), ne se rattache pas à notre chanson de geste. C'est un récit entièrement fantaisiste, composé pour servir de réclame à un armurier de Paris. = Enfin, Les Quatre fila Aymon, publiés par Pierre Du Château (Paris, 1889, in-4<>) ne sont qu'un roman enfantin et qui n'a, avec le poème du moyen âge, d'autre rapport que son titre.
DU ROMAN
2209 Le Glay (Edouard). Li lîomans de Raoul de Cambrai et de Bernier, faisant suite à la Collection des Romans des douze pairs, publié pour la première fois d'après le manuscrit de la Bibliothèque du Roi.— Paris, 1840, in-12.
Cf. Bulletin du BihlioiMle, 1840, p. 156.
2210 Meyer (Paul) et Auguste Longnon. Raoul de Cambrai, Chanson de geste. — Paiùs, 1882, in-8<>.
Cf. The Academy, 19 avril 1884, etc.
2211 Settegast (F.). Raoul von Cambrai. Ein altfranzôsisches Heldenlied ; Uebersetzung .
Archiv fur das Studiuni der neueren Sprachen und Literatur, t. LXX (1883).
Voy., plus loin, n»* 2213 et 2218, quelques essais de traduction partielle par E. Le Glay.
B. — TRAVAUX DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET
2212 Fauchet (Claude). Origines des dignitez et magistrats de France.
Œuvres. — Paris, 1610, in-4o, fol. 483.
2213 Le Glay (E.). Incendie de l'abbaye d'Origny, épisode du poème de Raoul de Cambrai, extrait et traduit.
Mémoires de la Société d'émulation de Cambrai, 1832, in-8».
2214 Graesse (J. G. T.). Die grossen Sagenkreise des Mittelalters. — Dresde et Leipzig, 1842, in-8», p. 378.
2215 Deligne (J.). Analyse de Li Romans de Raoul de Cambrai et de Bernier, publié par E. Le Glay.
Mémoires de la Société des sciences, de l'agriculture et des arts de Lille, et à part. — Lille, 1850.
2216 Paris (Paulin). ^/s^OîVe littéraire de la Finance, t. XXll, 1852, in-4», pp. 708-
2217 Le Glay (E.). Fragments d'épo-
pées romanes du xn" siècle, traduit* et annotés. — Paris, 1858, in-S» (pp. 23-92).
Incendie d'Origni. — Mort de Raoul. — Meurtre de Bernier.
2218 Ludlow (John-Malcolm). Popular Epies of the middle âges, etc. — Londres, 1865, deux volumes in-16, t. II, pp. 142-170.
« Sub-cycle of tlie lords of Vermandois : Raoul de Cambrai. »
2219 Meyer (Paul). Recueil d'anciens textes. — Paris, 1877, in-S», pp. 253-263.
2220 Meyer (Paul) et Auguste Longnou. Raoul de Cambrai, chanson de geste.— Paris, 1882, in-8o. (Voy. le n» 2210.)
Dans l'Introduction (pp. xv et ss.) rhistoricité de Raoul de Cambrai est de nouveau mise en lumière.
2221 Nyrop (Kristoffer). Ben oldfranske Heltedigtning , etc. — Copenhague, 1883, in-8», pp. 78,211, 212, 289, 313, 338, 345 et 462, 463. — Cf. la traduction italienne, Storia delV Epopea francese nel medio evo, Turin, 1886, in-8», pp. 76, 201- 204, 277, 300, 324, 330 et 459.
2222 Gautier (Léon). La Chevalerie.
— Paris, 1884, gr. in-8o (pp. 26, 35, 51, 75, 78, 103, 113, 188, 202, 563, 564).
Épisodes de l'incendie d'Origni, du duel entre Raoul et Ernaut, de la mort de Raoul, etc.
2223 Constans (L.). Chrestomathie de l'ancien français. — Paris, 1884, in-8o (pp. 47-52).
I. Bernier vient proposer la paix à Raoul. — II. Les barons se réconcilient et font alliance contre le Roi.— Le texte est emprunté à l'édition de Paul Meyer et Auguste Longnon.
2224 Saint-Pierre (B. di). Raoul de Cambrai. Chanson de geste.
Atti délia real Academia délie scienze di Torino, t. XIX, disp. 4 (mars 1884).
2225 Paris (Gaston). Publications de la Société des anciens textes français et provençaux (Aiol. — Élie de Saint-Gilles.
— Daurel et Béton. — Raoul de Cambrai). Journal des savants. — Paris, 1886, 1887,
in-4'', et tirage à part.
2226 Goerke (Rich.).Z>/e Sprache des Raoul de Cambrai, eine Lautuntersuchung .
— Kiel, 1887, in-8».
RAOUL DE CAMBRAI — RENIER DE GENEVE
M. — Pariii,
2.'27 Paris (Gaston). La littérature fratiçaise au moyen à(je, 2* édition. — Paris, 1890, in-18 (pp. 15 et 40).
2228 Gautier (Léon). VÉpopëe nationale (dans l'Histoire île la langue et de la littérature française publiée par Armand Colin sous la direction de L. Petit de Julieville). — Paris, 1896, in-8«, I, pp. 75-7G.
RENIER
Voy. pins haut {Épopées françaises, t. I, p. î*2) la Liste par ordre alphabétique do tous les manuscrits de Chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous. Cf. IV, pp. 22-2*. — lienier est inédit.
2229 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France, t. XXll, 1852, in-i», pp. 512-5+4 et 550.
2230 Nyrop (Kristoffer). Den oldfranske Heltediytning, etc. — Copenhague, 1883, in-80, pp. 119, 150 et +64. Cf. la traduction italienne, Storia dell' Epopea france$e nel medio evo, Turin, 1886, in-S", pp. 144 et 461.
2231 Paris (Gaston). La littérature
française au moyni àgr,
RENIER DE GENEVE
Voy., plus haut, la Liste par ordre alphabétique do tous les manuscrits dechansonsde geste qui sont parvenus jusqu'à nous {Epopées françaises, t. l, p. 240 et aussi IV, p. 192). Cf. la Table des romans en prose (II, p. 554) et celle des Incunables au mot Guerin de Montglare. — Pour plus de détails, voy. notre Notice bibliographique et historique sur le Roman de Renier de Gennes qui est accompagnée d'une analyse développée (IV, pp. 102-192). z=. Le roman kk VERS do Renier de Génère n'est pas parvenu jusqu'à nous : on n'en a retrouvé qu'un extrait (voy. le no 2233). Son cas est le mémo que celui iVIJernaut de Deaulande. = Pour la version en prose, voy. Garin de Montijlane.
DE RENIER DE GENEVE
A ÉTÉ l'objet
2232 Bibliothèque universelle des Romans. Octobre 1778, t. II.
.2233 Gautier (Léon). Lea Épopées françaises, 1^» édition. Paris. 1865-1868, t. I, 1865, p. 508 et surtout 111, 1868, pp. 175-185. 2» édition, Paris, 1878-1894, t. Il, 1894, pp. 599, 600, et surtout, IV, 1882, pp. 192-
Notice bibliographique et historique, accompagnée d'une longue analyse. — Un couplet en vers d'une chanson perdue a été retrouvé dans un roman en prose : texte de ce couplet.
franske Heltedigtning, etc. — Co|>cnhaguc. 1883, in-8», pp. 133 et 464. Cf. la traduction italienne, Storia dell' Epopea francese nel medio evo, Turin, 1886, in-8«, pp. 12», 130,
2235 Ritter (Eugène). Olivier et Renier, comtes de Genève. — (Genève, 1888, in-80. (E.xlrait de la Revue savoisienne, 1888.)
BIBLIOGRAPHIE SPÉCIALE
Cf. Gaston Paris, Romania, 1888, pp. 335-336. L'auteur de l'article expose pourquoi, en ce qui concerne Honior et Olivier, il préfère Genève à G(înos.
ROLAND (LA CHANSON DE
Quand K. Nyrop arrive, dans son excellent livre sur l'Epopée française, à la bibliographie de la Chanson de Roland, il avertit loyalement ses lecteurs qu'il se contentera, pour tous les travaux antérieurs à 1877, de leur indiquer les titres des ouvrages les plus importants {Den oldfranske Heltedigtning, Copenhague, 1883, in-8», p. 464). C'est en 1877 qu'avait paru la Bibliographie de la Chanson de Roland, par Joseph Banquier, et Nyrop estimait sans doute qu'il était préférable de renvoyer le public k une œuvre aussi spéciale et aussi détaillée. Nous nous trouvons dans le même cas que Nyrop depuis la publication de l'ouvrage d'Emil Seelmann [Bibliographie des altfranzœsischen Rolandsliedes), qui a paru à Heilbronn en 1888. Cette Bibliographie est si. complète que nous n'avons vraiment à y ajouter que bien peu d'éléments nouveaux. Nous sommes donc amené fort naturellement à suivre ici l'exemple de Nyrop et à n'offrir, nous aussi, à nos lecteurs que « LES TITRES DES OUVRAGES LES PLUS
IMPORTANTS » et à los renvoyor pour tout le reste au travail si achevé de Seelmann. Ce consciencieux érudit dit quelque part, en un langage pittoresque, qu'il s'est proposé d'écrire un « Roland-Baedeker ». C'est la même entreprise que nous tentons aujourd'hui, d'après
UN plan NOTABLEMENT DIFFÉRENT et en deS
proportions réduites. Dans ce « Guide-Joanne du Roland», nous n'indiquerons que le bagage nécessaire au voyageur et les hôtels où il est forcé de faire halte. Nous n'avons pas d'autre dessein.
I. Bibliographies antérieures de la Chanson de Roland
Sans parler des bibliographies nécessairement rudimentaires de J. G. T. Grœsse [Die grossen Sagenkreise des Miitelalters, Dresde et Leipzig, 1842. in-8o, pp. 262, 296, 298) et de J.L. Ideler {Geschichte der altfranzœsischen natio-
nal Literatur, Berlin, 1842, in-S», pp. 62, 92-95), et on laissant également do côté quelques Bibliographies trop rudimonlairi's, les Bibliographies « complètes » du Roland qui ont paru avant la nôtre sont les suivantes :
2236 Bauquier (Joscpi)). Bibliographie de la Chanson de Roland. — Heilbronn, 1877, petit in-8» carré.
2237 Gautier (Léon). Les Épopées françaises, seconde édition, t. IIL — Paris, 1880, in-8», pp. 494-591 (291 numéros.)
2238 Nyrop ( KrislofTer ). Den oldfranske Heltedigtning. — Copenhague, 1883, in-8», pp. 4C4-4G9. — Traduction italienne, Storia delV Epopea francese nel medio evo, Turin, 1880, in-8», pp. 462-469.
2239 Seelman (Emil). Bibliographie des altfranzôsischen Rolandsliedes. — Heilbronn, 1888, Jn-8».
Comme il est facile de le voir et important de le constater, la première de ces Bibliographies s'arrête k l'année 1877 ; la seconde en 1880; la troisième en 1883-86 et la dernière en
II. Premiers travaux SUR la chanson de Roland
Nous nous proposons de signaler ici les quelques érudits, auxquels on pourrait donner le nom trop solennel de « précurseurs », qui ont les premiers discuté criliquement la légende rolandienne et soupçonné la véritable valeur du manuscrit d'Oxford.
2240 Leibnitz (Godcfroi Guillaume).
Godofredi Wilhelmi Leibnitii Annales imperii occidentis Brunsvicenses , t. 1 de l'édition de Hanovre, 1843, ann. 778. (La première édition est de 1707 et années suivantes).
Réfutation de la Chronique de Turpin : exposition de la légende de Roland ; Wenilo, archevêque de Sens sous Charles le Chauve, est le type de Ganelon; l'origine de nos légendes épiques remonte peut-être au ix» siècle ; les statues de Roland, etc.
2241 Rivet (Dom). Histoire littéraire de la France, t. VI, 1742, pp. 12 et ss. ; t. VII, 1746, pp. Lxui-Lxxxii, in-4».
Distinction nette entre le Roland et le Ron-
cevaux.
2242 Conybeare (J. F.)- ^he Gentlemans Magazine, t. LXXXVII, n, août 1817, p. 103, col 2.
ROLAND
ni
ou.l.(uos lignes sur lo niaauscril «l'Oxfonl dont Conyboaro so propose do publier des extraits. (Voy. Seelmann, p. 37.)
2i43 Tyr-whitt (T.). The Canterbunj taies of Chaucer. — Londres, 1775, in-8o. Connait et signale le manuscrit d'Oxford.
2i44 Monin (Henri). Dissertation sur le Roman de Roncevaux, par Henri Monin, élève do l'École Normale. — Paris, 1832, ia-80.
Corrections et additions, Paris, 1832, quatre pages in-8».
Pctito brochure, mais dont l'influence a étû considérable. — M. Monin ne connail pas lo texte d'Oxfonl et ne raisonne que sur lo manuscrit do Paris. — Analyse du Roncevaux; détermination de sa date; légendes rolandiennes qui circulaient dès les ix« et x» siècles ; condamnation du faux Turpin; ressources que les érudits trouveront dans nos romans pour la peinture exacte do la vie privée, etc. Cf. l'article de Raynouard dans le Journal des savants de juillet 1832, et l'ouvrage de Ferdinand Wolf : Ueber die neuesten Leistungen der Franzosen fur die Uerausgabe ihrcr Nàtionalheldenijedichte ;nebst Auszûgen aus ungedruckten oder seltenen Werken verwandten Inhalts. Ein Beitrag zur Geschichte der Romanitchen Poésie. — Vienne, 1833, in-8<>.
DE L.\ CHANSON DE ROLAND
lo Liste des maxcscrits duRolaîïd qui sont
PARVENUS jusqu'à NOUS.
A. Version primitive (à laquelle on est convenu de donner le nom de Chanson de Roland) : 1» Oxford, Bodléienno, n» 16i4 ; Digby 23; — 2» Venise, Bibliothèque Saint-Marc, manuscrits français, IV (pour ses 3846 premiers vers).
B. Version remaniée (qu'on appelle Roncevaux pour la distinguer delà première): 1° Paris, Bibl.
nat. fr. 860 : ancien fonds 7227' ; anc. Colbcrt, 658 ; — 2o Châlcauroux (== Versailles). Une copie moderne est conservée à la Bibl. nat. (fr. 15108 ; anc. Supplément français, 254*»); — 3' Venise, Bibliothèque Saint-Marc, manuscrits français VII ; — 4» Lyon, Bibliothèque de la ville, n" 984 (Catalogue de Delandinc, n« 649) ; — 5o Fragment lorrain (de 347 vers) appartenant naguère à la bibliothèque de M. H. Michc-
lanl; — 60 Cambridge, Triiiily Collège, R 3". =Aces six manuscrits il convient de joindre la fin du ms. fr. IV de Venise, laquelle est empruntée à une version remaniée (depuis lo vers 4419 jusqu'au vers 6012).
Edm. Stcngcl a publié une photographie complète du manuscrit d'Oxford : l'hotographische Wirderyabe der Ils. Digby iS, Heilbronn, 1878, in-S». — Fr. Michel, longtemps auparavant, avait enrichi d'un fac similé son édition de la Chanson de Roland (Paris, 1837, in-8o, p. 105). — Léon Gautier a également reproduit une page du même manuscrit dans sa l" édition (Tours, 1872, in-8o, t. I, p. xi.ii), et dans chacune de sm éditions suivantes (sauf la 2» cl la 3»).
Chacun de ces manuscrits a été intégralement publié une ou plusieurs fois. (Voy. lo chapitre suivant qui a pour litre : Edition» de la Chanson de Roland.)
2» Date de ces manhscuits.
A. Version primitive. — Ijc maimscril d'Oxford a été écrit, suivant Slcngel, vers la fin du XII» siècle ; Gaston Paris en place l'exécution vers 1170. — Le manuscrit de Venise fr. IV est du milieu du xm* siècle.
B. Version remaniée. — 1» Manuscrit de Paris : milieu du xm' siècle. — 2» Manuscrit de Châtcauroux : seconde moitié du xiii» (d'après Fœrstcr qui l'a publié). — 3» Manuscrit de Venise fr. VII : fin du xiii» siècle (d'après Fœrster qui en a donné une édition). — 40 Manuscrit de Lyon, xiv» siècle. — 5» Fragment lorrain, xiii» siècle. — 6» Manuscrit de Cambridge, fin du xv« siècle.
3» Ouvrages relatifs a l'éitomération, au classement et a la concordakck dis manuscrits du roland.
2245 Millier (Thcodor). La Chamon de Roland, 3° édition. — Gœllinguc, 1878, in 80, pp. iii-vii.
2246 Gautier (Léon). Les Épopées françaises, seconde édilion. — Pari». 1880, in-8», pp. 499-503.
2247 Fœrster (Wcndelin). Zeitichrift fur romanische Philologie, l. II, 1878, pp. 162 cl ss.
BIBLIOGRAPHIE SPÉCIALE
Tableau de la filiation des manuscrits.
2248 Seelmann (Emll). Bibliographie des altfranzôsischen JRolandsliedes. — Hciibronn, 1888, in-8», pp. 1-6.
C'est le travail le plus complet, avec l'indication la plus précise de tous les livres, brochures et articles qui ont pour objet chacun des manuscrits du Roland.
2249 Heiligbrodt (Robert). Concordanztabelle zum altfranzôsischenRolandsliede, à la suite de la publication de W. Fœrster, Bas altfranzôsische Rolandslied, text von Paris, Cambridge, Lyon, etc. — Heilbronn, 18815, in-8», pp. 341-377.
Concordance vers par vers de tous les manuscrits de la version primitive et de la version remaniée du Roland. Travail infiniment précieux et sur lequel devront s'appuyer les éditeurs futurs du Roland.
2250 Schœlle (Franz). Der Stammbaum der altfranzôsischen und altnordis chen Ueberlieferungen des Rolandsliedes und der Wert der Oxforder Handschrift.
— Berlin, 1889, in-4o.
Cf. Romania, 1890, p. 157.
Sur tel ou tel des manuscrits cités plus haut, il existe des Dissertations dont nous ne pouvons faire ici connaître le détail. P. Paris, dans ses Manuscrits françois de la Bibliothèque du Roi (t. Vir, 1848, in-S», pp. 25-27), a notamment étudié le ms. fr. 860 (texte de Paris) ; M. Joseph Patureau, dans une conférence du 16 mai 1881 (publiée comme appendice au Catalogue des livres imyrimés et manuscrits de la Bibliothèque de Châteauroux, Chàteauroux, 1880, in-8», pp. 357-375), a rencontré sur son chemin le texte dit de Châteauroux, etc., etc.
DE LA CHANSON DE ROLAND
10 Éditions de la version primitive. — a. Le texte d'Oxford a 6ié publié par huit éditeurs dont les noms suivent, avec le titre exact et la date de leurs éditions :
2251 Michel (Francisque). La Chanson de Roland ou de Roncevaux, publiée pour la première fois d'après le manuscrit de la Bibliothèque Bodléienne à Oxford.
— Paris, 1837, in-8».
Une seconde édition de l'œuvre de F. Michel a paru trente-deux ans plus tard sous ce titre : La Chanson de Roland et le Roman de Roncevaux des xii» et xiii» siècles 2^uhliés
d'après les manuscrits de la Bibliothèque Bodléienne à Oxford et de la Bibliothèque Impériale. — Paris, 1869, polit in-S». La version d'Oxford est ici accompagnée du remaniement dit « de Paris » et les mots « difflciles » des deux textes originaux sont traduits en marge.
2252 Génin (Francis). La Chanson de Roland, poème de Theroulde, texte critique accompagné d'une traduction, d'une introduction et dénotes. — Paris, 1850, in-8».
2253 Millier (Theodor). La Chanson de Roland, berichtigt und mit einem Glossar versehen,nebst Reitrûgen zur Geschichte der franzôsischen Sprache. — Gœttingue, 1851, in-8»,
La première édition de Theodor Mûller a été jugée insufTisante par son auteur lui-même, qui, douze ans plus tard, a publié, après un minutieux labeur, cette excellente seconde édition qui a eu tant d'influence sur la formation du texte critique de notre chanson: « La Chanson de Roland... nach der Oxford Eandschrift herausgegeben, etc. » — Gœttingue, 1863, in-8». Une troisième édition, résultat d'un nouveau labeur, .et encore plus voisine de la perfection, parut quinze ans après, sous le même titre. — Gœttingue, 1878, in-8o.
2254 Hofmann (Konrad). Édition imprimée aux frais de l'Académie royale de Bavière, mais non publiée. La « signature » de chaque feuille est ainsi conçue : Anhang. Sitzungsberichte, 1866, L » (Seelmann, Bibliographie des Altfranzôsischen Rolandsliedes, p. 10.) — Au bas des pages, l'éditeur a très intelligemment imprimé le texte de Venise IV.
2255 Gautier (Léon). La Chanson de Roland, texte critique accompagné d'une traduction nouvelle et précédé d'une introduction historique. — Tours, 1872, in-8». r= Un second volume, contenant les notes, les variantes, le glossaire et la table, a paru dans le même format, la même année, à la même librairie.
Vingt-cinq éditions de 1872 à 1895. Deux de ces éditions (la 2« en 1872 et la 3» la môme année) ne renferment que le texte sans la traduction. En revanche la lO'' édition (1881), la 14<= (1884) et la 25<= (1895) ne renferment que la traduction sans le texte. La première édition classique est la quatrième, laquelle a paru en 1874.
2256 Boehmer (Edouard). Rencesval, édition critique du texte d'Oxford de la Chanson de Roland. — Halle, 1872, in-8o.
2257 Stengel (Edmond). Bas altfran-
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zôsische lîolandslied, Genauer Abdruck der Oxforder Hs. Digly SS... — Hcilbroiin, 1878, in-8o.
ÉUilion purement paléogrraphique.
2258 Clédat (L.). La Chanson de lioland, nouvelle édition classique, prceMée d'une introduction et suivie d'un glossaire. — Paris, 1886. in-1::.
Nous ne citons ici que pour mi'^moiic les textes imprimi^s en regard des traductions de MM. Lehugeur et Petit de JuUeville, parce que ces textes ne sont généralement que la reproduction de la seconde édition de Theodor Millier.
M. Wcndelin Fœrslcr annonce une édition critique, qui est très vivement attendue : Dos altfranzôsische Rolandslied Jcritischer Text mit Anmerkungen und vollstàndigen Wôrterbuch.
,*, A côté des éditions intégrales que nous venons d'énumércr, il semble que ce soit ici le lieu de citer les éditions fragmentaires de la Chanson de Roland à l'usago des classes :
2259 Talbot (E.). Extrait de la Chanson de Roland et des Mémoires de Joinville à l'usage de la classe de seconde. — Paris, 1886, in-12.
2260 Paris (Gaston). Extraits de la Chamon de Roland,... 1" éd. — Paris, 1887, in-16. — 2» éd. Paris, 1889, in-16. — 3» éd. Paris, 1891, in-16. — 4« éd. Paris, 1893, in-16. — 5» édition, 1896, in-16. Les deux premières éditions renferment en outre des fragments de la Vie de saint Louis par Joiu^ville.
2261 Petit de JuUeviUe (L.). La Chanson de Roland. Extraits avec notes et glossaire. — Paris, 1894, in-18.
llf>l Fœrster (Wcndelin) et E. Ko- SCh'Witz. Rolandmaterialien. In Allfranzôsisches Uebungsbuch zum Gebrauch bei Vorlesungen und Seminarilbungen hgg.
von W. Fœrster und E. Koschwitz. — Heilbronn, 1886, in-8o.
Choix d'épisodes <iu Roland pour exercices critiques (vers 1851-2396; 3265-3595). F^plsod» de Baligant. Frajcnients des éditions de F. Michel et L. Gautier. Deux pasres photographiées d'après la reproduction de Stengel.
Nous ne pouvons citer ici que pour mémoire les extraits publiés dans la Chrestomathie de l'ancien français de Karl Barlsch
(Leipzig, 1866, in-8*, cl éditions suivantcii) ; dans la Langue et la littérature française du même auteur (Paris, 1867, in-«») ; dans lo Choix des anciens textes français d'Edouard IJdforss (Lund, 1877, in-lo, etc., etc.). Mais nous ne saurions passer sous silence les extraits publiés par l'aul Mcyer, Recueil d'anciens textes bas-latins, provençaux et français, II» partie, Paris, 1877, in-8» (pp. 209- 236). Ces extraits (qui correspondent aux vers 2355-2569 de l'édition Muller) sont empruntés aux versions d'Oxford, de Paris, de Châtcauroux, de Lyon et de Cambridge, et constituent une étude comparative de ces dilTérents manuscrits.
b. Le textk de Venise IV a été imprimé deux fois, la première fois par K. Hofmaun et la seconde par E. Kôlbing :
2263 Hofmann (Konrad).
C'est au bas des pages de son édition du texte d'Oxford que la version de Venise IV a été imprimée (mais non publiée) par K.
Hofmann. (Voy. le n» 2254.) Il n'est ici question, bien entendu, que de la partie du texte de Venise qui correspond exactement au texte de la Bodléienne.
2264 Kœlbing (Eugcn). La Chanson de Roland, Genauer Abdruck der Venetia-
ner Handsvlirift... — Heilbronn, 1877,
2o Éditions de la veusion hemaiViÉïi ou « Roman de Roncevaux ».
— a. Texte de Paris. — Paulin Paris l'avait fait imprimer partiellement jwur les auditeurs de son cours au Collège de France (1855- 1856) : il a été publié in extenso par Francisque Michel et par Wcndelin Fœrster :
2265 Michel (Francisque). La Chanson de Roland et le Roman de Roncevaux des xii* et xni' siècles, publiés d'après les manuscrits de la Bibliothèque Bodléienne à Oxford et de la Bibliothèque Impériale. — Paris, 1869, in-8». Voy. le n" 2251.
2266 Fœrster (Wcndelin). Dos altfranzôsische RoLandslied Text von Paris, Cambridge, Lyon und den aog. Lothringischer Fragmenten, mit R. Ueiligbrodt's Concordanztabelle zum altfranzôsischen Rolandslied... — Heilbronn, 1886, in-8».
b. Texte de Chateacroox = Vibsaiix»».
Jean- Louis BourdiUon l'avait édité sous M
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titre : Roncisvals mis en lumière (Cf. le Supplément au poème de Roncevaux, mis en lumière par J.-L. Dourdillon). Francisque Michel en a publié les quatre-vingts premiers couplets (Paris, 18C9, pet. in-S"), pour compléter son édition du texte de Paris. 11 a 616, enfin, imprimé in extenso par Wendclin Fœrstcr, conjointement avec le texte de Venise VII (Heilbronn, 1883, in-S») :
2267 Bourdillon (Jean-Louis). Roncisvals mis en lumière.— Paris, 1841, in-8o.
Le Supplément a paru six ans après (Crapelet, 1847, in-8»).
2268 Michel (Francisque). La Chanson de Roland et le Roman de Roncevaux... — Paris, 1869, petit in-8o. (Voy. le no 2251.)
2269 Fœrster (Wendelin). Das altfranzôsische Rolandslied : Text von Chateauroux und Venedig VU... — Heilbronn, 1883, in-8o.
c. Texte de Venise VII. Wendelin Fœrster l'a 6dité conjointement avec le texte de Châteauroux :
2270 Fœrster (Wendelin). Bas altfransôsische Rolandslied : Text von Châteauroux und Venedig VIL.. — Heilbronn, 1883, in-8o,
d. Texte de Lyon. Il a 6t6 6galement publié par Wendelin Fœrster :
2271 Fœrster (Wendelin). Das altfranzôsische Rolandslied : Text von Paris... Lyon... — Heilbronn, 1886, in-8o.
e. Fragment Lorrain. 11 a été imprimé par H. Michclant dans Tédition de F. Génin, Paris, 1850, p. 489 (Voy. le n» 2252), et réédité par Wendelin Fœrster «•
2272 Fœrster (Wendelin). Das altfranzôsische Rolandslied : Text von Paris... undden sog. Lothringischer Fragmenten.
— Heilbronn, 1886, in-8''.
f. Texte de Cambridge. Il a été publié par Wendelin Fœrster:
2273 Fœrster (Wendelin). Das altfranzôsische Rolandslied : Text von Paris, Cambridge... — Heilbroim, 1886, in-8».
11 convient de rappeler ici le tableau de concordance, vers par vers, de tous les textes du Roncevaux, publié par R. Heiligbrodt, à la suite de l'édition, par W. Fœrster, des textes
de Paris, de Cambridge et de Lyon. — Heilbronn, 1886, in-8», pp. 341 et ss. (Voy. le n" 2266.)
C'est à titre de curiosité que nous signalons, en terminant, un article i\\i Louis Braille (journal spécial pour les aveugles, publié à Paris et imprimé en relief d'après le système Braille). Cet article, do M. Marmoyet, est intitulé : " La Chanson de Roland, étude sur l'édition de M. Léon Gautier » (Supplément du Louis Draille, seplemi)ro, octobre et novembre 1884). Il renferme des extraits de notre vieux poème.
DE LA CHANSON DE ROLAND
A. VERSION primitive.
2274 Delecluze(E.-J.). iîo^and et la Chevalerie. — Paris, 1845, in-8», t. I, pp. i-viii et 9-147 (d'après le texte publié par F. Michel).
2275 Génin (Francis). La Chanson de Roland, poème de Theroulde, accompagné d'une traduction, etc. — Paris, 1850, in-8».
La traduction, qui est en prose suivie, est placée au bas du texte (pp. 1-334).
Génin a donné une autre édition de sa traduction, saus le texte : Roncevaux, traduit du liocme en vers de dix syllabes composé vers le milieu du xi" siècle par Theroulde. Paris, 18S2, in-8o. C'est le tirage à part de deux articles de la Revue de Paris (18S2, mai-juin, pp. 5-35, 49-104).
2276 Vitet (L.). La Chanson de Roland.
Revue des Deux-Mondes, t. XIV, 1852,
pp. 829-851.
Traduction en prose très abrégée; ou analyse très étendue.
2277 Jônain (P.). Roland, poème héroïque de Theroulde, trouvère du xp siècle, traduction en vers français, par P. Jônain, sur le texte et la version en prose de F. Génin. — Paris, 1861, in-12.
La traduction est en vers décasyilabiques rimes (rimes croisées). — Jônain n'a pas fait entrer dans sa traduction l'épisode de Baligant.
2278 Avril (Adolphe d'). La Chanson de Roland, traduction nouvelle avec une introduction et des notes. — Paris, 1865, in-8".
Traduction en décasyllabes « blancs ». — L'épisode de Baligrant n'est pas traduit. — La traduction de M. d'Avril a été réimprimée plusieurs fois, et tout d'abord, en 1867, par la Société de Saint-Michel, en un volume populaire Jn-12. — Puis, elle a été introduite dans la
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Collection Aes Classiques pour tous, pabliéo par la Société biblio^raphlquo (3» éd., 1817, ia-18; 4* éd., 1880, iu-18, etc.).
2279 Saint-Albin (Alexandre de). La Chanson de lioland, poème de Théroulde, suivi delà Chronique de Turpin. — l'aris, 1863, in-18.
Traduction en prose suivie.
2280 Lehugeur (Alfred). La Chanson de Roland, poème français du moyen âge, traduit en vers modernes. — Paris, 1870, in-18.
Une 2« édition a paru en 1880 et une 2' en 1882. Le vers employé est l'alexandrin îi rimes plates.
2281 Gautier (Léon). La Chanson de Roland, texte critique accompagné d'une traduction nouvelle. — Tours, 1872, 2 vol. in-8».
Cette m«}mo traduction (en prose, vers par vers) se trouve dans toutes les éditions du 7?«/rtn<i do L. G.(voy. plus haut), sauf deux, les 2« et 3', qui ne renfenneut que le texte. — Dos la 7« édition, L. G. avait publié, dans les éditions classiques de son lioland, un Easai de traduction interlinéaire (pp. 633-640 do la T> édition, etc.).
2282 Petit de JuUeviUe (L.). La Chanson de Rolland, traduction nouvelle rythmée et assonancée avec une Introduction et des notes. — Paris, 1878, in-8».
Traduction en décasyllabes qui sont en effet assonances comme ceux du xi« siècle.
2283 FeuiUeret (H.). La Chanson de Roland, traduction nouvelle, revue et annotée. — Limoges, 1879, in-8o.
11 y a une seconde édition sous ce litre : La Cliamon de Roland, traduction réduite et annotée pour la jeunesse, Limoges, 1882, in-8».
2284 CliaiUot (Amédée). La Chanson de Roland, traduction française.— limoges, 1880, in-8o.
2283 Rœhrich (Edouard). La Chanson de Roland, traduction nouvelle à l'usage des écoles, précédée d'une Introduction sur l'importance de la Chanson de Roland pour l'éducation de la jeunesse et suivie de notes explicatives. — Paris, 1883, in-18.
2280 Jubert (Amédée). La Chanson de Roland, traduite en vers. — Paris, 1880, iii-J8.
JJ^T Clédat (François). La Chanson
de Roland, traduction trcfuague et rythmée accompagnée de note$ explieativee. — F'aris, 1887, in-8».
Une traduction sans nom d'autoar et uns date a paru chez les édilflurs Marpon et Flammarion {in-18). et une autre, trô« abrégée, ehei l'éditeur H. GauUcr (BiblioUièque à 10 eentimes), etc. Dans son petit volamo intilalé nécits extraits des poètes et prosateurs du moyen âge (Paris, 1896. ln-18), M. Gaston Parii a traduit quelques fragments du lioland.
Dans l'édition de notre poème qu'il a publiée en 1869 (Im Chanson de Roland et le Roman de Roncevatu: des xw et xiii» siècles), M. Francisque Michel lionne en marge, comme nous l'avons dit, l'interprétation do tous les moU qui offrent quelque difficulté. Il a appliqué le mémo système au Roncevaux. Cejt une sorte de traduction, mais qui semble avoir de notables inconvénients.
En résumé, parmi les traductions que noas venons il'énumérer, cinq sont en vers : celles de Jônain (décasyllabes rimes, rimes croisées'; ; de Lehugeur (alexandrins à rimes plates); du baron d'Avril (décasyllabes blancs); do Petit de Julleville (décasyllabes assonances) et do Jubert.
Les autres sont en prose. Génin s'est étodié, dans la sienne, & imiter le français du xvi« siècle; la traduction de L.Gautier est • vers pour vers »; celle de P. Clédat est archaïque et 0 rj'thmée ».
C'est ici qu'il convient enOn de signaler la traduction en latin étymologique d'un épisode considérable do Roland qu'a publiée M. Armand Gaslé, à l'usage des candidats à la liconcf. (La mort de Roland, vers !il64-iS96; Inulurlion en latin étymologique ; remarques philologiques, grammaticales et littéraires, Paris. 1887, in-8».)
R. VEHSIOX REHAiritB
Texte de Ciiateauroux = Versailles.
2288 Bourdillon (Jean-Louis). Le poème de Roncevaux, traduit du roman en français. — Dijon, 1810, in-18.
Voy. le n» suivant.
Tk.xtk dk I'aris.
2289 Michel (Francisque). La Chanson de Roland et le Roman de Roncevaux des xii» et xiii» siècles. — i'aris, 1809, i»olil in-8».
Le Roman de Roncevaur, publié par F. Ml-
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chel, so compose de 80 premiers couplets de VersJ^illes et de tout le texte de Paris qui est parvehu jusqu'à nous. L'éditeur se contente, comme nous l'avons déjîi observé, d'expliquer en marge les mots vieillis.
VI, Thaductions éthangèues
DE LA CHANSON DE RoLAND.
Nous n'entendons parler ici que des traductions contemporaines, et non pas de celles du moyen âge.
Traductions allemandes.
2290 Keller (H. A.). Altfmnsôsische Sagen. — Tubingue, 1839, 2 vol. in-8o (t. I, pp. 59-187). — 2« édit. Heilbronn, 1876, in-8», pp. 43-134.
Traduction en prose, d'après le texte de Fr. Michel.
2291 Hertz (WiUiclm). Las Rolandslied, das àlteste franzôsische Epos.— Stuttgart, 1861, 10-8».
Traduction en vers iambiques allemands.
2292 Zimmermann (Friedrich). Nach der Chanson de Roland.
{Archiv fur das Studium der neueren Sprachen.L LXV, 1881, pp. 121-124.)
Traduction (en décasyllabes assonances avec césure) des tirades cciy-ccvi, ccxxxiv-ccxl, ccxcvn et ccxcviii.
2293 MiiUer (E.). Das Rolandslied.
Ein altfranzôsisches Epos ûbersetzt. — Hambourg, 1891, in-8o.
Traductions anglaises.
2294 Marsh(M".). Londres, 1853, in-4".
Traduction de la version abrégée de Vitet.
2295 O'Hagan (John). The song of Roland translated into english verses. — Londres, 1880, in-8».
2296 Rabillon (Léonce). La Chanson de Roland, translated from the seventh édition of Léon Gautier. — New- York, 1885, in-16.
Traductions italiennes.
2297 Canello (U. A.). Dalla Chanson de Roland versioni.
{Nuova Antologia, vol.LIX, 1881, 2« série, t. XXIX, pp. 526, 536, iii-8».)
Traduction on vers assonances des versl-9S; 2259-2296 ; 3905-3933 du texte d'Oxford.
Cf. du môme iSaggi di versions dalla Chanson de Roland... Padoue, 1882, in-32 (Per Nozze Fcrrari-Turazza).
2298 Cannizzaro (T.). Fiori d'oltralpe... — Messine, 1882, pp. 97-123.
Traduction de l'épisode de la Mort de Roland (vers 2254-2493 du texte d'Oxford).
Traductions suédoises et danoises.
2209 Hagberg (Theodor). Rolandssagan till sin historiska kârna och poetiska omklâdning. — Upsal, 1884, in-4".
Traduction en suédois de quelques tirades du Roland.
2300 Schultén (Hugo af). Sangen ont Roland fran det fornfranska originalet ôfversatt af... med en inledniny af Werner Sôderhjelm. — Helsingsfors, 1887, in-4».
Nyrop annonce depuis 1883, une traduction danoise de Roland. (Ben oldfranske Heltedigtning, Copenhague, 1883, in-8'', p. 466 ; trad. italienne, p. 463.)
Traductions slaves (polonaise et russe).
2301 Duchinska (Severina gcb. Zochovska).
Bibliotheka Warszaicska, 1868, in-8»; t. 1, pp. 456 et ss. ; t. II, pp. 89 et ss.
2302 Almasof (Boris). La Chanson de Roland... —Moscou, 1869.
VIL Les analyses.
Sans parler des traductions plus ou moins abrégées, telles que celles de Vitet {Revue des Deux-Mondes, t. XIV, 1" juin, pp. 817-864), où l'on se propose surtout « de pénétrer les rustiques beautés et la naïve grandeur » du texte original {ibid., p. 827), il reste à signaler ici de véritables analyses, d'un certain développement, où l'on suit le texte pas à pas, mais sans le traduire. Telles sont les suivantes :
2303 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France, t. XXIL — Paris, 1852, in-4o, pp. 727-755.
2304 Paris (Gaston). Histoire poétique de Charlemagne. — Paris, 1865, in-8o, pp. 270-277.
2305 Gautier (Léon). Les Épopées françaises, 1" éd., t. H, 1867, pp. 390-460 ; 2» éd., l. III, pp. 493-625.
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Mil. Date de la composition.
2306 De la Rue (Abbé). Essais historiques sur les bardes, les jongleurs et les trouvères norynands et anglo-normands. — Caen, 1834, trois volumes in-8<>.
T. II, pp. 67-65 : Étude sur Turold et Extraits de son Roman <\o Roncevaux.
2307 Michel (Francisque). La Chanson de Boland ou de Roncevaux du xn' siècle. — Paris, 1837, in-8».
Le titre suflflt à montrer que F. Michel croyait que notre chanson datait du xn* siècle.
2308 Génin (François). La Chanson de Boland, poème de Théroulde... — Paris, 1850, in-8».
Génin attribue le Roland h un Théroulde, précepteur de Guillaume le Conquérant ou au fils de ce Théroulde. C'est assez dire qu'il place la rédaction de notre vieux pocuie vers le milieu du xi« siècle.
2309 Gautier (Léon). Les Épopées françaises, 1" M., t. II, 1867, in-8», pp. 390, 391 ; 2« éd., t. III, 1880, in-8», pp. 493-496.
« Le Roland appartient aux dernières années du XI» siècle >• (1" éd., p. 39).
« Le pins ancien Roland parvenu jusqu'à nous est une œuvre postérieure à 1066, antérieure à 1095 » (a« éd., t m, p. 483).
2310 Gautier (Léon). La Chanson de Roland, 1" éd. — Tours, 1872, in-8».
Le chapitre VIll de Ylntroduction (pp. lx- Lxni) porte ce titre : A quelle époque a été composé le Roland? — La conclusion de l'auteur est que notre chanson « est probablement antérieure à la première croisade » (p. Lxin), etc.
C'est également la conclusion de toutes les autres éditions du Roland (depuis la quatrième) où le chapitre V de Ylntroduction est consacré à la date du vieux poème : « 11 n'est pas certain, mais il est probable que le Roland est antérieur k la première croisade. »
i311 Paris (Gaston). Sur la date et la patrie de la Chanson de Roland.
Romania, t. XI, 1882, pp. 400-409.
M L'époque où la Chanson de Roland a pris la forme que nous pouvons restituer ti l'aide de nos huit manuscrits français et des versions étrangères du moyen Age, me parait toujours devoir être placée antérieurement k la croisade » (p. 409).
Dans sa Littérature française au moyen âye,
s» éd., 1890, in- 18, p. XM. GutOB Paris place vers 1080 <> la fonno cooserrée da Roland >.
2312 Paris (Gaston). La littérature française au moyen Age, 2» éd. — Paris,
1890, in-18, pp. 36 et ss.
•• La rédaction en assonances ne peat remonter plus haut que la seconde moitié du XI» siècle;... mais il n'y a aucune rai.ton de la faire descendre plus bas que la première croisade... »
Cette même conclusion se retrouve dans les Extraits de la Chanson de Roland, publiés par G. Paris (4« édition, Paris, 1893, in-lS, pp. xxii, xxni).
IX. Auteur et libu d'orioike
2313 De la Rue (Abbé). Essais historiques sur les bardes, les jongleurs et les trouvères normands et anglo-normands. — Caen, 1834, Irois vol. in-8».
Voy. surtout t. Il, pp. 67-6B. [Turold. De son origine. De son roman de la Bataille de Roncevaux. Époque où vivait ce trouv('re. De la versi/icalion, de la rime, du style de ce poète. Extraits.)
2314 Duval (Amaury). Turold, auteur du poème de la Bataille de Roncevaux.
Histoire littéraire de la France, t. XVIII, 183o, pp. 714-720.
Notice et fragments.
2315 Génin (François). La Chanson de Roland, poème de Théroulde, texte critique accompagné d'une traduction, d'une Introduction et de notes. — Paris. 1850, in-8*.
.< De la bataille d'Hastings et de Théroulde auteur de ce poème » ; tel est le titre du chapitre V de Ylntroduction, pp. lxiv-lxxxv. Attribution du Roland k Théroulde ou Tonroude, bénédictin de la célèbre abbaye de Fécamp, qui suivit Guillaume à la conquête de l'Angleterre et auquel le roi normand donna l'abbaye de Malmesbury. — Génin ajoute qu'à son défaut, on peut faire honneur «lu Roland au père de ce Touroudc, qui fut précepteur de Guillaume le Conquérant (7n(rodttcrion,pp.LXiv et ss.).
2316 Gautier (Léon). Les Épopées françaises, 1" éd. — Paris, trois vol. in-8o, tome II, 1867, p. 391.
Réfutation de l'opinion de Génin qui attribuait le Roland k Théroulde, bénédictin «le la c«'lèbre abbaye de Fécamp, abbé «le Malmesbury, puis de Peterboroughl : . La Chanson de Roland, est r«puvre «l'un poète normand, do pays d'Avranches. - L'autour des Épopées s«
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fonde principalement sur la place consi<lérable qu'occupent, dans notre poème, la fcte, le souvenir, l'invocation de saint Michel du Péril : « Il n'y a qu'un Avranchinais qui ait été capable de donner tant d'importance à un pèlerinage, à une fête, j'allais dire à un saint de son pays. »
2317 Gautier (Léon). La Chanson de Roland, 1" éd. — Tours, 1872, in-S», pp. Lxiv et ss.
L'auteur réfute, pour la seconde fois, l'opinion qui attribue à Turoldus la composition du Roland. Cette opinion repose sur le dernier vers du poème : Ci fait la geste que Turoldus declinet. Le mot décliner signifie achever : « Mais est-ce un scribe qui a achevé de transcrire la chanson, un jongleur qui a achevé de la chanter, un poète qui a achevé de la composer? Tout au moins il y a doute » (p. Lxvii), Dans toutes les éditions que M. L. Gautier a données du Roland (depuis la quatrième), le sixième chapitre de V Introduction est consacré à l'auteur du Roland, et la conclusion est partout la même : « L'auteur de notre vieux poème est un Normand qui a séjourné en Angleterre, mais il n'est pas certain qu'il ait porté le nom de Touroude, et encore moins que ce soit le fameux abbé de Peterborought ou son père. »
2318 Gautier (Léon). Les Épopées françaises, 2« édition, t. IIL — Paris, 1880, in-8», pp. 496-498.
« 1» L'auteur du Roland est un Normand, et peut-être un Avranchinais ; — 2o Ce Normand a dû séjourner en Angleterre; — 3o Turoldus est l'auteur d'une chanson ou d'une chronique antérieure, mais non pas du Roland d'Oxford. »
2319 Rajna (Pio). Contribua alla Storia deW Epopea e del romanzo médiévale. « IIL Ci fait la geste que Turoldus declinet.»
Romania, t. XIV, 1885, pp. 403-415.
2320 Paris (Gaston). Sur la date et la patrie de la Chanson de Roland.
Romania, t. XI, 1882, pp. 400-409.
2321 Paris (Gaston). La littérature française au moyen âge, 2» éd. — Paris, 1890, in-18.
G. Paris, parlant de la plus ancienne rédaction du Roland, dit que « la patrie et la date n'en sont pas encore fixées sans contestation ». Le plus probable, ajoute-t-il, c'est qu'elle repose sur un poème originairement composé dans la Bretagne française, remanié ensuite dans l'Anjou, et qu'elle a pour auteur un « Français
de France » qui a dA achever son œuvre, à laquelle il a donné une inspiration plus largement nationale, sous le règne de Philippe I«f p. 61).
2322 Paris (Gaston). Extraits de la Chanson de Roland, 4« éd. — Paris, 1893, in-18, p. xxix.
Gaston Paris reproduit ici, presque dans les mêmes termes, la doctrine de sa Littérature française au moyen âge ; mais au lieu des mots : « Remanié en Anjou >', il dit (plus prudemment peut-être), « remanié h. plusieurs reprises en diverses parties de la région occidentale de notre pays ». La conclusion reste la même.
X. De deux rédactions de la Chanson DE Roland qui ne sont point
PARVENUES jusqu'à NOUS.
Le premier de ces Rolands nous est conservé plus ou moins purement dans la fameuse Chronique de Turpin, et le second dans le poème latin intitulé : Carmen de prodictione Guenonis.
• 1» CHRONIQUE DE TDRPIN.
a. ÉDITIONS.
2323 Seelmann (Emil). Ribliographie des altfranzôsischen Rolandsliedes. — Heilbronn, 1888, in-8».
Voy. pp. n, 18, une Bibliographie nécessairement incomplète de la Chronique de Turpin (texte latin et traductions françaises).
Nous ne signalons ici, à dessein, que les éditions les plus récentes; mais il convient, d'ailleurs, de ne pas oublier que la présente bibliographie s'arrête à 1890.
2324 CastetS (Ferdinand). Turpini historia Karoli Magni et Rotholandi, texte revu et complété d'après sept manuscrits. — Paris, 1880, in-8o.
« Publications spéciales de la Société pour l'étude des langues romanes [à Montpellier]. Septième publication... »
2325 Wulff (Fr.). La Chronique de Turpin, publiée d'après les manuscrits B. N., 1850 et 2137. — Lund, 1881, in-4o,
2326 Auracher (Theodor).Z)erPseuc?o- Turpin in altfranzôsischer Uebersetzung, nach einer Handschrift (cod. Gall. 52) der Mûnchener Staatsbibliothek... Programm des K. Maximilians-Gynmasiums sum
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Schlusse des Schuljahres f875-i876. — Munich, 1876, in-8».
b. DISSERTATIONS ET MÉMOIRES.
2327 Paris (Gaston). De Pseudo-Turpino. — Paris, 1865, in-S".
2328 Paris (Gaston). Bistoire poétique de Charlemagne. — Paris, 1865, in-S».
« Le récit <le Turpin représente, à peu près seul, une autre forme de la légende qu'on a réputée comme plus ancienne et plus Odèle encore que celle du manuscrit d'Oxford « (p. 2T1). Dans ces quelques lignes, qui datent de trente ans, la question était déjà très nettement posée.
2329 Laurentius (Guido). Zur Kritik der Chanson de Roland. — Altcnbourg, 1876, in-8». (DisserUtion de Leipzig.)
La Chronique de Turpin, si l'on en défalque les interpolations cléricales, représente une forme plus antique de la tradition que la Chanton de Roland elle-même.
2330 Paris (Gaston). Le Carmen de prodicione Guenonia et la légende de Ronceoaux.
Bomania, t. IX, 1882, pp. 465-518.
11 ne faudrait pas se tromper sur le titre de cet article, et G. Paris est amené à s'y occuper aussi de la Chronique de Turpin dans ses rapports arec la légende Rolandienne et avec la Chanson de Roland elle-même.
2331 Stengel (E.). Daa Verhaltnis des altfranzôsischen Bolandsliedes sur Turpinschen Chronik und zum Carmen de pro-
.dicione Guenonis ; Kritische Betrachtung der von Gaston Paria in der Bomania, XI, ûber diesen gegenstand verôffentlichten Unterauchung ,
Zeitachrift fur romanische Philologie, t. VIII, 1884, pp. 499-521.
2332 Paris (Gaston). La littérature françaiae au moyen âge, 2» éd. — Paris. 1890, in-18, p. 56.
« La légende rolandienne nous est arrivée sous trois formes : le chapitre XIX. du roman latin qui prétend être l'œuvre de Turpin, compose vers la fln «lu premier tiers du xii» siècle; — le Carmen de prodicione Guenonis, poème en distiques latins qui est à peu près de la même époque ; — la Chanson de Roland dont la forme la plus ancienne, en assonances, est encore du xi« siècle. Le Carmen et le Roland remontent à une même source, moins altérée dans le Carmen, considérablement amplifiée «t modifiée dans le poème français; le chapitre
de Turpin représente an éUt Mosiblemeat plus ancien. >
2333 Paris (Gaston). Extraita de la Chanson de Boland, 3» Wil. — Paris, 1891, in-18; 4« éd., 1893, in-18, pp. xii-xm.
Contribution du faux Turpin et da Carmen k la formation de la légende rolandienne; leur comparaison avec le Roland.
2334 Auracher (Tiieodor). Der aUfranzôsische Pseudo- Turpin der Arsenalhandschrift BLF Î8S.
Bovianische Forachungen, t. V, 1889, pp. 137-171.
Dans son Épopée nationale (pabliée dans le tome 1 do l'Histoire de la langue et de la littérature française, 1896, cher A. Colin) M. Léon Gautier a exposé sommairement l'état actael de la question en ce qui concerne le faux Turpin et le Carmen dans leurs rapports avec la Chanson de Roland.
2<* CARMEIf DE PRODICIONE OUBITOmS.
Seclmann (I. c, pp. 18, 19) indique les éditions du Carmen données par Fr. Michel à la suite de son édition du Boland (pp. 228- 242), et par Caspar Orellius {Carmen de bello in Buncisvalle, d'après le manuscrit de la Coltonienne, Titus A XIX) : Index lectionum in Academia Turicenai inde a die 2i menais Aprilis usque ad diem 25 mensis septembris MDCCC XXXIX habendarum.
Turici, 1839, in-8'» (pp. 1-13). Seelmann signale en finissant la plus récente et la meilleure édition qui est celle de Gaston Paris dans la Bomania.
2335 Paris (Gaston). Le Carmen de prodicione Guenonis et la légende de Boncpvaux.
Bomania, t. XI, 1882, pp. 465-518.
Le texte du Carmen est publié intégralement (pp. 460-480).— Le reste de l'article est une Dissertation sur la place qu'occupent comparativement le faux Turpin et le C'amien dans la formation de la légende rolandienne. Cest l'œuvre la plus importante et la plus complète sur la matière.
Cf. l'article de Stengel mentionné plus haut (n» 2331): /)a» verhrltnis des altframasischen Rolandsliedes zur Turpinsthen Chronik und zum Cartnen de prodicione Guenonis... Ztit' schrift fur romanische Philologie, t. VIH, tUi. pp. 499-6S1.— Voy. aussi (n* 1331) la Littérature française au moyen âge de G. Paris et (n* tm) SCS Extraits de la Cluinson de Roland,
XI. Historicité de la chanson
, Les textes historiques relatifs à la bataille de Roncevaux ont été publiés plus d'une fois. Voir, entre autres, l'ouvrage suivant :
2336 Gautier (Léon). Les Épopées françaises, t. III, 2» éd. — Paris, 1880, in-8», pp. 450 et ss.
« Tableau indiquant : l» les faits historiques relatifs aux différentes expéditions de Charles au-delà des Pyrénées; 2» les textes des historiens à l'appui de ces faits; 4" les légendes et les chansons de geste auxquelles ces faits ont donné lieu. »
* Un certain nombre de questions spéciales ont été soulevées au sujet de cette même historicité du vieux poème: «Les Sarrazins ont-ils pris réellement quelque part au désastre de Roncevaux? Quelle est la date exacte de la bataille? » Etc., etc. C'est à ces questions que répondent, plus ou moins directement, les livres suivants :
2337 Reinaud (Jean). Invasion des Sarrasins en France... pendant les vin», ix» et x» siècles de notre ère, d'après les auteurs chrétiens et mahométans. — Paris, 1846, in-8°.
2338 Dummler (E.). Grabschrift aus dem achten Jahrhundert.
Zeitschrift fur deutsches Alterthmn, t. XVI. = Nouvelle série, t. IV, 1873, p. 279.
u Abgedruckt in Monumenta Germanix historica, abteil Poetx latini xvi carolini recensuit Ernestus Dûmmler. — Berlin, t. I, I, 1880, in-4», pp. 109, 110.
C'est l'épitaphe d'un guerrier franc, mort à Roncevaux ; c'est celle de cet Eggihard (t qui est mentionné par Eginhard, avec Anselm et Hruodland, comme un des plus illustres morts de Roncevaux ». Grâce à cette épitaphe, on sait maintenant la date exacte de la bataille où succomba Roland : ce fut le 15 aoi'it 778. Cf. un article de G-. Paris, dans la Romania, 1873, p. 147.
2339 Cœuret. Documents historiques relatifs à la Chanson de Roland.
Dans V Investigateur de sept.-oct. 1875, pp. 218-225.
2340 Paris (Gaston). L'épitaphe de Roland.
Romania, t. XI, 1882, pp. 570-571.
comme épitaphe de Roland ne sont, sauf deux pentamètres, que des emprunts faits à cinq pièces de Fortunat, etc.
XII. Géographie du Roland
' Des questions spéciales ont été soulevées aussi bien sur la topographie que sur l'historicité du Roland. Et celle-ci tout d'abord : « Quel a été le théâtre du désastre de Roncevaux, la Cerdagne ou la Navarre? » De là une polémique qui a donné lieu aux travaux cidessous mentionnés :
2341 Avril (Adolphe baron à'). La Chanson de Roland, traduite du vieux français et précédée d'une introduction. — Paris, Albanel, 1867.
« Le détail de ce voyage de Charles et la mention de la Cerdagne indiquent que le heu du désastre, d'après notre poème, serait la Cerdagne. C'est sur cette route que l'on trouve une localité appelée la Tour de Karl. On se serait donc trompé en cherchant le Roncevaux de Roland dans le Roncivals qui existe sur la frontière de la Navarre » (p. 217).
2342 Tamizey de Larroque. Une
question sur Roncevaux.
Revue de Gascogne, t. X, 1869, pp. 332, 365, 379.
2343 Saiut-Maur (Francisque). Roncevaux et la Chanson de Roland, simple réponse à une question de géographie historique. — Paris, 1870, in-8».
2344 Paris (Gaston). La géographie de la Chanson de Roland.
Revue critique, t. IV, 1869, U sept., II' pp. 173-176.
« La grande bataille a eu lieu en Navarre et non pas en Cerdagne : » telle a été la conclusion du débat.
2345 Gautier (Léon). La Chanson de Roland, l'« édition. — Tours, 1872, in-S».
Dans la carte formant le frontispice du second volume, on a figuré l'itinéraire de l'armée de Charlemagne : Jules Quicherat est l'auteur du dessin qui représente la chapelle d'Ibagneta, lieu présumé de la défaite, etc. — Dans les éditions classiques, un des quatre « Éclaircissements » (le 4«) est consacré à la » Géo graphie du Roland ». (7» édition. Tours, 1878, in-18, pp. 398-402, etc.)
* L'élément topographique du Roland a été
Les vers insérés dans la Chronique de Turpin I l'occasion d'autres polémiques et d'autres re-
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marques, dont nous allons citer les principales :
2346 Paris (Gaston). Nom$ de» peuples païens dans la Chanson de Roland.
Bomania, t. II, 1873, pp. 329-334.
2347 Meyer (Paul). Batentrot; les Achoparts ; les Canelius.
Bomania, t. VII, 1878, pp. 433-444.
La vallée du Batentrot n'a dft ùtre connue qu'après la première croisade : donc, le Roland doit être postérieur à cette date. — On peut répondreà cetargument de Paul Meyer, que des pèlerins ont pu apporter en France, avant la première croisade, la connaissance do celte vallée, etc.
2348 Sarasa (Hilario). Boncesvalles.
ReseTia liistorica de la real casa de Ntiestra SeFiora de Boncesvalles y description de su contomo. — Pampelunc ot Madrid, 1878, in-4».
2349 Sucbier (H.). « Jusqu'as Seins. »
Zeitschrift fur romanische Philologie,
t. IV, 1880, pp. 583, 584.
« Par les Seinz, il faut entendre la ville de Xanten appelée Sancti dans divers textes depuis le ix« siècle. «(Romania, t.X, 1881, p. 304.)
2330 Le Héricher (Ed.). Des mots de fantaisie et des rapports du Roland avec la Normandie.
Bulletin de la Société des antiquaires de Normandie, t. IX, années 1878-1879 et 1879- 1880, Caen, 1881, in-8», pp. 310-523.
2331 Hoffmann (K.). « Tere de Bire. »
Boland, v. 3995.
Bomanische Forschungen, t. I, 1883, p. 429.
Nimphe = Nismes.
2352 Ancona (Aless. d'). Il Tesoro di Brunetto latini versificato. — Rome, 1889, in-4», 166 p.
Cf. Romania, 1889, t. XVIII, p. 6*9.
Détails historiques curieux sur Charlemap;nc ot Ronccvaux.
2353 Dubarat (L'abbé V.). Roncevaux. Charte de fondation : poème du moyen âge : règle de saint Augustin ; obituaire ; étude historique et littéraire. — Pau, 1890, in-8», 80 pp.
{Bulletin de la Société des sciences, etc., de Pau, 2» 8ér.,t. XVIII.)
* Le point le plus important à déterminer
était le sens exact des mots Francs et Franctia dans la plus ancienne de nos épopées.
2354 Gautier (Léon). L'idée politique dans les Chansons de geste.
Bévue des questions historiques, t. V, 1869, p. 84.
Cf., du même, la 4* édition da Botand. Paris. 18'}5, in-18, p. 6, etc. ; la Chevalerie. Paris. ttW, p. 58; la Littéralure catholique et natiomUe,
Les mots France et Francei* l'appliquent 170 fois, dans la Chanton de Roland, k tout l'Empire de Charlemafn>c : mais, dans le même poème, ils sont aussi employés dans un sens plus restreint pour désirer le domaine royal avant Philippe-Auguste.
2355 Hoefft (Cari Theodor). France, François et franc im Bolandslied. —Strasbourg, 1891, in-8».
Voy. Bomania, l. XXI, p. 475.
ET LES VERSIONS EN PROSE
2356 Gautier (Léon). Les Épopées françaises, 2» édition, t. III. — Paris, 1880, in-8o, pp. 570-572 cl 586, 587, etc.
Et surtout :
2357 Gautier (Léon). La Chanson de Boland, 1" éd. — Tours, 1872, 2 vol. in-8».
Voy. l'Introduction : chap. XII, Les Remaniements, pp. txxxix-cix fit chap. XllI, Les Romans en prose, ibid., pp. cix-cxix. Cf. dans VEistoire de la langue et de la littérature française, publiée par A. Colin sous la direction de Petit de Jullevillc, les pages 164ctss. du tome I (1896).
XV. Critique du texte
* Indépendamment du devoir généra! qui incombe à tout éditeur de dresser un texte critique cl rétablir partout la « bonne l»-
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çon », les éditeurs du Roland se sont trouvés en présence de trois difficultés :
1" Le plus ancien manuscrit, celui d'Oxford, présente des lacunes évidentes : il s'agit de les combler;
2» Ce même texte renferme, selon plus d'un érudit, certaines intercalations ou additions qu'il convient peut-ôtre de supprimer ;
3» Ce manuscrit enfin est l'œuvre d'un scribe anglo-normand qui l'a écrit selon les habitudes de son propre parler. Il importe de savoir si telle est vraiment la langue de la chanson originelle et, dans le cas contraire, de ramener ce texte corrompu à son dialecte primordial.
Ces trois difficultés ont été abordées, sinon résolues, dans une série de travaux qu'il est utile de connaître.
Indépendamment de la « bonne leçon >> que la plupart des éditeurs ont essayé de rétablir (témoin les éditions de T. MuUer, de C. Hoffmann, d'E. Bœhmer, de L. Gautier, de G. Paris, etc.), plusieurs romanistes se sont attachés à combler les lacunes du texte d'Oxford en s'aidant du manuscrit IV de Venise et de ces remaniements qui sont connus sous le nom de Roncevaux, etc.
C'est ce qu'ont tenté de faire T. Millier qui a signalé ces additions dans ses notes et L. Gautier qui les a introduites dans le corps même de son texte.
Certains traducteurs (Jônain, d'Avril) ont, par une sorte de coup d'Etat, supprimé l'épisode de Baligant.
11 est enfin des éditeurs qui n'ont pas reculé devant la restitution hypothétique et malaisée, de la langue du poème original. Tels ont été notamment L. Gautier et G. Paris. Ces deux éditeurs ne se sont point, d'ailleurs, placés au même point de vue : l'un d'eux, G. Paris, s'est proposé de ramener le dialecte du manuscrit d'Oxford à ce parler qu'il appelle le francien; l'autre, L. Gautier, s'est donné pour but de le ramener au dialecte normand.
On consultera donc — sur les lacunes du texte d'Oxford et les efforts qu'on a faits pour les combler — les 2« et 3" éditions de T. MuUer (Gœttingue, 1863 et 1878, in-8o) et, dans la 7" édition de L. Gautier (Tours, 1880, in-18, pp. 408-448), les Notes pour l'établissement du texte. — Sur l'épisode de Baligant, en partieuher, on se reportera utilement aux ouvrages suivants : J
2359 SchoUe (Franz). Die BaligantS' épisode, ein Einschub in das Oxforder Rolandslied.
Zeitschrift filr romanische Philologie, 1 (1877), pp. 26-40.
L'épisode de Baligant faisait-il ou non partie de la rédaction primitive du /io/and? N'a-t-il pas été ajouté tardivement à la version du texte d'Oxford? M.Scholle est do ce dernier
2360 Dœnges (Emil). Die Baliganta- * épisode im Rolandsliede. — Marbourg, 1879, '
2361 Paksclier (A.). Zur Kritik und Geschichte des altfi^anzôsischen Rolandsliedes. — Berlin. 1883, in-8».
« La Chanson de Roland a subi la revision d'un clerc qui en a beaucoup accentué le caractère religieux. Le Daliganiseimode, également l'œuvre d'un clerc, était encore étranger au poème en des rédactions assez récentes. — Étude du personnage de Bramimonde.— Rapports entre le Mainet et le Baligant. — L'auteur accepte l'opinion de G. Paris sur le rôle du Turpin et du Carmen deprodicione Guenonis ; mais c'est à l'épisode de Baligant qu'est consacrée la plus grande partie du travail de M. Pakscher. » (Romania, XIV, 1885, pp. 316 et 594-598.)
2362 Paris (Gaston). La littérature française au moyen âge. — Paris, 2» édition, 1890, in-18.
« Le grand épisode où Baligant, chef suprême des païens, intervient pour venger Marsile et est vaincu, à son tour, par Charlemagne, a très probablement été incorporé plus tard à la rédaction du Roland qui est représentée par le manuscrit d'Oxford » (p. 58).
2363 Paris (Gaston). Extraits de la Chanson de Roland, 3'= et4« éditions.— Paris, 1892 et 1893. Introduction, pp. xxi-xxn.
G. Paris suppose l'existence d'un poème indépendant, intitulé Baligant, qui aurait été soudé plus ou moins adroitement avec le Roland d'Oxford.
* En ce qui touche enfin à la restitution du dialecte originel, on pourra se référer notamment (sans négliger les autres éditions) aux deux œuvres suivantes :
2364 Gautier (Léon). La Chanson de Roland, 7« édition (édition classique). — Tours, 1880.
« Nous nous sommes proposé de ramener la Chanson de Roland à la pureté du dialecte
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normand on, en d'antres termes (comme nous l'a écrit Theodor Mflller), «de restituer la Chanson de Roland normande, si misérablement défigurée sous la recension anglonormande du manuscrit d'Oxford » (p. 401).
2305 Paris (Gaston). Extraits de la Chanson de Roland, 4* édition. — Paris, 1893, in-l8, pp. iv et v.
« J'ai ramené les formes, autant que possible (l'assonance m'en a quelquefois empêché), à celles du francien, de manière que tout mot apparût clairement comme intermédiaire entre le latin et le français moderne. Ce procédé n'est justifiable que par la destination du livre où je l'emploie, qui s'adresse aux commençants : je puis invoquer pour me couvrir l'illustre exemple do Cobet, qui, dans un Recueil de morceaux grecs choisis destiné aux commençants, a ramené toutes les formes des textes dont il donnait des extraits à celles du dialecte attique. » Il convient d'ajouter avec Ad. Homing, qu'il faut entendre ici par dialecte francien « celui de l'Ile de France, celui-là môme qui est devenu le français littéraire ».
* Tous ces travaux sur le texte du Roland ont été jugés, encouragés ou rectifiés en des articles critiques dont l'utilité n'a pas besoin d'être mise en lumière.
2366 Paris (Gaston). Romania, t. II, 4872, pp. 97-103, etc. (Critique des premières éditions de L. Gautier et de celle de Bœhmer, etc.).
2367 Fœrster (Wendelin). Zeitschrift far rovianische Philologie, t. II, 1878, pp. 162-189. (Observations sur la seconde édition de T. Mûller. Etc., etc.)
• La comparaison des différentes rédactions du Roland (qui constitue en réalité la meilleure préparation à une édition critique) a donné lieu, d'autre part, aux Dissertations suivantes :
2368 Ottman (Hugo). Die stellung von V*in der Ueberlieferung des altfranzôaischen Rolandsliedes : eine textkritische Untersuchung. — Marbourg, 1879, in-S».
L'auteur regarde le manuscrit V* comme provenant au moins de deux manuscrits {Romania, IX, 1880, p. 116).
2369 PerSChmann (Hermann). Die Stellung von O in der Ueberlieferung des nltframôsischen Rolandsliedes : eine text-
kritische Untersuchung. — Marbourg, 1880, in-8».
Cf. AusgaJben und Abhandlungen, t. ill, pp. 1-48.
2370 SchoUo (Franx). Dos Yerhmltnist der verschiedenen Ueberlieferungendes aitfranzôsischen Rolandsliedes su Einander.
Zeitschrift fur romanische Philologie, t. IV, 1880, pp. 7-34.
2371 Scholle (Franz). Zur Kritik des Rolandsliedes, in Zeitschrift fur romanische Philologie, t. IV, 1881, pp. 195 et m.
« L'auteur essaie de prouver que le poème a été longtemps conservé par la tradition orale avant d'être écrit, et que les différentes rédactions que nous en avons présentent elles-mêmes beaucoup de variantes dues fc lintervention des jongleurs, et non pas seulement aux copistes (Romania, t. X, S99). Nous nous rallions volontiers k cette opinion.
* De petites questions complémentaires ont pu s'élever au sujet du texte du Roland : telle est celle qui a pour objet le sens do I'aoi qui se lit à la fin do chacun des couplets de notre vieux poème. Seelmann a donné (1. c, p. 73) l'indication de tous les travaux et le tableau de toutes les opinions sur celte notation qui n'est pas encore suffisamment comprise :
Le savant bibliographe a cependant oublié notre Erratum du tome II des Épopées françaises (2« édition, p. 805) où nous avons écrit ce qui suit : « Le mot agi ne peut être expliqué que comme une interjection analogue à notre ohé. Ahoy est encore en usage dans la marine anglaise : « Doat ahoy, entendait-on héler d'une masse obscure qui se dessinait confusément à l'avant. C'était le vaisseau amiral anglais. Puis, retentissait un accord parfait : Hodu canot!» {Une station sur les côtes d'Amérique, dans la Revue des Deux- Mondes, 18C2, t. IV, p. 877.) Le mot, qui $e trouve dans les dictionnaires anglais, n'est plus employé que dans un sens très restreint. »
• Wendelin Fœrslcr nous promet nnc édition critique à laquelle il est préparé mieux que personne par ses publications antérieures et dont il a déjà libellé le Ulre : Da» altfranzôsische Rolandslied kritischer Text, mit Anmerkungen und voUsttlndigem Wôrterbuch.
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XVI. Phonétique
Voy. plus loin, le chapitre « Grammaire .»
2372 Gautier (L^on). La Chanson de Roland, 4» «édition (édition classique). — Tours, 1875, in-18, pp. 485-497, et 7" édition, Tours, 1880, in-18, pp. 461-473, etc.
Et surtout :
2373 Paris (Gaston). Extraits de la Chanson de Roland. — Paris, in-18, 1" édition, 1887, pp. 17-40; 2» édition, 1889, pp. 1-21; 3e édition, 1891, et 4" édition, 1893, pp. 1-22.
Se référer aux ouvrages suivants dont on trouvera une nomenclature plus détaillée dans la Bibliographie de Seelmann, pp, 62, 63.
2374 Meyer (Paul). Phonétique française : an et en toniques.
Mémoires de la Société de linguistique de Pains, t. I, 1868, pp. 258-208.
2375 Paris (Gaston) et Pannier (Léopold). La Vie de saint Alexis, poème du XI' siècle, et renouvellements des xii», xni" et xiv" siècles, publiés avec préfaces, variantes, notes et glossaire. — Paris, 1872, in-8o.
Caractères distinctifs du dialecte normand et de celui de France, etc.
2376 Loescllhorn (Hans). Zum Normannischen Rolandsliede . — Leipzig, 1873,
2377 Joret (Charles). Du c dans les langues romanes. — Paris, 1874, in-8''.
Bibliothèque de l'École des Hautes-Études t. XVI. Voy. surtout les pp. 237-240, etc.
2378 Bœhiner (Edward). A e im Oxforder Roland.
Romanische Studien, t. I, mai 1875, pp. 599-620.
2379 Joret (C), Étude sur le patois normand du Bessin, Mémoires de la Société de Linguistique, 1877, t. III, fasc. 3.
Prononciation du c, etc.
2380 Buhle (Wilhelm). Das c im Lambspriger Alexius, Oxforder Roland iind Londoner Brandan. — Greifswald, 1881, in.8».
XVII. Grammaii'.e
Des grammaires du Roland ont été publiées dans les éditions suivantes :
2381 Gautier (Léon). La Chanson de Roland, 4® édition ( édition classique ). — Tours, 1875, in-18, et 7» édition, Tours, 1880, pp. 474-483 (Phonétique, Grammaire, Rythmique).
2382 Clédat (L.). La Chanson de Roland, nouvelle édition classique. — Paris, s. d. (1886), in-18.
« La langue française au xi» siècle. Tableau des flexions. Notions de syntaxe» (pp. xii-xxxv).
2383 Paris (Gaston). Extraits de la Chanson de Roland. — Paris, in-18 ; 1" édition, 1875, pp. 17-81 ; 2« édition, 1880, pp. 21-42; 3« éd. 1891, et 4» édition, 1893, pp. 1-62.
Gaston Paris divise, ainsi qu'il suit, ses « Observations grammaticales »: L Phonétique : 10 voyelles ; 2o consonnes ; — II. Flexion : l» Déclinaison; 2» Conjugaison; — III. Syntaxe : 10 Syntaxe du nom ; 2o Syntaxe du verbe ; 30 Phrases composées ; 40 Ordre des mots : — IV. Lexique ; — V. Versification.
Dans sa Chrestomathie de l'ancien français (Leipzig, 1866, in-80, etc.), et dans un autre Kecueil intitulé : La langue et la littérature française depuis le ix» siècle jusqu'au xiv« siècle (Paris, 1887, in-80), Karl Bartsch a inséré une Grammaire qui peut servir pour l'étude des fragments de Roland publiés dans ces deux Anthologies. Dans la Chrestomathie, cette Grammaire est de Karl Bartsch lui-même; dans le second ouvrage, elle est d'Adolf Horning.
On consultera utilement, sur les mêmes matières, les ouvrages suivants dont on trouvera une énumération plus détaillée dans la Bibliographie de Seelmann et dans le livre de H. Varnhagen et J. Martin intitulé : Systematisches Verzeichnis der Programmabhandlungen, Dissertationen und Habilitationsschriften... (Leipzig, 1893, in-80, pp. 87-89).
2384 Simon (Moritz). Ueber den flexivischen Verfall des Substantivs im Rolandsliede. — Bonn, 1807, in-80.
2385 Darin (Robert). Observations sur la syntaxe du verbe dans l'ancien finançais. — Lund, 1868, in-80.
L'auteur s'appuie sur la Chanson de Roland, le Rou et le Dolopathos.
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2386 Trautmann (Morix). Bildung und Gebrauch der tempora und modi in der Chanson de Roland. I. Die Bildung der tempora und modi. — Halle, 1871, in-8».
2387 Carlberg (A. E). Étude »ur l'usage syntaxique dans la Chanson de Roland, 1" partie. — Lund, 1874, in-8o.
2388 Beyer (Emcstus). Die pronomina im altfrnnzôsischen Rolandsliede. — Halle, 1875, in-80,
2389 Scholle (Franz). Die a-, ai-, an-, en- Assonansen in der Chanson de Roland.
Jahrbuch fur romanische und englische Sprache und Literatur, XV = nouvelle s(5ric, t.lll, 1876, pp. 65-81, iu-8».
2390 Rambeau (Adolf). Ueber die als echt nachweisbaren Assonanzen der Chanson de Roland. — Marbourg, 1877, in-8».
Cf. Ueber die als echt nachiceisbaren Assonanzen des Oxforder textes der Clianson de Roland. — Halle, 1818, in-8<>.
2391 Morf (Heinriclj). Die Wortstellung im altfranzôsischen Rolandsliede.
Romanische Studien, t. III, 1878, pp. 199-
.. Ce travail fournit à un important chapitre de riiistoire de la syntaxe une base très solide » {Romania, 1818, p. 632).
2392 Freund (Heinrich). Ueber die Verbalflexion der ûltesten franzôsischen Sprachdenkmûler bis zum Rolandslied einschliesslich. —Marbourg, 1878, in-8».
2393 Eichelmann (Ludwlg). Ueber flexion und attributive Stellung des Adjectivs in den ûltesten franzôsischen Sprachdenkmfilern bis zum Rolandslied einschliesslich. — Marbourg, 1879, in-8».
2394 Bockhoff (Heinrich). Der syntaktische Gebrauch der tempora im Oxforder texte des Rolandsliedes. — Munster, 1880, in-8».
2395 Mussafla (A.). Zum Oxforder Roland.
Zeitschrift fur romanische Philologie.
IV, 1880, pp. 104-113, in-8».
« Le savant professeur de Vienne a réuni, au grand profit de l'iiistoire de la lanRue, tous les exemples d'accord ou de non accord du
participe passé constniit tree (no(r d«ni le Roland d'Oxford » {Ronumia, IX, 18M, p. 4»).
2396 Flaschel (H.). Die gelehrten Wôrter in der Chanson de Roland : tin Sprachgeschichtlicher Versuch. — Neisse,
2397 Riecke (Otto). Die Construction der nebensâtze im Oxforder texte des altfranzôsischen Rolandsliedes. — Munster, 1884, in-80.
2398 Goehling (D'). Die Satzverbindung im altfranzôsischen Rolandsliede. — Brandebourg, 1886, in-8».
2399 Niebulir (Cari). Syntaktische Studien zum altfranzôsischen Rolandsliede, I. — Gœttingue, 1888, in-8».
2400 Alscher (R.). Der Konjunctiv im Rolandsliede. Programm der Obcrreal- Schule zu Jâgerndorf, 1888.
2401 Niebuhr (Cari). Syntaktische Studien zum altfranzôsischen Rolandsliede, II. — Gœttingue, 1888 et 1889, in-8». (Voy. le n» 2399.)
2402 Bauer (Rudolf). Ueber die subjektiven Wetidungen in den altfranzôsischen Karlsepen mit besonderer Berûcksichtigung der verschiedenen Versionen des altfranz. Rolandslieds. — Francfort-sur le-Mein, 1889, in-8», (Dissertation de Heidclberg.)
Cf. Romania, 1890, XIX, 158-159.
XVIII. Glossaires
Plusieurs Glossaires spéciaux ont été publiés à la suite des éditions du Roland, dont rénumération est ci-dessous :
2403 Michel (Francisque) . La Chanson de Roland. — Paris, 1837, ia-8», pp. K.<> rt ss.
Il est impossible do considérer comme un glossaire l'intlex historique et philologique de Génin {Chanson de Roland. — Paris. 1850, in-8»,
2404 Gautier (Léon). La Chanson de Roland, V* M. — Tours, 1872, 2 vol. in-8o, t. II, pp. 275-478. — Cf. 4» éd. (classique). Tours, 1875, in-18, pp. 513-652; 7» éd. (classique). Tours, 1880, in-lS*», pp. 491- 632, etc., etc.
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Toutes les formes citées dans ce Glossaire sont celles <lu ijianuscrit d'Oxford lui-même, et non pas celles du texte critique.
2405 Clédat (L.). La Chanson de Roland, 1886, in-18 (classique), pp. 153-221.
« Nous n'avons pas fait entrer dans ce Glossaire les mots qui appartiennent encore à la langue française et dont le sens ne diffère pas de la signification qui leur est donnée dans notre texte. Nous indiquons les formes successives du même mot jusqu'à la forme actuelle. Nous n'avons pas cru devoir renvoyer aux différents vers où se rencontre chaque acception. »
. 2406 Talbot (E.). Extraits de la Chanson de Roland... — Paris, s. d. [1886], in-iSo.
Glossaire très sommaire ; huit pages sans renvois aux vers de la chanson.
2407 Paris (Gaston). Extraits de la Chanson de Roland. — Paris, ia-iS", l'^^édit., 1887, in-18o, pp. 165-220; 2« éd. 1890, pp. 113-155; 3" éd. 1891, et 4" éd. 1893,
Les notations ne sont pas celles du manuscrit d'Oxford, mais les notations rectifiées par G. Paris,
Dans les Glossaires de la Chrestomathie de Bartsch et de La Langue et la littérature françaises depuis le ix" siècle jusqu'au XIV* siècle, du même auteur (Paris, 1887, in-8"), il se trouve un certain nombre de mots qui sont tirés des extraits de la Chanson de Roland, publiés dans ces deux Anthologies, etc., etc.
On consultera utilement les ouvrages suivants dont on trouvera l'énumération plus détaillée dans l'excellente Bibliographie de Seelmann et dans le SystematischesVerzeichnis der Programmabhandlungen, Dissertationen und Babilitationsschrif tende H.Varnhagen et Joh. Martin. — Leipzig, 1893, in-8».
2408 Paksclier (A.). Zur Kritik und Geschichte des altfranzôsischen Rolandsliedes.—hevMn, 1885, in-8''. Voy. le no 2361.
Voy. pp. 107-1304 : Die gelehrten und geistlichen Elemente im Rolandsliede.
2409 Flaschel (Hermann). Die gelehrten Wôrter in der Clianson de Roland. — Neisse, 1881, in-8». Voy. le n» 2396.
2410 Schmilinsky (G.). Probe eines Glossars zur Chanson de Roland. — Halle, 1876, in-4o.
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2412 Gautier (Léon). La Chanson de Roland,i^ édition (édition classique). — Paris, 1885, in-18.
Rythmique, pp. B08-512. Cf. la 7e édition, pp. 484-489, et les Épopées françaises, 2« éd., tome III, 1880, pp. 499 et ss,
2413 Clédat (L.). La Chanson de Roland.— Paris, 1886, in-18, pp. xxxiv, xxxv.
2414 Paris (Gaston). Extraits de la Chanson de Roland. — Paris, in-18, 1" éd., 1887, pp. 82-88; 2» éd., 1889, pp. 55-60; 3" éd., 1891, pp. 56-61 ; 4« éd., 1893, pp. 57-62.
Tableau des assonances dans les cinquantesix couplets qui sont publiés par G. Paris.
Cf. les ouvrages suivants, dont on trouvera, dans la Ribliographie de Seelmann, une nomenclature plus détaillée et plus complète :
2415 Paris (Gaston). Les assonances du Roland.
Romania, II, 1873, pp. 263, 264.
Tableau dressé d'après l'édition Bœhmer.
2416 Raynaud (Gaston). Les assonances du Roland.
Romania, III, 1874, p. 291.
Pour compléter et redresser le tableau de Gaston Paris.
2417 Hill (Franz). Ueber das Metrum in der Chanson de RolcUid. — Paris, Strasbourg,
Théorie de l'élision, du liiatus, etc.
2418 Petit de Julleville (L.). La Chanson de Roland, traduction nouvelle, rythmée et assonancée. — Paris, 1878, pet. in-8.
Le chapitre vi de l'Introduction est intitulé : De la versification dans la Chanson de Roland et du procédé employé dans cette traduction, pp. 79 et ss.
2419 Dietrich (Otto). Ueber die wie-
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derholungen in den altfranxôsischen Chansons de Geste. — Erlangen, 1881, in-8o.
Théorie des couplets similaires.
2ii0 Schneider (Bernhard),Z?je Flexion des Substantivs in den ûltesten Metrischen des franzôsischen Denkmûlern. — Marbourg, 1883, in-8" (Zkmj vorkommen des Hiats im Rolandslied, pp. 57-61.)
2421 Reissert (Oswald). Die syntaktische Behandlung des zehnsilbiyen Verses im Alexius und Rolandsliede, erster Theil.
— Marbourg, 1883, in-8. Diss. Sva.
2422 Merlet (Gustave). Études littéraires, etc.— Paris, 1883, in-8o, pp. 10-1 1.
De la prosodie du texte d'Oxford.
2423 Havet (Louis). Le décasyllabe roman.
Bomania, XV, 1886, p, 126.
L. Havet propose, comme origine de ce décasyllabe, le Irimèlre iambique paroxyton.
2424 Henry (V.). Contribution à l'étude des origines du décasyllabe roman.
— Paris, 1886, in-S».
M. Henry rapproche le décasyllabe de l'iambique scazon de Martial. Cette hypothèse, de Louis Havet, est irréprochable au point de Tue métrique.
2423 Stengel (E.). La versification romane {Grundriss der romanischen Philologie, hgg. von Gustav Grôber, 1, 1893, pp. 1-96).
• Des divergences d'opinion ne sauraient empêcher de rendre hommage au mérite d'un ouvrage si neuf et si précieux. Les recherches sur la versification romane auront désormais une base et un cadre. Rien d'essentiel ne paraît omis. « (Romania, 1893, p. 243.) L'auteur de l'article reproche à M. Stengel de n'avoir pas suffisamment utilisé VEssai sur l'origine et l'hitloire des rythmes de M. M. Kawczinski, « un des livres les plus remarquables qu'on ait encore écrits sur le sujet • (/. c, p. 344).
Dans notre Épopée nationale {Histoire de la litlérature française, chez Colin, 1895, in-8o, t. I), nous avons renoncé à notre première opinion sur l'origine métrique du décasyllabe et avons adopté le système de G. Paris, sur l'origine rythmico-populaire de la versiflcalion romane.
XX. Le Style 2426 Oénin (F.). La Chanson de Roland. — Paris, 1830, in-8», pp. vi-xv.
. Désormais on ne reprochera plus h U littérature française do manquer d'une épopée : voilk le Roland do Theroulde... Deux passions remplissent le poème : la valeur et l'amoar do la patrie. Nulle part ailleurs on ne relroave cette tendresse émue, ce dévouement san» bomos pour la terre de France. Ce fait f nOlt k échauffer l'œuvre d'un bout à l'autre. .
2427 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France, l. X.\ll, Paris, 1832, in-4«, pp. 735, etc.
« On reconnaîtra que le style du Roland est simple, grave, imposant, d'une chaleur pénétrante... Le vers se forme de lui-même sans rcchorche, sans travail, sans ôter au langage ordinaire rien de sa libre allure... L'auteur ne tombe jamais dans les lieux communs... .
2428 Souvestre (Emile). Causeries historiques et littéraires, 3» série. — Paris, 1861, in-12», pp. 206-224.
«Chapitre VI: Le Chant de Roland;— époque de sa composition; — analyse et citations ;— toutes les conditions de l'épopée s'y trouvent remplies ; — ce qui le fait différer des Niebelungen ; — pourquoi le Chant de Roland n'est pas resté un monument poétique populaire comme VIliade, en Grèce, ou la Jérusalem délivrée' en Italie?»
2429 Gautier (Léon). Les Épopées françaises, 1" édition. — Paris, 1885, in-8», t. L
Le volume se termine par ces mots : • La Chanson de Rolatid vaut VIliade, • qui ont été expliqués et atténués k la page xv du second volume, etc. — Cf. ce second volume (Paris, 1867, in-8») aux pp. 40b et 406, et le t. III de la seconde édition (Paris, 1880, in-8»), aux pp. 581, 56Î. — Voy. aussi, du même auteur, Le Style des chansons de geste, dans la Revue du monde catholique des 10 et 25 mars 1870.
2430 D'Avril (Adolphe). La Chanson de Roland, l" édit. — Paris, 1865, in-8». pp. cv-cvni.
« L'émotion va toujours croissant, et notre épopée atteint les dernières limites du patliétique sans être tombée une seule fois dans l'exagération... Devant res admirables scènes, dit M. Vitet, un seul mot vient & l'esprit, le mot sublime • (p. lvii).
Cf. les autres éditions du baron d'Avril ; celle de 1877, à la p. 14, etc.
2431 Gautier (Léon). La Chanson de Roland, l" édition. — Paris, 1872, in-8».
Voy. dans l'Introduction" Un chapitre d'estké-
tique. La beauté du Roland » (pp. lxxi-lxxtiii).
Cf. dans la 4» édition, U chapitre ioUtnlé :
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Le Style (pp. xxvni et suiv.); dans la 7», le môme chapitre (pp. xxvi et ss.), etc.
2432 Aubertin (Charles). Histoire de la langue et de la littérature françaises au moyen âge, d'après les travaux les plus récents. — Paris, in-8», t. I, 1876, pp. 172- 189, et t. II, 1883, pp. 276-292.
2433 Nyrop(KristofTer).2)en oZd/"ran*A:e Heltedigtning. — Copenhague, 1883, Jn-8'>,
Cf. la traduction italienne, Turin, 1886, in-8», p. 322 ; « La Chanson de Roland ha le sue belleze et YJliade le sue, e si possono gustare ambedue 1 poemi senza che sia necessario paragonare iloro prezi estetici. Si resta entusiasmati nel leggerli e l'animo si diletta di essi corne di due più splendidi e imponenti prodotti délia primitiva poesia popolare. »
2434 Merlet (Gustave). Études littéraires sur les classiques français des classes supérieures. — Paris, 1883, in-8o, pp. 12-33.
2435 Clédat (L.). La Chanson de Roland. — Paris, 1886, in-8'', pp. ix-xi.
« L'introduction de la Chanson de Roland dans l'enseignement secondaire était justifiée non seulement par le grand mérite littéraire de ce vieux poème, mais encore par sa haute valeur morale. Du premier au dernier vers il respire un ardent amour de « douce France )>, un profond sentiment de l'honneur et du devoir. En le lisant, les jeunes générations apprendront à servir leur pays sans défaillance, à « mieux aimer mourir que laisser honnir la France » (p.xii).
2436 Talbot (E.). Extraits de la Chanson de Roland, etc. — Paris, s. d. (1886), in-18, pp. 14-20.
2437 Paris (Gaston). Extraits de la Chansonde Roland. — Paris, 3« édit, 1891, 4« édit. 1893, pp. xxvi-xxx.
« La Chanson de Roland se dresse à l'entrée de la voie sacrée où s'alignent depuis huit siècles les monuments de notre littérature, comme une arche haute et massive, étroite si l'on veut, mais grandiose et sous laquelle nous ne pouvons passer sans admiration, sans respect et sans fierté » (p. xxx). Cf. La littérature française au moyen âge, 1890, pp. 60 et ss.
Cf. les ouvrages suivants dont on trouvera l'énumération plus détaillée dans la Bibliographie de Seelmann(pp. 52-54) et dans le livre, déjà cité, de Vernhagen (pp. 87-88).
2438 ^Veddigen (Otto). Études sur
la composition de la Chanson de Roland, — Schwerin, 1874, in-8».
2439 Graevell (Paul). Die Characteristik der Personen im Rolandslied. — Marbourg, 1880, in-8o. Voy. le n» 2466.
2440 Ziller (Frit/). Der epische Stil des altfranzôsischen Rolandslied.
« Programm des Real-Gymnasiums in Magdoburg. » — Magdebourg, 1883, in-4».
2441 Groth (Ernst Johannes). Vergleich zwischen der Rhetorik im altfranzôsischen Rolandslied und in Karls Pilgerfahrt.
Archiv fïir das Studium der neueren' Sprache, LXIX, 1883, pp. 391-418.
2442 RitSChel [k.)"! Remarques sur les épithètes dans la Chanson de Roland.
« Programm der Realschule zu Elbogeu »,
2443 Drees (Heinrich). Der Gebrauch der Epitheta ornantia im altfranzôsischen Rolandslied (Oxforder Text). — Munster, 1883, in-80.
2444 Zutavern (Karl). Ueber die altfranzôsische epische Sprache. — Heidelberg, 1885, I. in-8o.
D'après La Chanson de Roland, Gormont et Isembard et le Voyage de Charlemagne.
2445 Kunze (Albert), Das formelhafte in Girart de Viane verglichen mit dem formelhaften im Rolandsliede. — Halle, 1885, in-8».
2446 Lemberg (Dietr.). Die verbalen Synonyma im Oxfordnr Texte des altfranzôsischen Rolandsliedes. — Leipzig, 1888, in-8o.
2447 Vieluf (Gustav). Zum franzôsischen Rolandsliedes Kumposition und Stil. — Hirschberg, 1889, in-8».
2448 Vising (Johan). Les débuts du style français.
w Fait partie du recueil de Mémoires philologiques présentés à Gaston Paris par ses élèves suédois. » — Stockholm, 1889, in-4», pp. 189-195.
Cf. Gaston Paris, Romania, XIX, 1890, pp. 129-
La Chanson de Roland a été souvent l'objet'
hOLASl)
d'une comparaison avec les autres «ipopûos. Nous no pourons qu'indiquer ici doux ou trois de ces essais de litti^rature comparée. Cf. les livres cités plus haut où l'on rapproche si fréquemment lo Roland de V Iliade (n»» 465, 456, 457), etc., etc.
2449 Schlegel (Friedr.). Geschichte der alten utid neuen Literatur, édiliou de VAt/ienzum de Berlin, I, pp. 203-205.
Belle page sur l'ancienne chanson de Roland (que Schlegel cherche à reconstituer) et sur l'o'uvre de l'Ariosto comparée à la légende carolingienne.
2450 Paris (Gaston). La Chanson de Ilolawl ci les Nie.belungen.
lievue germanique et française, t. XXV, Paris, 1863, iu-8», pp. 292-302.
" Cest l'Ame de la France féodale telle qu'elle existait au xi« siècle, qui vivifie et inspire la Cliansonde Roland « (p. 294).
.< Les Niebelungen sont un poème humain, la Chanson de Roland, un poème national »
2451 Monge (U'on de). Études morales et littéraires. Épopées et romans chevaleresques : I. Les Niebelungen, la Chanson du Roland, le poème de Cid. — Paris, 1887, in-8o.
* Roland a, depuis «l'année terrible», inspiré plus d'un poète national. Deux œuvres — une épopée, un drame, — ont ici surpassé toutes les autres : la L'^gende des Paladins, d'Autran, et la Fille de Roland, de M. de Bomier. Il nous parait superflu, sans remonter au Roland A Roncevaux, de Mermet (186.3), de mentionner ici une foule d'œuvres lyriques ou théâtrales qui ont eu Roland pour héros.
Cest seulement à titre de curiosité que nous repro<iuisons un programme du Chat Noir : « Théâtre du Chat Noir. Programme in-4'> de ■< 6 folios non numérotés (do l'imprimerie de « Charles Blot, rue Bleue, Paris s. d. (1891) : « Roland, oratorio en 3 tableaux, poésie de « Georges d'Esparbès, musique de Charles de « Sivry... Décors do Henry Rivière; découpa- » ges de M. Barat. ■
I. VIE PUBLIQUE ET VIE PRIVÉE
•2 V52 Littré (E.). La Poésie épique dans la société féodale.
lîevue des Deux-Mondes, i" juillet 1854.
Réimprimé plus tard dans VBiiioire de la langue française, I, pp. S56 et ss.
2453 D'AvrU (Adolphe). La Charum de Roland, 1" édit., Paris, 1865, in-8».
" Du christianisme (p. xxxix). — Turpin oo du Clergé (xliii). — Charlemagne on de la Royauté (p. xlvi). — De la tradition nationale (p. l). — Les sentiments, les Idées, le merveilleux (p. Lxv). — De la piété (p. lxx). — De l'idée du droit (p. lxxvih). — De l'amour (p. Lxxxvni). — De l'amilié (p. xav). — Les petits (xcvi). •
2454 Luce (Siméon). Le génie français dans la Chanson de Roland.
Revue contemporaine, LV(1867), pp. 630-
2455 Gautier (L<^on), L'idée politique dans les chansons de geste.
Revue des questions historiques, IV» année (1869), t. I, pp. 79-114.
Long développement juridique sur le procès do Ganelon (pp. 101-108) : « Tout un cours de droit féodal est implicitement contenu dans nos chansons » (p. 108, ete.).
Vidée politique a été réimprimée dans la Littérature politique et nationale, 1894, in-8», pp. 81-116.
2456 Bresslau(Df). Rechtsalterthûmer aus dem Rolandslied.
Archiv fur das Studium der neueren Sprache und Literatur, XLVIII , 1871,
pp. 291-306.
2457 Petit de Julleville (L.). La
Chatison de Roland, traduction nouvelle^ rythmée et assonancée. — Paris, 1878, petit in-8».
Le chapitre m de Vlntroduction est intilaié : Les mœurs et les caractères (pp. 46 et ss.).
2458 Gautier (Léon). Les Épopées françaises, 2e éd. — Paris, t. I, 1878, in-8», pp. 529 et suiv.
tt L'épopée française du moyen âge considérée comme le reflet exact de la société des xie-xii" siècles. — Peinture rapide de cette société. — Nombreuses citations »lu Roland. »
2459 Gautier (Léon). La Chevalerie,
ir. ^d. — Paris, 1883, gr. in-8».
Mentions fréquentes du Roland, notamment aux pp. B7, 58, 61, 6î, 63, 67, 68, 6S7, BJ8, 66Î, 663, etc.
2460 "WeiSZ (A. M.). Die Enttcicklung des christlichen Ritterthum».
BIBLIOGRAPHIE SPÉCIALE
Gàrres-Gesellschaft. Historisches Jahrbtich, rcdigirt von D"" Georg HiifTer. Munster, 1880, in-8».
2461 Paris (Gaston). La Poésie française au moyen âge : leçons et lectures, — Paris, 1885, in-180.
Pp. 86-118 : Im Chanson de Roland et la Nationalité française, leçon d'ouverture au Collège de France, 8 décembre 1870.
2462 Settegast (F.). I)er Ehrbegriff im altfranzôsisclien Rolandsliede .
Zeitschrift filr romanische Philologie, IX (1865), pp. 204-222.
2463 Veckenstedt (Edmund), Die farhenhezeichnungen im Clianson de Roland und in der Nibelunge not.
Zeitschrift fur Vôlkerpsych. undSprache, XVII (1887), pp. 139-161.
2464 BaiSt (G.). Der gerichtliche Zioeikampf nach seinem Ursprung und im Rolandslied.
Romanische Forschungen, 1889, V.
II. LES CARACTÈRES ET LES PERSONNAGES
2465 ReifFemberg (baron de). Chroninique riniée de Philippes Mouskes. — Bruxelles, 1836, 1838, 1845,3 vol. in-4o. Collection des chroniques belges inédites.
Simples notes sur Roland, Olivier, Aude (t. I, Éludes plus développées sur les héros des chansons de geste : sur Charlemagne, t. II, {Introduction, p. cl) ; sur Turpin [ihid., cuv) ; sur Roland [ihid,, clxxxi) et, enfin, sur Ganelon {ihid., cxcix).
2466 Graevell (Paul). Die Characteristik der Personen im Rolandslied, ein Reitrag zur Kenntniss seiner poetischen Technik. — Marbourg, 1880, in-8o.
Réimprimé (?) à Heilbronn, chez Henninger,
XXII. Roland dans l'art
Le principal ouvrage sur la matière est le suivant :
2467 Muntz (Eugène). La légende de Charlemagne dans l'art du moyen âge.
Romania, XIV, 1885, pp. 321-342.
Sur l'iconographie de Roland, voir surtout
les pp. 327,328, 329,331, 333, 337. — Sur les Rolandssaulen, la p. 341, etc.
On pourra consulter aussi les livres et articles suivants, etc.
2468 Gautier (Léon). La Chanson de •Roland. — Tours, 1872, 2 vol. 1888.
Reproduction (d'après deux dessins de Jules Quicherat) :
1» Des deux statues d'Olivier et de Roland au porche de la cathédrale de Vérone ;
20 D'un médaillon du vitrail de Chartres qui représente Roland sonnant du cor et fendant le rocher.
Ces mêmes dessins sont reproduits dans la 4e édition (classique). — Tours, 1875, in-8'', pp. 397 et 398, etc., etc.
2469 Vetault (Alphonse). Charlemagne. —lows, Ifo éd., 1877, in-S».
Reproduction du vitrail de Chartres où les médaillons 16-21 représentent les différents épisodes de la bataille de Roncevaux, d'après la Chronique de Turpin (pp. 74-75). — Cf. p. 475 la reproduction des statues de Vérone (p. 475).
2470 Avril (A. d'). Iconographie de Roland.
Notes d'art et d'archéologie, août 1890.
Sur la question des Rolandssaulen, ou u statues de Roland », voir l'ouvrage de Leibniz : Annales imperii occidentisRrunsvicenses (année 778); les Dissertations de J, Gryphiander {C ommentarius de weichbildis saxonicis seu de colossis Rolandinis urbium quarumdam saxonicarum, Francfort, 1624, in-4»); de J. H. Eggeling (Dissertatio de statuis Rolandinis. Brème, 1700, in-4») ; de J. F. Rhetius [Dissertatio de statuis Rolandinis, jurium quorumdam indicibles, Francfort, 1670, in-4o^ ; de Nie. Meyer {Dissertatio de statuis et colossis Rolandinis, Bâle, 1675, et Halle, 1739, in-4»); de Karl Tuer\i.{Dissertatio historico-juridica de statuis Rolandinis, Rostock, 1825, in-4»); de Wilhelm Stapperbeck (Ueber die Rolandssaulen, Berlin, 1847, in-8»), et de H. Zœpfl, Die Rulandssaille, Leipzig et Heidelberg (1861, in 80).
VJlluslrirte Zeitung, en son numéro du 11 juin 1892, a donné la reproduction de dixhuit « statues de Roland », toutes en Allemagne.
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I. GÉNÉRALITÉS
2471 Génin (Fr.). La Chanson de Roland. — Paris, 1850, in-8o.
Le chapitre tu de Y Introduction est intitulé : Imitations et traductions du Roland, soit en France, soit à l'étranger (pp. cxxiv et ss.).
2472 Paris (Gaston). Histoire poétique de Charlemagne. — Paris, 1865, in-8».
Diffusion à l'étranger do l'épopée française et, en particulier, de la légende de Roland : Allemagne, p. 118 ; Pays-Bas, p. 135 ; Pays- Scamlinaves, p. 147 ; Angleterre, p. 154; Italie, p. 159; Espagne, p. 203.
2473 Gautier (Léon). La Chanson de Boland,l" éd.,— Tours, 1872, 2 vol. in-S».
T. I." Le chapitre xiv de l'Introduction (pp. cxx et ss.) est consacré à la diffusion du Roland dans tous les pays de l'Europe. (Allemagne, p. cxx; Néerlande, p. cxxt; Pays Scandinaves, p. cxxvii ; Angleterre, p. aux ; Italie, p. cxxxi ; Espagne, p. cxxxix.)
Dans les éditions classiques (comme la quatrième, qui a paru en 1875), le chapitre de V Introduction intitulé La Gloire est consacré au même sujet (pp. xxxit-xlt). Cf. la 7« édition (pp. xxxiT-xxxa), etc., etc.
2474 Paris (Gaston). La littérature française au moyen âge. — Paris, 1890, in-18»(2e éd.), pp. 51, 52.
Résumé en deux pages sur l'influence à l'étranger de notre Épopée nationale et, en particulier, du Roland.
2475 Gautier (Léon). Les Épopées françaises. — Paris, 1878-1894, iu-8», t. II, 1894, pp. 272 ci ss.
Voyages de l'Épopée française (et, en particulier, du Roland) : 1» En Allemagne, p. 272 ; 2» en Néerlande, p. 293 ; 3» en Angleterre, p. 302; 4» aux Pays Scandinaves, p. 320; 5» en Espagne, p. 326 ; 6» en Italie, p. 345.
Cf. le chapitre intitulé : L'Épopée nationale dans l'Histoire de la langue et de la littérature française, publiée par A. Colin sous la direction de M. Petit de JuUeville, t. I (1896), pp. i53-lC0.
U. LE R0LA2VD EX ALLEMAGifE.
L'histoire de diffusion de nos chansons en Allemagne peut se résumer en quelques lignes. Deux do nos poèmes ont été populaires de l'autre côté du Rhin : le lioland et VAliscans. Ce dernier roman a donné lieu au beau poème de Wolfram d'Eschcnbach, au '^illehalm et à ses compléments par Ulrich von dem Turlin (Arabellens Entfûhrung) et par Ulrich von Thiirheim {/lennewart). Lo Willehalm est une œuvre des premières années du xm* siècle, et c'est durant ce même siècle qu'ont été écrits les deux compléments dont nous venons de parler.
^Uiant au Roland, dont nous avons ici à nous préoccuper tout particulièrement, il a donné lieu (vers le milieu du xn* siècle) au Ruolandes Liet du curé Conrad, qui est une sorte de traduction de notre vieux poème, et au Karl du Stricker (vers 1290) qui est au Ruolandes Ltet ce que nos remaniements sont à notre plus ancien poème. U faut, pour être complet, joindre à cette brève nomenclature la. Kaiserchronik, ce poème dn xii' siècle, qui n'a rien de français, et le Karl Meinet, cette compilation du commencement du xiv» siècle où l'auteur s'est inspiré surtout du faux Turpin.
a. LE RCOLA.NDES LIET DU CURÉ CO.NrÀd.
Le Ruolandes Liet a été publié deux fois, la première par W. Grimm, la seconde par K. Bartsch :
2476 Grimm (W.). Ruolandes Liet, herausgegcbcn von Wilhelm Grimm mit oincm Facsimilc und don Bildern dcr pfjilzischen Handschrift. — Gœttingue, 1838, in-8».
2477 Bartsch (Karl). Das Rolandslied^ herausgegebcn von Karl Bartsch. — Leipzig, 1874, in-8».
Cf. les ouvrages suivants.
2478 Michel (Francisque). La Chanson de Roland. — Paris, 1837, in-8o.
" Analyse des poèmes allemands sur la bataille de Roncevaux, composés par le prêtre Chuonrat et par Slriker . (pp. M4-t9e).
2479 Heydier (W. P.). Vergleichung des Rolandsliedes vont Pfaffen Conrad und des Karl vom Stricker, nebtt einem Frag-
ment einer niederdeutscken Predif/t aus dem XIII Jahrhundert. — Francfort-sur-l'Oder, 1840, m-40.
2480 Golther ( Wolfgang). Das Rolandslied des Pfaffen Konrad, seine poetische Technik im Verhaltniss zur franzôsisclien Chanson de Roland... — Munich, 1866, in-8».
« L'auteur étudie avec sympathie, mais impartialement, les traits par lesquels Conrad se distingue de son modèle français. Ce qui nous intéresse le plus est l'hypothèse d'une source française perdue pour l'Introduction du Rolandslied, laquelle, comme on le sait, ne se trouve dans aucun texte français. » [Romania, XV, 641.)
b. LE STRICKEU.
Le Stricker a été publié par Bartsch.
2481 Bartsch (Karl). Karl der Grosse von dem Stricker, herausgegeben von Kail Bartsch. — Quediinbourg et Leipzig, 1852, jn-8o.
Voy. plus haut, l'ouvrage de W. F. Heydler et la Dissertation suivante :
2482 Ammann (J.-J.). Bas Verhaitnis von Strickers Karl zum Rolandslied des Pfaffen Konrad mit Berûchsichtigung der Chanson de Roland. — Leipzig, 1889, ia-8».
C. KAISERCHRONIK
La Kaiserchronik a été publiée deux fois, la première par Ferd. Massmann, la seconde par Joseph Diemer.
2483 Massmann (Hans Ferd.). Der Keiser und der Kunige Buoch oder die sogenannte Kaiserchronik, etc.. herausgegeben von Hans Ferd. Massmann. — Quediinbourg et Leipzig, 1849, 3 vol. in-8''.
2484 Diemer (Joseph), Die Kaiserchronik nach der xltesten Handschrift des Stiftes vorau aufgefunden mit einer Einleitung anmerkungen und den Lesearten der Zunaechst stehenden hss, herausgegeben von Joseph Diemer, Theil I- — Urtext. auf Kosten der Kais. Académie der Wissenschaflen. — Vienne, 1849, in-8";
d. KARL MEI^•ET.
Le Karl Meinet a été publié par Adelbert
von Keller et longuement commenté par Karl Bartsch.
2485 Keller (Adelbert von). Karl Meinet, zum ersten Mal, herausgegeben durch Adelbert von Keller. — Stuttgart, 1858, in-8».
(Bibliolhek des literarischen Vereins, in Stuttgart, XLV.)
L'ouvrage le plus complet sur la matière est le suivant :
2486 Bartsch (Karl), [feber Karl Meinet, ein beitrag zur Karlssage. — Nuremberg, 1861, in-8».
Pour tout ce qui concerne l'Allemagne, voy. plus haut l'article « Généralités », et cf. le passage suivant de VHistoire jwétique des Mérovingiens par Godefroy Kurth (Paris, 1893, in-8», p. 498): « Au xn« siècle, ce sont les chansons de geste françaises qui, traduites en allemand, réveilleront la vie littéraire d'outre Rhin et détermineront la renaissance à laquelle nous devons l'épopée des Nibelungen. '
III. Angleterre
II n'y a, pour la diffusion de nos romans en Angleterre, rien à signaler avant la conquête normande. Avec cette conquête commence la période française, durant laquelle les conquérants se font purement et simplement chanter des poèmes français par des jongleurs français. A cette période succède la période anglo-normande, où l'on voit quelques poèmes composés en pays anglais dans le dialecte anglo-normand. Puis vient la période des traductions et des imitations en anglais, et c'est ici qu'il convient de mentionner le Roland anglais qui fut écrit au xve siècle d'après nos remaniements.
Mais les deux poèmes qui ont conquis la plus grande vogue de l'autre côté du détroit, sont incontestablement le Fierahras et VOtinel. De là le sir Ferumbras du xv« siècle avec son introduction, The sowdon ofBabylone ; de là le sir Otuel, antérieur à 1330, avec une introduction qui reproduit sans doute un de nos romans perdus, The siège ofMelaine. — Le 18 juin 1485, W. Caxton fait paraître une Lyf of Charles the Great qui n'est qu'une traduction de nos Conquestes du grand roi Charlemaine des Espaignes (une des formes du Fierabras). Il ne reste plus qu'à citer les adaptations théâtrales de nos vieux romans et, en pre-
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mièrc ligne, le Songe d'une nuit d'été, (lui est un des chefs-d'œuvre de Shakespeare.
2487 Michel (Francisque). La Chanson de Roland. — Paris, 1837, in-S», pp. 279-284.
• Analyse d'un fragment en vieil anglais sur la bataille de Roncevaux ' (d'après le ms Lansdownien, n* 388).
2488 Nicholson (A.). The romances of « Itoulandand Vernaiju », and « Otuel » from the Auchinleck mss. — Edimbourg, pour l'AbDolsford Club, 1836, iu-4».Voy. le no 223.
2489 Paris (Gaston). Histoire poétique de Charlemagne. — Paris, 1865, in-8o.
La légende de Charlemagne en Angleterre, le Roland, etc. (pp. 154 et ss.)
2490 Schleich (Gustav). Prolegomena ad carmen de Rolando anglicum. — Burg, 1879, in-8».
2491 Schleich (Gustav). Beitrdge zum mittelenglischen Roland.
Anglia, IV, 1881, pp. 307-341.
2492 Herrtage (Sydney J.).The english Charlemagne romances, part. II. « The Sege off Mclayne « and « The romance of dukc Rowland and sir Otuell of Spayne >» ; now for Ihc first lime printed from the unique ms. of II. Thornton, in the British Muséum (ms. addit. 31, 042) Togelher with a fragment of « The song of Roland •> from the unique ms . Lausd. 388, ediled by Sidney J. Herrtage. — Londres, 1880, in-8».
Early English text Society. Extra séries, no XXXV.
2493 Héritage (Sydney J.). The english Charlemagne romances, part. VI, ... fragments of « Roland and Vernagu » and «Otuel» from the unique Auchinleck ms.
about 1330 A. D. — Londres, 1882, in-8».
Early English Text Society. Eilr». séries, n» XXXIX.
Pour tout ce qui concerne l'Angleterre, voy. plus haut l'article- Généralités » (n»» î*71-**75) et un article de G. Paris, dans la Romania,'S.l, 1885, pp. U9-lo3.
IV. Néerlaxde
lAi% Romans français eurent d'abord en Nécrlandc un succès dont il n'est pas permis de douter quand ou considère les nombreuses
imitations de ces Romans qui sont parvenues jusqu'à nous et parmi lesquelles il faut signaler des Roncevaux du xiu» siècle. Mais, dès ce siècle même, une réaction nationale très vive se donne carrière contre les poèmen d'origine française, et cette réaction, qui est appelée à triompher, a pour chefs Jacques vaa Macrlant en son Miroir historial,cl Jan Bocndalc. Avec l'imprimerie, nos vieux romans redeviennent à la mode, mais sous une nouvelle forme, sous une forme populaire, et la Bataille de Roncevaux tient brillamment sa place parmi ces petits livres à bon marché. (Voy. l'édition d'Anvers, 1576, in-4», avec l'approbation des censeurs de 1552, etc.) Par malheur, l'autorité ecclésiastique s'émeut des dangers que peuvent offrir ces fictions romanesques et interdit formellement la lecture de plusieurs d'entre elles, au milieu desquelles le Roncevaux ne figure pas.
2494 Jonckbloet (W. J. A.). Roman van Karel den Grooten en zijne 12 Pairs ( fragmenten), uitgegeven door W. J. A.
Jonckbloet. — Leyde, 1844, in-8».
2495 Bormans (J. H.). La Chanson de Roncevaux, fragments d'anciennes rédactions thioises, avec une Introduction et des remarques. — Bruxelles, 1864, in-8».
Extrait du t. XVI des Mémoires couronnés et autres Mémoires publiés par l'Académie royale de Belgique.
. Les quatre fragments, publiés par M. Bormans, appartiennent à autant de poèmes distincts. ... Les auteurs de ces poèmes avaient sous les yeux un premier texte qui était avec ces poèmes dans le même rapport que le texte de Turold avec les remaniements français. Ce premier texte est perdu. » (G. Paris. Bibliothèque de l'École des Chartes, 1866, pp. 384-392.)
Aux pp. 185-223, on lira, <lans le livre de Bormans, des extraits de la Biblothèque bleue flamande au xvi« siècle.
2496 Paris (Gaston). Histoire poétique de Charlemagne. — Paris, 1865, in-8».
La légende populaire dans les Pays-Bas.
Roland, etc. (pp. 136 et sa.).
2497 Kalff (D<- H.).Middelnederlandsche epische fragmenten, meet aanteekeningen, uitgegeven door D' G. KalfT. — Groniugue, 1885, in-8».
Sur l'édition populaire néerlandaise, cf. le» quelques pages do
2498 Mone (Franz Joseph), Uebcrsicht der Niederlândischen Volks-literatur altérer Zei^ — Tubinguc, 1838,in-8o, pp. 3G-38.
Voy. surtout le livre suivant qui peut servir de base aux études sur cette branche de la littérature néerlandaise :
2499 Petit (Louis). Bibliographie der middelnederlandsche Taal-en Letterkunde.
— Lcyde, 1888, in-S» (pp. 47, 48, n" 430).
V. Pays Scandinaves
La race Scandinave, avant sa conversion, ignorait l'Épopée française et n'aurait pu, si elle l'eut connue, que lui être à cette époque profondément réfractaire. Cette épopée était, en effet, d'une inspiration très chrétienne et c'est précisément ce caractère qui devait un jour en faire un instrument de propagande religieuse. Le roi Haquin V(Haakon-Haakonson), qui régna en Norvège de 1217 à 1263, se servit de nos vieux poèmes pour achever la conversion de son peuple à la foi catholique. Parmi toutes les Sagas islandaises qui furent alors traduites ou imitées de nos vieux poèmes, la plus importante est certainement la Karlamagnus-Saga, vaste compilation dont la huitième branche est consacrée à Roncevaux. On la traduisit en suédois et le Runsival suédois est parvenu jusqu'à nous ; mais surtout, on en composa en danois un abrégé qui, sous le nom de Keiser Karl Magnus Kronike, eut au xv" siècle une merveilleuse fortune. Cette prétendue chronique prit dès lors la forme d'un livre popu laire analogue à ceux de notre Bibliothèque bleue : elle circule encore à Copenhague et dans le Danemark,
a. LA KARLAMAGNUS SAGA.
2300 Mictiel (Francisque). La Chanson de Roland. — Paris, 1837, in-S».
" Saga Islandaise « (fragment de la Karlamagnus's Saga), pp. 308, 309.
2501 Unger (C. R.). Karlamagnus Sagaok Kappa hans... — Christiania, 1860, in-80.
La huitième branche a pour titre Runcivals.
2302 Paris (Gaston). La Karlamagnus Saga, Histoire islandaise de Charlemagne, Bibliothèque de l'École des Chartes, nov.déc. 1863, et sept.-oct. 1864.
2503 Paris (Gaston). Histoire poétique de Charlemagne. — Paris, 1865, in-8»,
La légende de Charlemagne dans les pays Scandinaves (pp. 147 et ss.).
2504 Gautier (Léon). La Chanson de Roland, 1" éd., Tours, 1872, 2 vol. in-8», t. II, pp. 242-252 : (traduction des chapitres xxxvii-xLi de la Karlamagnus-Saga.)
2505 KoschwitZ (Ed.). Der altnordische Roland, ins deutsche ûbersetzt...
Romanische Studien, III, 1878, pp. 295-350.
Traduction de la huitième branche de la Karlamagnus Saga, qui est consacrée à Roncevaux. « M. K. a pris soin de traduire même les variantes des divers manuscrits queM. Ungera fait figurer au bas de son édition du texte. » (G. Paris, Romania, VIII, 1878, p. 632.)
b. LA KEISER KARL MAGNUS KRONIKE.
2306 Keyser Karl Magnus Kronicke, etc.
La plus ancienne édition a été publiée à Malmœ en 1334 et réimprimée à Copenhague en 1856, parmi les œuvres de Christiem Pedersen qui est en effet l'auteur de cette Chronique. — Voy. la Bibliographie de Seelmann qui reproduit, en caractères gothiques, le titre exact de l'édition originale. — Cf. les éditions de 1827 et de 1866, toutes deux imprimées à Copenhague (Seelmann, l. c).
2507 Michel (Francisque). La Chanson de Roland. — Paris, 1837, in-8». « Extrait relatif à la Bataille de Roncevaux, tiré de la Chronique danoise de Charlemagne intitulée : Kronike om Keiser Cari Magnus ^^, pp 297-
2508 Gautier (Léon). La Chanson de Roland, 1" éd., Tours, 1872, 2 voL in-S», t. II, pp. 242-232.
Traduction de la Keiser Karl Magnua Kronike.
2509 Karl Magnus Kronike, n" VII.
Slaget i Ronceval. — Copenhague, 1877, in-8o.
Cf., également, l'ouvrage suivant :
2510 Dahl (Franciscus W.). Fabula Caroli Magni Suecana, e codd. mss. reg. Biblioth. Hauniensis necnon reg. Biblioth. Holmiensis, nunc primum édita. — Lund, 1847, in-8», — Voy. la Bibliographie de I Seelmann, p. 22.
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2311 Hagberg (Theodor). Bolamlssagan till sin historiska kûrna och poetiska omkladning. — Upsal, 1884, îh-4».
d. TUAVADX DIVERS.
2312 Hosenherg {C.).Rolandskvadet, et normannisk heltedigt. — Copenhague, 1860, in-8».
2513 Stonn (Guslav). Sagnkredsene om Karl den Store og Didrik af Bem hos de nordiske Folk. Et Bidrag til Middelalderens litteraere Historié. — Christiania, 1874, in-S*.
Vi. ItA LIE.
La légende et la gloire de Roland ont pénétré de fort bonne heure en Italie, et des jongleurs venus de France ont d'abord célébré le héros mort à Roncevaux en des chansons qui, elles aussi, venaient de France, mais dont la langue avait dû être singulièrement italianisée. Les Italiens ne s'en contentèrent pas longtemps, et l'on vit bientôt les Lombards, les Trévisans composer eux-mêmes de nouveaux poèmes dans une langue factice, qui avait le français pour base, mais qui était fortement influencée par les dialectes vénitien et lombard. Il n'y avait pas là de quoi satisfaire la légitime ambition des Italiens ; ils consentirent volontiers à garder nos fictions épiques pour lesquelles ils s'étaient pris d'une véritable passion ; mais ils ne voulurent plus de notre langue, si italianisée et méconnaissable qu'elle pût être. Ces Italiens enfin prétendirent faire, sur des sujets français, des œuvres vraiment italiennes : de là ces six livres des Reali di Francia que compila Andréa da Barberino à la fin du xiv* siècle, au commencement du XV». De là (et nous sommes ici au cœur de la légende de Roland), cette Spagna in rima qui fut composée entre les années 1330 et 1380 ; de là, cette Botta di Boncitvalle qui n'est, au xv* siècle, qu'un remaniement de la Spagna en vers ; de là, enfin, la Spagna en prose, et le Viagyio di Carlomagno in Jspagna (en prose également), qui appartiennent l'un et l'autre au même xv* siècle et où éclate celle gloire du neveu de Charlc
magne dont notre Chanson de Boland demeure la plus ancienne et la plus haute consécration. Ce n'est pas ici le lieu de parler desiVer6oii««i, et do la geste de Guillaume en Italie, ni du cycle d'Ogier, ni de celui do Renaud ; mais nous allons retrouver Roland dans les poèmes de la Renaissance italienne, dans le Morgante do Pulci en 1481 ; dans VOrlando innamorato de Bojardo, en 1486, et enfin dans VOrlando furioso de l'Ariosle, en 1316. Encore aujourd'hui les cantattorie d'Italie et ceux de Sicile chantent à pleine voix les exploits de notre Boland, et. comme le racontait tout récemment un voyageur français, le prix des places est doublé au Théâtre des marionnettes, quand on y représente la Botta di Boncisvalle.
a. BIBLIOGRAPHIE.
25 1 4 Ferrario (Giulio).5<oria ed analisi degli antichi romanzi di cavalleria e dei poeini romanzeschi d'Jtalia. — Milan, 1828, 1829, quatre vol. in-8».
Les trois premiers volumes sont consacrés à rhistoiru et le quatrième à la bibliographie de» romans italiens (Bibliografia dei romanzi e poemi romanzeschi. Appendice atl' opéra dei dottore Giulio Ferrario).
Voy. surtout 1. 1, pp. 1-136; (Romans d'origine française sur Charlemagne et sur Roland; Chronique de Turpin), etc., et t. III, pp. M-U: La Spagna istoriata, etc.
2515 Melzi (Gaetano de' conti). Bibliografia dei romanzi e poemi cavallereschi italiani, seconda edizionc corretta ed accresciuta.— Milan, 1838, in-8o,
La première édition est de 1829 : Raynouad lui avait consacré dans le Journal des savants un article important.
2516 Gautier (Léon). Les Épopées françaises, 2« éd., Paris, 1878-1894; t. II, 1892-1894, pp. 386 et ss.
« Tableau de toutes les Chansons de geste qui, depuis les xi* et xu* siècles jusqu'aux temps modernes, ont été connues, imitées, traduites en Italie (p. 386).
b. GÊNÉRAUTÉS.
2517 Paris (Gaston). Histoire poétique de Charlemagne. — Paris, 1865, in-8».
La légende do Charlemagne en Italie (pplb9 et ss.).
2518 Rajna (Pio). La Botta di Bon-
BIBLIOGRAPHIE SPÉCIALE
cisvalle nella letleratura cavalleresca italiana. Il Propugnatore, art. i, vol. III, part. 2 (1870), pp. 384-409. — Art. ii, ibid., IV, 1 (1871), pp. 52-78. — Art. m, ibid., pp. 333-390. — Art. iv, ibid. IV, 2 (1871),
2519 Nyrop (Cristoforo). Storia delV Epopea francese nel medio evo, prima traduzione daW originale danese di Egidio Gorra. — Turin, 1886, in-8».
Histoire abrégée de la diffusion de nos poèmes en Italie, par E. Gorra, pp. 207, 308.
2520 Gaspary (Adolfo). Storia délia letleratura italiana, tradotta del tedesco da Nicôla Zingarelli. Volume primo. — Torino, 1887, in-8», pp. 96 et ss.
Cf. Romania, XVIII, p. 325.
C. AVANT LES RE ALI
Sur la plus ancienne période de l'histoire de nos Chansons en Italie ; sur l'époque des Romans composés en France et chantés de l'autre côté des Alpes en une langue hybride dont le fond est français, mais dont les flexions sont italiennes ; sur les romans appelés franco -italiens qui ont été composés en Italie et dont le type est le ms. fr. XIII de la Bibliothèque Saint-Marc à Venise, cf. dans les Epopées françaises, le résumé des derniers travaux, 2» éd., t. II, 1894, pp. 347-354.
2521 Ancona (Alessandro d'). Tradizioni carlovingie in Italia, 1889.
2522 Rajna (Pio). Il teatro di Milano e i canti intorno ad Orlando e Ulivieri. — Archivio storico Lombardo, ann. XIV, 1887, série II, vol. IV, pp. 5-22, in-8». Etc., etc.
d. LES REALI.
Sur les Reali, voy. le résumé des derniers travaux dans les Épopées françaises, 2« éd., t. II, 1894, pp. 354-359. Etc., etc.
2523 Qui si commenza la hystoria e real di Franza. — Modene, 1491.
Tel est le titre exact de la première édition des Reali. — Cf. dans Brunet [Manuel du libraire, 8» édition, IV, pp. 1130 et ss.) les autres éditions des Reali données à Venise en 1499, 1511, 1537, etc. — Voy. la Bibliographie de Giulio Ferrario, pp. 1-4, et celle de Melzi, J» éd., pp. 2-9. Etc., etc.
2524 Li Reali di Francia nci quali si conlicnc la gcnoraziono dogli imperadori, rc, principi, baroni e paladini con la bèllissima istoria di Buovo di Antona, edizione per la prima volta purgata da infiniti errori. — Venise, 1821, in-8» (éd. Bartclommco Gamba).
2525 Michelant (H.). Titoli dei capitoli délia Storia Reali di Francia.
Jahrbueh fur romanische und englische Literatur, XI, 1870, pp. 189-209; XII, 1871, pp. 60-72, 217-232, 396-406.
2526 Rajna (Pio) et Giuseppe Vandelii. I Beali di Francia. — I.Ricerche intorno ai Reali di Francia seguite dal
Libro délie storie di Fioravante e. dal Cantare di Bovo d'Antona, vol. I (par Pio Rajna). — Bologne, 1872, in-8».
Un second volume (texte critique des Reali) a paru en 1892 : il est l'œuvre de M. G. Vandelli et c'est la maîtresse édition qu'il faut consulter de préférence à toutes les autres. (Voy. le n» 289.)
e. LA SPAGNA m RIMA.
Sur la Spagna in rima, dite aussi Spagna istoriata (qui a été écrite par un poète toscan anonyme à la fin du xiv» siècle, et avant la Spagna en prose), voy. le résumé des derniers travaux dans les Épo})ées françaises, 2"' éd., t. II, 1892-1894, pp. 395, 360 et 362.
2527 Questo e il libro chiamato la Spagna. — Bologne, 1487, in-8». C'est l'édition originale.
Cf. les éditions de Venise en 1488, de Milan en 1512, de Venise en 1514, de Milan en 1519, do Venise en 1534 et 1557, etc., etc.
Cf., surtout, Brunet, Manuel du libraire, 5e édition, pp. 470-472.
Voy. les Bibliographies de G. Ferrario, pp. 26-28 ; de Melzi, 2<! éd., pp. 42-47 et 356 ; de Seelmann, pp. 24, 25, et, plus haut, 1299 et ss.
f. LA ROTTA DI RONCISVALLE.
Sur la Rotta di Roncisvalle, qui n'est qu'une imitation de la Spagna en rima, et qui appartient seulement à la première moitié du xve siècle, voy. le résumé des derniers travaux dans les Épopées françaises, 2» éd., t. II, 1894, p. 361.
2528 La Rotta di Roncisvalle. —
Florence, s. d., in-4».
Cf. les éditions de Florence, 1590, de Sienne, 1607, de Venise, 1609, de Trévise, 1652, etc. — Cf. Brunet, Manuel du libraire, 5« édition.
ROLAND
pp. un, etc. — Voy. aussi les Bibliographies (le G. Ferrario, pp. 126, 121 et Supplément pp. 3S7, 3S8, etc., et de Seelmann, p. 2t>.
g. LA Sl'AGNA EN mOSE.
Sur la Spagna en prose, qui est postc^rieure à la Spagna in rima, voy. le résumé des derniers travaux dans les Épopées françaises, i' édition, t. II, 1892-1894, p. 361.
h. I.E VIAGGIO.
ioi9 Ceruti (Antonio). Il Viaggio di Carlo Magno in Ispagna. — Bologne, 1871, 2 vol., pet. in-8».
Sur le Viaggio du xt» siècle, qui doit être considéré comme une famille de la Spagna en prose, Toy. le résumé des derniers travaux dans les Épopées françaises, i» éd., t. II, 189*, pp. 362, 363; cf. III, 426, 427, etc.
J, DEPUIS LA RENAISSANCE JUSQDA NOS JOUBS.
Sur la destinée de la légende de nos vieux poèmes, et en particulier de la légende Rolandlenne, à l'époque de la Renaissance italienne, sarle Morgante de Pulci, VOrlando innamorato de Bojardo et VOrlando furioso de l'Arioste ; sur les poèmes de second ordre qui ont gravité autour de ces trois œuvres, voy. Épopées françaises, II, 1894, pp. 376-386 et surtout, en ce qui concerne l'Arioste, le livre que Pio Rajna a publié en 1856 : Le fonti deW Orlando furioso.
Entre nos poèmes français et les poèmes italiens que nous avons énumérés jusqu'ici, la comparaison s'imposait. Elle a fait l'objet, entre autres études, des deux œuvres suivantes :
2530 Ricagnii (Giovanni). La fioritura epica francese nel medio evo e la Chanson de Roland comparata coi poemi italiani che trattano la rotta di Boneisvalle.
Il Propugnatore, X, 1877, H, pp. 90-117, 228-280, XI, 1878, I, pp. 77-139.
2331 Crescini (Vincenzo). Orlando nella Chanson de Roland e nei poemi del Bojardo e deW Ariosto. — Bologne, 1880, in-8o.
Sur les cantaatorie qui, encore aujourd'hui, chantent en Italie et en Sicile des romans em|)runtés à des chansons françaises et dont les héros sont français, voy. l'article suivant de l'érudit qui a le plus profondément étudié l'histoire de l'épopée française en Italie :
2532 Rajna (Pio). / Rinaldi o t cantastorie di Napoli.
Nuova Antologia, XII, 15 décembre 1878.
Cf. G. Fusinato : Giornale di filologia romanza, 1883, n« 9, p. 170 (t. IV, fa«c. 3, 1), et G. Pitre, Tradisioni cavalleresche popolari in Sicilia {Romania, 1884, pp. 320, 328, 344 et 355), sans oublier le témoignage récent do René Bazin dans son livre inlilulé : Sicile.
VII. En Qspagni
En Espagne, et surtout au célèbre pèlerinage de Compostelle, les juglares commencent par chanter des cantares de gesta dont l'origine est française, dont les héros sont français. C'est la première époque de l'histoire de notre Épopée de l'autre côté des Pyrénées ; mais elle n'est pas de longue durée, et, de bonne heure, la fierté espagnole réagit contre le succès de nos légendes et la gloire de nos héros. C'est alors, c'est vers les premières années du xii* siècle que l'Espagne oppose à notre Roland un héros sorti de son imagination, Bernard . del Carpio, dont on peut lire la fabuleuse histoire dans la Geste de Feman Gonzalez (xiii» siècle) ; dans lo Chronicon mundi de Lucas de Tuy (+ 1250) ; dans VHisloria de rébus hispanicis de Roderic de Tolède (-f 1247), et dans la Cronica gênerai d'Alfonse X (seconde moitié du xiii« siècle). — Cependant les souvenirs de l'Epopée française ne s'éteignent pas en Espagne. Parmi les Romances (dont aucune ne nous est parvenue sous une forme antérieure au xv« siècle, mais qui ont peut-être circulé oralement durant le siècle précédent), il en est certaines qui sont françaises et d'autres qui sont espagnoles d'inspiration. Et voilà ce qui nous conduit jusqu'à une dernière période de cette longue histoire, où l'on voit nos très médiocres romans en prose (imprimés dès la fin du xv« siècle) exercer jusqu'en Espagne leur influence singulière et presque inattendue. L'Uistoria de Carlomagno y de los doce Pares de Francia, par Nicolas da Piamonte, n'est que la traduction de la Conquesle du grand roi Charlemagne des Espagnes, ou, pour parler plus nel, «le l'étemel Fierahras plus ou moins développé ou « embelli ». Il n'y a plus, dès lors, à signaler en Espagne que le succès des romans italiens où Roland tient une si gramle place : Roland défiguré, mais encore Roland.
a. r.fiNfiRALiTiv»
2333 Puymaigre. Les vieux auteurs castillans. — Paris, 1861, 1862. doux vol. in-18o.
Romances du cycle carlovingien, t. II, p. 895. Sur Roland, pp. 315, 324-328.
Cf. la seconde édition de ce bon livre qui a été l'objet d'une revision très attentive et qui est considérablement augmentée (Paris, 1890, in-18<>), II, pp. 117-152, 160.
2534 Paris (Gaston). Histoire poétique de Charlemagne. — Paris, 1865, in-S».
La légende de Charlemagne en Espagne :
Roncevaux, les romances (pp. 203 et ss.).
2535 Mila y Fontanals. De la poesia heroïco-popular castellana. — Barcelone, 1874, in-8o.
b. LES ROMANCES.
2536 Sepulveda (Lorenço de). Romances neuamente sacados de historias antiguas de la cronica de Espaiia com-
puestos per Lorenço de Sepulucda en
Anvers, MDLI, in-12.
2537 Cancionero de romances en
que estan recopilados la mayor parte de las romances castellanos que hasta agora se han compuesto,... En Anvers, MDLV, in-12.
2538 Romancero gênerai en que
se contienen todos los romances que andan impressos : aora nuevamente anadido y enmendado ano iôOi, en Madrid, in-8».
2539 Tortajada (Damian Lopez de).
Floresta de varios romances sacados de las historias antiguas de los hechos famosos de los doze Pares de Francia, agora nuevamente corregidas por Damian Lopez de Tortajada en Madrid, 1713, in-12.
2540 Grimm {i&coh).Silva de romances viejos, publicada por Jacobo Grimm. — Vienna de Austria, 1815, in-8''.
« Romances del emperador Carlos y de los doze Pares, pp. 3-234. »
2541 Diez (Friederich). Altspanische Romanzen, uebersetz von Friederich Diez.
— Francfort-sur-le-Mein, 1818, in-8».
2542 Diez (Friederich). Altspanische Romanzen, besonders vom Cid und Kaiser Karls Paladinen, uebersetzt von Friedrich Diez. — - Berlin, 1821, in-8».
2543 Rodd (Thomas). History of Charles the Great and Orlando, ascribed to archbishop Turpin, translated from
the latin in Spanheim's lives of ecclesiastical writers together with the most celebrated ancient Spanish ballads relating to the twelve Peers of France, mentioned en Don Quixote, roith english metrical versions, by Thomas Rodd, — Londres, 1812, deux volumes in-8o.
Le t. I renferme le faux Turpin (pp. 2-56) et la reproduction (pp. 67 et ss.) de la Floresta de varios romances de Damian Lopez de Tortajada, citée plus haut. — Au t. II, pp. 308-323, Romances sur la bataille de Roncevaux.
2544 Duran (Agustin). Romancero de romances caballerescos é histôricos anteriores al siglo XVIII, que contiene los de amor, los de la Tabla redonda, los de Carlo Magno y de los doce Pares, los de Rernardo del Carpio, ordcnado y recopilado por D. Agustin Duran. —Madrid, 1832, in-8o.
C'est dans la première partie de ce volume (pp. 23 et ss.), que l'on trouve les « Romances tradicionales de Carlo Magno y de los doce Pares con los de Bernardo del Carpio ».
— Le second volume a paru à Madrid, en 1851. On y trouve (pp. 229 et ss.), les « Romances de Carlo Magno y los doce pares de Francia ». Voy. spécialement les nos 1259 et 1260 qui ont pour objet la bataille de Roncevaux.
2545 Michel (Francisque). La Chanson de Roland. — Paris, 1837, in-8».
10 Romances de la Bataille de Roncevaux, pp. 245-258 ; 2» Romances de Bernard del Carpio, ibid., pp. 259-275.
2546 Oclioa (Eugenio de), Tesoro de los romanceros y cancioneros espafioles, histôricos, caballerescos, moriscos y otros recogidos y ordenados per don Eugenio de Ochoa. — Paris, 1838, in-8».
2547 "Wolf (J. F.) et Conrad Hofmann. Primavera y flor de romances o coleccion de los mas viejos y mas populares romances castellanos, publicada con una Introduccion y notas par don Fernando José Wolf y don Conrado Hofmann. — Berlin, 1856, 2 vol., in-8»,
Voy. au t. I (pp. 26-47), les Romances sur Bernard del Carpio, et au t. II (pp. 313-325), celles sur la bataille de Roncevaux.
2548 TsaOia,n{}.). LeRomànce7'o.
Études religieuses, historiques et littéraires, nouvelle série, t. VIII, 1865.
P. 41. Romance sur Roland, d'après le Romancero d'Agustin Duran.
Cf. l'ouvrage de M. de Puymaigre, précédem ment cité (n» 2533),
LES SAISNES
En achevant cette « Bibliograpliic de la chanson de Roland », nous nous faisons, encore une fois, un devoir de renvoyer nos lecteurs à la Bibliographie do Seclmann, comme ù l'ouvrage le plus solide et le plus complet sur la matière.
LES SAISNES
• Voy., plus haut, la Liste par ordre alphabétique des manuscrits do chansons de geste qui sont parvenus jusquà nous (Épopées françaises, t. I, p. 2W, et aussi III, pp. 650, 651). — Cf. la Nomenclature des Romans enprose, II, p. 565. — Pour plus de détails, cf. notre Notice bibliographique et historique sur la Chanson des Saisnes, qui est accompagnée «l'une analyse très développée et de la traduction littérale de plusieurs épisodes du vieux poème (II, pp. 650- 684).
ÉDITION DU POÈME
2o49 Michel (Francisque). La Chanson de» Saisnes, par Jean Bodel, publiée pour la première fois. — Paris, 1839, 2 vol. in-12. (Romans des XII Pairs, n" V-VI.)
B. — TRAVAUX DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'obJET
2550 Bibliothèque universelle
des Romans, juillet et août 1777.
2551 Gaillard (Gabriel-Henri). Bistoire de Charlemagne. — Paris, 1782, in-8», t. III, pp. 382 et ss.
2552 Arlincourt (vicomte Victor d').
Charlemagne ou la Caroléide, poème épique en vingt-quatre chants, orné de gravures dessinées par M. Horace Vernet, gravées par MM. Bovinet et Migncrct ; et d'un plan figuratif des lieux où se passe l'action dn poème. — Paris, 1818, 2 vol. in-8» de «v-279 et 275 pp.
Le |>oème a pour sujet le» guerres contre les Saxons, mai» c'est le seul rapport qu'il offre avec la Chanson des Saisnes, et nous ne le citons ici que comme un |)oint curieux do comparaison.
2553 ReifTemberg (Baron de). Chronique rimée de Philippe Mouskes. — Bruxelles, in-4», t. I et II, 1836, 1838 ; vers 9852-9997.(Co«<fcr<onrf<f* Chronique» belge» inédites.) .
2554 Paris (Paulin). Les manuscrit»
françois de la Bibliothèque du Boi. — Paris, t. III, 1840, in-8», pp. 107-111.
2355 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France, t. XX, 1842, in-4o, pp. 616-026.
2556 Orassse (J. G. T.). Die grossen Sagenkreise des Mittelalters. — Dresde et Leipzig, 1842, in-8», p. 291.
2557 Ideler (J.L.). Geschichte der altfranzôsischen national Literatur. — Berlin, 1842, in-8», t. II, pp. 85-89. — Cf. le mot Ideler dans notre Table.
2558 Delécluze (E. J.). Roland ou la Chevalerie. — Paris, 1845, in-8».
2559 Bormans (J. H.). Fragment trouvé chez les PP. Récollets à Saint- Trond d'un ancien Roman du cycle de Charlemagne en vers thyois, avec une Introduction et des notes {Compte rendu des séances de la Commission royale d'histoire de l'Académie de Bruxelles). 1848, XIV, 253-279.
2560 Puymaigre (comte de). Les vieux auteurs castillans. — Paris, 1861, in-I8, t. II, 311.
« Les poètes espagnols ont confondu Baudouin tué par Chariot et vengé par son père, Ogier de Danemark, avec Baudouin, frère de Roland, et amant de Sébile, femme «le Gniteclin. »
2561 Ludlo-W. Popular Epie». 1865, II, 337-354.
2562 Paris (Gaston). Histoire poétique de Charlemagne. — i*aris, 1865, in-8», pp. 120 et 285-293.
La chanson de Jean Bodel et le Guitolin de
la Karlamaynus Saga.
2563 Gautier (I^^on). Le» Épopée»
françaises, i" étlition, Paris, 1865-1868, trois vol. in-8»; t. H, 1807, pp. 485-519;
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2* édition, Paris, 1878-1894,4 vol, in-8» ; t. III, 1880, pp. 650-684.
Notice bibliographique et analyse très développée.
2564 Stengel (E.). Mittheilungen aus franzôsischen Handschriften der Tûriner Universitâts- Bibliothek. — Halle, 1873, in-4o, p. 9.
2565 Milà y Fontanals. De la poesia herôico-popular castellana. — Barcelone, 1874, in-8», pp. 339 et 379.
Traces de la légende de Guiteclin dans la Gran Conquista de Ultramar et dans les romances.
2566 Brandt (C. J.). Romantisk Digtning fra middelalderen udgiven, III. — Copenhague, 1877, in-8o, p. 176.
Sur le Baudouin de la Keyser Karl Magnus Kronike.
2567 Meyer(Paul). Vie latine de saint Honorât. Bomania, t. VII, 1879, pp. 481 et suiv.
Épisode de la belle Sibille qui fut exorcisée par saint Honorai, et qui devait un jour « s'énamourer » de Baudouin.
2568 Dettmer (J.). Der Sachsenfûhrer Widukind nach Geschickte und Sage. — Wurtzbourg, 1879, in-8o,
2569 Meyer (H.). Die Chanson des Saxons Johann Bodels in ihrem Verhâltnisse zum Rolandsliede und zur Karlamagnus Saga. Inaugural Dissertation. — Marbourg, 1882, in-8».
Le même ouvrage, développé, a paru dans les Ausgahen und Abhandlungen d'E. Stengel, IV, 1. — Marbourg, 1883, in-8».
2570 Nyrop ( KristofTer). Den oldfranske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-S», pp. 108 112, 159, 271, 280, 289 et 469. Cf. la traduction italienne, Storia deW Epopea francese nel medio evo. Turin, 1886, in-8», pp. 106-109, 152, 260, 267, 277 et 469.
Notice où l'on établit que les Saisnes forment trois poèmes en un seul : 1» Les Herupois; 2» Les Saisnes ou Guiteclin de Sassoigne ; 3» La mort de Baudouin.
2571 Bartsch (Karl). La langue et la littérature françaises depuis le ix" siècle jusqu'au xiv» siècle : textes et glossaire. — Paris, 1887, in-8», col. 325-332.
Fragment correspondant aux pp. 129-140 du tome I de l'édition de Fr. Michel, coUationné par Bartsch avec les manuscrits de Paris.
2572 Petit (L. D.). Bibliographie der middelnederlandsche Taal-en Letterkunde, 1888, in-8», n» 434.
LE ROI LOUIS
2573 Paris (Gaston). La littérature française au moyen âge. — Paris, 1890 (2» éd.), in-18, p. 43.
M Le roi Louis, beau poème du xie siècle, dont on n'a qu'un fragment de 600 vers de huit syllabes, plus la version allemande d'un renouvellement du xiii* siècle : est un souvenir très vivant de la victoire remportée en Vimeu par Louis III sur les Normands en 881. »
SIEGE DE BARBASTRE
Le Siège de Barbastre est le poème qu'Adenet a ■< rajeuni » dans son Bueves de Commarchit (publié par Aug. Scheler, Bruxelles, 1874, in-8»). — Sur le Siège de Barbastre, voy. plus haut la Liste par ordre alphabétique de tous les manuscrits de chansons de geste qui sont p ar venu s ju squ' à nous (Épopées françaises, t. I, p. 243. Cf. IV, pp. 22 et 25). Cf. la N ome n clature des romans en prose, au mot <• Guillaume d'Orange » (II, pp. 550, 551) et la Liste des Chansons de geste qui ont été connues, traduites ou imitées en I ta lie, ibid., p. 394.
TRAVAUX
SIÈGE DE CASTRES — SIÈGE DE NARBONNE
toire de l'Espagne au moyen âge. — Lcyde, 1860, 2 vol. in-8»; II, 2» édition, pp. 355 et ss.
Ce sont, d'après Dosy, les Normands qui ont créé le cycle de Guillaume, et il s'appuie en particulier sur la conqut^te de Barbastre qu'il attribue à Guillaume de Montreuil.
2576 Keller (Victor), u Le siège de Barbastre » und die Bearbeitung von Adenet le Roi. — Marbourg, 1875, in-4».
Cf. H. Sucbier, Jenaer Literaturzeit., aoûtseptembre 1875, no 38.
2577 Gundlach (A.). I)as Handschriftenver/iâltniss des Siège de Barbastre.
A paru comme dissertation de Marbourg,
1882, in-8o, puis dans les Ausgaben und Abhandlungen, fasc. IV, 1883.
2578 Nyrop (Kristoffer). Z>«i oldfranske Heltedigtning. — Copenhague,
1883, in-8o, pp. 150, 151, 163-165 et 469. Cf. la traduction italienne, Storia deW Epopea francse nel média evo, Turin, 1886, in-8o ; pp. 145 et 470.
On remarquera notamment l'Appendice II de la p. 157 et pp. suiv., qui est consacré à réfuter l'opinion de Dozy sur l'origine normande de la geste de Guillaume.
SIEGE DE CASTRES
M. Snchier (dont nous allons citer le Mémoire) u appelle ainsi un fragment qui se trouve à la Bodiéienne et que M. Gautier avait cru devoir rapporter à Garin de Monglane. Dans ce fragment de 125 vers, on voit les Sarrazins, sous le roi Hertaut, assiégés dans Castres par les chrétiens que commandent le roi Henri et le roi Anlliiaume ». (Romania, 1875, p. 497.) Il n'est cependant pas absolument certain qu'il ait existé un poème sous ce titre, et ce n'est encore aujourd'hui qu'une ingénieuse hypothèse.
2579 SVLChieT{W.).U Siège de Cattret, Fragment aus einer Handtchrift der Bodleyana.
Bomanitche Studien, t. I, 1871, pp. 399-
Cf. Romania. t. IV. 1875, p. *M (article de Gaston Paris).
SIEGE DE MILAN
Le Siège de Milan, en vers français, n'est pas parvenu jusqu'à nous ; mais il nous a été conservé dans un poème anglais, The Sege of Melaine, que M. Herrtage a publié et dont M. G. Paris nous a donné un résumé (voy. ci -dessous). Cette chanson avait sans doute été composée pour servir d'introduction à Otinel.
2580 Héritage (J.). The english Charlemagne romances. l'art. II : The Sege of Melaine. — Londres, 1880, in-8».
Cf. Romania (t. XI, 188t, pp. IBl, 15») un article où Gaston Paris résume le texte anglais.
2581 Nyrop (Krisloffer). Der oldfranske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-8o, p. 470. Cf. la traduction iUlienne. Storia delV Epopea francese nel medio evo, Turin, 1886, in-8», p. 470.
2582 Gautier (Léon). Let Épopées françaises. 2» édition, Paris, 4 vol. in-8», 1878-1894; t. Il, 1892-1894, pp. 304 et 407.
SIEGE DE NARBONNE
Sur ce poème que nous avons naguère découvert, voir plus haut la Liste par ordre alphabétique de tous les manuscrits de chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous (Épopées françaises, t. I, p. S*3 et aussi IV. pp. 320, 321). — Cf. la Table des Romans en prose(II,p. 555) et la Nomenclature des chansons de geste qui ont été connues, traduites ou imitées en Italie (ibid., p. 394). Pour plus de détails, voy. notre Notice bibliographiqaeel historique sur le Siège de Narbonne qui est accompagnée d'une analyse très développée de la chanson (IV, pp. 320-333).
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2583 Gautier (Léon). Les Epopées françaises, i" édition, Paris, 186S-1868, 3 vol. in-8'> ; III, 1808, pp. 295-305, 2» édition, Paris, 1878-1894, 4 vol. in-8», t. III (1880), p. 775 ; t. IV (1882), pp. 36 et ss. 44, 320-333.
2584 Isola (I. G.). Le storie Nerbonesi. — Bologne, 1877, in-8'», t. I, pp. 140-
Version du Siège de Narbonne qui offre de notables différences avec celle de notre poème.
2583 Nyrop (Krisloffer). Den oldfranske Heltedigtning . — Copenhague, 1883, in-8», pp. 138, 139, 339 et 470. Cf. la traduction italienne, Storia delV Epopea
SIMON DE FOUILLE
* Voy. plus haut la Liste par ordre alphabétique de tous les manuscrits de chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous [Epopées françaises, t. 1, p. 243). — Cf. la table de la Bibliothèque universelle des Romans (II, 680). — Pour plus de détails, cf. notre Notice bibliographique et historique sur le roman de Simon de Fouille, qui est accompagnée d'une analyse développée et d'un extrait traduit de la chanson.
* Depuis que nous avons écrit la Notice cidessus mentionnée, on a eu connaissance d'un nouveau manuscrit de Simon de Fouille (vente du baron Dauphin de Vema, n» 1290). Ce manuscrit, qui est de la fin du xiii» siècle ou du commencement du xiv^, est malheureusement incomplet et ne nous donne que 2180 vers du vieux roman. La version qu'il nous offre diffère notablement de celle du manuscrit précédemment connu. (Bibl. Nat. fr, 368.)
DE SIMON DE FOUILLE
A ÉTÉ l'objet
2586 Bibliothèque universelle des Romans» octobre 1777, pp. 113-156.
2587 Michel (Francisque). Charte magne, an anglo-norman poem [Voyage de Charlemagne]. — Londres, 1836, in-8».
L'Introduction renferme une analyse de Simon de Pouille.
2588 Michel (Francisque). Rapport à M. le Ministre de V Instruction publique sur les anciens monuments de l'histoire et de la littérature de la France, qui sont conservés dans les bibliothèques de l'Angleterre et de l'Ecosse. — Paris, 1838, in-4», p. 91.
2589 Paris (Paulin). Les manuscrits françois de la Bibliothèque du Roi, t. III, 1840, pp. 112-113.
La Chanson de Charlemagne et de Simon de Pouille.
2590 Gautier (Léon). Les Épopées françaises, 1" édition Paris, 1865-1868, in-8», 3voLin-8»,t. 11,1861, pp. 287-294;— 2» édit. Paris, 1878-1894, (4 vol. in-8o, t. III, 1880, pp. 346-352.
Notice et analyse.
2591 Nyrop (Kristoffer). Den oldfranske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, in-80, pp. 124 et 470. Cf. la traduction italienne, Storia delV Epopea francese nel medio evo, Turin, 1886, in-S», pp. 120, 121 et 470.
SYRACON
Le poème de Syracon n'est pas intégralement parvenu jusqu'à nous, et nous n'en possédons qu'un fragment d'environ deux cents vers, heureusement découvert par E. Stengel. Syracon a une connexion assez étroite avec Floovant, et appartient par conséquent au « cycle mérovingien ». C'est du moins ce qu'on a pu conclure du fragment de Stengel ^Nyrop, 1. c).
2392 Stengel (E.). Die Chanson de Geste Handschriften der Oxforder Bibliotheken.
Romanische Studien, 1873, 1. 1, pp. 399-
Publication du fragment précité.
TERSIN — TRISTAN DE NANTEUIL
2503 Nyrop (KristolTcr). Den oldfranske heltedigtning, etc.— Copenhague, 18S3. in-8», pp. 74, 7o et 170. — Cf. la traduction italienne, Storia delV Epopea francese nel medio evo, Turin, 1883, in-S», pp. 73, 74 et 470.
Analyse rapide,(1'après le fragment de Stengel.
TERSIN
La chanson provençale de Tersin (qu'on a pu également appeler le Boman d'Arles) ne nous est parvenue que sous la forme d'une version en prose. L'original ne devait pas être antérieur à la seconde moitié du xiw siècle. Il y était question d'une guerre entre Charlemagne et le roi Tersin, et la conquête de la cité d'Arles y tenait une place importante (Nyrop, 1. c).
TRAVAUX
DONT LE ROMAN DE TERSIN
A ÉTÉ l'objet
2594 Meyer (Paul). Tersin, tradition artésienne.
Romania, t. I, 1872, pp. 51-68.
Notice sur ce petit roman provençal qui a ét«; composé, suivant P. Meyer, d'après une tradition locale arrangée au goût des chansons du cycle carolingien et qui nous est parvenue sous la forme de deux remaniements en prose du xv* siècle,
2595 Lieutaud (V.). Lou Jlouman d'Arles.
Bévue de Marseille et de Provence, 1873, pp. 159-187.
Cf. Paul .Meyer, Romania (1873), 379. — C. Chabaneau, Revue des langues romanes, 1875, premier semestre, pp. 412-414. — Voy., cidessous, le n» K9T.
2596 Nyrop (Krisloffer). J)en oldfranske Heltedigtnimj, etc. — Copenhague, 1883, in-8», pp. 159, 160 et 470. — Cf. la traduction italienne, Storia deW Epopea francese nel medio evo, Turin, 1886, in-8% pp. 153, 154 et 470.
Nolicfi et analyse. Aux yeux de Nyrop, Tertin n'est qu'une imitation des poèmes français, et l'on no saurait en tirer une conclusion en faveur de l'existence d'une épopée provençale.
2597 Chabaneau (Charles). Le Roman d'Arles.
Revue des langues romanes, 1888, XXXII, 473-542 et 1889, XXXIII, 101-100.
DE TRISTAN DB NANTEUIL
A ÉTÉ l'objet
2598 Meyer (Paul). Notice sur le Roman de Tristan do Nanteuil. — /aArôucA fur romanische und englische Literatur, t. IX, 1868, pp. 1-42, 353-398.
Analyse développée et nombreuses citations de Tristan.
2599 Paris (Paulin). Histoire littéraire de la France, t. XXXI, 1873, pp. 229-
Notice et analyse.
2600 Paris (Gaston) et A. Bos. La Vie de saint Gilles. — Paris, 1881, in-8o, Société des anciens textes français.
Analyse de Tristan de Nanteuil (pp. xctii-cx).
2601 Nyrop (Kristoffer). Den oldfranske Heltedigtning. — Copenhague, 1883, in-8», pp. 176-178 et 470. Cf. la traduction italienne, Storia deW Epopea francese nel medio evo, Turin, 1883, in-8», pp. 169-171 et 471.
Notice accompagnée d'une intéressante • Observation ■ sur Blanchandin ou Blaochandine, sur leur changement de sexe, etsurles mytliologies et les poèmes où l'on trouve une transformation de ce genre.
2602 Gautier (Léon). Let Épopée»
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françaises, 2» édition, Paris, 1878-1894, 4 vol. in-80, II, 1894.
Nombreuses citations de Tristan de Nanleuil dans le chapitre intitulé : « Les derniers romans en vers », pp. 447 et ss.
UGO D'ALVERNIA
Voy. ffuon d'Auvergne.
VALENTIN ET ORSON
Valentin et Orson ne nous est resté ni sous la forme d'une chanson de geste, ni même sous celle d'une version en prose manuscrite. Nous ne le possédons que sous la forme d'un incunable. La plus ancienne édition est celle de 1489 (Lyon, 30 mars) qui fut suivie d'une foule d'autres dont nous n'avons pas k donner ici la nomenclature. Ce fut un des premiers romans publiés dans la Bibliothèque bleue (voy. Alexandre Assier, La Bibliothèque bleue depuis Jean Oudot 1 jusqu'à M. Baudot, 1601-1863. Cf. plus haut, II, pp. 692-695), et c'est encore aujourd'hui l'un des cinq romans qui circulent le plus abondamment dans nos campagnes {Histoire de Valentin et Orson, très nobles et très vaillants chevaliers, fils de l'empereur de Grèce et neveux du très vaillant et très chrétien Pépin roi de France, Épinal, in-4», 96 pages à deux colonnes, grav., etc.) Cette pauvre rapsodie a été, en 1884, l'objet d'une étude spéciale à laquelle nous renvoyons pour plus de détails.
2603 Nisard (Charles). Histoire des livres populaires et de la littérature de colportage j 2" édition, Paris, 1864, deux vol. in-18, pp. 472-475.
Analyse rapide et reproduction d'une curieuse gravure de la Bibliothèque bleue représentant Orson sur la forme d'un sauvage velu qui est dompté et conduit en laisse par Valentin.
2604 Seelmann (W.). Valentin und Namelos. Die niederdeutsche Dichtung.
Die hochdeutsche Prosa. Die Bruchstûcke der mittelniederlàndischen Dichtung. Nebst Einleitung, Bibliographie und Analyse des Romans Valentin und Orson, — Nordcn, 1884, in-8». {Denkmâler herausgegeben vom Verein fiir niederdeutsche Sprachforschung.)
Bibliographie du Livre populaire. Impressions françaises, anglaises, allemandes, néerlandaises, italiennes. — Version manuscrite islandaise (pp. xxx-xl).
Cf. Deutsche Literaturzeitung, 1884, n» 5Î col. 1914. — Sprenger, Literaturblatt fur germanische und romanische Philologie, 1885, VI.
2605 Petit (L. D.). Bibliographie der middelnederlandsche Taal-en Letterkunde.
— Leyde, 1888, in-8», n» 462.
Indication de fragments publiés par Hoffmann von Fallersleben, G. Kalff et H. E. Moltzer.
LA VENGEANCE DE RIOUL (ou GUILLAUME LONGUE-ÉPÉE)
On ne connaît rien de ce poème peu favorable aux Normands que_ par le résumé d'un historien anglais. (G. Paris, La littérature française, p. 46.) Voy. ci-dessous.
2606 Paris (Gaston). La Chanson de la vengeance de Bioul ou de la mort de Guillaume Longue-Épée.
Romania, t. XVII, 1888, p. 276.
2607 Paris (Gaston), La littérature française au moyen âge, — Paris, 2* édition, 1890, in-18, p. 46,
VIVIEN L'AUMACHOUR DE MONBRANG
Voy., plus haut, la Liste par ordre alphabétique des manuscrits de chansons de geste qui s ont parve nus jusqu'à nous {Épopées françaises, t. I. p. 243). — Cf. la Nomenclature des
VOYAGE DE CHARLEMAGNE A JÉRUSALEM
Ko m an s en prose (II, p. 655) où nous Toyons l'histoire de Vivien l'Aumachoar tie Monbranc déjà enchevêtrée, dans une version manuscrite, avec les aventures de Maugis, C'est de là qu'elle est passée, plus ou moins directement, dans les incunables, où elle oiTrc le môme caractère. Elle y est toujours, en effet, précédée de l'histoire do Maudis. On y raconte ensuite les exploits de Vivien luimême après sa conversion, ses luttes contre les païens, le meurtre de Lohier par Beuves, la guerre de Charlemagne contre la famille du meurtrier, la mort de Vivien sous les coups de l'Empereur, la soumission de Beuves et son assassinat par les traîtres, par Ganelon de Hautefeuille et Hardré : « Cy endroit ne parle plus nostre histoire des faictz de Maugis et s'en laist à tant. » Et le romancier nous renvoie à Renaud de Montauban et à Mahrian. — Voy. l'article bibliographique consacré plus haut à Maugit d'Aigremont.
A. — ÉDITION DE LA CHANSON
2608 CastetS (Ferdinand). Recherches Kur les rapports des Chansons de geste et de l'épopée chevaleresque italienne, avec textes inédits empruntés au ms. H. S47 de Montpellier. Parties du Renaud de Montauban, du Maugis d'Aigremont, le Vivien de Monbranc. — Paris, i887, in 8», pp. 15 J -182. Avait paru d'abord dans la Revue des langues romanes, tomes XXVII, XXIX et XXX, 1885 et 1886.
B. — TRAVAUX DONT LE POÈME A ÉTÉ l'oBJET
2609 Barrois (Jean-Baptiste Joseph).
Eléments carlovîngiens, .linguistiques et littéraires. —Paris, i846,in-4»(pp. 303-304).
3610 CastetS (Ferdinand). Recherches sur les rapports des chansons de geste et de l'épopée chevaleresque italienne; avec textes inédils empruntés au ms. H 347 de Montpellier (parties du Renaud de Montauban, du Maugis d'Aigremont, le Vivien de Monbranc). — Paris, 1887, in-8».
C'est le travail le plus important qui ail
«H(' publi(^ sur Vivien de Monbranc. L'auteur met en lumière co fait incontestable que Maugis, Vivien et le« Quatre fils Aimon forment une véritable trilogie. Cette association est attestée par le manuscrit do Montpellier. — M. Caslets donne une analyse do Vivien et en publio les ouzo cents vers.
ET A CONSTANTINOPLE
Voy., plus haut, la Liste par ordre alphabétique des manuscrits de chansons de geste qui sont parvenus jusqu'à nous (Epopées françaises, t. l, p. 243 et aussi t III,pp.î11-ÏI6). Cf. t. II, pp. 555, 556, la Nomenclature des romans en prose (B. N. fr. 1470; Arsenal 3351 ; Galien, incunable de 1500 et Guerin deMontglave, incunable de Jehan Trepperel).— Cf. la Lis te des chansons françaises qui ontété connues, traduites oa imitées en 1 1 a 1 i e (t. H, p. 394) . — Pour plus de détails, se reporter à notre Notice bibliographique et historique sur le Voyage à Jérusalem, qui est accompagnée d'une analyse très développée (t. III, pp. S70-315).
Le Voyage, comme on va le voir, a été publié trois fois : une première fois par Fr. Michel, en 1836; la seconde et la troisième par E. Koschwitz, en 1880 et 1883. La seconde édition de Koschwitz est * complètement refondue et augmentée >>.
ÉDITIONS DU POÈME
2611 Michel (Francisque). Charlemagne, an anglo-norman poem of the twelfth century, now first published wità an Introduction and a glossarial index.
With one fac simile. — Londres, 1836, petit in-8».
2612 Koschwitz (Eduard). Karlt des Grossen Reise nach Jérusalem und Corutantinopel. — Heilbronn, 1880, in-8».
A. Mussafla : ZeiUchrift fur die Otttrr. Oym-
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nasien, XXXI, 1879, pp. 19l)-200. — Boucherie, Revue des langues romanes, 3« série, IV, pp. 196-197. — C. Nyrop, Nordisk Tidskrift for Filologi; Ny Raekke, V,p. 171. — Suchier, Zeitschrift fur romanische Philologie, IV, 401-415. — Stengel, Literaturblatt fur germanisclie und romanische Philologie, II, 286-290. — Vollmœller, Zeitschrift fur romanische Philologie, V, 385.
Une autre édition a paru on 1883, à Heilbronn.
E. Stengel, Literaturblatt, 1883, pp. 429- 440 ; G. Paris, Romania, XIll, pp. 126-133.
Dès 1879, Koschwitz avait publié trois versions en prose du Voyage dans l'ouvrage dont le titre suit :
2613 Koschwitz (Eduard). Sechs Bearbeitungen des altfranzôsischen Gedichts von Karts des Grossen Beise nach Constantinopel und Jérusalem. — Heilbronn, 1879, in-8o.
Publication des textes en prose de la première partie du Galien qui correspond au Voyage, etc., etc.
Cf. Nyrop, Nordisk Tidskrift for Filologi : Ny Raekke, IV, 235-243. — Suchier, Zeitschrift fur romanische Philologie, IV, 401-415,
B. — TRAVAUX DONT LA LÉ- GENDE ET LA CHANSON ONT ÉTÉ l'objet.
2614 Lambeck {Pierre). Commentaria de Augusta Bibliotheca CsBsarea Vindobonensi. — Vienne, 1665-1679, 8 vol. in-8o, t. II, p. 362.
2615 Lecointe (Le P.). Annales ecclesiastici. — Paris , t. VI , 1676 , in-fol. ; n» XXVIII, p. 726.
Fausseté de la légende du Voyage.
2616 Menagiana, ou les bons mots et remarques critiques, historiques, morales et d'érudition, de M. Ménage, recueillis par ses amis. 1729, 4 vol. in-12, t. m, p. 9fi.
. Résumé des gahs.
2617 Lebeuf (abbé). Examen critique de trois histoires fabuleuses dont Charlemagne est le sujet.
Histoire de l'Académie des Inscriptions, t. XXI, 1754, pp. 136-149.
Vlter Jerosolimitanum a été fabriqué par un moine de Saint-Denis pour expliquer la
présence en son monastère des prétendues reliques de la Passion.
2618 Foncemagne (Etienne Ladréadlt de). Examen de la tradition historique touchant le Voyage de Charlemagne à Jérusalem.
Histoire de l'Académie des inscriptions, t. XXI, 1754, pp. 149-150.
2619 Chaussée (Pierre -Claude Nivelle DB la). Œuvres. — Paris, 5 vol.
in-12, 1762 : t. V, Supplément (pp. 66-71).
Imitation du Voyage.
2620 Bibliothèque universelle
des Romans, t. I, octobre 1777, pp. 134 et ss.
Reproduction défigurée du Roman.
2621 Gaillard (Gabriel-Henri). Histoire de Charlemagne, t. III, 1782, pp. 398-402.
Résumé de la légende.
2622 Paulmy (Marc-Antoine-René, marquis de). Mélanges tirés d'une grande Bibliothèque, t. VI, pp. 64 et ss (?).
Autre résumé.
2623 Wilken (J.). Geschiehte der Kreuzsiige, 1807-1832.
Le premier Appendice de cette u Histoire des croisades » est intitulée : Ueber den fabelhaften Zug Karls des Grossen nach Palestina,
2624 Bredow (Gabriel Godcfroy). Karl der Grosse. — Altona, 1814, in-S", p. 100.
Traduction de la légende latine du Voyage.
2625 Chénier (Marie-Joseph de).CE'«ure« complètes. —Paris, 1823-1826, 8 vol. in-8».
Cf. t. IV, pp. 150 et ss. (?)
«Les miracles» : conte sur l'épisode des gahs.
2626 PertZ ( Georges Henri). Archiv,
Étude sur le texte du moine Benoît du Mont Soracte. — Cf. Scriptores, t. III, p. 710.
2627 James (Georges Payne Rainsford).
The History of Chivalry, 1830, p. 319.
2628 Raynouard (F.-J.-M.). Journal des savants, 1833, pp. 69-73.
2629 Duval (Amaury). Histoire littéraire de la France, t. XVIII, 1835, pp. 704-
Dans une Notice consacrée à « l'Anonyme,
VOYAGE DE CHARLEMAGNE A JÉRUSALEM
>' auteur du Voyage de Charlcmagne à Jéru- « salem et à Conslantinople », l'auteur cite un certain nombre de vers du Voyage dont Raynouard lui avait communiqué la copie.
2630 Reiffenberg (Baron de), Chronique rimée de Philippe Mouskes.
Collection des Chroniques Belges inédites, 2 vol. in-4», t. I, 1836, pp. cclvhi-clx.
2631 Bruce-"Wliyte. Histoire des langues romanes et de leur littérature depuis leur origine jusqu'au xiv* siècle. — Paris, 1841, 3 vol. in-S"; t. III, pp. 1-37, chap. XXXI.
Récit romanesque du « Voyage de Charlemagne & Jérusalem et à Constantinoplo ..
2632 Grœsse (J. G. T.) Die grossen Sagenkreise des Mittelalters. — Dresde, 1842, in-8».
2633 Ideler (L.). Geschichte der altfranzôsischen National Literatur. — Berlin, 1842, in-8», t. II, p. 84.
2634 Paris (Paulin). Notice sur la Chanson de geste intitulée « le Voyage de Charlemagnc à Jérusalem ».
Jahrburch fur romanische und englische Literatur, t. I, 1839, pp. 198-211.
2633 Moland (Louis). Origines littéraires de la France. — Paris, 1863, in-S» ; pp. 109 et ss., 386 et ss.
Étude publiée d'abord dans la Revue archéologique, 1861, pp. 37 et ss.
Traduction ancienne de Vlter Jerosolimitanum.
2636 LudlO'W(John-Malcolm). Popu/ar Epies of the Middle Ages of the North- German and Carlovingian Cycles, 1865, deux vol. in- 16, t. II, pp. 309-320.
The grotesque Epie : - Charlemain's Voyage. »
2937 Paris (Gaston). Histoire poétique de Charlemagne. — Paris, 1865, in-8», pp. 55
Origines et histoire delà légende du Voyage; date et résumé de la chanson, etc.
2638 Gautier (Léon). Les Épopées françaises. — 1'» édition, Paris, 1865-1868, trois vol. in-8», t. II, 1866, pp. 260-282; 2» édition, Paris, 1878-1894, 4 vol. in-4», t. III, 1880, pp. 270-315.
Notire, analyse, traduction de répiso<le du Juif de JéniMlam, etc. — L» Notict de la
9* édition est une œnvre presque toute nou- ▼eli« (discussion sur la date où lo poème a été composé; long exposé dn toutes les variantes et modiQcatioDs de la légende; description du vitrail de Chartres, etc.).
2039 Meyer (Paul). Rapport sur une mission littéraire en Angleterre.
Archives des Missions; 2» sér., l. III,
1866, pp. 247-279.
Un des objets de cette mission était la collation du manuscrit du British Muséum (Bibl. reg. 16. E. VIU) qui conUentle texte du
Voyage.
2640 Grœsse (J. G. T.). Trésor des livres rares et précieux. — Dresde, 1858-
1867, in-8», t. VII, col. 291.
2641 Uhland, Sagengeschichte, 1868, pp. 638-645.
2642 Hofmann (Konrad). Die Pilgerfahrt Karts des Grossen nach Jérusalem (frans. normannisch.). — Sitsungsberichte d. kôn. bayer. Akademie der "Wissenschaften in Milnchen, 1868, p. 240.
2643 Ceruti (Antonio). Il viaggio di Carlo Magno in Ispagna per conquistare il cammino di S. Giacomo. — Bologne, 1871, 2 vol. in-18.
Compilation en prose italienne du xv» siècle empruntée à une série de poèmes francoitaliens des xn"-xiv» siècles, et qui nous offre (II, p. 170 et ss.) une version du Voyage différente de toutes les autres (voy. Épopées, III, 294, 295).
Cf. Revue critique, 1873, l'» partie.
2644 Rajna (Pio). Ricordi di codici francesi posseduti dagli Estensi nel secolo XV.
Romania, 1873, p. 52.
« Libro uno chiamado Culifrè de Buiono, del viazo de Charlo, in francexe. » (?)
2643 Stengel (Ém.). Manuscrits <tOsford.
Romanische Studien, t. I, 1873, pp. 392-
2646 Lair (Jules). Mémoire sur deux Chroniques latines composées au xii» siècle à l'abbaye de Saint-Denis.
Bibliothèque de l'École des Chartes, 1874, p. 545.
Étude sur le manuscrit de la Blbllothôquo nationale Ut. lillO (xn« siècle), où M. Lair croit
voir la première maquette des Grandes Chroniques et où le compilateur du moyen âge a transcrit inextensoXa. légende latine du Voyage, Vlter Jerosolimitanum.
2647 Storm (Guslav). Sagnkredsene om Karl den Store o(j Didrik af Bern hos de nordiske Folk. Et Didrag til rniddelaldcrens litteraere Historié. — Christiania, 1874, pp. 59-63 et 228-245.
Etude sur la forme de la légende dans la Karlamagnus Saga, et comparaison entre les versions danoise et suédoise du Voyage.
2648 "Wulf (F. A.). Notices sur les Sagas de Magus et de Gérard et leurs rapports aux Épopées françaises. — Lund, 1874, in-4».
2649 Koelbing (E.). Zur âlteren ronmntischen Literatur im Norden.
Germania, 1875, p. 227.
Kœlbing complète et rectilie les éclaircissements donnés par G. Storm sur la version du Voyage dans la Karlamagnus Saga et ses dérivés.
2650 Koschwitz (Eduard). Ueber das Alter und die Herkunft der Chanson du Voyage de Charlemagne à Jérusalem et à Constantinople.
Romanische Studien, t. II, 1875-1877, pp. 1-60.
Koschwitz attribue le poème à la fin du xie siècle et à la Normandie.
Cf. G. Paris, Romania, IV, 1878, pp. 505-507. - E. Kœlbing, Germania, XXI, pp. 364, 365. — H. Suchier, Jenaer Literatur zeitung, 1875, p. 707. — W. F. Literarisches Centralblatt, (avril-juin 1877.)
2651 Cerquand. Légendes et récits populaires du pays basque. — Paris, 1876, in-8», t. IV, pp. 22-25.
« Les gabs de Roland et de ses frères. »
2652 Keller (Adelbert von). Altfranzôsische Sagen. — Heilbronn, 1876, in-8''. (Kaiser Karl im Morgenland. pp. 19-42.)
2653 Koscll"witz (Ed.). Ueberlieferung und Sprache der Chanson du Voyage de Charlemagne à Jérusalem et à Constantinople. Eine kritische Untersuchung . — Heilbronn, 1876, in-8».
Classification des manuscrits du Voyage qui ont pu donner lieu aux différentes versions françaises et étrangères.
Cf. Gaston Paris, Romania, VI, 1877, p. 146. — H. Suchier, Jenaer Literatur zeitung, lill, n» 64.
— W. YaiTsier, Literarisches Centralblatt, 1877. no 16.
2634 Vétanlt (Alphonse). Charlemagne.
— Tours, 1877, in-8».
L'Eclaircissement IV est consacré à un vitrail de la cathédrale de Chartres, où le verrier s'est proposé de traduire en couleurs la légende latine du Voyage et la Chronique de Turpin.
2655 Paris (Gaston). La Chanson du Pèlerinage de Charlemagne. Mémoire lu à l'Académie des Inscriptions, le 7 décembre
Mémoires de l'Académie des Inscriptions,
Ce îVIémoire a été publié dans la Revue de l'ancienne langue française, t. I, 1877, pp. 367- 388, d'après le Journal officiel du 7 déc. 1877.
— Un extrait de cette étude a été publié sous ce titre : L'Origine parisienne de la chanson du Pèlerinage de Charlemagne, dans le Bulletin de la Société de l'Histoire de Paris, t. IV, 1877, p. 164.
Le Mémoire a été traduit en danois par E. Gigas : « Sangen om Karl den Stores Valfart. » (Maanedsskrift for udenlandsk Literatur, I, 1879-1880, pp. 206-228.)
2656 BartSCh (Karl). Aus einem alten Handschriften Katalog.
Zeitschrtft fur romanische Philologie, t. III, 1879, p. 78.
2657 Paris (G.). La Chanson du Pèlerinage de Charlemagne.
Romania, t. IX, 1880, pp. 1-50.
Le poème est antérieur aux croisades; sa versification se rapporte au xi» siècle ; le mélange d'héroïsme et de comique qu'on y rencontre s'explique par la prédominance de l'élément populaire dans l'auditoire pour lequel il fut composé et qui consistait principalement dans les pèlerins de l'Endit de Saint-Denis, etc.
Cf. G. Grœber, Zeitschrift fur romanische Philologie, 1880, IV, pp. 468-470. — Revue des langues romanes, 2^ série, t. III, 1880, p. 297.— The Academy, 16 mai 1880.
2658 Riant (Comte). Inventaire critique des lettres historiques des croisades.
Archives de l'Orient latin, t. I, 1881,
2659 Michelant (H . ) et Raynaud (G.).
Itinéraires à Jérusalem et Description de la Terre-Sainte, rédigés en français aux XI*, xn" et XIII' siècles. (Publications de la Société de l'Orient latin. Série géographique, III. — Genève, 1882, in-8«.)
Chap. !«'■ des Itinéraires.
VOYAGE DE ClIARLEMAGNE A JEHUSALEM
2660 Groth (E.-J.). Vrn/teiche sioischen (fer Rhetorik im nltfranzôsischen Rolandslied und in Karls Pilgerfahrt.
Archiv fur dus Studien der neueren Sprachen, t. LXIX, 1883.
i(i61 Nyrop (KristolTt'r).Z>en oldfranske Ueltediytning. — Copenhague, 1883, in'8*, pp. 119-123, 132, 183, 275, 280, 313 et 474.
— Cf. la traduction italienne, Storia deW Epopea francese net medio evo, Turin, 1886, in-8», pp. 115-H9, 129, 178. 262, 300, 477 et 478.
Analyse et bibliographie. — Obserralions sur les gabs, etc.
2662 Schneider (B.). Die Flexion des Substantivs in den ûltesten metrischen Denkmâlern des Franzôsischen, und im Charlemagne. — Marbourg, 1883, in-8o.
2663 Roussel (Ernest). Recherches sur la foire du Lendit depuis son origine jusqu'en NSO.
Positions des thèses soutenues à l'École des Chartes, le îl janvier 1884. — Paris, 1884, chap. m, p. 104.
Le Lendit dans la poésie du moyen âge.— Le Pèlerinage de Charlemagne, le Fierabras, le Dit du Lendit. = Un ancien élève de l'Ecole des Chartes, G. Roalland, arait longtemps traraillé sur le même sujet; mais il est mort prématurément, avant d'avoir achevé son livre.
2664 Morf (H.). Étude sur la date, le caractère et l'origine de la Chanson du Pèlerinage de Charlemagne.
La chanson est antérieure à 1080 ; elle n'a pas de caractère parodique: c'est le remaniement d'une chanson dont la Karlamagnus Saga nous a conservé un résumé.
Romania, avril-juillet 1884, pp. 185-23-2.
2665 BartSCh (Karl). Chrestomathie de l'ancien français (viii»-xv» siècles), accompagnée d'une grammaire et d'un glossaire.
— 5» édit., Leipzig, 1884, in-S», col. 45. Extrait du Voyage, d'après la iiremière
Mition de Koschwilz, vers 435-628 (scène des gabs). Cf. les quatre premières éditions (1866, 1872, 1875, 1880).
2666 Ck>nstans (L.). Chrestomathie de l'ancien français. — Paris, 1884, in-8', pp. 17-22.
Scène des Gabs publiée d'après l'édition de
Koschwitz avec les corrections de Fôrslcr el de Suchier.
2607 BartSCh (Karl). La langue et la littérature françaises depuis le ix» siècU jasqu'au xiv» siècle; textes et glossaire. — Paris, 1887, in-8«, col. 47.
Extrait du Voyage, d'après la seconde édition de Koschwitz, vers 1-166.
2608 Dunlop (John). History of Fiction, édition de 1888, t. I, pp. 289-291.
Transformations de la légende ; les Sagas ; le Viaggio publié par Ceruli ; les imitations du xviii* siècle, etc.
2669 Suchier (H.). La XIV laisse du Voyage de Charlemagne.
Le Moyen âge, t. 1, 1888, n* 1.
2670 Clédat. Le vers 1S7 du Pèlerinage de Charlemagne.
Revue de Philologie française et provençale, 1890, no 3.
Ce vers est le suivant d'après l'édition Koschwitz : « E les lavacres curre e les peissons par mer. »
2671 Rauschen (Gerhard). Die Legendf Karls des Grossen im // und fS Jahrhundert mit einem Anhange von Hugo LoERscH. — Leipzig, 1890, in-8». Publikation der Geselhchaft fur Rheinische Geschichtskunde.
Pp. til-147 : « Karls des Grossen sagenhafter Zug nach Jérusalem und Konstantinopel. <•
2672 Paris (Gaston). La littérature française au moyen âge. — 2» édition, Paris, 1890, in-18, pp. 39, 43, 47, 65.
De la relation du Voyage avec la ^ste de
Guillaume, etc.
2673 Densusianu (Ov.). Aymeri de Narbonne dans la Chanson du Pèlerinage de Charlemagne.
Romania, t. XIV, 1896, pp. 487 et ss.
« Dans un article paru au t. IX de cette Revue, M. Gaston Paris a démontré que la Chanson du Pèlerinage de Charlemagne n'a pu être composée qu'avant les croisades, et probablement dans le troisième quart du XI» siècle. [Ses] arguments nous semblent décisifs. Etc. »
Voy. l'article bibliogrntphiqoe sur Galien.
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Nombreux sujets également empruntés à l'affabulation de nos vieux poèmes, 644. — En août 1890, le baron d'Avril a publié dans les Notes d'art une Iconographie de Roland, 470.
Artus (Cycle d'), 622, etc.
Arvor (C. d'), 987. AsiiTON (John). Romances of chivalry told and illustrated in facsimilé {1887), 230.
Aspremont, chanson de geste, du cycle de Charlemagne, qu'on a quelquefois désignée sous le titre à'Ago- Z/zn/, 855-878 ; 1° Manuscrits, 857, 858, 859, 871. - 2o Éditions partielles : a. Iram. Bekker, 855.
Adelbert von Relier, 856. c. F
Guessard et L. Gautier 857.
d. Autres fragments publiés, 872, 873, 875, 877, 878, 2093. — 3» Traduction allemande d'un fragment (ï Aspremont (par Ludwig Uhland), 868. — 40 Notices et analyses, 860, 867, 870, 874. — 5" Diffusion à l'étranger :
a. En Italie. ISAspromonte, considéré comme faisant suite aux Reali, 256, 863. b. Dans les pays Scandinaves : cinquième branche de la Karlamagnus Saga, 864. — 6'> Jugement littéraire, 859.
AspROMONTB, 256, 863, etc. Voy.
l'article précédent et \q moi Reali.
AssiER (Alexandre). La Bibliothèque bleue depuis Jean Oudot /*'* jusqu'à M. Baudot {1874), 414.
Assomption Nostre-Dame : King Horîi with fragments of FIojHz and Blanchefleur and of the Assumption of our Lady, edited with notes and glossary par J. Rawson Lumby {1866), 1746. Lire Rawson, p. 129, col. 2, au lieu de Lawson.
Assonance. !<> De l'Assonance et de la Rime en général : Ueber den Einfluss von Metrum, Assonanz und Reim auf die Sprache der altfranzôsischen Dichter, par II . Andresen
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[1874) y 433. — 2o De Tassonance étudiée spécialement dans certaines chansons : a. Dans Amis et Amiles : Ueber Metrum und Assonanz der Chanson de geste Amis et Amiles, par J. Schoppe {1882), 787; b. Dans Girard de Roussillon : Die Assonanzen im Girart von Rossillon, par C. MuUer [1882), 1551 ; c. Dans les Lorrains : Der betonte Vocalismus einiger altostfranzbsischen Sprachdenkmdler und die Assonanzen der Chanson des Loherains verglichen, par A. Fleck {1877), 1919.
d. Dans le Roland : Les assonances du Roland, par Gaston Paris {1873), et Gaston Raynaud {187Â), 2415, 2416; e. Dans Aye d'Avignon : Ein Fall der Binnenassonanz in einer Chanson de geste par E. Stengel {1880), 904. Voy. l'article Versification.
Auberi (= Aubri le Bourg oing, etc.), chanson de geste 879-890 :
1» Manuscrits, 885, 887. — 2" Éditions : a. de P. Tarbé, 869 ; b. d'A. Tobler, 880. — 3» Fragments publiés, 882, 883, 884.
— 4° Traductions partielles :
épisode de la mort d'Orri, 888.
— 5° Notices et analyses, 886, 889. — 6» Diffusion à l'étranger (en Néerlande), 300 et 890.
Auberon, poème que forme le prologue (ÏHuon de Bordeaux, 891- 899 : 1° Origines du mythe d'Oberon : article de G. Paris dans la Revue germanique {1861), 863. Ce mythe est-il germanique ou celtique? 894. — 2° Édition, d'A.
Graf, 891. — 3° Notices et analyses, 894, 896, 899. — 4<'Oberon en Allemagne (l'Oôero^i de Wieland), 892, 895, 897 et en Angleterre, 1792 et p. 133. Voy. Huon de Bordeaux.
AuBERTiN (Charles). Histoire de la langue et de la littérature française au moyen âge {1876), 141, 2432.
AuBRY DE Trois FoiNtaines. Sources poétiques de sa Chronique, 86.
Aude = Alda. Roland und Aude de J. L. Uhland, 1567. Cf. 19.
AuGuis (P. R.). Les poètes français depuis le xii« siècle Jusqu'à nos jours {1824), 2136 {Les quatre fils Aimon).
AuRACHER (Theodor M.) : 1° Der Pseudo Turpin in altfranzôsischer Uebersetzung, nach einer Handschrift (cod. Gall. 52) der Munchener Staatsbibliothek {1876), 2326. — 2o Der altfranzôsische Pseudo Turpin der Arsenal Handschrift BLF 283 {1889), 2334.
AuRiAC (E. d').L« Coi'poration des Ménétriers et le Roi des Violons {1880), 332.
Auteurs des chansons de geste.
Voy. Cari. Wahlund : Ouvrages de Philologie romane et textes d'ancien français, etc. {1889), pp. 219 et ss., et Léon Gautier, Épopées françaises, 2e éd., t. I {1878), pp. 219- 223 (Adenet le Roi, auteur de Berte aus grans fiés, de Beuves de Commarcis et des Enfances Ogier ; Bertrand de Bar-sur-Aube, de Girard de Viane, d'Aimeri de Narbonne? et d'une version de Beuves d'Hanstone ; Jean Bodel, des Saisnes ; Pierre du Ries, &"Anseïs de Carthage; Jehan de Flagy, de Garin le Loherain; Gautier de Douai et le roi Louis, de la Destruction de Rome ; Girard d'Amiens, de Charlemagne ; J. Herbert Leduc de Dammartin, de Foulque de Candie ; Jendeus de Brie ? d'Aliscans et de la Bataille Loquifer; Guillaume de Bapaump. ? du Moniage Rainouart ; Graindor de Douai, d'après Richard le Pèlerin, de la chanson à'Antioche; Raimbert de Paris, de la Chevalerie Ogier). — Incertitude sur quelques-unes de ces attributions. — Se reporter aux
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articles consacrés à chacun de ces noms.
AuTRAN. La légende des Paladiîis {1S93), p. 189, col. 1.
Avril (A. baron d') M» La Chanson de Roland, traduction nouvelle avec une Introduction et des notes, iro édition {1865), 2278. Cf. 453, 2430, 2453 — Éditions populaires de la mCrae chanson , publiées dans la Collection des classiques pour tous (Société bibliographique) et, plus tard, à la librairie Sanard et Derangeon, 2278, etc. — 2» Polémique sur la question de savoir si l'on doit placer en Cerdagne ou en Navarre le théâtre de la défaite de Roncevaux, 2341, 2344. — 3° « Nouvelle Bibliothèque bleue »
{i892? et années suivantes) : Du temps que la reine Berte filait. — Les enfances Roland. — Le mystère de Roncevaux (qui avait été dès 1875 publié à Nîmes). — Le chien
de Montargis (Macaire); Guillaume Bras de fer, le Marquis au court nez et son neveu Vivien. — Girard de Roussillon, duc de Bourgogne et d'Aquitaine, qui porta le charbon pendant sept ans, 422. — 40 Iconographie de Roland {1890), 2470.
Voy. au mot Ar't. — C'est par erreur qu'à la p. 31 on a placé un point et un tiret entre Guillaume bras de fer et le Marquis au court nez.
Aye d'Avignon, chanson de geste, 900-906. Cf. 1. — lo Manuscrit, 902. — 2° Auteur, 905.
— 30 Édition, 900. —40 Notices et analyses, 901 et 906.
Aymeric (Joseph), 139.
Aymerillot, de Victor Hugo, en sa première Légende des siècles. A été composé directement non pas sur VAimeri de Narbonne, mais sur une « adaptation »> d'Achille Jubinal, 656.
Bacchi della Lega (A.). Sloria di Ugone d'Alvernia {1882), 1768.
Bader (Clarisse). 1<* Les Épopées françaises {1881), 163. — 2" Nos aïeules. La femme au moyen âge (1880), 595.
Baecht (Hermann). Sprachliche Ûntersuchung ilber Huon de Bordeaux {1884), 1832.
B^XHSTRÔM (P. 0.). Svenska folkbùcker {1845-1848), 305.
Bagnion (Jean), auteur du Fierabras en prose, 1363.
Baist (G.), lo Zum Rolandslied {1883), à ajouter après le n°2351.— 2» Zum Octavian {1883), 1410.
— 3" Der gerichtliche Zweikampf, nach seinem Ursprung und im Rolandslied {1889), 619 et 2464. — Cf.
Zum Provenzalischen Fierabras
{1883), en collaboration avec Hofmann, 1383.
Balant, première branche du Fierabras, 1342. Voy. Destruction de Rome, 1215-1218.
Balfe (Michel-Guillaume). Les quatre fils Aimon, opéra comique représenté en 1844, « De tous les ouvrages de Balfe, c'est celui dont le succès a été le plus général » (Fétis, Biographie universelle des Musiciens, I, p. 230), 2149.
Balfinch (Thomas). Legends of Charlemagne, or romance in the Middle Ages {1863), 1062.
Baligant. Épisode de Baligant, dans la Chanson de Roland, qui est considéré par un certain nombre de critiques comme ne faisant point partie de la version primitive
BANGERT — BARTSCH
du vieux poètoe, 2359-2363. Voy.
Franz Scholle : Die Baligantsepisode; ein Einschub in das Oxforder , Rolandslied [1877), 2359; Emil Dôngcs, Die Baligantsepisode im Rolandsliede {1S79), 2360 ; A. Pakscher, Zur Kritik und Geschickte des altfranzôsischen Rolandsliedes (1885), 2361 ; G. Paris, La littérature française au moyen âge [1890), 2362, et Extraits de la Chanson de Roland [1892-1893), 2363. L'épisode de Baligant (qui fait défaut dans le manuscrit de Lyon) a été omis à dessein dans les traductions de Jônain et du baron d'Avril, 2277,2278-
Bangert (Friedrich) : 1° Beitrag zur Geschichte der Flooventsaga [1879), 1391 ; — 2° Die Tiere im altfranzôsischen Epos (1884), 590.
Baptême. Noms donnés aux enfants, 630, 631, 632.
Barbastre. Voy. Siège de Barbaslre.
Barberino (Andréa di Jacopo da Barberino di Valdessa), auteur des Reali, de VAspromonte, des Nerbonesi, de la Storia di Ajolfo del Barbicone, d'Ugo d'Alvernia, 676, 693,
Bardes, Essais historiques sur les bardes, les jongleurs et les trouvères normands et anglo-normands, par l'abbé de laRue(y554), 503, 1006, etc.
Baret (Eugène). Espagne et Provence [1857), 1339.
Barrois (Jean-Baptiste-Joseph) :
1^ Bibliothèque protypographique {1830), 1667. — 2" La Chevalerie Ogier de Danemarche, par Raimbert de Paris [18M), 2029. — 3° Éléments carlovingiens, linguistiques et littéraires [1846), 76, 352. (Étude générale sur les chansons de geste, bibliographie, analyses, traductions, qui ont notamment pour objet les poèmes suivants : Aye d'Avignon, 902; Beuves d'Aigremont, 2154 et p. 68 ; Doon de Mayence,
1229; Gaufrey, 1483; Gui de Nanteuil, 1644 ; Maugis d'Aigremont, 1975 ; Vivien Vaumachour de Monbranc, 2609, etc).
Barth (Hans). Charakteristik der Personen in der altfranzôsischen Chanson d'Aiol [1885), 700.
Barthélémy?, auteur d'un article sur Berte dans la Revue des Deux Mondes [1868), 981.
Bartholinus [Th.).Dissertatio historica de Holgero dano qui Caroli magni tempore floruit [1677), 2031.
Bartoli (Adolfo). Storia délia letteratura italiana [1878-1884). Voy.
les n°s 273 (influence française); 1957 (Macaire); 2110 [Prise de Pampelune).
BARTscH(Karl) : 1° Karl der Grosse von dem Stricker[1852), 210 et 2481.
— 2° Provenzalisches Lesebuch [1855).
(Extrait de Girard de Roussillon), 1521. — 30 Ueber Karl Meinet. Ein Beitrag zur Karlssage [1861 et non pas 1865 comme on l'a imprimé par erreur à la page 63, col. 1), 217 et 914. — 40 Zum Lohengrin [1862), 1147. — 50 Flovent. Bruchstûcke eines mittelniederlandischen epischen Gedichtes [1864), 1386. — 6° Chrestomathie de l'ancien français (li^o édition 1866; 2e éd., 1872; 3^ éd. 1875; 4^ éd.
1880', 50 éd. 1884), 484, etc. Cf.
dans la Chrestomathie provençale du même auteur, un fragment de Gii^ard de Roîissillon, 1548. — 7o Article de Karl Bartsch dans la Revue critique (1867), sur le système mythique, etc., 980. — 8» Bruchstûck einer Handschrift von Wolframs Willelhalm [1872). 749. — 9° Grundriss zur Geschichte der provenzalischen Literatur [1872), 334. — 10° Das Rolandslied, édition de l'œuvre du curé Conrad [1874), 220 et 2477. — 11° Ans einem alten Handschriften Katalog [1879), 366, 1958. _. 12° Bruchstûcke (et non
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pas Bruchseilcke ) einer Handschrift der Geste der Lorrains {1880), 1608, 1922. — 13° Ziim Girart de Rossilho (1886), 1559. — 140 La langue et la littérature françaises depuis le ix" jusqu'au xiv» siècle {1878), 489, etc.
Basin (= Charles et Elegast), 907-915.
Basque. Pastorales basques :{° sur Fierabras, 1329, 1339, 1369. —2° sur les Quatre fils Aimon, 2160.
Bastart de Bouillon (Le), chanson de la décadence, qui est probablement du môme auteur que Baudouin de Sebourc, 916-923, 1131.
10 Édition, 916. — 2o Notices et analyses, 918, 921 . — 3o Citations nombreuses, 923. — 4» De l'élément mythique dans ce roman, 922.
Bataille des Sagittaires, chanson de geste. C'est le titre ou le sous-titre que l'on donne parfois à la Mort Aimeri de Narbonne. Voy.
ce dernier mot.
Bataille Loquifer, chanson de geste, du cycle de Guillaume, 924- 930. 10 Manuscrits, 928. —2» Notice et analyse, 926. —30 Diffusion à l'étranger (Allemagne), 930. Ulrich von Turheim utilise dans son Den Stai'k Reinwart les données de la Bataille Loquifer et des deux Moniages, 2014.
Bationskof (Th.). 1029.
Baudot, Bibliothèque bleue de Troyes : La Bibliothèque bleue depuis Jean Oudot I'^^ jusqu'à M. Baudot, 1609-1863, par Alexande Assier {1874), 414.
Baudouin de Sebourc, chanson de la décadence, 931-940. — loÉdition, 931. — 2»Fr agments publiés: 933. — 3° Notice et analyse, 934. — Étude critique sur Baudouin de Sebourc considéré comme le type le plus complet de nos derniers romans en vers, 940.
— De rélément mythique dans Baudouin de Sebourc, 939 et 1131.
Baudouin, héros de la Chanson des Saisnes, 2566, 2567, etc. Voy.
Saisnes.
Baudri db Bourqubil {La Croisade d'après), 1196-1198.
Baûer (Rudolf). Ueber die subjektiven Wendungen in den altfranzôsischen Karlsepen {1889), 478, 2402.
Bauquier (Joseph) : 1° Bibliographie de la Chanson de Roland {1877), 2336. — 20 Odieme et Beaucaire (/*«/), 636.
Bayle (Pierre). Dictionnaire historique et critique {1726), 2129 {Les quatre fils Aitnon).
Beatrix, Chanson de geste (première partie du Chevalier au Cygne publié par M. Hippeau), 941-943, p. 65, col. 1. — Édition, 941 et 1110, etc.
Beaucaire {Odieme et) par J. Bauquier {1881), 636.
Beaufort (comte Amédée de). Légendes et traditions populaires de la France (1840). Sur Saint-Guilhemdu-Désert, 1681.
Beau vois (A.) : l' Les chants héroïques des Francks {1865), 104. — 2o Histoire légendaire des Francks et des Bwg ondes aux in° et iv» siècles {1867), 112.
Becdelièvre. « Ogier le Danois »
dans la Biographie liégeoise {18S6),
Beck (Fedor) Zur Sage von Karl und Elegast {1864), 911.
Beck (Friedrich). Lother und Maller. Ein episches Gedicht {186S), 1899.
Becker (G.). Les Ménétriers de Genève {1874), 523.
Becker (Ph. Aug.) : lo Ueber den Ursprung der romanischen Versmasse {1890), 448. — 20 Die altfranzôsische Wilhelmsage und ihre Beziehung zu Wilhelm dem Heiligen {1896), 2011.
Becker (Reinhold). Riiterliche
liÉDJER - liERTE AUS GRANS PIES
Waffenspiele nach Ulrich von Lichtenstein{U87), 610.
Bki)ier(J.)- Ld composition de la chanson de Fierahras {18S8), 1370.
Bekker (Immanuel) : l^De?' Roman von Fierahras provenzalisch {1829), 1373, 1327 (Fragments (ÏAspremont, 855, et des Quatre fils Aimon, 2139).
— 2° Die altfranzôsischen Romane der S. Marcus Bihliothek {1840), 946 (Berta de li grau pié), 1032 (Bovo d'Antona), 1883 (Karleto). Cf. 349. — 3° Der Roman von Aspremont altfranzôsische ans der Handschrift der kaiserlichen Bihliothek {1847), 858. — 4° Vergleichung homerischen und altfranzôsischen Sitten {1866), 455.
— 5° Homerische Ansichten und Ausdrucksweisen mit altfranzôsischen zusammengestellt [1867), 456.
— 6» Homerische Blàtler. Beilage zu dessen carmina homerica {1872), 457. Ces trois derniers travaux ont, comme on le voit, pour principal objet la comparaison entre la poésie homérique et les chansons de geste.
Belgique : 1° Chronique rimée de Philippe Mouskes, publiée par M. de Reiffemberg. L'éditeur étudie surtout les héros de nos chansons dans leurs rapports avec la Belgique {1836-1838), 60. — 2» Essai sur la poésie française en Belgique jusqu'à la fin du règne d'Alhert et d'Isabelle, par André van Hasselt {1838), 61. — 30 Trouvères, jongleurs et ménestrels du nord de la France et du midi de la Belgique, par Arthur Dinaux {1837-1863), 506.
— 4° La Bibliothèque bleue en Belgique, par C. L. Ruelens {1872), 412.
Benalmenique (Le comte), fiomance* espagnoles, 677. Voy. Aimeri de Narbonne.
Benloew (L.). De l'Épopée {1870),
Benoiston de Chateauneuf. Son Essai sur la poésie et les poètes français aux xiic-xivc siècles {1811)), 22.
Bergh (van der), 1907.
Berne (bibliothèque de). Manuscrit cyclique de la geste de Guillaume, 1661. Etc.
Bernardt (B.). Recherches sur l'histoire de la Corporation des ménétriers ou joueurs d'instruments de la ville de Paris {1841-1843), 509.
Berners (Sir John Bourchier, lord) Sa version à'Huon de Bordeaux , p. 133.
Berta (F.). 1794.
Berta de li gran pié, chanson franco-italienne, 944, 951 et p. 65, col. 2. — 1" Manuscrit, 946-949.
— 2» Edition, 944. — 3° Notice et analyse, 951. Voy. Berte aux grans pies.
Berta e Milone, roman francoitalien formant avec Orlandino les Enfances Roland, p. 94, col. 1, 1287-1289. 1° Manuscrit, 971. — 2" Édition Mussafia {1883), 1287.
— 3° Notices et analyses, 1288, 1289. Voy. Enfances Roland.
Berte aus grans pies, chanson de geste d'Adenet le Roi, 952-997.
— 1° Légendes relatives à la mère de Charlemagne, 965. — 2° Auteur du poème, 969. — 30 Manuscrit, 971. — 4» Éditions : a. de Paulin Paris, 952; h. d'Auguste Scheler,953.— 5° Fragments publiés, 978, 980, 989, 994.
— 6" Notices et analyses, 960, 969, 979, 982, 983, 988, 992. — 7° Traduction partielle, 979.
— 8° Roman en prose de la Bibliothèque de Berlin, 962. — 9« Bibliothèque universelle des Romans, 958 Cf. l'adaptation de Berte dans les Mélanges tirés d'une grande bibliothèque, 959. — 10" Bibliothèque bleue (d'Alfred Delvau) 975, 405, et 411 et Nouvelle bibliothèque bleue, du baron d'Avril (sous ce titre : Du temps que la reine Berthe filait), 422. Cf. 973.
— 11» Berte au théâtre, 956, 957,
liERTE ET MILON - niliLIOGHAPUŒ
06G,9'Ji. — 12° D illusion àTétranger : a. Espagne, 958, 985; 6. Néerlande et Flandre, 300, 986; c. Italie, 984 (cf. l'article Berta de li gran pié)\ d. Allemagne, 982 (Uhland) et 974 (Simrock), etc.
Berte et Milon. Voy. Berta e Milone.
Berton (Paul). De l'Épopée franraise au moyen âge {1879), 159.
Bertham) de Bah-sur-Aube, auteur de Girard de Viane, d'Aimein de Narbonne ? et d'une des versions de Beuves de Hanstone, 1025.
Bessix. Étude sur le patois normand du Bessin, par C. Joret {1877},
Béthancourt (abbé). Des chansons de geste en général et de la Chanson de Roland en particulier {1877), 151.
Betonnet, titre du roman plus connu maintenant sous le nom de Daurel et Belon, 1200-1203. Voy.
Daurel et Béton.
Beuves d'Aigremont, poème qui forme la première partie ou le préambule des Quatre fils Aimon, pp. 68 et 162. — 1° Manuscrits, pp. 68 et 162, et n" 2151. — 2» Notice bibliographique, pp. 69 et 162, et no» 2156, 2167, 2190. Voy.
Quatre fils Aimon.
Beuves de Commarcis, chanson de geste, du cycle de Guillaume, 998-1002. — lo Édition, 998. — 2o Notices et analyses, 998, 1001.
— Beuves de Commarcis n'étant qu'un remaniement du Siège de Barbastre, voy. ce dernier mot.
Beuves de Hanstone, chanson de geste, 1003-1030. — 1» Manuscrits, 1011, 1018 et p. 70, col. 1. — 2« Auteur, 1007, 1025. — 3» N otice, 1020. — 4» Incunables, 1009, 1013. — 5» Bibliothèque des Komans, 1003. — 6» Diffusion à l'étranger : a. Dans la littérature galloise, 1027 ; b. en Ir-
lande {Bibus 0 Ilamtwir), 1030; c. en Islande {Bevers Saga), 307, 319, 1023, 1024; d. en Angleterre (Sir Bewis of Ilampton), n*» 1009, 1012, 1014, 1015, et p. 71 (version anglonormande); e. rédactions italiennes {Bovo ou Buovo d'Antona), p. 71 et n»' 263, 1030, 1004, 1016, 1017, 1028, 1031-1038,2016; f. rédaction roumaine, 1021; g. version russe:
1022, 1029; h. Buovo d'Antona traduit de l'italien en hébreu, et plus tard, de l'hébreu en roumain, p. 71.
Voy. Bovo et Buovo d'Antona.
Bevers Saga, version islandaise de Beuves de Hanstone, 307, 319,
1023. Voy. l'article précédent.
Bewis of Hampton, 1009, 1012,
1014, 1015 et p. 71. Voy. Beuves de ïïanstojie.
Beyer (Ernst). Die pronomina im altfranzbsischen Rolandslied {1876),
Bibliographie des Chansons de GESTE : lo Manuscrits, 345-373; 2»
Imprimés, 374-988. — Dans cette nomenclature on doit signaler surtout les deux ouvrages suivants comme les plus exacts et les plus complets (malgré le titre trop modeste du second) : l» K. Nyrop, Den Oldfranske Heltedig tning , histoire de l'Épopée française au moyen âge accompagnée d'une bibliographie détaillée {1883), traduit en italien sous ce titre : Storia delV Epopea francese con aggiunte e una copiosa bibliografia{t886), 382, etc. ; 2» Cari Wahlund , Ouvrages de philologie romane et textes d'ancien français faisant partie de la bibliothèque de M. Cari Wahlund, à Upsal {1889), 388. — Pour les incunables, il y aura lieu de consulter principalement le Manuel du libraire de J.-C.
Brunet (5* édition, 1860-1865), 404; pour les romans italiens, l'ouvrage de G. Ferrario {18i8 et 18ii9), 28, 1374, et celui de G. Melzi (2« édition,
BIBLIOTHÈQUE BLEUE — BIBLIOTHÈQUE DES BOMANS
1838), 375; pour les romans néerlandais, la Bibliographie de Louis D. Petit {1888), 387, et enfin pour la Chanson de Roland en particulier, les deux livres de Joseph Banquier [1877), 2236, et d'Emil Seelmann {1888), 2239, etc.
Bibliothèque bleue, pp. 28 et ss.
— 1» Histoire de la Bibliothèque bleue : Recherches sur rétablissement et l'exercice de l'imprimerie à Troyes, par Corrard de Breban (3« éd.
revue par Thierry-Poux, 1873), 413.
— « Catalogue des livres qui se vendent en la boutique de la veuve Nicolas Oudot, rue de la Harpe », 413.
— La Bibliothèque bleue depuis Jean Oudot /" jusqu'à M. Baudot, par M. Alexandre Assier {1874), 414. — Histoire des livres populaires ou de la littérature de colportage depuis le xv« siècle jusqu'à l'établissement de la Commission de colportage, par Charles Nisard {185Â et 1864), 403.
Cf. 391, 402. — La Bibliothèque bleue en Belgique, itàrC. L. Ruelens {1872), 412. —2° Principaux romans qui ont été reproduits et défigurés dans la Bibliothèque bleue : Fierabras {Conques te du grant roi Charlemagne des Espagnes), pp. 97, 98 ; Galien, n^' 1427, 1429 ; Huon de Bordeaux, 1805, 1808, p. 133; Quatre fils Aimon, no» 2147, 2162, 2207; Valentin et Orson, 391, etc. — 3° Nouvelles Bibliothèques bleues : a. d'AW fred Delvau, 405, 411, 975; b. du baron d'Avril, 422, 738^ etc.
Bibliothèque française (La), par Charles Sorel {1664), 5.
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loBibliothèques d'Allemagne, 371, etc. —2o D'Angleterre : «.en général, 347, 356, 359 ; 6. British Muséum, 369, 417, 1500, 2189, etc. , c. Oxford, 362, 1497 et ss., 1914, 2179, 2183, p. 171, etc.; d. Cambridge, p. 171. — 3° Du Danemark
(Copenhague), de la Suède et de la Norvège. 351, 354, etc. — 4° D'Italie : a. en général, 350, 360, 948, 1885, 1913, 1951, 2006; b. delà Bibliothèque Saint-Marc, à Venise, 349, 357, 380, 945, 946, 949, 1031, 1035, 1882-1889, 1943, et p. 171; c. de Turin, 2564, etc. = Nous ne mentionons pas ici les manuscrits des bibliothèques françaises, et notamment ceux de la Bibliothèque nationale, parce que de telles mentions nous entraîneraient trop loin. Voy.
en particulier, l'ouvrage de Paulin Paris : Les Manuscrits français de la Bibliothèque duBoi {1836-1848), 346, et se reporter, pour plus de détails, aux noms de toutes les chansons.
Bibliothèque universelle des dames {1787), 387.
Bibliothèque universelle des romans de M. de Paulmy, 14 et 409.
— Table des matières pour les deux années 1777 et 1778, 393. — Chansons qui ont été, plus ou moins heureusement, utilisées dans l'œuvre de M. de Paulmy : Amis et Amiles, 756; Berte, 957; Beuves de Hanstone, 1003; Doon de Mayence, 1225 ; Charlemagne , de Girard d'Amiens, 1040; Garin de Montglane, 1662; Girard de Viane, 1565 etl662; Hernaut de Beaulande, 1662 et 1726; Huon Capet, 1775; Huon de Bordeaux, 1795 ; Jourdains de Blaivies , 1860 ; Ogier le Danois 2035; Renier de Gennes (ou de Genève), 1662 et 2232 ; les Quatre fils Aimon (suivis de Mabrian et de la Conquête de Trébizonde) ; 2131 ; les Saisnes, 2550; Simon de Fouille, 2586; Le Voyage de Charlemagne à Jérusalem et à Constantinople, 2620. —Extraits de la Bibliothèque des Bomans qui peuvent servir de types et donner une idée exacte de ce genre d'adaptation, 2035. — Au lieu de Bibliographie, lire au n» 14, Bibliothèque universelle des Romans.
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Carrière (M.). Karl der Grosse und seine Zeit in der Geschichte und in der Sage {1867), 1070.
Carstens (B.). Zur Dialektbestimmung des mittelenglischen Sir Firum'bras {1884), 1366.
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CATALOGUES — CHANSONS DE GESTE
1973, 1983, 2128, 2196,2608, 2609. Cf.
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Champion des Dames (Le), poème de Martin le Franc. Passage où il résume un épisode de Boudouin de Sebourc, etc., 938.
Chanson d'Antioche. Voy. Antioche.
Chanson d'Aspremont. Voy.
Aspremont.
Chanson de Roland. Voy. Roland.
Chanson des Saisnes. Voy.
Saisnes.
Chansons de geste. Le présent livre étant tout entier consacré à la Bibliographie des chansons de geste, chacun des éléments qui le composent est relatif à nos vieux poèmes et ne saurait être ici mentionné en détail. Il semble toutefois utile de rappeler le plan qui a été suivi dans tout ce travail, afin que le lecteur puisse se référer à
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telle ou telle de ses parties qui l'intéresse plus particulièrement : Première PARTIE : Bibliographie GÉNÉRALE. I. Ouvrages généraux sur l'Épopée française, 1-201. — II. L'Épopée française à l'étranger, 202- 320 : (Allemagne, 206-222; 2471-2486 ; Angleterre, 223-231 ; 2487-2493 ; Espagne et Portugal, 232-250, 2533- 2548; Italie, 251-289, 2514-2532; Pays-Bas, 290-300, 2494-2499 ; Russie, 301-304 ; Pays Scandinaves, 305- 320 et 2500-2513). — III. L'Épopée provençale, 321-344. — IV. Bibliographie, 345-388 (Manuscrits, 345-373; Imprimés, 374-388). — V. Versio ns en prose, 389-422.
— VI. La forme des chansons de geste, 423-491 (Rythmique, 423-450 ; Langue et style, 451-491).
— Vil. Les propagateurs des chansons de geste, 492- 548. — VIII. L' esprit des chansons de geste, 549-644. = S ecoNDE partie : Bibliographie SPÉCIALE de chacune de nosChansonsde gestegroupées suivant l'ordre alphabé tiqu e d e leu r s titres(depuis Aimar et Maurin jusqu'au Voyage de Charlemagne à Jemsalem et à Constanlinople, 645 et ss.). Se reporter, dans la présente Table, aux noms qui forment le titre de chacun de nos vieux poèmes). = Il est certaines questions relatives aux Chansons de geste qui méritent peut-être, dans ce répertoire, une mention spéciale ; telles sont les suivantes : l» Du mot « chansons de geste, et comment il a été restitué par Paulin Paris dans sa Lettre à M. de Monmerqué {I8BI), 32. — 2<» Bibliographies antérieures à la nôtre, 76, 376, 377, 378, 1708, 386 et surtout 356 (Bibliographie de K. Nyrop) ; — 3» Chansons de geste qui ne sont point
parvenues jusqua nous, pp. b8, 140, 169, 192, col. 2 ; n«« 854, 907- 915, 1214, 1726 et ss., 1888, 1897 et ss., 2069, 2232, 2363 et ss., etc. — 40 Des rapports de nos Chansons avec les Chroniques, et de leur place dans notre histoire nationale, 196, 197. — 5» Comme quoi les Chansons de geste nous offrent la peinture exacte des mœurs et des idées de leur époque, 575, etc. — 6" Les poèmes chevaleresques considérés comme une source précieuse de l'histoire de la civilisation, 597, etc. — Voy. les mots Épopée, Geste, Cycle, ManuscHts, etc.
Chardon (Henri). Sur VÉpopée
et le poème épique {I867-186S), 120,
Charlemagne, poème de Girard
d'Amiens, 1039-1048. — Notices et
analyses, 1045, 1046, 1047.
Charlemagne. 1» Charlemagne dans la légende et dans la poésie, 1049- 1084 ; 203, 204, 205 ; 33, 105, 2002, etc., etc. C'est sur le n» 203 qu'il convient surtout de fixer son attention {Histoire poétique de Charlemagne, par Gaston Paris : légende de Charles en Allemagne, aux Pays- Bas, aux Pays Scandinaves, en Angleterre, en Italie, en Espagne). — 2° La mère de Charlemagne, 944-997 {Berte). — 3- Enfances du grand empereur, 1963-1972 {Mainet); 1882- 1891 {Karleto)\ 1039-1048 [Charlemagne de Girard d'Amiens). — 40 Résumé poétique de la vie de Charles 1039-1048 [Charlemagne de Girard d'Amiens, etc.). — 5» Culte rendu à Charlemagne : office de Girone; 344, 1077. — 60 Charlemagne dans l'art, 642 et 2467. = Cf. sur Charlemagne, les nos 107, 108, 822, 1051, 1081, etc., etc., et se reporter surtout, dans la présente Table, aux noms de chacune des chansons qui composent l'histoire légendaire et poétique du grand empereur : Berte, Berta de U gran pié, Charlemagne de Girard
CHARLES ET ELEGAST — CHEVALERIE
d'Amiens, Mainet, Kai'leto, Basin ou Charles et Elegast, * Enfances Ogier, Enfances Roland, Aspremont, Desier, "Girard de Viane^ * Renaud de Montauban, * Ogier le Danois, Jehan de Lanson, Voyage à Jérusalem , Galien , Simon de Pouille, Aquin, la Destruction de Rome, Fierabras, Otinel, Entrée de Spagne, Prise de Pampelune, Gui de Bourgogne, Roland, Gaydon, Anseis de Carthage, les Saisnes, Macaire, Auberon, Huon de Bordeaux et même le Couronnement Looys qui appartient en réalité à la geste de Guillaume. Tous les poèmes qui viennent d'être énumérés (sauf ceux dont le titre est ci-dessus marqué d'un astérisque), forment plus ou moins directement, la « geste du Roi ».
Charles et Elegast (= Basin), 907-915, 300. — 10 Étude (par Gaston Paris) sur les trois versions de la légende. G. Paris combat la thèse d'une tradition spécialement flamande ou allemande, 912. — 2» On ne possède pour ce poème que des allusions et des imitations étrangères, 915. — 30 Éditions du texte néerlandais, 908, 290. —40 Fragments publiés, 913, 914. — 5° Traduction du texte flamand en vers français, par Jules de Saint-Génois {1836). 907.— 6» Adaptation par Alberdingk-Thijm ,
Charles le Chauve, roman de la décadence, 1085-1088. — 1° A n a lyses, 1085,1086, 1088. — 2° Citations nombreuses, 1086.
Charroi de Nimes, chanson de la geste de Guillaume, 1089-1105. — 1° Origines de la légende, 1096, 1097. — 2" Éditions, 1089, 1091. —30 Traduction, 1090. — 40 Notices et analyses, 1095, 1098, 1099, 1103, 1105. — 50 Imitation en vers modernes.
1102. — 60 Diffusion à l'étranger, 1100. =rCf. 1854.
Cfiartres, "Vitrail de la cathédrale de Chartres, représentant les principaux épisodes de la bataille de Roncevaux et de Vïter Jerosolimitanum, 2468. 2469, 2654.
Chasles (Emile) : 1° Garin le Loherain {1862), 1455. — 2° Histoire nationale de la littérature française; Origines {1870), 128.
Chasles (PhilarèteV Du Roman et de ses sources dans l'Europe moderne {1842), 68.
« Chastiements » Ueber die Chastiements in den Altfranzbsischen Chansons de geste, par E. Altner [i885), 591.
Chateauneuf (Benoiston de). Son Essai sur la poésie et les poètes français aux xii^-xive siècles {I8I0),
Chatel (Eugène). Hugues Capet dans l'histoire et dans le roman {1849), 1781.
Chat-Noir (Théâtre du), « Roland, oratorio en trois tableaux » {1891), p. 189, col. 1.
Chaussée (Pierre-Claude Nivelle de la), 2619.
Chénier (Marie-Joseph de). Son Cow's de littérature à l'Athénée de Paris, en 1801 et 1807, 26. — Œuvres complètes {1823-1826), 2625.
Cherest (Aimé). Gérard de Roussillon dans l'histoire, les romans et les légendes {1859), 1528.
Chétifs (Les), chanson du cycle de la Croisade, 1106-1109. — lo Origines, 549, etc. — 2» Manuscrit, 1108. — 30 Publication partielle, 1106, 1112.— 4° Notices et analyses, 1107, 1109.
Chevalerie dans les chansons de geste, 559, 564, 588, 611, 616. — La chevalerie d'un héros opposée à ses enfances, 1239. — La Chevalerie en général, 551-553, 555-557, 567, 568, 572, 573, 578, 600, 608, etc.
CHEVALIER AU CYGNE
Chevalier au Cygne . 1° N o t i c e générale sur le Chevalier au Cy«7ne, pp. 77,78. — 2" Des difFérents sens qui ont été donnés à ces trois mots, pp. 77 et ss. :
a. Sens large : « Ensemble des poèmes consacrés à la geste de Bouillon [Helias précédé de Beatrix on iïElioxe, les Enfances Godefroi, les Chetifs, Antioche, Jérusalem) »
1H0-H31. 6. Sens étroit : « Helias »> considéré comme le seul poème qui mérite en réalité le titre de Chevalier auCygne, 1132-1137.— 3° Remaniement du xiv« siècle publié par M. de Reiffemberg.
Ce remaniement se rapporte au « sens large »> mentionné plus haut, et il est réellement du xiv« siècle (et non pas du xv^ comme on Ta imprimé par erreur au n» 1261), 1115, 1261. = Voy. pour le détail aux mots Helias, Beatrix, Elioxe (que M. Todd appelle La naissance du Chevalier au Cygne), Enfances Godefroi, Chetifs, Antioche et Jerusalem.
Chevaux merveilleux dans TÉpopée française, 73.
Chien DE MoNTAROis.Voy. la. Pré face du Macaire de M. Guessard, 1947. — C'est le titre que M. d'Avril a donné à Tun des volumes de sa Nouvelle Bibliothèque bleue, où il s'est proposé d'écrire une « adaptation du Macaire », 422.
Chrestomathie. 1» Chresiomathie épique, plan d'un « Recueil d'anciens textes empruntés aux chansons de geste et accompagnés d'une traduction nouvelle » [Épopées françaises, 20 édition, 1. 1, 1878, pp. 474- 501), 158, etc. — 20 Chrestomathies de K. Bartsch, P. Meyer, E. Lindforss, E. Ritter, L. Constans, E. Cledat, F. DeviUard, 484-491, Cf.
chacun de ces noms et voir au mot Godefroy (Frédéric).
Chronique de Turpln, 2323-2334.
CLAIRETTE ET FLORENT
1° Éditions, 2323-2326. — 2» Traduction, 2279. — 3» Dissertations et Mémoires, 2327-2334 :
a. la Chronique de Turpin considérée comme renfermant (en dehors de ses éléments cléricaux) une forme très ancienne de la Chanson de Roland, 2328, 2333, 2335. 6. La Chronique de Turpin comparée, d'une part, avec le Carmen deprodicione Guenonis et, de l'autre, avec le Roland du manuscrit d'Oxford, 2333, 2335. c. La chanson de Gui de Bourgogne et ses rapports avec la Chanson de Roland et la Chronique de Turpin, par H. Freund [1886), 1636. d. Réfutations de la Chronique de Turpin par Leibnitz, etc, 2240, et 2244, etc., etc. = Cf., sur la dite Chronique, les n»' 25, 32, 43, 64, 70, etc.
Chroniques. Rapports entre les chnmiques et les chansons de geste, 196. — Chroniques de Saint-Denis, 2646. — Chroniques de Novalèse, 1995; de Wolter, 973; de Weihenstephan, 961. —Chronique rimée de Philippe Mouskes: édition de M. de Reiffemberg, 1117, etc.
CiAMPi (Sebastiano) . Gesla Caroli Magni ad Carcassonam et Narbonam et de aedi/icatione mona^terii Crassensis, édita ex codice Laurentiano et observationibus criticis-philologicis illustrata {1823), 322.
CiD (Le poème du). Les Nibelungen, la Chanson de Roland, le Cid, par Léon de Monge {1887), 472 et
Ciperis de Vignevaux, roman de la décadence, 1155-1158. — 1° Version en prose; incunables, 1157. — 2° Notices et analyses, 1158 et 1159.— 3* Citation, 1.
Clairette et Florent. C'est le titre donné, dans les incunables, à Clarisse et Flovent, pp. 81, 82. Voy.
l'article suivant.
CLARISSE ET FLORENT — CONQUÊTE DE LA PETITE BRETAGNE
Clarisse et Florent, troisième suite à'Huon de Bordeaux, 1160- 1163. — Notices et analyses, 1160, 1162.
Clarus (Ludwig) (==WilhelmVolk).
Herzog Wilhelm von Aquitanien, ein Grosser derWelt, ein Heiliger der Kirche, und ein Ileld der Sage und Dichtung {1865), 218, 1703. — Éléments historiques de la geste de Guillaume, 2003. — Analyses du Couronnement Looys, 1174 ; des Enfances Garin de Montglane, 1257; de Garin de Montglane, 1474; de Girard de Viane, 1580 ; d'Aimeri de Narbonne, 666 ; des Enfances Guillaume et de Arabellens Entfilhrung, 1272; du Charroi de Nîmes, 1099; de la Prise d'Orange, 2119; des Enfances Vivien, 1294 ; du Covenant Vivien, 1190; de VAlisca7is et du Willehalm, 747. = Au n» 1703, lire und ein Held.
Glédat (Léon) : l» La Chanson de Roland, nouvelle édition classique, 'précédée d'une Introduction et suivie d'un glossaire {1886), 2258, 2382, 2405. — 2° La Chanson de Roland, traduction archaïque et rythmée, accompagnée de notes explicatives [1887), 2287. — 3° Morceaux choisis des auteurs français du moyen âge, etc. {1 887), idO. — 4û Le vers 127 du Pèlerinage de Charlemagne {1890), 2670. — Cf. 150.
Clerc (Edouard). Gérard de Roussillon, récit du ix^ siècle d'après les textes originaux et les dernières découvertes faites en Franche-Comté, avec les plans du champ de bataille de Château-Châlon et de Pontarlier {1869), 1533.= Cf., du même auteur.
Notice sur Gérard de Roussillon et ses démêlés avec Charles le Chauve {1870).
Clercx. Catalogue des manuscrits relatifs à l'histoire de Metz et de la Lorraine. Version en prose d'Her-
vis, de Garin, de Girbert {1856), 1731.
Cligès, 799.
Clovis. Voy. Floovant.
CoEURET (L.). Nouvelle définition de l'Épopée, déduite des épopées de plusieurs peuples {1876), 146. (Les mots « déduite des épopées » ont été omis à la p. 10, col. 2.) — Cf., du même auteur, Ganelon d'après Theroulde et d'après Pulci dans son poème de Morgant {1874) et lesDocumenls historiques relatifs à la Chanson de Roland {1875), 2339.
CoLÉE (=paumée=aZapa) , 611.
CoLLiN DE Plancy. La reine Berte au grand pié et quelques légendes de Charlemagne {1854), 973.
Colportage (Littérature de). Histoire des livres populaires et de la littérature de colportage, par Charles Nisard {1854 et 1864), 403, 407, 2158. Voy. Bibliothèque bleue.
Combat JUDICIAIRE, 592 et 619.
Comité de la langue, de l'histoire ET DES arts de LA France (Scction de Philologie) . Projet d'instructions par Victor Leclerc. Résumé de l'histoire des chansons de geste {1853),
Communion de Vivien (première) dans Aliscans . Eucharistie ? ou pain bénit? 735.
Compagnonnage dans les chansons de geste, par Jacques Flach (dans les Études romanes dédiées à Gaston Paris, le 29 décembre 1890), 629.
Comparaisons dans l'Épopée carolingienne (Les), par K. Meinhofl" {1886), 470.
CoNDAMiN (Jules), traducteur, avec Joseph Aymeric, du livre d'Adolf Ebert : Allgemeine Geschichte der Literatur des Mittelaliers im Abendlande {1874-1885). La traduction a paru en 1883-1889, 139.
CONFLICTUS VeRIS ET HiEMIS. —
Naso Angilbert und der Conflictus
Veris et Hiemis, par E. Ebert, 1079.
Conquête de la petite Bre-
CONQUESTES DU GRANT ROI CHARLEMAIGNE — COUTURE
tagne. C'est le titre qu'on a parfois donné à la chanson d'Aquin. Voy.
ce mot et p. 83.
CONQUESTES t)U GRANT ROI ChARLE-
MAioxE DES EsPAiGNEs. Cc titre représente une famille des versions en prose du Fierabras, pp. 97, 98. — Traduction anglaise par W. Caxton {18 Juin 14S5), p. 192, col. 2.
Conquête de l'Espagne. Nom donné (très justement) à la Pme de Pampelune. Voy. ce mot et p. 83.
Conquête de Jérusalem. Voy.
Jérusalem.
Conquête de Trkbizonde, seconde suite des Quatre fils Aimon, p. 162,
— Type italien, p. 162. — Incunables, n° 2163. — Bibliothèque des Romans,
Conrad (le curé), auteur du Ruolandes lieu, p. 191, col. 2etno=' 2476-
Conrad de Wurtzbourg et le Chevalier au Cygne, 1144.
CoNSTANS (L.). Chrestomathie de l'ancien finançais (ixo-xv» ss.) à l'usage des classes, précédée d'un Tableau sommaire de la littérature française au moyen âge et suivie d'un glossaire étymologique détaillé [1884; 2" éd. 1890), 488. Fragments cités d' A liscans, 734 ; d'Antioche, 838 ; du Couronnement Looys, 1184; de Berle, 994 ; de Galien, 1435 ; de Jourdain de Blaivies, 1837 ; de Raoul de Cambrai, 2223 et du Voyage de Charletnagne, 2666.
CoNYBEARE (J.-F.). The Gentlemans magazine {1827). On y peut lire quelques lignes sur le manuscrit du Roland d'Oxford, 2242.
Cornu (J.) : 1» Trois passages de la Chanson de Roland corrigés à tort : ye/'*2676, 3004, 3025 {1880)...
— 2° Valeur du ch dans la Prose de sainte Eulalie, la Chanson de Roland et les Psautiers d'Oxford et de Cambridge {1881). A ajouter après le n» 2439.
Corporation des ménétriers. 1«»B.
Bernhardt : Recherches sur l'histoire de la Corporation des ménétriers ou Joueurs d'instruments de la ville de PaHs (/*///-/54^),509. — 2»E. d'Auriac, La Corporation des ménétriers et le Roi des violons {1880), 532.
CORRARD de BhKBAN et TllIERRY-
Poux. Recherches sur l'établissement et l'exercice de l'imprimerie à Troyes (3° éd., 1873), 413,2207.
Costume : l» Costume de guerre d'après les Chansons de geste, 639, 640, 579, etc. — 2<» Costume féminin : Max Winter, Kleidung und Putz der Frau nach den altfranzfisischen Chansons de geste {1886), 609.
Couplets similaires, 464, 2419.
CouRAYE DU Parc (Joseph) : l" La Mort Aimei'i de Narbonne ou la Bataille des Sagittaires, chanson de geste du xiii" siècle, texte critique.
Positions des thèses soutenues à l'École des Chartes le 19 janvier 1880, 2022. — 2» La Mort Aymeri de Narbonne, chanson de geste publiée d'après les manuscrits de Londres et de Paris {f884), 2020.
Couronnement Looys, chanson du cycle de Guillaume, 1164-1184.
— 1° Étude générale, par Ernest Langlois, 1182. — 2» Origines et historicité, 1170, 1171, 1172, 1175, 1176. — 3» Manuscrits, 1168, 1 179, etc. — 4» É d i t ions : a. DeW.-J.-A. Jonckbloet {1854), 1164; 6. d'Ernest Langlois {1888), 1165. — 5» Fragments publiés, 1167, 1184. — 6» Traduction par W.-J.-A. Jonckbloet, 1166. Cf. 1175. — T Notices et analyses, 1169, 1171, 1174, 1175, 1180, 1183. — 8"» Diffusion à l'étranger, 1180.
CouRTET (Jules). Notice historique et archéologique sur Orange (/55i), 1692, 2116."
Couture (L.). Une question sur
CO VENANT VIVIEN — CYCLIQUES
Roncevaux {1869), Revue de Gascogne, X, 379.
Covenant Vivien, chanson du cycle de Guillaume, 1185-1195. — 1° Origines et historicité, 1189. — 2" Manuscrits, 1192. — 3» Édition, 1185. — 4«> Traductions, 1186, 1187,1191, 1193.— 5» Notices et analyses , 1188- 1191, 1193, 1194. — 60 Adaptation moderne, 1187.
Cox (George). Popular romances of the middle âges (en collaboration avec Eustace Hinton Jones, 1872), 135.= Notre texte de la p. 10, col. 1, porte à tort âge et 1871.
Crampon (A.). Girard de Roussillon, chanson de geste {1887), 1558.
Crescini (Vincenzo) : 1° Ugo d'Alvernia, poema franco - veneto deV secolo XIV {Il Propugnatore, t. XIII), 1772. — 2" Orlando nella Chanson de Roland e nei poemi del Bojardo e delV Ariosto {1879), 2531. — 3" Marin Sanudo precursore del Melzi (1885), 384.
Creuzé de Lesser (A.). La Chevalerie ou les Histoires du moyen âge, composées de la Table ronde, Amadis, Roland, etc. (/5/5 et 1839), 556.
Cris de guerre, devises, 570.
Croisade (La) d'après Baudry de Bourgueil. Récit en vers de la première croisade, publié par Paul Meyer {1876), 1196-1198.
Croisade (cycle de la). Le « cycle de la Croisade » se compose d'une série de poèmes dont les uns sont historiques, comme Antioche et Jérusalem; les autres mêlés de légende et de fantaisie, comme Relias, les Enfances Godefroi et les Chetifs. Ces différentes chansons ont été au xiv« siècle l'objet d'un remaniement qu'on a désigné sous le nom de Chevalier au Cygne, et, dès le commencement de ce même siècle, on leur avait déjà donné un complément étrange avec Baudouin
de Sebourc et le Bastart de Bouillon.
= Pour Helias (précédé d'Elioxe ou de Beatrix), voir nos n°» 1110, 1132- 1137, 941-943 et 1252-1255 ; pour les Enfances Godefroi, 1111 et 1260- 1265; pour les Chetifs, 1112 et 1106- 1109; pour Antioche, 1113 et 827- 841 ; ^onv Jérusalem ; 1114 et 1849- 1858; pour Baudouin de Sebourc, 931-940 ; pour le Bastart de Bouillon, 916-923, et enfin, pour le remaniement du xiv<î siècle, 1115. = Cf.
Pigeonneau, Le cycle de la croisade et la famille de Bouillon {1877),9i9y 936, 1254, 1264.
Croisés. La croix des premiers croisés, par F. de xMély {1890), 891.
Croissant, sixième et dernière Suite à'Huon de Bordeaux, p. 85 et no 1199.
Croix du Maine (François Grudé, sieur de la). Bibliothèque françoise {1584), 389. — Nouvelle édition de la Bibliothèque françoise, par Rigoley de Juvigny {1772, 1773), 392.
Cycles épiques :loCyclemérovingien 1384-1391 et, en particulier, 1389, 1397 (voy. Floovant). — 2° Cycle carolingien (voy.
les mots Carolingien et Charlemagne, et, subsidiairement (soit dans le sens large, soit dans le sens étroit du mot carolingien), les nos 39, 60, 213, 257, 399, 287, etc., etc. — 3''Cycle de Guillaume, 1651- 1725. —4» Cycle de Doon. Voy.
les mots Ogier, Quatre fils Aimon, Maugis d'Aigremont, et aussi Doon de Mayence, Gaufrey, Vivien Vaumachour de Monbranc, etc. — 5° Cycle des Lorrains, p. 141 et nos 1908-1931. (Voy. les mots Hervis, Garin, Girbert et Anséis fils de Girbert.) — 6o Cycle de la croisade, pp. 77-81 (voy. les mots Croisades, Chevalier au Cygne, etc.).
Cycliques (manuscrits) : lo De la geste de Guillaume, 713,928,
CYGNE — DELVAU
1900, 2015, etc.— 2» De la geste I Cygne. La légende des enfants de Doon, 1229, etc.— 3" De la changés en cygnes, p. "Î7, n» 1138geste des Lorrains, i913, 1915- ill54 et 1252. Voy. surtout au mot 1917, 1921-1923, 1927-1928. 1 Chevalier au Cygne.
Dahl (Franciscus W.). Fabula Caroli Magni Suecana e codd. mss.
reg. Bibl. Hauniensis necnon reg.
Bibl. Holmiensis nuncpriinum édita {1847), 2510.
Dahn (Thérèse]. Kaiser Karl und seine Paladine [1887), 1084. Llntroduction est de Félix Dahn.
Danemark. L'Épopée française en Danemark, p. 21,2056, etc. : 1» Keiser Karl Magnus Kronike, p. 21 312, 2056; 2° Olger Danske's Kronike, p. 151 et nos 2034, 2056. Plusieurs de ces mentions devront être ajoutées à la notice sur l'Épopée française aux Pays Scandinaves (pp. 21 et ss.). Cf. 354.
Darin (Robert). Observations sur la syntaxe du verbe dans l'ancien français {'1868), 2385.
Darmesteter (Arsène). De Floovante velustiore gallico poemate et de merovingo cyclo {1877)^ 1389.
Daunou (Pierre-Claude-François).
Son Discours sur l'état des lettres en France au xiii® siècle, tome XVI de VHistoire littéraire de la France {1824), 27. Voir, en particulier, les no» 650 {Aimeri de Narbonne), 807 {Anseis de Carthage) ; 1133 {le Chevalier au Cygne) ; 1797, {Huon de Bordeaux); 1666 (geste de Guillaume), etc.
Daurel et Béton, chanson de geste provençale, 1200-1203. — 1» Manuscrit, 1201, 1202. — 2° Édition, 1200. — 3° Notices et analyses, 1201, 1203. Cf. 182, 1019, et surtout 337.
Décasyllabe : 1° Ten Brink.
Conjectanea in hisioriam rei metricse franco-gdlliae {1864), 428; — 2° A. Rochat : Étude sur le vers décasyllabe dans la poésie française au moyen âge {1870), 432. — 3»
V. Henry : Contribution à l'étude des origines du Décasyllabe roman (1886), 445 et 2424. — 4» Louis Havet : Le Décasyllabe roman {1886)^ 443 et 2423. Cf. 434, etc., etc.
De la Chaussée (Pierre-Claude Nivelle), 2619.
De la Croix du Maine (François- Grudé, seigneur de). Sa Bibliothèque françoise {1584), 389. — Nouvelle édition par Rigoley de Juvigny {1772-1773), 392.
De la Rue (L'abbé). Essais historiques sur les bardes, les jongleurs et les trouvères normands et anglonormands {1834), 503, 2306, 2313, etc., etc.
Delécluze (E,-J.). Boland ou la Chevalerie, traduction du Roland d'Oxford {1845), 559, 560, 2274, 2558.
Deligne (J.). Analyse deLi romans de Raoul de Cambray publié par E. Le Glay {1850), 2215.
Delisle (Léopold). Mélanges de paléographie {1880), 1399.
Delius (N.). Bego's Tod ; traduction de l'épisode de la mort de Begon dans Garin le Loheroin {f824),
Délivrance Ogier, poème perdu (?), 1204, 1215, 2070.
Delvau (Alfred) : i» Bibliothèque bleue. Réimpression des Romans de chevalerie des xii% xui«, xiv«, xv« et xvi^ siècles faite sur les meilleura
DEMAISON — DIDOT
textes par une Société de gens de lettres sous la direction d'Alfred Delvau {1859-1862), 405. Cf. 774 {Amis et Amiles), 975 {BeiHe), 1341 {Fierabras), 1429 {Galien), 1472 {Guerin de Montglave), 1808 {Huon de Bordeaux), 2162 {Quatre fils Aimon) ; — 2» Collection des Romans de chevalerie mis en prose moderne avec illustrations, par Alfred Delvau {1870), 411, etc.
Demaison (Louis) : 1» Aymeri de Narbonne, chanson de geste inédite du xiiio siècle (Positions des thèses soutenues à l'École des Chartes, les 17 et 18 janvier 1876, 673. — 2° Aymeri de Narbonne, chanson de geste publiée d'après les manuscrits de Londres et de Paris {1888), 647, Cf. 342 (Épopée provençale), 1025 {Beuves de Hanstonne), 1213 {Département des en fans Aimeri), et 1598 {Girard de Viane). — 3° Les portes antiques de Reims et la captivité d'Ogier le Danois {1881), 2073.
Demogeot (Jacques-Claude). Histoire de la littérature française {1831), 85.
Demolins (E.). Les Chansons de geste au moyen âge {1878), 156.
Densusianu (Ovide). Aymeri de Narbonne dans la Chanson du Pèlerinage de Charlemagne {1896), 2673. '
Département des Enfans Aimeri, chanson de geste dont plusieurs rédactions sont parvenues jusqu'à nous : pp. 86 et n"» 1206-1213. — 1" Étude sur ces différentes versions, 1209. — 2° Analyse des trois rédactions en vers, de la version en prose et de l'adaptation italienne (les Nerbonesï), 1210. — 3° Traduction complète de la première rédaction ; 1206, 1210. — 40 Notices et analyses, 1208, 1210, 1212. — 50 Diffusion en Italie, 1211.
— 60 Le Département au théâtre (?), 1207.
Depping (G.-B.) : l» Des expéditions maritimes des Normands {1826)% 1620, — 2" Veland le forgeron, dissertation sur une tradition du moyen âge {1833)y'àli.
Desier, poème qui n'est point parvenu jusqu'à nous (?), 1214.
Destruction de Rome, chanson de geste qui forme le prologue du Fierabras, 1215-1218. — l» Origine topographique, 1215,
— 2» Édition, 1215, 1350. - 30 Notices et analyses, 1217- 1218. Cf. 1349. — 40 Diffusion à l'étranger. Le Sowdoîi of Babylone est une version de Sir Ferumbras qui contient une Destruction de Rome, 1350. Cf. 1342.
Determann (J.-W.). Epische Verwandtschaften im altfranzôsischen Volks-Epos {1887), 473.
Dettmer (J.). Der SachsenfUhrer Widukind nach Geschichte und Sage {1879), 2568.
Devillard (Fr.), Chrestomathie de l'ancien français : ixo-xv^ siècles.
Texte, traduction et glossaire {1887), 491 . Cf. le mot Chrestomathie.
Devises, cris de guerre, 570.
Deyks (Ferd.), Carminum epicorum germanicorum nederlàndicorum fragmenta {1859), 692.
DiA dans Girard de Roussillon,
DiDOT (Ambroise-Firmin) : 1° Catalogue raisonné des livres de la Bibliothèque de M. Ambroise-Firmin Didot : Romans de chevalerie {1867), 380 ; — 2» Essai de classification méthodique et synoptique des Romans de chevalerie inédits et publiés.
Premier appendice au Catalogue raisonné des livres de la Bibliothèque de M. Ambroise-Firmin Didot {1870), 358,410, 1348, 1708 ;— 3'> Catalogue Didot {1878), 1353, 1543. = Cf. 777 (Analyse d'Amis et Amiles).
DIEMEB - DOON DE MAYENCE
DiEMER (Joseph). Édition de la Kaiserchronik {1S49), 2484.
DiEHL (F.). Die Karlssage in der altfmnzôsischen Poésie {1867), 115.
DiEUTZ (J.), 570.
DiETRiCH (Otto). Ueber die Wiedei'holungen in den altfranzosischen Chansons de geste {1881), 464 et 2419. 0. Dietrich expose, dans cette dissertation, une théorie sur la question si controversée des « répétitions épiques ».
DiEz (F.) : l*» Altspanische Romanzen {1818 et 18S1), 234, 235 et 2541, 2542 ; — 2« Die Poésie der Troubadours {1826), 1514, 1377; — 3° Leben und Werke der Troubadours {1829), 1378 ; — 4" Ueber den epischen Vers { Altromanische Sprachdenhnale , 1848), 424.
DixAux (Arthur). Le titre général de l'œuvre d'Arthur Dinaux est le suivant : Trouvères, jongleurs et ménestrels du nord de la France et du midi de la Belgique. Cette œuvre, commencée en 1837, a été terminée en 1863. Elle se compose de quatre volumes portant les titres et les dates qui suivent : t. I, Les trouvères cambrésiens {1837) ; t. II, Les trouvères de la Flandre et de Tournaisis [1839) ; t. III, Les trouvères artésiens {1843); t. IV, Les trouvères brabançons, hainuyers, etc. [1863). — Pour l'œuvre générale {Trouvères, jongleurs et ménestrels du nord de la France et du midi de la Belgique), voy. les n<« de notre bibliographie 37 et 506 ; pour le premier volume en particulier (Les trouvères cambrésiens), les no» 1042 et 1908; pour le tome 11 {Les trouvères de la France et du Tournaisis), le n» 1805 et, enfin, pour le tome IV {Les trouvères bj'abançons, hainuyers, etc.), les n" 832, 917, 932 et 1418. [Au n" 31 lire 1837, au lieu de 1833; au n» 506 lire 1837 au lieu de 1887 ; aux
n»' 1042 et 1908, lire 1837 au lieu de 1836.] DiscESA Di Uoo d'Alvernia all' w-
FERNO, 1770.
Dissertations près des Universités allemandes, etc. Table par Hermann Varnhagen et Johannes Martin dans le livre qui nous a été d'une si grande utilité et qui est intitulé : Systematisches Verzeichnis der Programmabhandlungen, Dissertationen und Habilitationsschriften... von Hermann Varnhagen.
Zweite vollstundig umgearbeitete Auflage. Besorgt von Johannes Martin {1893), 381, etc.
DoLOPATHOs : 1» Texte latin : Zum lateinischer Dolopathos, par Adolf Mussafia [1867), 1150; Johannis de Alta-Silva Dolopathos, ^slt Hermann Oesterley {1873), 1151; — 2° Texte français, édition Brunet et De Montaiglon {1856), 1145. — 3» Sources du Dolopathos français; mémoire d'A. Mussafia (^565), 1149.
DÔNGES (Emil). Die Baligantsepisode im Rolandsliede {1879), 2360.
Don Quichotte, 2543.
DooLiN de Maye.nce (et non Mayenne, comme on l'a imprimé à la page 29, col. 1), 396, etc. Voy.
Doon de Mayence.
Doon de la Roche, chanson de geste, 1119-1223. — l» Manuscrit, 1119, 1120. — 2« Notices et analyses, 1221, 1222, 1223.
Doon de Mayence, chanson de geste, 1224-1239. — 1» Age et origine, 1039. — 2° Rapport entre les deux parties qui composent ce poème, les Enfances, d'une part, et, de l'autre, la Chevalerie, 1239. — 3» Édition, 1224. — 4» Fragments publiés, 1228.
1231, 1235. — SoNotices et analyse s , 1229, 1230, 1233, 1234, 1236.
— 6» Incunables, p. 87, n» 1232.
— 7» Diffusion à l'étranger (Pays-Bas), 300, 1238.
DOON DE NANTEUIL — DUNLOP
Doon de Nanteuil, chanson de geste dont quelques fragments seu leinent sontparvenus jusqu'à nous, 1240-1244.— 1» Édition de ces fragments, 1240. — 2° Reconstitution hypothétique de tout le poème, 1242. Cf. 1 .
DoRAT (Claude-Joseph). Les deux Reines, drame [1767 et 1774), 939.
DoRTMUND (= « Tremoigne » des Quatre fils Aimon), 2200.
DouTREPONT (A). Trois fragments rf'Anseïs de Metz {1889), 826.
DozY (R). Recherches sur l'histoire et la littérature de VEspagne pendant le moyen âge (2° éd. 1860, 30 éd. 1881)^ 241. Voir, en particulier, les nos 663 {Aimeri de Narhonne)\ 1097 [Charroi de Nîmes); 1172 {Couronnement Looys); 1695, 2575, 2578 (Origine normande de quelques chansons de la geste de Guillaume); 2575 (iSiè^'e de Barbastré), etc.
Drame. Influence de Tépopée française sur le drame. Voy. Mystères.
Drame d'Adam, 1576.
Drapeyron (Ludovic). Études historiques. La Chevalerie française [1875), 572.
Drees (Heinrich). Der Gebrauch der epitheta ornantia im altfranzbsischen Rolandsliede : Oxforder Text [1883), 2443.
Dreyling (Gustav). Die Ausdrucksweise der ûbertriebenen Verkleinerung im altfranzosischen Karls- Epos {1888), 475.
Droit public et privé. 1° L'idée politique dans les chansons de ges,te, par L. Gautier {1868), 565. — 2° Il diritto nelV epica francese dei secoli XII e XIII, par Giovanni Tamassia {1886), 607. — 30 Les origines de l'ancienne France, par Jacques Flach, 629, etc.
DuBARAT (l'abbé V.). Roncevaux, Charte de fondation. Poème du
moyen âge. Règle de S. Augustin.
Obituaire, etc. {1890), 2353.
Du Cange (Charles Du Fresne, sieur). Histoire de saint Louis, IX^ du nom, roi de France, contée en.
françois par Jean, sire de Joinville^ avec des Observations et Dissertations historiques {1668), 550.
DucHiNSKA (Severina geb. Zochovska). Traduction polonaise du Roland {1868), 2301.
DuGUEscLiN (Bertrand). Prétend descendre du roi Aquin, 840.
Du Méril (Edelesland). 1° Histoire de la poésie Scandinave {1839), 508 (la tradition épique au moyen âge) ; 1332 et 1350 {Fierabras) et 2047 {Ogier le Danois). — 2» La mort de Garin le Loherain, poème du xii" siècle publié pour la première fois d'après douze manuscrits {1846), 2026. — 30 Mélanges archéologiques et littéraires {1850), 425 (origines de la versification française) et 512 (poésie lyrique en France aux xii" et xiiic siècles).
DùMMLER (Ern.). Grabschrift ans dem achten Jahrhundert, etc. {1873), 2338. Cf. Poetae latini sévi Carolini dans les Monumenta Germanise historica {1880). Épitaphe d'un guerrier ^ranc mort à Roncevaux : date de cette bataille fixée au 15 août 778,
DuNLOP (John Colin). The history of fiction : being a critical account of the most celebrated prose works of fiction, from the earliest greek romances to the novels of the présent âge (2^ édition, t. 1, 1816).
Traduit en allemand par Félix Liebrecht : John Dunlop's Geschichte der Prosadichtungen, etc. {1851). — Une nouvelle édition anglaise a paru en 1888 : History of prose fiction, etc. C'est celle qui est citée le plus couramment dans notre bibliographie. Voir, en particulier, nos nos 25, 187, 758 {Amis et Ami-
DUNTZER - EICIŒLMANS
les); 1237 {Doon de Mayence); 1436 [Galien); 1596 {Girard de Viane); 1834 [Htion de Bordeaux); 1881 {Jourdain de Blaivies); 1985 {Mauf/is d'Aigremont); 2078 {Ogiei')\ 2203 {Quatre fils Aiynon); 2668 {Voyage de Charlemagne).
DûNTZER (Ileinrich). Wielands Oberon erlautert (2° édition, 1880),
Durand (Agustin) : 1° Romancero de romances caballerescos é historicos anteriores al siglo xviii {1832), 236, 2544. — 2» Romancero gênerai.
Coleccion de romances castellanos anteriores al siglo xviii {1851), 238, 2544. (C'est le second volume du Recueil précédente)
DuRMART, roman d'aventures :
Ueber das Verhultniss der beiden Romane, Durmart und Garin de Montglane, par Adolf Stoeriko {1888), 1480.
DuTENs (Louis). Ses Tables généalogiques des héros de romans (s.
d. : la 2« édition est de 1796), 17.
Dlval (Amaury) un des collaborateurs de YHistoire littéraire de la France, tomes XVIII, XIX, etc. — Au tome XVIII se réfèrent les n»»
suivants : 1007 {Reuves de Hanstone) ; 1444 {Garin le Loherain) ; 2314 (Turold, auteur du poème de la Bataille de Roncevaux); 2140 {Quatre fils Aimon); 1329 (Pastorale basque sur les douze Pairs) ; 2629 ( Voyage de Charlemagne à Jérusalem et à Constantiîiople). Cf. dans le tome XIX, l'article sur Anseïs de Carthage), 810.
DuvERDiER (Antoine) : l» Bibliothèque d'Antoine Duverdier, contenant le Catalogue de tous les auteurs qui ont écrit ou traduit en françois {1585), 390. — 2» Nouvelle édition de la Ribliothèque par Rigoley de Juvigny {1771, 1773), 392.
Ebert (Adolf) : 1° Die Handschriften der Escorial-Ribliothek {1862), 1894 {Lion de Bourges). — 2» Allgemeine Geschichte der Literatur des Miltelalters im Abendlande {1874 et ss.), 139. Ce dernier ouvrage a été traduit en français par MM. Joseph Aymeric et Jules Condamin {1883- 1889), 139.
Ebert (Emil). Naso Angilbert und die Conflictus Veris et Hiemis, 1079.
M. Ebert a publié en 1884 : Die Sprichwôrter der Allfranzbsischen Karlsepen, 466.. — Supprimer la virgule après Naso au n» 1079.
Éditions et éditeurs des Chansons de geste. On en trouvera l'énumération presque complète (jusqu'en 1889) dans le livre de Cari Wahlund :
Ouvrages de philologie romane et
textes d'anciens français faisant partie de la bibliothèque de M. Cari Wahlund, Upsal, 1889, in-8. Cf. les Notices bibliographiques de toutes les chansons qui sont analysées dans nos Épopées françaises et voir aussi, dans la présente Table, les articles consacrés à chacun de nos vieux poèmes, etc., etc.
EoGELiNO (J.-H.)- Dissertatio de statuis Rolandinis {1700), p. 190, col. 2.
EoGiHARD, mort à Roncevaux le 15 août 778, 2338.
EiciiELMANN (Ludwig). Uebev Flexion und attributive Stellung des Adjektivs in den altesten franzÔsischen Sprachdenkmdleni bis zutn Rolandsliede einschliesslich {1879)^
EUE DE SAINT-GILLES - ENFANCES VIVIEN
Elle de Saint-Gilles, chanson (le geste, 1245-1251.— 1° Éditions:
a. De W. Fœrster {1876), 1245 et 685 ; b. De Gaston Raynaud {IS79), 1246 et 317. — 2° Notice, 1251. — 3" Diffusion à l'étranger :
VElis Saga, 1247-1250. Voy. aussi
Elioxe, première partie ou « prologue » d'Helias (rédaction qui diffère de Beatrix), 1252-1255. — l»
Manuscrits, 1255. — 2° Édition, 1242. — 30 Notices et analyses, 1253. Cf. 1110. — 40 Valeur littéraire, 1255.
Elissaga, la Saga d'Elie. — Comparaison avec la Chanson cCElie de Saint-Gilles, 1247-1250 et 317.
Ellis (George). Spécimens ofearly english metrical romances (édition de UA8), 80, etc. Voir en particulier les nos 1058 (romans relatifs à Charlemagne) ; 1012 {Beiives de Hanstone); 224 et 1335 {sir Ferumbras) ; 1940 {Macaire) ; 224 et 2085 {sir Otuel) ; 224 {Roland et Vernagu); 511 (les jongleurs), etc.
Elsener (C). Die Beziehungen zwischen der deutschen und franzbsischen Poésie im Mittelalter {1873 et 1819), 137.
Elster. Beitràge zur Kritik des Lohengrin {1884), 1153.
Emilien (saint), évêque de Nantes.
Chant populaire et Office, 542.
Enenkel, chroniqueur-poète de la première partie du xiii« siècle. Fragments d'un beau récit dont Timpératrice Hildegarde est Tobjet et que Ton peut comparer à Taffabulation de ^Innocente reine de France. Le récit d'Enenkel a été publié par H.-F. Massmann {1849),
Enfances d'un héros opposées à sa " chevalerie », 1239.
Enfances Charlemagne, chanson de geste. Voy. Karleto, Mainet, Karlmeinet, etc.
Enfances Doon de Mayence, p. 91.
Enfances Garin de Montglane, roman de la décadence, qu'on a rattaché à la geste de Guillaume, 1256- 1259, et page 108. — Notices et analyses, 1256, 1258, 1259. Voy.
Garin de Montglane.
Enfances Godefroi, chanson du cycle de la Croisade, 1260-1265.— 1" Manuscrits, 1262. — 2" Éditions : a. De la rédaction antérieure à la fin du xiiio siècle, 1260. b. Du remaniement du xiv^ siècle, 1261.
— 3oNotices et analyses, 1263-
Enfances Guillaume, chanson du cycle de Guillaume, 1266-1279.
— 1» Manuscrits, 1268,1277.— 2° Traduction, 1266. —S" Notices et analyses, 1270, 1271, 1273, 1279. — 40 Difiusion à l'étranger (Italie), 1276.
Enfances Ogier, chanson de geste, 1280-1286. Une première rédaction est due à Raimbert (xiic siècle); une seconde à Adenet le Roi (xiii« siècle), et il faut tenir compte, en troisième lieu, de la version franco-italienne du manuscrit fr. XIII de la bibliothèque Saint Marc à Venise : 1° Rédaction de Raimbert (au début de son grand poème sur Ogier), 1285, 1286 (Voy.
surtout au mot Ogier). — 2° Version franco-italienne, 1282, 1283.— 30 Remaniement d'Adenet,
Enfances Roland (= Berta e Milone et Orlandino). Voir les n^^ 1287-1289 et la p. 68. — 1° Édition, 1287. — 20 Notice, 1289.
— 30 Bibliothèque bleue (du baron d'Avril), 422.
Enfances Vivien, chanson du cycle de Guillaume, 1290-1298. — lo Manuscrits, 1292, 1295, 1298.
— 20 Édition, 1290.— 30 No tic es et analyses, 1293, 1296, 1297.
ENFANTS CHANGÉS EN CYGNES — ESPAGNE
Enfants changés en cygnes
C'est le titre donné à Elioxe par M. Todd. Voy. Cygne,
Enfants-Cyoxes. Légende des enfants-cygnes, 1138-1154. Voy. Cygne.
Engel (Edouard). Geschichte der franzosischen Lilteratur von ihren Anfiingen bis auf die neuesle Zeit ; (chap. II : Die altfranzbsische Heldendichtung) {1883), 165.
Enjambement. Ueber Strophen und Vers-Enjambement im AU franzosischen, par E. Stramwitz {1886), 446.
Enseignes. « Mariage des enseignes » à Paris, p. Iô7.
Entrée de Spagne (=Entrée en Espagne), chanson du cycle de Charlemagne, 1299-1317. — 1» Manuscrits, 1309? — 20 Auteur véritable : distinction entre Tanonyme padouan et Nicolas de Vérone, 1311, 1312. — 3° Rapports avec la Prise de Pampelune, 1302, 2103, 2104. — 4« Édition partielle, 1301. — 0» Notices et analyses, 1301, 1307, 1310, 1313. — 6° Rôle de VEntrée de Spagne dans la formation de la Spagna, 1304. = Cf. 1316,
Epitaphes : 1" D'Eggihard mort à Roncevaux, le 15 août 778, 2338 ; — 20 De Roland, 2340, etc.
Epithètes dans les Chansons de geste : Die schmUckenden Beiwôrter und Beisâtze in den allfranzôsisclien Chansons de geste, par Otto llusse, 1887, 471.
Épopée. Nous ne pouvons que répéter ici (en y changeant seulement deux ou trois mots) l'observation préalable que nous formulions cidessus, dans cette même Table, au mot '« Chansons de geste ». Le présent livre étant tout entier consacré à la bibliographie de l'Épopée française, chacun des éléments qui le composent est relatif à nos vieux poèmes et ne saurait être ici mentionné en détail. Nous ne signale-
rons ci-dessous que le nécessaire :
10 De l'Épopée en général, 93, 107, 109, 114, 123, 129, 146, 149, 157, 158, etc.— 2o De l'Épopée française en particulier, 6, 7, 19, 25, 39, 51, 55-57, 84, 85, 87- 89, 93, 107, 109, 114, 116, 122, 134, 147, 148, 151, 158, 159, 167, 172, 177, 181, 190-192, 2208, 2452, etc. — 30 Origines et premiers monuments de l'Épopée français e , 33, 47, 93, 107, 109, 160, 167, 171, 2208. 2240, 2244, etc., etc. — 4° L'Épopée française à l'étranger : a. Allemagne, 203-222, 2471-2486, etc., etc.; 6. Angleterre, 203, 204, 223-231, 2487- 2493, 2472, 2473, 2475, etc., etc.; c. N é erl an d e , 290-300, 2494-2499, etc.; d. Pays Scandinaves, 305-320, 2500-2513, etc.; e. Russie et pays slaves, 301-304, etc.; /•.Italie, 251-289; 2514-2532, etc.; .7. Espagne et Portugal, 232- 250, 2533-2548, etc. = Pour plus de détails, se reporter, dans cette Table, aux noms de chacun de ces pays.
Cf. les articles Chansons de geste.
Romans, Cycles, Gestes, etc.
Esbatement du mariage des Quatrk fils Hémon, facétie du xv« siècle,
Esclarmonde , seconde partie àlhton de Bordeaux, 1318-1321. — 1° Édition, 1318. — 2» Notices et analyses, 1320-1321.
Espagne : lo De la littérature espagnole aumoyendge;le8 Romances, 243, 1695, 1699, 3533- 2548, etc. — 2o L'Épopée française en Espagne, 203, 204, 205, 232-249, 2533-2548, 1075, 1699, 2472, 2473, 2475. Cf. la p. 143 et les n" 1944, 1948, 1949, 1953, 1955, 2064, 2472, 2473, 2475, etc., etc. — 3" Intluence spéciale de certaines chansons déterminée s : a. Fierabras, p. 98, etc. :
b. Ogiei-, 2064; c. Reine Sibille,
ESPAGNE — F El UT ZEN
1955, etc.
Espagne (L'). Poème de Nicolas de Padoue, 2103.
EssERT (0). Biieves de Commarcis, chanson de geste par Adenet le Roi, (1890), 1002.
Este (Maison d'). Ricordi di codict francesi posseduti dar/li Estensi {■IS72), 265, 361, 1125.
EuLER (August). Das Kbnigtum im altfranzosischen Karls-Epos {1886),
Faber. Histoire du théâtre français en Belgique {1881), 2186.
Fableaux. Fabliaux ou Contes du xiio et du xiiio siècles, parLegrand d'Aussy {1779-1881), 15.
Fabre (Adolphe) : 1« Un mot sur les romans de Gérard de Roussillon {1857), 1524. — 2" Gérard de Roussillon. Examen des travaux récents {1857), 1525. = Cf. du même auteur ses Romans et chansons de geste sur Gérard de Roussillon, étude historique et littéraire {187 A).
Fac-similé. C. Wahlund, dans son excellent Catalogue {Ouvrages de philologie romane et textes d'ancien français faisant partie de la bibliothèque de M. Cari Wahlund à Upsal, etc.) a donné une liste des différents fac-similé qu'on a publiés , antérieurement à 1889, d'après les manuscrits de nos vieux poèmes (Appendice IV, pp. 166 et ss.). On pourra se référer très utilement à cette nomenclature dressée avec beaucoup de soin (où Térudit suédois a cependant oublié de mentionner le fac-similé de Raoul de Cambrai que nous avons publié dans nos Épopées françaises, 2<î éd., t. I, p. 227). — Voy. surtout les pages 166 de Wahlund {Gormont et Isembart, Voyage de Charlemagne à Jérusalem); i68 [Ogier, Aquin, Raoul de Cambrai); 169 {Le Chevalier au Cygne, Berte, Baudouin de Sebourc);
170 ? {Girard de Roussillon), etc. = Cf. notre n» 1749 {Horn), etc.
Fançan. Le tombeau des Romans où il est discouru : 1" Contre les Romans ,'2" Pour les Romans {1626),
Fassbender (Ludwig). Die franzôsischen Rolandhandschriften in ihrem Verhultnis zu einander und zur Karlamagnussaga (Bonn, 1887, in-8). A ajouter après le n" 2505.
Fauchet (Claude) : 1» Origine des dignitez et magistrats de France (ouvrage offert à Henri III en 1584, mais que nous avons cité d'après l'édition de 1610), 549, 2212. — 2o Recueil de Vorigine de la langue et poésie françoise, ryme et romans {1581), 1, 1039, 1240, 1241.
Fauriel (Claude-Charles) : 1" De l'origine de l'Épopée chevaleresque du moyen âge [1832), 33, 324, 651, 712, 1669. — 2" Histoire de la poésie provençale {1846), 77, 329, 657, 690, 719, 1689. ~ 3« Guillaume, auteur des Gesta Caroli Magni ad Cai'cassonam {Histoire littéraire de la France, t. XXI, 1847), 330. — 4» Girard de Roussillon et Fierabras provençal {Histoire littéraire de la France, t. XXII, 1852), 1381, 1519. = Cf. 38, 178, etc.
Feilitzen (Hugo von). Un des éditeurs (avec Cari Wahlund) du livre intitulé : Les Enfances Vivien, chan-r son de geste publiée pour lapremière, fois {1886 et 1895) 419, 1290.
FEIST — FLACII
Feist (Alfred) : l» Die Geste des Loherains in der Prosahearbeitutuf der Arsenal Handschrift [1884), 1925.
— 2» Zu7' Krilik der Bertasage [1885),
Femme : 1° La Femme dans les chansons de geste et Vamour au moyen âge, par Loliée [188i), 586. — 2° Nos aïeules, etc., par Clarisse Badcr {1886 et non 1880, comme on l'a imprimé par erreur), 595. — 30 Die Frau im altfi'anzôsisc/ien Karls-Epos, par Theodor Krabbes [1884), 589. — 4» Die deutschen Frauen in dem Mitlelalter, par K.
VVeinhold [1882), 534, — 5° Il tipo estetico délia donna nel medio evo, par R. Renier [1885), 593. — 6° Le costume féminin d'après les chansons de geste : Kleidung und Putz der Frau nach den altfranzôsischen Chansons de geste, par Max Winter {1886), 609.
Féodalité, 608, etc.
Féroé (îles). Chants populaires, pp. 22, 23.
Ferraous (le géant) et son duel avec Roland; chants auxquels ce duel a donné lieu, 1308.
Ferrario (Giulio). Storia ed analisi degli antichi romanzi di cavalleria e dei poemiromanzeschi dltalia {I8i8-I829), 28, 254, 374 (on a imprimé par erreur Ferrari à la p. 27, col. 1). Cf. 759 {Amis et Amiles), 2040 {Ogier), 2138 {Quatre fils Aimon), 2514 {Roland), etc.
Ferrato (P.). Franimenti délia storia di Einaldo da Montalbano {1868), 2173.
Ferumbras (Sir). Voir p. 192, col. 2 et no» 1335, 1355, 1356, 1366, 1372, etc. Cf. l'article Fierabras (en sa subdivision qui a pour titre :
Diffusion en Angle ferrie).
Felgèke (L.). Le cycle de la croisade et la société au xii» siècle {1877), 1128.
Fbuilleret (11.). La Chanson de
Roland t traduction nouvelle {1S79)y
F1BB10ER (E.). Ueber die Sprache der Chevalerie Ogier, von Raind>eri von PaiHs {1881), 2074.
Fierabras, chanson de geste.
Texte français
1» Manuscrits, 1330, 1347,1351, etc. — 20 Édition, 1322. — 3° Bibliographie, 1333, 1334,
1337, 1348, 1353. — 40 Incunables, 1340, 1354, 1358 et pp. 97, 98. — 5<»Notices et analyses, 1343, 1368, etc. — 6° Bibliothèque des Romans, 1323.
— 7" Diffusion en France, 1365 (le Fierabras est un des poèmes que Ton chantait au Lendit), etc. — 80 Bibliothèque bleue, 405, 411, 1341. — 90 Diffusion à rètrangerirt. En Italie, 1328,
1338, 1359, 1360, 1361. ft. En Angleterre, 1335, 1355,1356,1357, 1358, 1362, 1364, 1366, 1372. c. En Allemag ne, 1336.rf. Aux pays basques, 1329, 1339^ 1369. Cf.
surtout le mémoire de J. Bédier :
La composition de la Chanson de Fierabras. Quels sont, dans le Fierabras, les souvenirs d'une forme originale de la chanson, et quelle est la part des inventions postérieures ?
{1888), 1370. — De l'antériorité du texte français, 1332. = II. Texte provençal, 1373-1383,— l" Manuscrit, 1383. — 2» Édition, 1327, 1373, 1374, 2139. — 3° Traduction, 1376.
Fiohavante {Il libro délie Storie di), 263, 1388, 1389. Voy. Floovant.
F18CHER (llermann) : 1» Zwei Fragmente des mit telniederlilndischen Roman der Lorreinen {1877), 1920. — 2» Die Handschriften des mitlelniederldndischen Romans der Lorreinen {1877), 1921.
Fischer (W.). Der Bote im altfranzôsischen Epos {18S8), 618.
Flach (Jacques). Le Compagnon-
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nage dans les {1890), 629.
Flagy (Jehan de), auteur de Garin le LoheraiUy 1440, etc.
Flandre. L'Épopée française en Flandre. — Poème flamand imité de la Berte d'Adenet ; dissertation de Ch. Piot [1873), 986. Voy. aussi, pour la Flandre française, les poèmes qui ont pour titre : Baudouin de Sebourc et le Bastart de Bouillon et qui ont dû être, à tout le moins, composés dans cette région.
Flaschel (Hermann). Die gelehrten Wôrter in der Chanson de Roland [1881], 2396, 2409.
Fleck (Auguste). Der béton te Vocalismus einiger altos tfranzôsischen Sprachdenkmâler und die Assonanzen der Chanson der Loherains verglichen [1877), 1919. Le titre de cette dissertation est un peu difierent dans la Bibliographie de Varnhagen et Martin.
Fleur des batailles Doolin de Mayence (et non pas Mayenne, comme on l'a imprimé par erreur), Floireet Blanchefleur, 1746.
Floovant, chanson du cycle mérovingien, 1384-1397. — lo Traité complet, 1389. — 2» Sources, 1 389, 1392, 1397. — 3o Édition, 1384. -- 4° Notices et analyses, 1387, 1394. — 50 Diffusion à l'étranger : a. En Italie [Il libro délie Storie di Fioravanté), 263, 1388, 1389. b. Aux pays Scandinaves, 1389, 1390, 1391. c. En Néerlande, 300 et 1396. = Aux ouvrages cités plus haut, on peut joindre la dissertation de Paul Gehrt qui a paru en 1896 : Zwei altfranzôsische Bruchstilcke des Floovant [Romania, janvier 1897, page 112.
Compte rendu de G. Paris).
Florence de Rome, roman de la décadence épique, 1398-1403. Florent et Octavian, 1404-1412,
roman de la décadence épique. — 1° Édi tio n d'Oc^auian, poème en octosyllabes qui est une version abrégée de la Chanson, 1404. — 2» Incunables de Florent et Octavian, pp. 103, 104, et n» 1407.
— 3" Notices et analyses, 1403, 1409. — 40 Diffusion en Angleterre, p. 103 et no 1412.
Florents saga, 319.
Fœrster (Wendelin) : 1" Del tumbeor Nostre Dame (1873), 521. — 2" Aiol et Mirabel und Elle de Saint- Gille, zwei altfranzôsische Heldengedichte, etc. {Aiol a paru en 1876 et Elie en 1879.) Voir les n^^ 685 (Aiol) et 1245 {Elie). — 3° Observations de W. F. sur la 2c édition du /îoZanrfde ïheodorMûller {1878), 2367. — 40 Article sur les manuscrits du Roland et leur filiation {1878), 2247. — 5« Girart deRossillon n«c/i Oxford Canonici 63 [1880), 1498. — 60 Dasaltfranzôsische Rolandslied. Text von Chateauroux und Venedig VII {1883), 2269 et 2270.
— 7" Das altfranzôsische Rolandslied. Text von Paris, Cambridge, Lyon und den sog. Lothringischen Fragmenten {1886), 226%, 2272,2273.
— 8° Roland Materialien {1886), 2262. = M. W. Fœrster annonce depuis 1888 une édition critique de la Chanson de Roland : Das altfranzôsische Rolandslied, kritischer Text, mit Anmerkungen und vollstandigen WÔrterbuch (pp. 173 et 183).
FoNCEMAGNE (Etienne Lauréault de). Examen de la tradition historique touchant le voyage de Charlemagne à Jérusalem (^754), 2618.
FoNTANA (Giacinto). VEpopea e la filosofia délia Storia {1878), 157.
FoNTENELLE (Bernard de). Œuvres {1758), 495.
Foss (R.). Zur Karlssage {1869), 126, 1072.
Foulque de Candie, chanson du cycle de Guillaume, 1413-1424 :
1" Manuscrits, 1414, 1416, 1419,
FOURNEL
1422, i423. — 2« Édition partielle, 1413, 1421. —3° Notice, 1415, 1424. — 40 Diffusion en Italie (les Nerbonesi), 1420.
FouRNEL (Victor). Les Rues du vieux Paris {1879), 529.
France, Français. Sens exact de ces mots dans le Roland, 2354, 2355- Cf. l'article iî'popée, etc., etc.
Francet. Histouère des quatre faits Aymein... en bea lingage potevin [iSSà), 2194.
Franco-italiens (poèmes). Voir, en particulier, les n^^ 63 et ss.
Berla de li gran pié) ; 71 {Bovo d'Antona) ; 95 {Entrée de Spagne) ; 139 {Karleto) ; 143 {Macaire). Se reporter à chacun de ces noms, pour le détail.
Franke (Cari). Ueber die Verwendbarkeit religioser Stoffe im Epos mit besonderer Berilcksichligung des deutschen Epos, 188.
Franks. Les Franks et l'Épopée franke : 1° De Vexistence d'une épopée franke à propos de la découverte d'un chant populaire mérovingien, par J. de Rathaïl {1848), 81. — 2*' Histoire légendaire des Francs et des Burgondes aux 111° et iv» siècles, par E. Beauvois (/^fir), 112, 1867.
— 3» Les chants héroïques des Franks, par E. Beauvois {1865), 104.
— 40 De Floovantej vetustiore gallico poemate et de Merovingo cyclo, par Arsène Darmesteter {1877), 1389. — 5o Histoire poétique des Mérovin-
GAIDOZ
giens, par Godefroid Kurth {1893), 201. Cf. le Clovis, du raôme auteur, fS95. = Les livres de Darmesteter et de Kurth sont ceux qui ont aujourd'hui le plus d'autorité.
Fraxinet. Guillaume I«', comte de Provence, et la bataille de Fraxinet,
Freund (Ileinrich) : i" Ueber die Verbalflexion der iiltesten franzôsischen Sprachdenkmâler, bis zum Rolandslied einschliesslich{1878), 2392.
— 2° La chanson de Gui de Bourgogne et ses rapports avec la chanson de Roland et la Chronique de Turpin {1885), 163G.
Freymond (E.) : 1» Ueber den reichen Reim bei altfranzôsischen Dichternbis zum Anfang des XlVJahrhunderls {188^), 440. — 2^ Jongleurs et ménestrels {1883), 535. Ce dernier ouvrage est le plus complet sur la matière.
Fromondin (La vengeance). Dissertation d'A. RndoU{1874), 1610. Voy.
Rudolf.
FuNCK (Friedr.). Ludwig der Fromme {1832). Voir notre n* 1670 (Invasion des Sarrasins en France ; bataille de Villedaigne sur l'Orbieu, etc.).
FusiNATO (G.). Un' cantastorie chioggiotto {1883), 537.
Fyrumbras (Sir). Voy. Ferumbras et Fierabrns.
Cachet (Emile). Glossaire du Chevalier au Cygne (pour l'édition du baron de ReifFemberg, 1859), 1115, 1123, 1261.
Gadb (C). Ueber Metrum und Spracfie von Aliscans {1890), 736.
Gaidan (Jean). Lou Cairet de Nime (cycle carlovirigien) ; dialecte
des bords du Rhône et des félibres d'Avignon {1882), 1104.
Gaidon, chanson de geste. Voy.
Gaydon.
Gaidoz (Henri) : 1" L'amitié d'Amis et Amiles, texte gallois publié d'après le livre rouge de Uergest et traduit {1880), 786'. — 2« Une per-
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sion inédite du Peredur gallois [1888), 1027.
Gaillahd (Gabriel-Heiiri). Histoire de Charlemagne {1782). Voy., en particulier, p. 74, col. 2, et n» 960 [Berte)\ 1041 (Girard d'Amiens), 1325 {Fierabras)\ 1467 {Garin de Monlglane); 1566 {Girard de Fiane); 2551 {les Saisnes), et 2621 {Voyage). On consultera surtout la partie de l'œuvre de Gaillard qui est intitulée :
Histoire romanesque de Charlemagne (t. III, pp. 332 et ss.).
Galant le forgeron, 189.
Galien, chanson de geste 1425- 1437, etc. : 1° Édition (d'après le manuscrit de Cheltenham), 421, 1425. — 2° Versions en prose, 415, 1425, 1437. — 3" Incunables, pp. 105, 106 et n°s 1425, 1426,
1428. — 40 Bibliothèque bleue,
1429. Cf.391,405, 411. — 5''Notices et analyses, 1430, 1432,1433.— Cf. l'article Voyage de Charlemagne, 2613, etc. = C'est à tort qne l'article sur Galien (dans le t. XXVII de l'Histoire littéraire), a été attribué à Paulin Paris : il est de Gaston Paris.
Galino (T). Musique et versification française au moyen âge {1890),
Galland (Antoine). Discours sur quelques anciens poètes et sur quelques romans gaulois peu connus {1736), 8.
Galloise (Littérature). Une version inédite du Peredur gallois; manuscrit gallois contenant une version de Beuves de Hanstone {1888), 1027, etc.
Ganelon, 2240, etc.
Garin de Montglane, chanson de la geste de Guillaume, 1467- 1481. 1» Manuscrits, 1686. — 2° Edition partielle (qq. extraits), 1468, 1469, 1477. — 3» Remaniement en vers, p. 108. — 40 Incunables, pp. 108, 109 et no 1473. — 50 Bibliothèque
bleue, 1472. — 6» Notices et analyses, 1470, 1475, 1478. = Cf., en particulier, le n» 1480 :
Ueber das Verhâltnis der beiden Romane Durmart und Garin de Montglane, par Adolf Stoeriko {1888), et le nH481 : Das Verhâltnis der beiden Fassungen, in welchen die Chanson Garin de Montglane ûberliefert isl, nebst einer Untersuchung der Enfances Garin de Montglane, par K. Rudolph {1890).
Voy. Guerin de Montglave.
Garin le Loherain, chanson de la geste lorraine, 1438-1466, etc.
1° Etude générale, 1456. — 2" Date originelle, 1457. — 3" Manuscrits, 1913-1916 et 1459, 1460. — 40 Editions, 38, 1438, 1439 (c'est par erreur qu'au n» 38 on a attribué à l'année 1831 l'édition de Paulin Paris : elle est de 1833). — 50 Extraits publiés, 1442, 1447, 1448, 1450, 1458, 1466. — 6° Traductions, 1440, 1441, 1453, 1461, 1463. — 7° Remaniements, 1462. —8° Version en prose, 1731. — 9^ Notices, 46, 47, 1441, 1452, 1463, 1465. — 100 Analyses, 1445, 1452, 1457, 1463, 1465.
Gascogne. La Gascogne et les pays limitrophes dans la légende carolingienne, par F. -F. Bladé {1889), 638.
Gaspary (Adolfo). Storia délia letteratura italiana, tradotta dal tedesco da Nicolà Zingarelli {1887- 1891), 284, 1773, 2520.
Gassier (J.-M.). Histoire de la Chevalerie française {1814), 555.
Gasté (Armand). La mort de Roland (vers 2164-2396). Traduction en latin étymologique {1887) , p. 175.
Gaster. Literatura popularà romand {1883), 1021 (Origines de la rédaction roumaine de Beuves de Hanstone) .
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Gaiifrey, chanson de la geste de Doon, 1482-1487 : 1° Edition 1483. — 2» Notices et analyses, 1484-1486.
Gautier (Léon) ; 1» L'Entrée en Espagne, chanson de geste inédite, renfermée dans un manuscrit de la Bibliothèque de Saint-Marc à Venise. Notice, analyse et extraits [1858], 1301. — 2» Les Epopées françaises, étude sur les origines et l'histoire de la littérature nationale, 1" édition {1865-1868), 109, etc., etc. (Se reporter ici à chacun des articles qui sont consacrés à nos Chansons de geste). — S" La Chevalerie d'après les textes poétiques du moyen âge [1867), 564. — 4"> L'idée politique dans les chatisons de geste [1868], o65. — 5° Lidée religieuse dans la poésie épique du moyen âge {f868), 566. — 6o La chanson de Roland, 1" édition [1872), 2255, etc., etc. — 70 Le style des chansons de geste [1877], 458. — 8° Les Epopées françaises, 2^ édition {1878-1894), 158 etc., etc. (Même observation que ci-dessus pour la première édition). — 9° La Chevalerie, l'e édition {188A). Le titre devait être à Torigine : « La Chevalerie d'après les chansons de geste », 588, etc. — 10» LÉpopée nationale (dans VHistoire de la langue et de la littérature française, chez A. Colin, 1896), 2208, etc.=Cf. L'Esprit des chansons de geste, Paris, 1896, in-8. = Au n» 1289, lire Berta de li gran pié au lieu de Berte aus grans pies.
Gautier (Théophile). Histoire de l'art dramatique {1859), 2149.
Gaya.ngos (Pascual de). Libros de caballerias {1857), 240, 1944.
Gaydon, chanson du cycle de Charlemagne, 1488-1496 : 1° Traité complet, 1492. — 2» Origine 1493, 1495. —30 Manuscrits, 1490.
— 4» Edition, 1488. — 5» Ex-
traits, 1489.— 6« Notices et analyses, 1491, 1494, 1496.
Gefproy (Auguste) : 1» Notices et extraits des manuscrits concernant l'histoire et la littérature de la France qui sont conservés en Suède, en Danemark et en Norvège {i855), 307, 354, 1416, etc. — 2» Les Sagae islandaises {1875), 316.
Geijer (P.-A.). Om de franska episka versfoi^mernas ursprung {1884), 439.
Geirard (Saga de), 2180, etc.
Gello.nb (abbaye de), plus tard '< Saint-Guilhera-du- Désert »». — Charte de fondation, etc., 1676, 1678, 1680, 1681,-1682, 1713, etc.
Genève : 1» Olivier et Renier, comtes de Genève, 2235 (Cf. Reniei^ de Genève, pp. 169, 170). — 2» Les Ménétriers de Genève, 523.
Gengle au ribaud (La), 507.
Génin (Francis). La Chanson de Roland, poème de Theroulde, texte critique accompagné d'une traduction {1850), 2252, 2275, 2308, 2315, 2411,2426,2471. Cf. 658, 859.
Gennes (Renier de), pp. 169-170 ; no« 2232-2235. Cf. Genève.
Géographie des chansons de geste, 633-638. — Géographie du Roland, en particulier, 2341 et ss.
Germanisme. La question de l'influence germanique sur notre Épopée nationale a été l'objet de divergences notables entre les romanistes et notamment entre L. Gautier {Épopées françaises, !'• édit., t. I, pp. 10 et ss.), et Paul Meyer {Recherches sur l'Épopée française, 1867).
Voir, à ce sujet, L'Esprit germanique dans les chansons de geste, par Ch.
Gidel {1871-1872), 571 ; mais surtout un article de Gaston Paris dans la Romaniadp 1884 {t. XIII, p. 610).
Gervïnus. Geschichte dei' poetischen national- Literatur der Deuta* chen (l'o édiUon, 1835-1842], 207, 742.— Une quatrième édition, refon-
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due, a paru sous ce titre : Geschichte der deutschen Dichtung {1853) , 1782, 2055.
Gestes. Voy. Cycles. — La geste qui offre le plus d'unité est certainement celle de Guillaume (1651- 1725), qu'on appelait au moyen âge, d'un nom moins heureux « la geste de Garin de Montglane ». 11 est même permis de regarder comme un seul et même poème la plupart des chansons qui la composent, et c'est ce qui nous autorise à la prendre pour type et à lui consacrer ici une bibliographie à part ri" Tableau de la geste de Guillaume; généalogie de la maison de Montglane, 1701, 1708, etc. — 2° S a i n t G u i 1laumedans l'histoire , 1656- 1660, 1670, 1671, 1674-1676, 1680,
1688, 1696, 1698, 1704, 1717 et surtout 1693 et 1702. — 3o ho. Vit a sancti Willelmi, 1654, 1676i 1657, 1706, 1709, 1713. —4'> Formation de la légende, 1658, 1676, 1692, 1706. — S» Question de l'origine provençale, 1669,
1689, 1706, 1720. — 5» Question de r origine normande , 1695, 1707. — 7° Manuscrits cycliques, 928, 1653, 1661, 1672, 1677, 1683, 1706, 1714. — 8" Enumérationdes poèmes qui composent le cycle, p. 127 (voy. au nom de chacun de ces poèmes). — 9oTraductions,1704. — lOoCompilations cycliques en prose, 1479. — llo Notices et analyses,
1690, 1706, 1720. — 12o Incunables, 1664, etc. — 13° Bibliothèque des Romans, 1662, etc.
— 14oDiffusionàrétranger:
a. en Italie, 1662; b. en Espagne, 1699, 1711; c. aux pays Scandinaves, 1700; d. en Néerlande, 300,
1691, 1722. = Pour la geste du Roi, voy. au mot Charlemagne ; pourj celle de Doon, se reporter aux j
mots : Aye d'Avignon, Doon de Mayence, Gnufrey, Gui de Nanteuil, Parise, Maugis, Vivien VAumachour, et surtout Ogier et Quatre fils Aimon ; pour celle de la Croisade, se référer aux pages 77-81 et aux mots Chevalier au Cygne et Croisade; pour celle des Lorrains, cf. la p. 141 et les nos 1908-1931.
GiDEL (Charles) : 1° Les Français d'autrefois... IL Uesprit germanique dans les chansons de geste.
IIL Retour de Vesprit gaulois dans les romans de chevalerie {1871-1872)^ 571. — 2» Histoire de la littérature française depuis son origine jusqu'à la Renaissance {1875), 141. — 3» Les Chansons de gesje sont la peinture des mœurs et du caractère des temps qui les ont produites {1877), 575.
Cette dernière thèse n'est en réalité que le développement d'une idée de J. Quichcrat : ie Les héros de nos chansons sont des créations faites à l'image des seigneurs féodaux. »
Gilles de Chin. Glossaire par E. Cachet, 1123.
GiNGUENÉ (Pierre-Louis), Histoire littéraire d'Italie {1881-1819), 252, 1004, 2135. L'avant-dernière de ces citations se rapporte à Reuves de Hanstone et la dernière aux Quatre fils Aimon.
Girard d'Amiens, auteur de la composition à laquelle on a donné le nom de Charlemagne, 8, 1039-
Girard de Fraite, chanson de geste qui n'est point parvenue jusqu'à nous, 406.
Girard de Roussillon, chanson de geste, 1497-1562 : 1° Éléments historiques de la chanson, 1522, 1533, 1534, 1537, 1545, 1556.
— 20 Delalégendeet des différentes œuvres auxquelles elle a donné lieu, p. 111. Cf., pour le texte latin, le n» 1536. —
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3» Bibliograpie générale pp. m, 112. — 40 Manuscrits et division en familles (Oxford, Londres, Passy, Paris), pp. 111, 112. Cf. les n"* 1547, 1536, 1549, etc.
— o"Édi tions : a. du texte d'Oxford, 1497, 1498, 1499, 1546; 6. du texte de Londres, 1500, 1501, 1502; c. du texte de Paris, 1503, 1504, 1508, 1506. Cf. 1538, 1548. — 6» Grammaire et rythmique, 1551, 1552. —70 Traductions, 1512, 1513, 339 (Paul Meyer), 1511 (Mary Lafon). Cf. 1559. — S'Noticeset analyses, 1553, 1515, etc. — 90 Remaniement en alexandrins, 1507, 1508, 1555. —10» Incunables, p. 111 et n" 1510, 1526.— 11- Bibliothèque bleue, 421.— 12® Diffusion à l'étranger (Néerlande), 1557, etc. = Cf.
Girard de Viane, chanson de la geste de Guillaume, 1563-1598 :
1» Historicité de la chanson,
1589. — 2» Manuscrits, 1571,
1590, 1597. — 3* Éditions, 1563, 1564. — 40 Traductions (fragments d'une traduction en vers allemands par J. L. Uhland), 1584. — 5« Notices et analyses, 1575, 1583. Cf. 1566. — 6" Romans en prose et incunables, 1479.
— 7" Bibliothèque des Romans, 1595. — 8" Diffusion à l'étranger: a. en Néerlande , 300, 1565 ; b. aux pays Scandinaves, 307, 314; 1579, 1587; c. en Angleterre, 1567, 1384.
GiRBAL. Carlomagno en Gerona {1877), 1077.
Girbert de Metz, chanson de la geste des Lorrains, 1599-1612. — !• Manuscrits, 1601, 1608, 1609, 1915. — 2<'Éditions partielles , 1599-1601. — 3» Fragments publiés, 1604, 1605, 1606,1609, 1913, 1916. — 4» Résumé, 1603.— 50 Version en prose, 1731. —
6» Notices et analyses, 1602, 1603, 1611, 1612.
GiRoNB en Catalogne, 1074.— Culte qu'on y rendait à Chartcmagne (Office de Girone), 344,1077.
GisAiDB. La colère du baron, d'après le début du Charroi de Nlmes {1879), 1102.
Glossaires. Voir la liste qu'a dressée Cari Wahlund de tous les Glossaires spéciaux qui ont été publiés par les éditeurs des chansons de geste {Ouvrages de philologie romane et textes d'ancien français faisant partie de la bibliothèque de M. Cari Wahlund à Upsal, 1889 (Appendice III, pp. 122 et ss.). — Cf. nos numéros suivants qui se rapportent à celles de nos Chansons où il y a un Glossaire final : Aimeri de Narbonne, éd. Demaison, 647 ; Aiol^ éd. Fœrster, 685, et éd. J. Normand et G. Raynaud, 686; Aquin, éd.
Jouon des Longrais, 844 ; Aubri, éd.
P. Tarbé, 879, et éd. Tobler, 880 ; Chevalier au Cygne, éd. Reiffemberg, 1115 ; Couronnement Looys, éd. Langlois, 1165; Elie de Saint- Gilles, éd. Fœrster, 1245, et éd.
G. Raynaud, 1246 ; Garin le Loherain, éd. P. Paris, 1438, 1440; Girard de Viane, éd. P. Tarbé, 1563 ; Mort Aimeri de Narbonne, éd. Couraye du Parc, 2020 ; Parise la duchesse, éd. Martonne, 2095 ; Roland, éd. F. Michel, 2251, 2403 ; éd. Génin, 2252, éd. L. Gautier, 2255, 2404, etc. ; éd. Clédat, 2258, 2405; éd. G. Paris (extraits), 2260, 2407 ; éd. Petit de Julleville, 2261 ; Voyage de Charlemagne à Jérusalem et à Conslantinople, éd. F.
Michel, 2611 et éd. Koschwitz, 2612, Godefroi de Bouillon, chanson du cycle de la croisade. Voy.
Chevalier au Cygne, pp. 77-81. = Ce titre : Godefroi de Bouillon, est malheureusement trop vague et a été employé pour désigner des poè-
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mes qui n'ont vraiment aucun droit à cette appellation. Voy. surtout le n" IIH. — Sur les Gode f roi populaires, allemands, flamands, anglais, voy. p. 78, col. 2 et n^ 1122,
GoDEFROY (Frédéric), Morceaux choisis des poètes et prosateurs français du ix° au xvio siècle, comprenant des extraits particulièrement développés de la Chanson de Roland, etc. {1883). A ajouter après le n°
Godin, cinquième Suite de Huon de Bordeaux, 1614, 1615. = <Cf.
F. Fricke : Ueber die Chanson de Godin, Marbourg, 189Î, in-8.
Gœdeke (Karl) : l» Deutsche Dichiung im Mittelalter {1854), 213, 746, 1964, 2157. — 2o Grundriss zur Geschichte der deutschen Dichtung {1862), 219.
GœHLiNG. Der Satzverbindung im altfranzôsischen Rolandsliede {1886),
GoERKE (Rich.). Die Sprache des Raoul de Cambrai {1887), 2226.
GœRRES (Jean-Joseph de) : 1° Die teutschen Volksbûcher {1807), 398, 2134. —20 Lohengrin {1813), 1138.
GoLTHER (Wolfgang) : 1» Das Rolandslied des Pfaffen Konrad.
Seine poetiscke Technik im Verhaltniss zur franzbsischen Chanson de Roland {1886 et non 1866), 2480. — 2° Die Wielandsage und die Wanderung der frankischen Heldensage {1888), 189. — 30 Lohengrin {1889),
GoNZAGA (Francesco), capitaine de Mantoue, mort en 1407. Sa collection de manuscrits, 367.
GoNZAGUE. Les manuscrits français des Gonzague, par G. Paris {1880). Voy. les n^^ 680 {Aimeri de Narbonne); 878 {Aspremont) ; 1309 {Entrée de Spagne); 2111 {Prise de Pampelune), etc. Cf. Tarticle précédent.
Gordon de Percel (=: Lenglet Du-
fresnoy). De l'usage des romans {1734), 7,391.
Gormond et Isembard (= La mort du roi Gormond), 1616-1626.
— 1° Éditions partielles, 1616-1619. — 20 Notice et analyse, 1626. = Cf. les ouvrages de G. Storm, Gurmundus rex Africanorum {1878), 1622, et de R. Ileiligbrodt, Zur Sage von Gormund und Isembard {1879), 1903. Voy. Lohier et Mallart. Cf. 2444.
GoRRA (Egidio), traducteur italien de l'ouvrage danois de K. Nyrop :
Den oldfranske Heltedigtning (Copenhague, 1883) sous ce titre : Storia delV 'Epopea francese neV medio evo {1886), p. 71, etc.
GossEC a fait avec Philidor la musique de Berte, comédie héroïpastorale de Pleinchesne, 957.
GouLiER (G.). Les Chansons de gestes {1876), 147.
Graesse (Johann-Georg-Theodor) :
10 Die grossen Sagenkreise des Mittelallers {1849), 69, 376, 510. Cf. les n"' 688 {Aiol); 716 {Aliscans); IQl {Amis et Amiles) ; 914 {Charles et Elegast) ; 967 {Berte) ; 1009 {Beuves de Hanstone) ; 1043 {Charlemagne de Girard d'Amiens) ; 1226 {Doon de Mayence) ; 1333 {Fierabras) ; 1451 {Garin le Loherain) ; 1517 {Girard de Roussillon) ; 1572 {Girard de Viane) ; 1684 (Geste de Guillaume) ; 1778 {Huon Capet) ; 1886 {Jourdains de Blaivies) ; 1893 {Lion de Bourges) ; 2049 {Ogier) ; 2145 {Quatre fils Aimon) ; 2214 {Raoul de Cambrai); 1939 {Macaire ou Reine Sibille) ; p. 170 {Roland) ; 2556 {les Saisnes) ; 2632^ {Voyage), = 2o Trésor des livides rares et précieux {1858-1867), 378.
Cf. les nos 1 122 (sur les Godefroi populaires, allemands, flamands, anglais) ; 1785 {Huon Capet); 1807 {tiuon de Bordeaux) ; 2161 {les Quatre fils Aimon); 1902 {Lohier et Mallart) ; 1977 (version néerlandaise
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de Maurjis d'Aif/remont) ; 2640 {Voyage).
Graevell (Paul). Die Characleristik der Personen im Rolandslied [1880), 2439, 2466.
Grap (Arthur) : 1» Dell epica francese nel medio evo {1876), i48.
— 2o / complemenli délia Chanson d'Huon de Bordeaux, testi francesi inediti tratli da un codice délia Bibliotheca nazionale di Torino. l.Auberon [1878), 891, 1161, 1319, 1614, 1822, 1838, 1841. — 3o Di un poema inedito di Carlo Martello e di Ugo conte d'Alvernia {1878), 1767. — 40 Appunti per la storia del ciclo hreltone in Italia {1885), 280. — 50 L'Epopea in Italia : Letture per le giovinette { 1885 ), 279. — Cf.
Ro7na nella memoria e nelle immaginazioni del medio evo (t. I, 1881 ; t. II, 1883).
Graf Rudolf, titre d'un antique poème allemand ; rapports de ce poème avec la rédaction islandaise de Beuves de Hanstone, 1023, 1024.
Graindor de Douai. La Chanson d'Antioche composée par le pèlerin Richard, renouvelée par Graindor de Douai, éditée par Paulin Paris {1848) et traduite par la marquise de Sainte-Aulaire {186Î), 827, 828.
Grammaires : l» Chrestomathie de l'ancien français (viiio-xv° siècles) accompagnée d'une Grammaire et d'un Glossaire, par Karl Bartsch [1866 et années suiv.), 484. — 2° La langue et la littérature françaises depuis le ix° siècle jusqu'au \i\^ siècle : textes et glossaire précédés d'une Grammaire de l'ancien français par Adolf Horning. Le Recueil lui-même est l'œuvre de Karl Bartsch {1887), 489. — 3o La Chanson de Roland, texte critique, traduction et commentaire, grammaire et glossaire, par Léon Gautier. 4^ éd.
a 875), 225o, 2381. (Cf. les autres éditions classiques depuis la 7* en
1880, etc.). — 4» Morceaux choisis des auteurs français du moyen âge avec... un glossaire du vieux français, par E. Clédat {1887), 1887, 2382. — 5« Extraits de la chanson de Roland, publiés avec... un glossaire complet, par Gaston Paris (1" éd. 1887; 2°, 1889; 3«, 1891 ; 4«, 1893; 5«, 1896), 2260, 2383, etc.< etc. = Cf. 804, 1552, 1633, 1761, etc., etc.
Gran conquista de Ultramar, 840, 985, 2565 et p. 65, col. 1, etc.
Grandmaison (Ch. de), éditeur, avec F. Guessard, de Huon de Bordeaux, dans le Recueil des « Anciens poètes de la France », 513,
Grasset (E.). Histoire des Quatre fils Aymon.... illustrée de compositions en couleurs par E. Grasset ; Introduction et notes par E. Marcilly {1883), 2188.
Grèce. Diffusion en Grèce de l'Épopée française : simple note, p. 23, col. 1.
Grellet (Charles). Histoires et légendes d'Aquitaine {1885), 2195.
Grim ALTOS (= Élie de Saint-Gilles) dans les romances espagnoles,
Grimm (Louis-Jacques. Cf. l'article consacré aux romances espagnoles) : 1" Sitva de romances viejos {1815), 233, 2540. — 2» Deutsche Mythologie {1835), 42. — 3» Lateinische Gedichte des x und xi Jahrhunderts, en collaboration avec Schmeller {1838), 1995.
Grimm (Wilhelm-Karl) : 1«» Deutsche Heldensage {I8Î9), 1139. — 2» Ruolandes Liet {1838), 209 et 2476.
Gbœbbr (Gustav) : 1» Die handschriftlichen Gestaltungen der Chanson de geste Fierabras und ihre Vorslufen {1869), 1347. — 2* Vortrag ueber eine bisher unbekannie « branche » der Chanson de geste Fierabras {187i), 1349. — 3» ta des-
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truction de Rome, première branche de la chanson de geste de Fierabras {1873), 1215, 1216, 1349, 1350. — 4° Zu den Fierabras-Handschriften (/574?), 1351,-50 Del lumbeor Nostre Dame [ISSO), 531. — 6» Geschichte der romanischen Philologie {1S88), 385. — 7" Zum Haager Bruchstuck (^^90), 194, etc.
Gros (Ernest). Renaud de Montauban; nouvelle histoire de ce chevalier, contenant ses guerres, ses voyages, etc. {'1875), 2181.
Groth (Ernst-Johannes). Vergleiehe zwischen der Rhetorik im altfranzôsischen Rolandslied und im Karls Pilgerfahrt {1883), 2441, 2560.
Grundtvig (S.). Udsigt over den nordiske Oldtids heroiske Digtning {1865 et 1867), 311.
Gryphiander (J.). Sur les Rolandssàulen, p. 190, col. 2.
Gubernatis (Angelo de). Storia universale délia letteratura. Voy., en particulier, la partie de ce livre qui est intitulée : Storia délia poesia epica. L'Epopea francese {1883), 166. Cf. l'Étude sur Girard de Roiissillon, qui a paru en 1884 dans la Revue internationale (II, n° 6).
GuERiN DE MoNTGLAVE, Compilation en prose, dont le titre ne représente pas exactement la composition réelle. 1° Véritable caractère de cette compilation : 1479.
•— 2° Manuscrit, 1479. — 3°Incunable : p. 109, col. 1 et p. 116, col. 2. — 4» Bibliothèque des Romans, 396, 1662. —5» Bibliothèque bleue, 405. = C'est par erreur qu'au n» 1479, nous avons imprimé que le Guerin de Montglave correspondait à un Girard de Viane et à un Guerin : c'est Galien qu'il faut lire an lieu de Guerin.
Guerre D'EsPAGNE(La). Titre donné par Paulin Paris à la Prise de Pampelune, 2108. Voy. Prise de Pampelune.
GuESSARD (Francis). Le 12 février 1856, sous le ministère de M. Fortoul, parut le Décret impérial ordonnant la publication d'un « Recueil des anciens poètes de la France «. F. Guessard, professeur à l'Ecole des Chartes, fut chargé de la direction du nouveau Recueil que M. Rouland, successeur de M. Fortoul au département de l'Instruction publique, réduisit bientôt à des proportions plus pratiques. Dix volumes de laCollection ainsi réduite ont successivement paru depuis 1859 jusqu'en 1870. Ce sont les suivants que nous citons ailleurs en leur lieu et dont un certain nombre, comme nous le verrons, sont l'œuvre propre de Guessard : I {1859), Gui de Bourgogne, Otinel, Floovant ; II, {1859), Doon de Maience ; III {1859), Gaufrey; IV {1860), Fierabras, Parise la Duchesse; V {1860), Huon de Bordeaux; VI {1861), Aye d'Avignon, Gui de Nanteuil ; VII {1862), Gaydon; VIII {1864), Hugues Capet; IX {1866), Macaire; X {1870), Aliscans. =F. Guessard s'était préparé à cette direction par plusieurs travaux. Il avait (avec l'auteur de la présente table), fait imprimer les 1800 premiers vers d'Aspremont, d'après le plan primitif du Recueil (voy. notre n° 857); il avait, après une mission littéraire en Suisse et en Italie {1856); publié dans la Bibliothèque de l'École des Chartes, en 1857, ses Notes sur un manuscrit français de la Bibliothèque de S. Marc {fr, Xfll).
(Voy. nos n»* 355, 949, 1035, 1283, 1288, 1887, 1943.) Ses œuvres personnelles dans le « Recueil des anciens poètes de la France » sont les suivantes : Gui de Bourgogne, Otinel, Floovant (avec la collaboration de H. Michelant), 1627, 2082, 1384. — Gaufrey (avec la collaboration de P. Chabaille), 1482. — Parise
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la Duchesse (avec la collaboration de L. Larchey), 2096. — Huon de Bordeaux (avec la collaboration de C. de Grandmaison), 513, 1790. — Aye d' Avignon (avec la collaboration de Paul Meyer), 900. — Gaydon (avec la collaboration de Siméon Luce), 1488. — Macaire, 1932. — Aliscans (avec la collaboration d'Anatole de Montaiglon), 706. = Parmi les ouvrages qui viennent d'être énumérés, il convient de consacrer une mention spéciale à la préface de Macaire qui peut passer pour un véritable livre, 1947. — Au n" 1627 lire « Francis » au lieu de « Francisque ».
Guibert d'Andrenas, chanson de la geste de Guillaume, 1639-1641.
l"Notices et analyses, 1639 et 1641.— 2« DifTusion en Italie:
analyse rapide des Nerbonesi, 1640.
Gui de Bourgogne, chanson de la geste du Roi, 1627-1638: l»Date, 1637. — 2o Édition, 1627. — 3» Notices et analyses, 1631, 1632,1634. — 4o Rapports avec la Chanson de Roland et la Chronique de Turpin, 1636.
Gui de Nanteuil, chanson de la geste de Doon, 1642-1650 : 1« Manuscrits, 1643, 1648. — 2« Édition, 1642. — 3» Fragments publiés, 1643. — 4» Notices et analyses, 1645, 1646, 1650, etc.
Gui de Warwick. Amis and Amiloun, und Guy of Warwick, par E. Kœlbing [USB), 800.
GuiFFREY (Jules). Inventaire des tapisseries de Charles VI, vendues par les Anglais en Uîi [1887), 643.
Guillaume de Montreuil, 2575.
Guillaume d'Orange {^Guillaume Fierebrace = Guillaume au court nez) : 1» De la Geste de Guillaume, 1651-1725. — 2» Ouvrages généraux que l'on peut consulter sur Tensemblc de la vie, de la légende
et du cycle de Guillaume :
a. Guillaume d'Orange, Chansons de geste des xn» et xni«> siècles, par W. J. A.Jonckbloet(/*.54\ 211, 705, 1693, etc. etc. 6. Herzog Wilfielm von Aquitanien, ein Grosser der Welt, ein Heiliger der Kirc'ie und ein Held der Sage und Dichtung, par Ludwig Clarus (= Wilhelm Volk) {1865), 218, 1703, etc., etc. c. Us Épopées françaises, par L. Gautier, seconde édition,t. l\{188i), 158, 1706, etc.,etc. — 3<'Historicité de la geste de Guillaume, 158, 199, 211, 218, 1688, 1693, 1724, etc., etc.
— 4» La Vita Saticti Willelmi, 1656, 1657, 1709, 1712, etc.— 5'Gui 11 aume considéré comme saint: 1656, 1657, 1660, 1676, 1678, 1694, 1695. — 6» Plusieurs Guillaumes ont été dansla légende fondus e n u n seul (Guillaume !«' comte de Provence ; Guillaume de Montreuil, etc.), 158, 1177, 1658, 1676, 1718, 1723, 2116. — 70 Prétendue origine normande, 1695, 2578. — 80 Manuscrits où a été conservée la geste de Guillaume, 348, 363, 1101, 1661, 1667, 1677, 1679, 1680, 1682, 1683, 1686, 1714. (Ajouter partout l'indication omise du manuscrit de la Trivulziana.) — 9'»Édition ettraduction cycliques, 1651, 1652. — Iflo Notices et analyses, 1675, 1690, 1706, 1720, etc. — U" Diffusion à l'étranger : a. Allemagne,
1710, etc.; b. Néerlande, 293, 300, 1722, etc.; c. Pays Scandinaves, 1697, 1700, etc.; d. Italie, 1668, 1715, etc.; e. Espagne, 1699,
1711, etc.— 12''lncunables, 1664, etc.— 130 Bibliothèque des romans, 1662, 1663. — 14<» Bibliothèque bleue, 421, etc. — 15» Guillaume et sa geste au théâtre, 1672, 1719.— 16» Œuvre récente où l'on conteste le rapport entre le Guillaume d'/l/w-
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cans et celui de l'histoire, 2011.
(Philippe Aug. Bekker : Die allfranzbsische Wilhelmsage und ihre Beziehung zu Wilhelm dem Heiligen.
Stiidien ilher Epos von Moniage Guillaume. Halle, 1896, iii-8.) = Cf.
A. Jeanroy ; Études sur le cycle de Guillaume au court nez {Romania, juillet 1896 et janvier 1897). — Se reporter, de toute nécessité, aux
chansons qui composent la geste et qui ont été énumérées ci-dessus dans notre Bibliographie, à la p . 127, col. 1. »
GuiTALiN, branche de la Karlamagnus Saga, 2562.
Gundlach(A.). Bas Bandschriften- Verhultnis des Siège de Barbastre
Haag. Bruchstûcke aus dem Willehalm von Oranse des Vlrichs von dem Tûrlin {1871), 1274, 2121.
Haase (C. h.). Ueber die Gesandten in den altfranzôsischen Chansons de geste [1891), 631.
Hagberg (Theodor). Traduction en suédois de quelques couplets du Roland: observations sur l'influence Scandinave dans notre plus ancienne chanson [1884], 2299, 2512.
Hagen (Friedrich -Heinrich van der) : 1° Remarques sur Ogier le Danois en Orient {1810), 203. — 2° Heldenbilder aus den Sagenkreisen Karls des Grossen [1821-1823], 1053. — 30 Die Schwanensage [1846), 1146. — 4" Die KÔnigin von Frankreich und der ungetreue Marschalk, 1942. = Au n» 1942 lire Marschalk au lieu de Marschall.
Haigneré (abbé). La Communion de Vivien dans le poème d'Aliscans [1889), 735.
Hain (Ludovicus). On trouve dans son excellent Reperlorium bibliographicum [1826], l'indication de quelques-uns de nos romans incunables [Galien, I, p. 431, etc., etc.).
Nous y renvoyons nos lecteurs.
Halfmann (Robert). Die Bilder und Vergleiche in Pulcï's Morgante, etc. [1884), 277.
HALLBiECK (H.). Forsok till en
framstullning afmedeltids romanens utveckling [1867), 117. On a imprimé romances.
Halliwell (J. 0.). Nouvelle édition [1848) de Touvrage de George EUis : Spécimens of early metrical romances, 80, 1335.
Hansen (J.). Die Reinoldsage und ihre Beziehung zu Dortmund [1887),
Hansen (N.). Olger Danskes Krbnike [1878), 2071.
Harff (C). Anseis de Mes, chanson de geste aus dem 13 Jahrhundert [1885), 825.
Hartmann (K.). IJeber die Eingangsepisoden der Cheltenhamer Vei^sion des Girart de Viane [1890), 1598.
Hasselt (André van). Essai sur la poésie française en Belgique jusqu'à la fin du règne d'Albert et d'Isabelle [1838), 61.
Hausknecht (Emil) : 1» Ueber Sprache und Quellen des mittelenglischen Eeldengedichts vonSowdon of Babylon [1879), 1356. — 2rThe English Charlemagne romances. Part. V. The Romaunce of the Sowdone of Babylone and of Feriimbras his sone...
[1881), 1362. — 30 Zum Fierabrasdichtung in England [1884), 1364.
Cf. Herrtage.
H A VET (Louis). Le décasyllabe roman [1886), 443, 2422.
HAYDES - IlEHBir.
Haydex (Misa M.). The Cliansons de geste {1890), 195.
Haye (Fragment de la). Zur Haager Bruchstilck par Kimrad Hofmann {1890), 133, 194.
Hazlitt (William-Carrew). Handbook lo Ihe popular and dramatic literalure of Greal Britain {1869), 226 (c'est par erreur qu'on a imprimé Handbook of; und ; 1889). Voir, en particulier, les n"» 1014 {Beuves de Ilanstone); 1408 {Florent et Octavian); 2175 {Quatre fils Aimon), etc.
Hefner-Alteneck. Kunslwerke und Geriithe von frUhem Mittelalter bis zum Ende des 18^^°^ Jahrhunderts (2° éd. 1883), 583.
Heiliobrodt (Robert) : 1° Fragment de Gormund et Isembart (1878), 1618. — 2° Synopsis der Tiradenfolge in den Handschriften des Girard de Rossillon {1819), 1547. — 3» Zur Sage von Gormund und Isembard {1879), 1623, 1903. — 4« Cojicordanzlabelle zum altfranzosischen Bolandslied. Concordance, vers par vers, de tous les manuscrits de la version primitive {Roland) et de la version remaniée {Roncevaux). Publié à la suite de la publication de Wendelin Fœrster : Das altfranzosische Rolandslied. Text von Paris, Cambridge, Lyon, etc. {1886),
Heixgel. Zeilschrift filr deutsches Aller thum {1885) : article publié dans cette Revue sur les rapports entre la Revers Saga et l'antique poème allemand, Graf Rudolf, 1023.
Helias, chanson du cycle de la croisade que Ion peut considérer comme le seul poème qui mérite réellement ce titre : Le Chevalier au Cygne, 1132-1137. — 1» Manuscrits, 1135. — 2« Édition, 1132. — 3o Notices et analyses, 1133, 1134. Voy. Chevalier au Cygne.
Hénaux (Ferdinand) : 1" Les quatre fils Aimon {18U), 2150. — 2» Charle-
mayne d'après les traditions liégeoises {18T8), 1078.
Hennb am Rhyn. Die Kreuzzûge
und die Kultur ihrer Zeit. {1883- 1886), 585.
Henmno (R). Nibelungensfudien {1883), 222.
Hennixoer (E). Sitten und Gebrâu.
che bei der Taufe und Namengebung in der altfranzosischen Dichtung {1891), 630.
Henrion (Fr.). Istoria de' romanzi di cavalleria {1794), 251 .
Henry (Victor). Contribution à l'étude du décasyllabe roman {1886), 445, 2424.
Hexschenius (God.) et les Bollandistes ses collaborateurs : Vita sancti Willelmi : Commentarium prasvium (t. VI de mai, 1688), 1657. Cf. Acta sanctorum.
Hentschke (G.). Die Verbalflexion in der Oxforder Us. des Girart de Rossillon {1882), 1552.
Héraldique (art). Le langage héraldique, au xiii'^ siècle, dans les poèmes d'Adenel le Roi, par le comte de Marsy {1881), 641.
Hergest. Le Livre rouge de Hergest, 786.
Hkricault (Charles d') : 1® Nouvelles françaises en prose du xiii» siècle : Li amitiez de Ami et Amile.
(en collaboration avec L. Moland, 1856), 772. — 2» Essai sur l'origine de l'Épopée française et sur son histoire au moyen âge (1859), 9'i,
Hernaut de Beaulande et
Milon son frère, chanson du cycle de Guillaume dont il ne nous est parvenu qu'un couplet, 1726- 1728 : r Notices et analyse», 1727, 1728. — 2» Bibliothèque des Romans, 1726. Cf. Renier de Genève.
Herrio {]..,. Origines et première, développements de. la langue et de la littérature française {1856 1, 90.
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ïIerrtage (Sidney J.) et Emil Haus- KNECHT. The english Charlemagne romances [1879-1881) :1. Sir Ferumbras [1879). II. The Sege of Melaine and The romance of duke Rowland and sir Otuell of Spagne [1880).
III. The lyf of Charles the Great, translated by William Caxton and printed by him [1880-1881). IV. The romance of Sowdone of Babylone [1881). Les trois premières publications sont de Sidney J. Herrtage; la quatrième est d'Emil Hausknecht, 228. Cf. 1355, 1358, 2084, 2492, 2493, 2580. Voir Fierabras, Sowdon of Babylone, etc.
Hertz (Wilhelm) : i" Traduction de la Chanson de Roland en vers iambiques allemands [1861), 2291.
— 2° Spielmans-Buch, 1885, 543.
Ce dernier livre est un des plus complets que Ton possède sur les jongleurs.
Hervis de Metz, première chanson de la geste des Lorrains, 1729- 1744 : 1° Manuscrits, 1731, 1733, 1734, 1737, 1744 : 1943. — 2o Extraits publiés, 1729. — S» Notices et analyses, 1730, 1739. — 4» Version en prose de Philippe de Vigneulles, 1731, 1732, 1735, 1741. = Cf. les ouvrages suivants :
A. Rhode, Die Beziehiingen zwischen den Chansons de geste Hervis de Mes imd Garin le Loherain, etc.
{1881), 1738; Paul Meyer, Introduction de son Girart de Roussillon [1884), où il établit le rôle de Girard dans Hervis de Metz et détermine Fépisode qui sert de transition entre Hervis et Garin le Loherain, 1743, etc. = Pour la comparaison entre Hervis et les Enfances Vivien, voy. 1739 et 1742.
Herzog (H.). Zum Clies und Engelhard. Imitation d'un épisode de Gligès dans la version à' Amis et Amiles de Conrad de Wùrtzbourg [1886), 799.
Heune (W.). Die Cc'isur im Miltelfranzosischen [1888), 444.
Heuser (Emil W.) : 1" Ueber die Teile, in welche die Lothringer Geste sich zerlegen lusst [1884), 1926. — 20 Die Chanson des Loherains eine Quelle der Chevalerie Ogier [1886), 2076.
Hexamètre dactylique. Der Weg vom dactylischen Hexameter zum epischen Zehnsilbîier der Franzosen, par R. Thurneysen [1886), 447.
Heydler (V^.-F.). Vergleichung des Rolandsliedes von Pfaffen Conrad und des Karl von Stricker, etc.
Heyse (Paul). Romanische inedita auf italianischen Bibliotheken gesammelt [1856). Voir le n» 1338 {Fierabraccia).
HiLL (Franz). Ueber das Metrum in der Chanson de Roland [1874),
Hillebrand (K.) Etudes historiques et littéraires. I. Etudes italiennes. Poèmes du cycle carlovingien. L'Épopée nationale. Les poèmes italiens [1868), 257.
Hippeau (C.):lo La Conquête de Jérusalem faisant suite à la Chanson d'Antioche, etc. [1868), 1114, 1849.
— 2° La Chanson du Chevalier au Cygne et de Gode froid de Bouillon.
Première partie : Le Chevalier au Cygne [1874), 1110, 1132. — Deuxième partie : Godefroid de Bouillon [1877), 1111,1112, 1106. =: Cf., dans le tome V des Archives des Missions [1856), les pages relatives à Florent et Octavian, 1406, et aux Quatre fils Aimon, 2159. Voir les articles consacrés à ces deux romans.
HiRSCH. Amatus de Monte Cassino.
Histoire littéraire de la France, commencée par les Religieux bénédictins de la congrégation de Saint- Maur ; continuée par l'Académie des Inscriptions. Tome VI [1742). «Etat
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des lettres en France », par Dom Rivet, 9.— Tome Vil {1746). «Avertissement », par Dom Rivet, 9. — Tome XVI {ISi4). « Discours [de M. Daunou] sur l'état des lettres au xii» siècle », 27, 650, 807. — Tome XVIII {IS35). Notices [par Amaury Duval] sur Beuves de Harislone, le Voyage à Jérusalem, Roncevaux, les Quatre fils Ahnon et Garin le Loherain, 46, 1007, 2629.
— Tome XIX {1838). Notice [par Amaury Duval] sur Anseïs de Carthage, 810. — T. XX {1842).
Notices [par Paulin Paris] sur les Enfances Ogier, 1281, Berte 960, Beuves de Commarcis, 999 et les Saisnes. — T. XXII {1852). Notices [par Fauriel] sur Girard de Roussil- /on,1519 et sur leFierflôra* provençal, 1381. Notices [par Paulin Paris] sur Aimeri de Narbonne, 661; Aïol; Aliscans, 720; Amis et Amiles, 771; Anséis fils de Girhert, 821 ; Anliocfie, 831; Aquin, 846; Aspremont, 860; yli/6m, 886 ; Aije d'Avignon; Bataille Loquifer, 926 ; Charroi de Nîmes, 1095; les Chetifs, U07; le Chevalier au Cy^ne, 1133, 1134; le Couronnement Looys, iS.^'è ; Elie de Saint-Gilles ; Enfances Godefroi, 12%3; Enfances Vivien, i29'S; Foulque de Candie, 1415; Garin le Loherain, 1452; Gariîi de Montglane, 1470; Gaydon, 1491; Girard de Viane, 1575; Girbert de Metz, 1602; Guibert d'Andrenas, 1639 ; Relias, 1134; Hervis, 1730; Horn, 1751; Jehan de Lanson, 1845 ; Jérusalem, 1851; Jourdain de Blaiviesy 1869; Moniage Guillaume, 1999 ; Moniage Rainouart, 2013 ; Mort Aimeri, 2021 ; Ogier, 2053; Parise, 2098; Prise d'Orange, 2in, Renier, 2229; Roland, 2303. — Tome XXIV {186i). Discours [de M. Victor Leclerc] sur Tétat des lettres en France au xiv» siècle, 97. = T. XXV {1869). Notices [par Paulin Paris] sur le Chevalier au
Cygne, 124; Antioche, 831; les Enfances Godefroi, 1263 ; les Chetifs^ 1107; Beaudouin de SebourCy 934, et le Bastart de Bouillon, 918. — T. XXVI {1873). Notices [par Paulin Paris] sur Charles le Chauve, 1086; Ciperis de Vignevaux, 1158; Doon de Mayence, 1234 ; les Enfances Doon, p. 91, col. 2; VEntrée de Spagne, 1307; Floovant, 1387; Florence de Rome, 1398; Florent et Octavian, 1405, Gaufrey, 1485 ; Gui de Bourgogne, 1632; Gui de Nanteuil, 1646; Hue Capet; Huon de Bordeaux, 1818; Macaire, 1954; Otinel, 2089; la Prise de Pampelune, 2108 et Tristan de Nanteuil.
— T. XXVIII {ÎS8I). Notices [par Gaston Paris] sur Galien, 1433 et sur Lohier et Mallart, 1906. = T. XXXI {1893). Notice [par Gaston Paris] sur Girard d'Amiens. = D'après le tableau qui précède, on voit qu'il y aurait à ajouter, dans la présente Bibliographie, des renvois à Vllistoire littéraire pour A'iol, Aye, Hue Capet, Girard d'Amiens, les Saisnes et Tristan de Nanteuil.
IIlSTORICITÉ DES CHANSONS DE GESTE»
2336-2340 {Roland); 1545, 1556 {Girard de Roussillon) ; 1824 {Huon de Bordeaux) ; 2184 {Quatre fils Aiynon) ; 1589 {Girard de Viane) ; 2011 {Aliscans), etc. On ne cite guère ici que des monographies spéciales ; mais dans tous les livres consacrés à l'Epopée française, dans les Introductions de la plupart des chansons qui ont été publiées jusqu'à ce jour, la question de l'historicité est nécessairement abordée. 11 a paru superflu d'y renvoyer le lecteur.
IloEFFT (Cari Theodor). France, Franceis et Franc im Rolandslied {189f), 2355.
IIoKMANN (Konrad) : l» Ueber ein
Fragment des Guillaume d'Orange,
{18'>i), 1987. — 2o Amis et Amilet
und Jourdains de Blaivies. Zwei
HOFFMANN - HUELLEN
altfranzbsîsche Heldengedichle des Kerlingischen Sagenkreises [l^o édition], [1852), 754. La seconde édition est de 1882. Voy. plus bas. — 3° Girartz de Rossilho nach der Pariser Eandschrift {1855-1857), 1505. — 4» Primavera y flor de romances, o coleccion de los mas viejos y mas populaires romances castellanos, en collaboration avec J. F. Wolf {1856), 2547. — 4° Ueber ein neuentdecktes mittelniederlilndisches Bruchstûck des Garijn {1861), 1454. — 5o La Chanson de Roland (édition qui a été imprimée, mais n'a pas été publiée; 1866), 2254, 2263. — 6° Die Pilgerfahrt Karls des Grossen nach Jeirusalem{1868), 2642.— 7» Ueber das Haager Fragment {1871), 133. — 8° Ueber Jourdain de Blaivies, Apollonius de Tyr, Salomon und Marcolf {1871), 1871. — 9° Zur Erklcirung und Chronologie des Girart de Rossilho {1882), 1550. — 10° Amis et Amiles und Jourdains de Blaivies ; 2° édition {1882), 755. — lO» Erster Nachtrag zur Einleitung in Amis und Amiles und Jourdain {1883), 789.
— 11° Zum provenzalische?i Fierabras {1883), 1383. — 120 „ fere de Bire » {1883), 2351. — 13» Sur Floovent {1885-1886), 1393. = A ces œuvres citées dans notre Bibliographie on peut joindre les quatre Mémoires ci-dessous, publiés en 1883 : Zur Chronologie des Rolandsliedes {Romanische Forschungen, I, 1883, pp. 430-432). — Taillefer und die Schlacht bei Hastings (Ibid.
432-434). — Ueber die zwei Rolande im Turpin (Ibid., 434). N proclitique en ancien français (Ibid.).
Hoffmann de Fallersleben (H.) :
10 Horm belgicae {1836). Carel ende Elegast et Renout van Montalbaen, 290, 908. — 2° Fragments néerlandais du roman de Maugis d'Aigremont, des Quatre fils Aimon,
1986, 2264, et de la geste de Guillaume, 1722.
IIoLLAND (W. C.). Notes sur Uhland, 125.
Homère. Comparaison entre la poésie homérique et nos chansons de geste, 79, 452, 455, 456, 457, 563. — • Voir, en particulier, La poésie homérique et l'ancienne poésie française ; premier chant de Flliade traduit en français du xin*» siècle, parE. Littré (f 54 7), 452. Réimprimé dans VHistoire de la langue française, 100, etc.
Honneur, 612, 622.
Honorât (Saint), 2567.
Honoré de Sainte Marie (Le P.).
Dissertations historiques et critiques sur la Chevalerie ancienne et moderne {1718), 551.
Horn, chanson de geste, et King HoRN, 1745-1763. — Pour Horn, en particulier, voy. les n°^ 1745, 1749, 1751, 1753, 1757-1763: 1» Manuscrits de Horn, 1757, 1759. — 20 Source, 1756, 1762. — 3o Langue, 1762. —40 Édition, 1745, 1749. — 50 N 0 ti c e , 1758, e t analyse, 1751. — 60 Grammaire, 760. —7» Style, 1761.
Horning (Adolf). Auteur d'une Grammaire de Vancien français, qui est placée en tête du livre de Karl Bartsch : La langue et la littérature française depuis le ix" siècle jusqu'au xivo siècle {1887), 489.
Hortsmann (K.). King Horn nach Laud. 108 {1872), 1747.
HuB (Heinrich). La Chanson de Hervis de Mes. Inhaltsangabe und Klassification der Handschriften {1879), 1737. On a imprimé par erreur Inhaltsangabe in au lieu de und.
Hue. "Voy. Huon.
HuELLEN {E.).Poetischer Sprachgebrauch in der Chanson de geste Amis et Amiles {1884), 792. Cf. le no 1878, qui offre un titre plus développé : Der poetische Sprachge-
HUET - IDELER
brauch in den altfranzbsischen Chansons de geste Amis et Amiles und Jourdains de Blaivies. (Il faut lire, à la p. 139, chansons et non chanson au singulier.) — Cf. Ueber Stil und Composition der altfr.
Chansons de geste Amis et Amiles und Jourdain de Blaivies (Munster, i885).
IIlet (Daniel). Son Traité de l'origine des Romans {1670)^ 6.
Hugo (Victor). La légende des siècles : Aymerillot et le Mariage de Roland {1859), 662, 664, 656, 1578. — Aymerillot n'a pas été composé directement d'après la chanson de geste, mais d'après une adaptation d'Achille Jubinal, 656.
Hl'o Scfiapler, traduction allemande dlluon Capet, p. 131.
Hugues Capet. Voy. Huon .
IIuMMEL (F.). Das Verhciltniss des Ortnit zum Huon de Bordeaux {fS78), 1821.
Huon Capet, chanson de geste, 1174-1189: 10 Manuscrit, 1780.
— 2»É dition, 1774. — 3«'Notices et analyses, 1773, 1788, 1789. — 4» Résumé, 1786. — 50 Diffusion en Allemagne, p. 131 et n» 1776. — 6« Étude générale, 1781.
Huon d'Auvergne, 1764 et 1765, et Ugo d'Alvernia, 1766-1773.
Huon de Bordeaux, chanson de geste, 1790-1837 : 1» Élément
historique, 1824. — l» Ver sien antérieure, 1819. — S» Manuscrits, 1793,1837. — 40 Édition, 1790. —50 Traductions partielles, 1814. — 60 Notices et analyses, 1814, 1818, 1830. — 70 Bibliothèque des Romans, 1795. Cf. 396.--8»Bibliothèquc bleue, 391, 405, 411, 1805, et pp. 132, 135. — 90 Au théâtre, 1793.— lOo Diffusion à l'étranger: a. en Angleterre, p. 133 et n°' 300, 1791, 1792, 1799, 1803, 1831.
b. En Néerlande, p. 133 et n" 1804, 1806, 1810, 1820, 1834. c. en Allemagne, 1796, 1801, 1802, 1825. — 11» Ortnit et Huon de Rordeaux, 1802, 1811, 1815, 1816, 1817, 1821, 1827, 1828. = Les Suites d'Huon de Rordeaux sont au nombre de six : a. Huon^ roi de féerie, 1838, 1839 ; 6. Esclarmonde, 1318-1321 ; c. Clarisse et Florent, 1160-1163; d. Ide et Olive, 1840- 1842; e. Godin, 1614, 1615 ; /. Croissa?it,^. 85 et n» 1199.
Huon de Villenel-ve, auteur prétendu des Quatre fils Aimon, 2140, etc.
Huon, roi de féerie, première suite dHuon de Rordeaux, 1838,
HussE (Otto). Die schmilckenden Reiwbrter und Reisâtze in den altfranzbsischen Chansons de geste {1887), 471.
Ibagxeta. La chapelle d'Ibagneta représentait, aux yeux de J. Quicherat, le théâtre exact de la bataille de Roncevaux, 2345.
ïcoxoGRAPHiB : 1» de Charlemagnc : La légende de Charlemagne dans Vart du moyen âge, par Eugène Muntz (/**.5) , 642 ; 2« de Ro-
land : Iconographie de Roland, par le baron d'Avril {1890), 2470.
Ide et Olive, quatrième Suite dHuon de Rordeaux, 1840-1842.
Ideler (Julius Ludwig). Geschichle der altfranzbsischen National-Lite" ratur van den ersten Anfângen bis au f Franz I {184i). Fait partie de :
ILIADE — ITALIE
llandhuch der franzbsischen Sprache und Literatur von L. Idelerund H. Nolte; mais est Tœuvre propre d'ideler, 70. Voy., en particulier, 689 {Aiol); 717 {Aliscans); 768 {Amis et Amiles) ; 968 [Bei-ie) ; H19 {Chevalier au Cygne) ; 1156 {Ciperis de Vignevaux) ; 1227 {Doon de Mayencé) ; 1334 {Fierabras) ; 1450 {Garin le Loherain) ; 1573 {Girard de Viane) ; 1621 {Gormond et Isembart) ; 1629 {Gui de Bourgogne) ; 1685 (Geste de Guillaume) ; 1844 {Jehan de Lanson)\ 1867 {Jourdain de Blaivies) ; 1901 {Lohier et Mallart) ; 2050 {Ogier le Danois) ; p. 170 {Roland); nos 2557 {les Saisnes) ; et 2633 ( Voyage à Jérusalem).
Iliade. Premier chant de V Iliade traduit par E. Littré en français du xiiic siècle (/547), 452.
Illustrirte Zeitung, n» du 11 juin 1892. Reproduction de dix-huit " statues de Roland », p. 190, col. 2.
Incunables, 404. Le plus ancien incunable de nos Chansons de geste est « Le roman de Fierabras le géant » (Genève, 1478), 1354. — Cf.
Beuves de Hanstone, p. 69. — Bovo d'Antona, p. 71. — Chevalier au Cygne, pp. 78, 80. — - Ciperis de Vignevaux, pp. 81, 82. — Clairette et Florent, p. 82. — Croissant, p. 85. — Doon de Mayence, p. 88.
— Esclarmonde, p. 97. — Fierabras, p. 97. — Florent et Octavian, p. 103. — Galien, p. 105. — Garin de Montglane, p. 109. — Girard de Roussillon, p. 112. — Girard de Viane, p. 116. — Uuon de Bordeaux, pp. 132, 133. — Huon, roi de Féerie, p. 136. — Ide et Olive, p. 136. — Jourdains de Blaivies, p. 138. — Maugis d'Aigremont, p. 146. •— Ogier (et Meurvin), p. 151. — Quatre fils Aimon {Mabrian et la Conquête de Trebizonde), p. 159-162. — Valentin et Orson, p. 204. — Voyage, p. 205.
Innocente reine de France. (= Reiîie Sibille). Fragments publiés par Massmann, 1941. — Analyse,
Irlande. Manuscrit irlandais du xve siècle, renfermant une version de Beuves de Hanstone {Bibus a Ilamtvir), 1030.
Islam. Voy. Mahomet, Sarrazins, etc.
Islande. Les Sagas islandaises, par Auguste Geffroy {1875), 316. — Karlamagnus Saga ok kappa hans, édité par C. R. Unger {iS60), 308, etc. — La Karlamagnus Saga, histoire islandaise de Charlemagne ; analyse par G. Paris [1864 et 1865), 309, 1061, 1063, 2002, 2061. — Traduction française d'un épisode de la Karlamagnus Saga (Roncevaux), dans la première édition du Roland de L. Gautier {1872), 312. ~ Autres Sagas : Revers Saga, p. 69, etc., Saga de Niai, n» 316. — Cf. les Sagas norvégiennes , telles que YElissaga ok Rosamundu, 1247- 1250. — Influence prétendue de la poésie islandaise sur l'épopée française par l'intermédiaire des Normands, 306. — \oy. Sagas et Scandinaves.
Isola (J, G.) : 1° Novella del conte Guglielmo di Nerbona e di dama Orabile {1869), 2123. — 2» Le Storie Nerbonesi, romanzo cavalleresco del secolo XIV, 4 vol. {1877- 1891), 21i. Voir, en particulier, les nos 1713 (geste de Guillaume en général) ; 676 {Aimeri de Narbonne); 1211 {Département des enfans Aimeri) ; 1180 {Couronnement Looys) ; iiOO {Chan^oi de Nimes);2009 {Moniage Guillaume); 1956 {Reine Sibille) ; 2584 {Siège de Narbonne).
Isomberte, p. 136.
Isoré le sauvage. C'est le titre donné parfois à Anseïs de Carthage.
Voy. ce dernier mot.
Italie. Histoire de l'Épopée
ITER JEROSOLIMITANUM — JAFFÉ
française en Italie. I. Exposé général de la question, 107, 109. 158, 181 et livres à consulter pour en étudier les différentes parties, 251- 289, 2472, 2473 2475, et 2514-2532.
Cf. 28, 155, 178, 254, 255, 374, 375, 1316, 2169, 2173, etc. Une place particulière doit être faite ici aux excellents travaux de Pio Rajna :
178, 258, 261, 263, 264, 265, 266, 268, 269, 270, 272, 283, 1889, etc. — II. Évolution de la poésie italienne, sous l'action de l'épopée française, depuis le xiii« siècle jusqu'à nos jours, a. Avant les Reali, 2o2[, 2522, etc. b. Les Reali, 259, 263, 289, 1302, 1303, 2523-2526, etc. c. La Spagna in rima ou istoriata, 1299, 1314, 2527, etc. d. La Spa^na en prose, postérieure à celle en vers : 1951 et p. 197, col. 1, etc. e. La Rolla di Roncisvalle, imitation de la Spagna en vers, 1304, 2528, etc. /*. Il viaggio di Carlomagno in Ispagîia, 1305, 1952. Cf. 260 et 1306 {La seconda Spagna), etc. g. La Renaissance, 258, 268, 270, 2530, 2831, etc.
h. Les cantastorie et Rinaldi de nos jours : 272, 276, 2532, etc. — III.
Chansonsde geste françaises qui ont exercé une influence plus ou moins directe sur la littérature italienne : Aimeri de Narbonne, 676; Anseis de Carthage, 816; Aspremont, 869, 871, 878, etc. ; Berta
de li gran pté (roman composé en Italie), p. 65 et no» 944-951 ;Ber/aeAf ilone (roman composé en Italie), 1287-1289; Beuves de Uanstone, 1005, 1017, 1028 et p. 171; BêW d'Antona (roman composé en Italie), 1031-1038; Charroi de Nimes, 1100; Couronnement Looys, 1180; Département des enfans Aimeri^ 1211; Enfances Guillaume, 1276; Entrée de Spagne (roman composé en Italie), 1301, 1303, 1310-1317; Fierabras, 1338, 1359-1361 ; Geste de Guillaume {Le Storie Nerbonesi), 271, 1211, 1715, etc.; Guibert d'Andrenas, 1640 ; Karleto (roman composé en Italie), 1882-1891; Macaire (roman composé en Italie), p. 143 ; Moniage Guillaume, n" 2009 ; Ogier le Danois, p. 151 et surtout n°M284, 2040, 2041, 2064, 2065, 2068, etc.; Orlandino (roman composé en Italie), 1287-1289 ; Otinel, 2088 ; Prise de Pampelune (roman composé en Italie), 2103-2113; Qi/afre^/* Aimon, p. 161 et n»'' 2138, 2169, 2173 (Cf.
Trapezonda,Tp. 162 et n»'» 2178, 2196); Reine Sibille, 1956, 1957, 1960 ; Roland, 2472, 2473, 2475, 2514-2532, etc., etc.; Voyage de Cfiarlemagne à Jérusalem et à Constantinople, 2643 et ss.
Iter Jerosolimitanum, forme latine de la légende du Voyage à Jérusalem, 2617, 2635, 2654. — Vitrail de Chartres où sont représentés plusieurs épisodes de VI ter Jerosolimitanum 2469.
Jacobs (E.). Bruchstticke eines nederland. Prosaromans {1886), 1557.
H s'agit d'une imitation néerlandaise en prose de notre Girard de Roussillon.
Jacquin (abbé). Entretien sur les Romans {1755), U.
J.BHN8 (M.). Handbuch einer Ceschichtedes Kriegswesens {1860), 605.
Jaffé (S.). Historischer Ueberblick ueber die Verschiedenheit der Kunst der Epiker des 12 und 1S Jahrhundei^ts {1890). A ajouter, après le u» 200.
JAMES — JONGLEURS
James (Georges Payne Rainsford), The history ofChivalry {1830), 2627.
Jan de Klerk. Sa Chronique, 292.
Jaufre, roman provençal, 1540,
Jean des Preis, dit d'outremeuse,
Jehan de Lanson, chanson de geste, 1843-1848 : lo Fragment publié, 1843.— 2» Notices et analyses, 1845, 1847, 1848.
Jérusalem, chanson du cycle de la croisade, 1849-1858 : 1» Manuscrits, 1852. — 2» Éditio;n, 1849.
Cf. 1114. — 3» Fragments publiés, 1853, 1855. — 40 Traduction d'un épisode, 1856.
— 5» Notices et analyses, 1850, 1851, 1857. Cf. 1118.
Johnson (Benjamin) ou Ben Johnson. Oberon the Fairy prince, a masque of prince Henry' s (vers 1620),
JoL Y (Aristide). Les métamorphoses de rÉpopée latine au moyen âge {1870), 130.
Jomard (Edme-François), 1329.
JÔNAiN. Roland, poème héroïque de Theroulde, trouvère du xi» siècle, traduction en vers français par P.
Jônain, d'après le texte et la version en prose de F. Génin {1861),
Jonckbloet (W. J. a.) : 1» Roman van Karel den Grooten en zijne XII pairs : fragments d'Aubri le Bourgoing, etc. {18U), 884, 2494.-2° Ges chiedenis der middennederlandschen Dichtkunst {1852), 294. Voir, en par ticulier, les n^^ 910 {Charles et Elegast) ; 1691 (Geste de Guillaume) ; 2054 (Ogier dans la poésie néerlandaise), etc. Cf. Geschiedenis der nederlandische Letterkunde { 1868- 1870), 297. — 3° Guillaume d'Orange, chanson de geste des xi» et xii^ ^iècles, publiée pour la première fois, etc. {1834). Le tome I renferme les textes du Couronnement Looys, du Charroi de Nîmes, de la Prise
d'Orange, du Covenant Vivien et d'Aliscans. Le tome II est consacré à l'examen critique des chansons de la geste, 211. On se reportera, pour ce second volume, aux n°s 1651 et 1693 (geste de Guillaume en général); 660 {Aimeri de Narbonne) ; 1089 et 1096 {Cfiarroi de Nîmes); 2H4 et 2118 {Prise d'Orange); 1164, 1170 et 1189 {Couronnement Looys) ; 1185 et 1189 {Covenant Vivien); 2000 {Moniage Guillaume) ; 705 et 721 {Aliscans). —4» Guillaume d'Orange, le Marquis au court nez, chanson de geste du xii° siècle, mise en nouveau langage {1868). C'est une traduction de sept de nos poèmes :
les Enfances Guillaume, le Couronnement Looys, le Charroi de Nîmes, la Prise d'Orange, le Covenant Vivien, Aliscans, le Moniage Guillaume, 1090, 1186, 1266, 1271, 1652, 1704, 1867,1988, 2115, etc.= Cf. 1931.
Jones (Eustace Hinton). Popular romances of the Middle Ages {1871 ; en collaboration avec G. Cox), 135.
Jongleurs, 492-548. Essais historiques sur les bardes, les jongleurs et les trouvères normands et anglo-normands par l'abbé de la Rue {183Â), 503. — Jongleurs et trouvères, ou choix de saluts, épîtres...
et autres pièces légères des xiii^ et xiv^ siècles, par Achille Jubinal {1835), 504. — L'ouvrage le plus complet sur la matière est celui d'Émil Freymond : Jongleurs und Ménestrels {1883), 535. Cf. le travail de W. Hertz : Spielmanns-Buch {1885), 543 ; le livre de Nyrop : Den oldfranske Heltedigtning, pp. 287-312 {1883), 538, et le long chapitre sur les jongleurs dans le tome II des Épopées françaises, 2° édition, pp. 3- 271 {1894), 515. — Le « bon » jongleur : Bel tumbeor Nostre Dame {1873), 521. — Les « jongleurs de geste » autorisés par l'Église, 513.
— Les autres, 507. — Les Corpo-
JORET — KANNEGIESSER
rations de jongleurs, 509 et 532. — Les variantes qu'offrent les manuscrits de nos chansons peuvent ôtre, en partie, attribuées à l'intervention des jongleurs, 2371. — Jongleurs du nord de la France et du midi de la Belgique, 37, 506. — Les ménétriers de Paris, 509. — Les Joculatores bretons, 542. — Les jongleurs en Allemagne, 526. — Les ménétriers de Genève, 523. — Les jîiglares en Espagne, 516. — Les cantastone et Riîialdi en Italie, 272, 276, 2532. = Cf. 548, etc.
JoRET (C.) : 1» Le C daîis les langues romanes {1874), 2377. —2° Étude sur le patois normand du Dessin {i877), 2379.
Jouos DES LoNGRAis (B\). Le roman d'Aquin ou la Conqueste de la Bretaigne par le roy Chaflemaigne^ chanson de geste du xii^ siècle {1880), 844.
Jourdains de Blaivies, chanson de geste, 1859-1881. — 1° Manuscrits, 1868. — 2° Édition,
1859. — 3» Fragments publiés, 1862-1863. — 4° Notices et analyses, 1869, 1875. — 5° Incunables, p. 138 et no 1870. — 6» Bibliothèque des Romans, n»
1860. — 7" Style, grammaire, etc., 793, 1876, 1878, 1880.
JuBERT (Amédée). La Chanson de Roland traduite en vers {1886),
JuBmAL (Achille) : ^• Jongleurs et trouvères, ou choix de saluts, épîtres... et autres pièces légèi'es des xiu* et xivo siècles {1835), 504. — 2» Mystères inédits du xv" siècle. {L'esbatement du mariage des Quatre fils Hémon. — Analyse du manuscrit cyclique de la Bibliothèque Nationale fr. 24369, etc., etc.) {1836). p. 167 et n" 1672. — S» Rapport à M. le Ministre de l'lnstructionpublique{1 838), 348, 714. — 40 Œuvres complètes de Rutebœuf (1" édition, 1839), 687.
— 5" Nouveau Recueil de contes, dits, fabliauxy etc. {1839-1842), 765.
— 6» Le château de Dannemarie, dans le Musée des familles de 1843.
Traduction libre du début d'Aitneri de Narbonne, source de VAymerillol de Victor Hugo, 656. — 7» Œuvres complètes de Rutebeuf (2o édition, ^574, 4875), 507.
JuoLARES, cantares de gesta. Leur rôle en Espagne, 516.
JuNKER (Heinrich). Grundriss der Geschichte der franzfjsischen Litteratur von ihren Anfângen bis zur Gegenwart. Histoire abrégée de l'Épopée française, pp. 20-162 (f 559),
JuviGNY (Jean Antoine Rigoley de).
Les Bibliothèques de la Croix du Maine et d'Antoine Duverdier, etc.
(édition nouvelle, 1772, 1773), 392.
K.ENTZLER. UeberKsiT\memei{1862),
Kaiserchroxik. Une édition de la Chronique des empereurs a été donnée par Ferd. Mas s m an n {1849), 1059 et 2483 ; une autre a été publiée par Joseph Diemer {1849), 2484.
Kalkf (G.) : 10 Fragmenten van
den Karlmeinet {1885), 1969. — 20 Middelnederlandsche epische fragmenten, meet aanleekeningen uitgegeven door d' G. Kalff {1885), 298, 2497. Voy. l'Erratum.
Kanneoiesser. Giratz de Rossilho.
Article sur l'édition d'Olivier Apnoullet {1857), 1526.
KAREL EN ELEGAST — KLUEBER
Karel en Elegaut. Deux fragments manuscrits du xiv*= siècle conservés^ à la bibliothèque de la ville de Namur {1873), 913. \oy. Basin, 907-915.
Karlamagnus Saga, histoire islandaise de Charlcmagne, 2500-2505 :
l" Karlamagnus Saga ok kappa hans, édition de C. R. Unger {1860), 308, 1061, 1697, 2059, 2501, 2562, 2664. — 2" Résumé par G. Paris dans la.Bibliothèque de VÉcole des Charles {1864), 309, 1063, 1700,2061.— 3° Traduction française des chapitres xxxvi-xli de la Karlamagnus Saga qui sont consacrés à Roncevaux (dans le Roland de L. Gautier, l'o édition, 1872), 312. — 4° Traduction allemande de la huitième branche {Roncevaux), par E. Koschwitz {1878),
Karl der Grosse V07i dem Stricker, par Karl Bartsch {1852), 210, 2481, 2482.
Karleto, roman composé en Italie, qui a pour base une chanson de geste perdue, 1882-1891. — Voy.
Enfances Charlemagne et Mainet.
Karl Meinet, composition cyclique due à un auteur allemand qui écrivait au commencement du xiv^ siècle (p. 146) : 1» Karl Meinet, par Adelbert von Keller {1858), 212, 1965, 2485. — 2» Ueber Karl Meinet, par K. Bartsch {1861, et nonpas 1865), 217, 2486. Cf. 1969. Voy. Mainet.
Karolellus, « œuvre d'un versificateur inconnu qui a mis en sept livres d'hexamètres latins la Chronique de Turpin » : Karolellus, Beitrag zum Karlssagenkreis aus dem einzigen Pariserdrnicke, publié par Merzdorf (1^555), 1055.
Karolus magnl's et Léo papa, 1081.
Keiser Karl Magnus Kronike, abrégé danois de la Karlamagnus Saga, 2506-2510.
Keller (Adelbert von) : 1° Li Romans des Sept Sages nach der Pariser Handschrift {1836), 761 (pages
relatives kAmis et Amiles). — 2" AUfranzbsische Sagen {1839 ; 2^ édition en 1876), 2652,' 63, 2290 (à ce dernier numéro il faut lire, p. 176, Adelbert von Keller au lieu de Keller H. A.). — 3" Romvart. Beitrâge zur Kunde mittelalterlicher Dichtung aus italienischen Bibliotheken {1844), 350. Voir en particulier les n»» 718 {Aliscans); 856 {Aspi^emont)', 883 {Auberi) ; 947 {Berta de li grau pié); 1011 {Beuves de Hanstone); 1033 {Bovo d'Antona) ; 1228 {Doon de Mayence) ; 1282 {Enfances Ogier) ; 1469 {Garin de Montglane); 1643 {Gui de Nanteuil) ; 1686 (manuscrits franco-italiens de la geste de Guillaume); 1884 {Karleto), etc. — 40 Karl Meinet {1858), 212, 1965.
Keller (Adolf). Die Sprache des Venezianer Roland F* {1884). A ajouter après le n» 2264.
Keller (Victor) . Le Siège de Barbastre und die Bearbeitung von Adenet le Roi {1875), 1000 et 2576.
Kerney (M.), 185.
Kettner (R.-P.). Der Ehrbegriff in den altfranzôsischen Artus Romanen, etc. {1890), 622.
Keutel (Gottfried). Die Anrufung der hbheren Wesen in den altfranzôsischen Ritterromanen {1886), 598.
Kiev. Le Cycle épique de Kiev, par Oreste Mûller (^570), 301.
KiNG HoRN : 1745-1748; 1752; 1754- 1756. Voy. Horn.
KiRPICHNIKOF (A.), 1817.
KiTziNG, poème héroïque en haut allemand du commencement du xiv^ siècle. Fragments inédits publiés par Karl Roth {1874), 727.
Klein (Hugo). Sage, Metrik und Grammatik des altfranzôsischen Epos « Amis und Amiles » {1875), 779.
Klerk. (Jan de), 292!
Klockhoff (0.). Études sur la littérature noroise au moyen âge :
Elie de Saint-Gilles {1881), 1248.
Klueber (D. J. L.). Das Ritterwe-
KNUST — KOIIL
se7i des Mittelalters nach seinerpolitischen und jnilitdrischen Verfassung. Aus dem FranzÔsischen des Herrn de Lacurne de Sainte-Palaye {1786-1791), 534.
Knust (H.), fin Beitrag zurKenntniss der Escorial Bihliothek [1868),
KoBERSTEiN (August). Grutidriss der Geschichle der deutschen national LilteraturH^o édition, -/5ir), 206, 740. (Il y a contradiction entre ces deux articles relativement à la date de la dernière édition. La date de la 6° édition, qui a été publiée par K. Bartsch, est réellement 187i.)
KocH (John) : !<> Ueber Jourdain de Blaivies {187^), 1873. — 2° Rectification à Vétude de Schwieger « Die Sage von Amis und Amiles » (1885),
KocH (Max). Das Quellenverhciltniss von Wielands Oberon (1880), 897, 1825.
KoEHLER (Arthur). Ueber den Stand berufmûssiger Sanger im nationalen Epos germanischer VÔlker {i870), 520.
KoEHLER (G.). DieEntvnckelung des Kriegswesens und die Kriegsfilhrung in der Ritterzeit von Milte des 11 Jahrhunderts bis zu den Hussitenkriegen {1886-1889), 599.
KoKULER (M.). Ueber alliterierende Verbindungen in der altfranzosischen Litteratur {1890), 481.
KcEHLER (R.) : 1° Zu der altspanischen Erzûhlung von Karl dem, Grossen und seiner Gemahlin Sibille {1871), 1953. — 20 Die Beispiele aus Geschichte und Dichtung in dem altfranzosischen Roman von Girart von Roussillon (/*r.5), 1542. — 3° Zur Magus Saga {1876), 1981.
KoEHLER ( ?). Ueber den Clerus in den altfranzosischen Karlsepen ,
KœLBiNo (Eugen) : 1° DruchslUck einer Amicus ok Amiliu* Saga
{1874), 11^. — 2o Zur âlteren romau' tischen Lileratur in Norden {1875), 2649. — 30 Die nordische Elissaga ok Rosamundu und ihre Quelle^ dans l'ouvrage intitulé : Beitrâge zur vej'gleichenden Geschichte der romantischen Poésie und Prosa des Mittelalters, unter besondei'er Bei^ilcksichtigting der englischen und nordischen Literalur {1876), 315 et 1247. (Lire besonderer et non besondere&xi n«> 1247.) — 4oLa Chanson de Roland. Genauer Abdruck der Venetianer Handschrifl IV {1877), 675 et 2264. — 50 Zur Ueberlieferung der Sage von Amicus und Ainelius {1877), 780. — 60 Elle de Saint-Gille, cfianson de geste publiée avec introduction, glossaire et index par Gaston Raynaud, accompagnée de la rédaction norvégienne par Eugène Kœlbing {1879), 1246. — 7o Das Neapler Fragment von Sir Isumbras {1873), 1357. — 8» Zu Amis and A7niloun {1879), 783. — 9« Zu Marc. Gall. IV {1881), à. ajouter après notre no2264.
— IQo Elis Saga ok Rosamundu mit Einleitung, deutscher Uebersetzung und Anmerkungen {1881), 1249. — Ho Das Hssverhultniss der Elis Saga ok Rosamundu {I88i), 1250. Il faut, dans notre bibliographie, lire plus haut (aux n»» 1249 et 1250) Rosamundu et non Rosamunda. — 120 Amis and Amiloun zugleich mit der altfranzosischen Quelle, etc. {1884), 790. — 13o Amis and Amiloun und Guy of Warwick {1886), 800.
KoERSER (Friedrich). KeltischeStudien {1849), 82.
KoERTLNO (G.) : 10 Encgclopddie und Méthodologie der romanischen Philologie, mit besonderer Berilcksichtigung der franziisischen und italienischen {1884-1888), 170, 383.
— 2" Verschollene Handschriflen {1885), 370.
KoHL (0.). Zu dem WiUebalm
KOSCnWITZ - LAPON
Ulrichs von Tûrheim [1881), 2016,
KoscHwiTz (E.) : 1° Ueher das Aller und die lïerkunft der Chanson du Voyage de Charlemagne à Jérusalem et à Constantinople (^575- 1877), 2650. — 20 Der altnordische Roland ins deutsche ûbersetzt {1878), 2505. — 3° Ueherlieferung und Sprache der Chanson du Voyage de Charlemagne à Jérusalem et à Constantinople {1876), 2653. — 4» Sechs Bearbeitungen des altfranzosischen Gedichts von Karls des Grossen Reise nach Jérusalem und Cows^aw^mopeZ; publication de trois rédactions en prose de la partie de Galien qui correspond au Voyage {1879), 415, 1431, 2613. — 5° Sa première édition du Voyage : Karls des Grossen Reise nach Jérusalem und Constantinopel, Geschichte des XI Jahrhunderts {1880), 2612. — 6» Seconde édition complètement refondue et augmentée {1883), 2613.
Krabbes (Theodor). Die Frau im altfranzbsischen Karl-Epos {1884),
Kressner (Adolf) : 1° Nachrichten ueher das altfranzosische Epos Aymeri de Narbonne {1876), 674.
— 2° Ueber den epischen Charakter der Sprache Villehardouin {1877), 459. — 3» Leitfaden der franzbsis-
chen Meirik nebst einem Anhang ûber den altfranzbsischen Stil {1880\ 462. Voy. l'article suivant.
Kreyssig (Fr.). Geschichte der franzbsischen national Litteratur.
Sechste Auflage; I. Band : Geschichte der franzbsischen national Litteratur in den ultesten Zeiten bis zum sechzehnten Jahrhundert, bearbeitet von A. Kressner {1889), 192
Kroeber (A.). Un des éditeurs du Fierabras dans le Recueil des Anciens poètes de la France {1862),
Krûger (Karl). Ueber die Stellung der Handschrift J in der Ueberlieferung der Geste des Tjoherains [1886), i92S.
Kugler. Anonymi Gesta francorum ; compte rendu. Quelques remarques sur le rapport des Chroniques et des Chansons de geste {1890), 196.
Kunze (A.). Das Formelhafte in Girart de Viane, verglichen mitdem Formelhaften im Rolandsliede {1885), 1593 et 2445.
KuRTH (Godefroid). Histoire poétique des Mérovingiens {1893), nos 201, 1397; p. 192, col. 2.
KuTTNER (Max.), Das Naturgefûhl der Altfranzosen und sein Einfluss auf ihreDichtung {1889), 479.
Labruyère. Les Caractères : rondeau sur Ogier, 2023.
Lachmann (Karl). Wolfram von Eschenbach Lieder, Parcival, Willehalm {1833), 741.
Lacroix (Paul). Rapport sur les bibliothèques d'Italie {1847), 353, 948, 1034, 1885.
Lacurne de Sainte-Palaye (Jean-
Baptiste) : 1° Mémoire conceimant la lecture des anciens romans de chevalerie {1743), 10. — 2° Mémoires sur l'ancienne chevalerie considérée comme un établissement politique et militaire (nouvelle édition, 1781), 953. Cf. 554. — Pour ses copies de chansons de geste et son Glossaire, voy. 10.
Lafon (Mary). Fier-à-bras. Lé-
LA GRANGE - LAVOJX
fiende nationale [traduction du "texte provençal] (/5.î7), 1376.
La Grange (Marquis de). Édition d'Hugues Capet {1864), 1774.
Lair (Jules). Mémoires sur deux Chroniques latines composées au xw siècle à l'abbaye de Saint-Denis {1874), 2646.
Laisse monorime dans les chansons de geste, d'après la théorie de Marius Sepet, 437.
La Mare (Nicolas de). Traité de la Police. [De l'origine des histrions, des troubadours, des jongleurs] (/ 70.5), 492.
Lambeck (Pierre). Commentaria de auqusta bibliotheca Caesarea Vindobonensi {1663-1679), 2614.
La Motte Fouqué (F.-H.-C. baron de). Der Zauberring (l'anneau magique) ; imitation à'Huon Capet {1816), 1776. Cf. 19.
Langlé (Ferdinand) et Emile Mo- RiCE. Vhistorial du jongleur {1829),
Lan'glois (Ch.-V.). Les travaux sur l'histoire de la société française au moyen âge d'après les sources littéraires { Revue histo- Hque, mars-avril 1897, pp. 241 et ss.). A ajouter après le n° 632.
Laxglois (Ernest) : 1° Le Couronnement Looys, chanson de geste publiée diaprés tous les manuscrits connus {1888), 118 et 1165. Cf. 1182.
— 2° Otinel, Aspremont : deux fragments épiques {1883), 875, 2093.
— 3» Un nouveau manuscrit de la chanson d'Anseïs fils de Girbert {1887), 824.
Langues romanes : 1« Histoire des langues romanes et de leur littérature depuis leur origine jusqu'au xiv siècle, par Bruce Whyte {1841), 2631. — 2» Langue des chansons de geste, 451-483.= Voy ., dans toutes les éditions de chansons de geste, ce qui concerne la langue de chacun
de ces poèmes. Cf. l'article Grav^maire, etc.
La Pisb (Joseph de). Tableau de l'histoire des princes et principautés d'Orange . [Sur le nom de Guil«laume au Cornet] {1639), 1655.
Larchey (Lorédan) a publié, en collaboration avec F. Guossard, la chanson de Parise la ducheat {1860), 1096.
Latini (Brunetto), 2352.
Latins (textes) dans leurs rapports avec les chansons de geste.
Voir, en particulier, les n" 2323- 2334 (Chronique de Turpin) ; 1544 et 1560 (légende latine de Girard de Roussillon) ; 2335 {Cai^men deprodicione Guenonis); 2617, 2635, 2654 {Iter Jerosolomitanum); 1656, 1657, 1709 : etc. {Vita sancti Willelmi) ; 757 (De sanctis Amico et Amelio), etc.
Laun (Henry von). Histoi^ of french Literatur {1876-1878), 145.
Laurentius (Guido). Zur Critik der Chanson de Roland {1876), 2329.
Lausberg (C.) et non pas Lansberg comme on l'a imprimé à tort au n" 1896. Dieverbalen Synonyma in den Chansons de geste Amis et Amiles und Jourdains de Blaivies {1884), 793 et 1876. = Nous avons toute raison de croire qu'il faut attribuer à un Lausberg l'ouvrage qui est, dans notre Bibliographie, placé sous le nom de Lemberg (Dietrich) : Die verbalen Synonyma im Oxforder Texte des altfranzosischen Rolandsliedes (1886), 2446.
Laveleye (Emile de) : 1* Histoire de la langue et de la littérature provençale {184Ô), 328, 1687. — 2° Les Nibelungen, traduction nouvelle, précédée d'une étude sur la formation de l'Épopée {1861), 95. Cf.
l'article Nibelungen.
La VOIX (Henry). Étude sur la musique au temps de saint Louis {1883)y
LEBEUF - LENIENT
Lebeuf (abbé). Examen critique de trois histoires fabuleuses dont Charlemagne est le sujet {1754), 2617. Le « Voyage à Jérusalem » est Tune de ces trois histoires. Cf. l'article consacré au Voyage.
Leclerc (Victor) : 1^ Projet d'instructions du Comité de la langue, de l'histoire et de l'art de la France. Section de philologie. [Résumé de l'histoire des chansons de geste] (1853), 88. — 2° Discours sur Vétat des lettres en France au xiv° siècle, dans le tome XXIV de VHistoire littéraire de la France {186^), 97, 1784, etc.
Lecointe (Le P.). Annales ecclesiastici [1676), 2615.
Lecoy de la Marche (Albert). La Chaire française au moyen âge (20 éd. 1866), 519.
Ledos (G.). Fragment de l'Inventaire des joyaux de Louis 7cr ^y^ç d'Anjou : nombreux sujets empruntés aux Chansons de geste (1889),
Leduc (Herbert), de Dammartin, auteur de Foulque de Candie, 1413. Voy. Foulque de Candie.
Lee (S. L.). Theboke ofduke Huon of Bordeux, doneinto english by sir John Bourchier (lord Berners) {1885), 1831.
Légende. La légende de Charlemagne dans ses rapports avec l'histoire, 1049 et ss. — La légende de Roland ; modifications et variantes, 3358, etc. etc.
Le Glay (Edouard) : 1° Incendie de l'abbaye d'Origiiy, épisode extrait et traduit du poème de Raoul de Cambrai {1832), 2213. — 2° La mort de Begon de Belin, épisode extrait et traduit du roman de Garin le Loherain {1835), 1441. — 3° Fragments d'épopées romanes du xii^ siècle traduits et annotés {1838 et non pas 1858, comme il a été dit aux no' 1453 et 2217), 58, 1453, 2217. —
4» Li Romans de Raoul de Cambrai et de Bernier {18Â0), 2209.
Legrand d'Aussy (Pierre -Jean- Baptiste). Fabliaux ou contes du xii" et du xni° siècles {1779), 15.
Le Hkhicher. Des mots de fantaisie et des rapports du Roland avec la Normandie {1879-1880), 2350.
Leiiugeur (Alfred). La Chanson de Roland, poème français du moyen âge, traduit en vers modernes (trois éditions : 1871, 1880, 1882), 2280. Cf.
p. 173, après le n» 2258.
Leibnitz ( Godefroi-Guillaume ) .
Annales imperii Occidentis Brunswicenses (anno 778). Légende de Roland; chronique de Turpin; Wenilo, archevêque de Sens ; les « statues de Roland », etc. (La première édition des Annales est de 1707), 2240 et p. 190, col. 2.
Lelong (Le P.). Bibliothèque historique de la France. (La « nouvelle édition revue, corrigée et considérablement augmentée par Fevret de Fontette » parut entre les années 1768 et 1778; cinq vol. in-fol.) 845, 955, 1049.
Lemberg (Dietrich) ?? Die verbalen Synonyma im Oxforder Texte des altfranzbsischen Bolandsliedes {1888), 2446. Voy. Lausberg.
Lenander (Jos. H.R.). Dissertation sur les formes du verbe dans la chanson de Gui de Bourgogne {1874),
Lendit (Le). Chansons de geste qui y étaient chantées : Fierabras, le Voyage à Jérusalem, etc., 1365, 2657, 2663.
Lenglet-Dufresnoy. De l'usage des romans {1734), 391. Voy. Gordon de Percel.
Lenient. La poésie patriotique en France. L'Épopée nationale {1871), 134. — Cf. {da.ns la. Revue politique et littéraire du 28 septembre 1872), Tarticle intitulé : La Chanson de Roland et les Niebelungen.
LENTHÉRIC — LOIIIER ET MALLABT
Lexthéric. La Provence maritime
Leprévost (Auguste). Son édition d'Ordcric Vital {f8S8-1835). Histoire et légende de saint Guillaume, 1688.
Le Ricque de Moxchy. Notice sur l'autel de Saint-Guilhem du Désert {1857), 1694.
Le Roux db Lincy (Adrien-Jean- Victor, et non Adrien- Victor-Marie) :
lo Analyse critique et littéraire du Roman de Garin le Loherain, 'précédée de quelques observations sur l'origine des romans de chevalerie {1835), 47 et 1445. — 2» Le livre des légendes {1836), 50 et 924. — 3° Anseïs de Carthage ou l'invasion des Saii-azins en Espagne et en France, poème inédit en vers français du xiiio siècle, etc. {1837), 809. — 4» Essai sur les fables indiennes et sur leur introduction en Europe, par A. Loiseleur Deslong champs, suivi du Roman des Sept Sages de Rome en prose publié avec une analyse et des extraits du Dolopathos {1838), 1141. — 5" Analyse du « Roman de Godefroi de Bouillon » {18i1), 830.
— 6" Nouvelle Bibliothèque bleue ou légendes populaires de la France {18.'t3), 402.
Leuven (De). Les Quatre fils Aimon, opéra comique, en collaboration avec Brunswick {18AÂ), 2149.
Levesque de la Ravallière. Les poésies du roy de Navarre {1742),
LiDKORSs (Paul). Choix d'anciens textes français {1877), 486 et p. 173, après le n» 2262. Voy. Chrestomathies.
LiERRECHT (F.) etE. Gachet. Glossaire du Chevalier au Cygne pour l'édition du baron de Reiffemberg, 1115,1261.
Liège. Charlemagne d'après les traditions liégeoises, par F. Ilénaux {1888), iOli. —Cf. \fi Geste de Liège publiée en appendice dans le Myreur
des histors, par A. Borgnct [et S.
Bormans], Bruxelles, 1864-1887, in-40.
Lieutaod(V.). Lou Rouman d'Arles {1873), 2595.
LiEvm (Louis). La littérature de colportage en France {1865), 407.
LiNDNER (Fr.). Ueber die Beziehungen des Ortnit zu Huon de Bordeaux (/èVi), 1816.
LiNK (Th.). 795. Voy. Amis et A miles.
Lion de Bourges, roman de la décadence, 1892-1896. — Deux versions. Tune en alexandrins, l'autre en octosyllabes, p. 140.
List (W.). Fierabras BruchslUck {1885), 1367.
LiTTRÉ (Emile) : i° La poésie home' rique et l'ancienne poésie française :
premier chant de Tlliade traduit en français du xui' siècle {1847), 79, 452, etc. — 2° De la poésie épique dans la société féodale {f85i), 89, 2452. — 3° Histoire de la langue française {1863), 100, 1171, etc. Cf.
Études et Glanures pour faire suite à VUistoire de la langue française, Paris {1880), in-8«.
Liturgie. De l'influence de la poésie liturgique sur la formation de la versification romane, 435.
LoERscH (Hugo). Collaborateur de G. Rauschen dans l'œuvre intitulée :
Die Légende Karls des Grossen im 11 und H Jahrhundert {1890), 267«.
LoEscHHORN (Hans). Zum normannischen Rolandsliede {1873), 2376.
LonENGRiN, 1138-1154.
L0HEHAINS. Voy. Ix)rrains.
Lohier et Mallart, ancien poème français du xiv» siècle qui ne nous est connu que par une traduction allemande du xv», 1897-1907 et 1624.
— 1» Origine française; Notice et analyse, 1906. — 2* Édition et traduction de la version allemande, 1897-1899. — 3» Diffusion en NéerUnde,
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300, 1907. — 40 Vulgarisation Gontemporainc {Loher und Maller, Ritterroman par K. Simrock), 1900. = Cf. Gormond et Isembard.
LoiiMEYER (Ed.). Die Ilandschriften des Willchalm Ulrichs von TUrheim {1882), 2017.
LoiSE (F.). Histoire de la poésie mise en rapport avec la civilisation en France depuis les origines jusqu'à la fin du xviii° siècle 1887-1889), 617.
LoiSELEUR - Deslongchamps. Essai sur les fables indiennes et sur leur introduction en Eurojte {1838), 764.
LoLiÉE (Frédéric). La femme dans la chanson de geste et l'amour au moyen âge {1882), nSQ.
LoMÉNiE (Louis-Léonard de). Le Roman jusqu'à l'Astrêe {1857), 91.
LoNGCHAMPS (Pierre Charpentier, abbé de). Son Tableau historique des gens de lettres {1767, 1768), 12.
LoNGNON (Auguste) : 1° Girard de Roussillon dans Vhistoire {1878), 1545. — 2» L'Élément historique de Huon de Bordeaux {1879), 1824. — 3" Les quatre fils Aimon {1879) , 2184.,— 40 Raoul de Cambrai, chanson de geste, publiée par Paul Meyer et Auguste Longnon {1882), 2210, 2220, 1601. — 50 Œuvres de Villon {1892), p. 167, col. 2.
LoNGPÉRiER (A. de). La Délivrance d'Ogier le Danois, fragment d'une chanson de geste {1876), 1204, 2070.
LoPE DE Vega, 2130.
LoPEz de Tortajada (Damian).
Florestade varios romances {1713),
Lorrains (les). Geste épique qui se compose des poèmes suivants :
Hervis de Metz, Garin le Loher ain, Girbert, Ansëis fils de Girbert, 1908- 1931. — 1° Manuscrits cycliques de la geste lorraine-:
essai de classement, 1609, 1915, 1916, 1917, 1922, 1927, 1928, 2076. — 20 Pour les éditions, voy., plus haut, fferuis de Metz, Garin le Lohe-
rain, etc. — 3" Traduction complète du Garin et résumé des autres branches, 1917. — 4° Diffusion à l'étranger, et particulièrement en Néerlande, 300, 1920, 1921, 1924, 1931. — 5» Version en prose de Philippede Vigneulles, 1731. — Se reporter, pour plus de détails, à chacun des articles qui sont consacrés, dans cette table, à Hervis, à Garin, à Girbert et à Anseïs fils de Girbert, Cf. aussi 939, 1819, 1917, 2076, etc.
Lot (Ferdinand). Guillaume de Montreuil {1890), 1723. Cf., du même érudit : Geoffroi Grise Gonelle dans l'Épopée {Romania, 1890); Gormond et Hasting (même recueil, même année) et enfin, La Croix des royaux de France {Romania de 1891, pp. 278-281).
LoTHER UND Maller. Voy. surtout le Lother und Maller, eine Rittergeschichte de Frédéric de Schlegel {1805), et sa traduction française {1807), 1897, 1898, etc. Cf. l'édition de Beck {1863), 1899 et le « renouvellement » de Simrock {1868), 1900. Pour tout le reste, se reporter à l'article Lohier etMallart.
Loubier (Jean). Das Idéal dei" mânnlichen Schonheit bei den altfranzbsischen Dichtern des 12 und ISJahrhunderts {1890), 625.
Luge (Siméon) : 1» De Gaidone carminé gallico vetustiore disquisitio critica (thèse latine de doctorat, 1860), 1492. — 2° Gaydon, chanson de geste picbliée pour la première fois par F. Guessard et S. Luce {1862), 1488. — 3° Le génie français dans la Chanson de Roland {1867), 2454. — 4° Histoire de Duguesclin.
La jeunesse de Bertrand {1876),
LùcKiNG (Gustav). Die ultesten franzosischen Mundarten {1877), Voy., en particulier, les n»» 730 {Aliscans); 781 {Amis et Amiles);
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1178 {Couronnement Looys) ; 1874 (Jourdains de Dlaivies), etc.
LuDLOW (John-Malcolm). Popuîav Epies ofthe Middle Ages {1865), 106.
Voy., en particulier, les n"* 866 (^*premoné)', 976 {Derle ans granspiés); 1457 {Garin le Loherain); 1532 {Girard de Roussillon); 1582 {Girard de Viane)\ 1702 (Cycle de Guillaume); 2063 {Ogier le Danois); 2166 {Quatre fils Aimon); 2218 {Raoul de Cambrai); 2561 {les Saisnes), 2636
( Voyage de Charlemagne à Jérusalem et à Constantinople). — Voy. \Erratum pour le no 1702.
LuzEL (François-Marie) : 1» Communication [au Comité historique] d'une version bretonne des Quatre fils Aimon {1850), 2155. C'est la raôrac communication qui est signalée au no 1060. — 2" « Payer le tribut à César » conte breton qui présente de nombreuses analogies avec Uuon de Bordeaux {1887), 1833.
Mabillon (Dom Jean). Ceux de ses travaux qui intéressent notre épopée ont pour objet : 1» le personnage et la légende d'Ogier : De Otgerio, Benediclo et Roigario monachis piis in cœnobio Sancti Faronis apud Meldos. {Acta sanctorum ordinis sancti Benedicti 1677), 2032. Cf.
les Annales ordinis sancti Benedicti, t. II, 376. — 2o rhistoire de saint Guillaume de Gellone : Vita sancti Willelmi, publiée avec des Observationes prœviœ{Acta sanctorum ordinis sancti Benedicti, 1677), 1993, 1656.= On a omis, à la p. 123, le mot sanctorum avant ordinis, et c'est 1677 et non 1667 (comme il est dit à la p. 148) qui est la date véritable du volume des Acta où se trouve la Vita Sancti Willelmi.
Mabrian, première suite desQ^atre fils Aimon, pp. 161, 162. — 1° Incunables, no 2163. —2" Bibliothèque des Romans, 2131, etc.
Macaire, roman français écrit en Italie, 1932-1962 : lo 'Manuscrits, 1943. — 20 Éditions^ 1932. —3° Notices et analyses' 1950, 1954. — 4° Bibliothèque bleue, 422, etc. — 5o Différences notables entre Macaire et la Reine Sibille, p. 143.
Mager (Adolf). Grammatik und Wortstellung der Chanson de geste Amis et Amiles {1S87), 802.
Magneî (Charles) : 1» Article, dans la Revue des Deux-Mondes, sur le livre de Délécluze : Roland ou la Chevalerie {1846), 560. — 2° Article dans le Journal des Débats sur la Chanson de Roland et la versification des chansons de geste {1852), 427.
— 3" Rapport sur quelques extraits de Comptes municipaux relatifs aux dépenses faites pejidant les xiv", xvo et xvio siècles pour des représentations de jeux par personnages à Lille et à Douai {1853-1855), 1207.
Magus Saga. Notice sur les Sagas de Magus et de Geirard et leurs rapports aux Épopées françaises, par F.-A. Wulff {1876), 314. a. 31»
et 2180.
Mahaut, comtesse d'Artois, 546.
Mahn (A.). Gedichte der Troubadours in provenzalischer Sprache (I. 1856; II. 1856, 1857, 186i;\\\.
1863, 1864 ; IV. 1865-1874). — Lc8 Gedichte fonnent dans l'œuvre de Mahn une première série, et les V/erke der Troubadours en forment une seconde qu'il faut savoir (la chose n'est pas toujours aisée) distinguer de la première. — C'est en
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1855 et 1857 que Conrad Iloflman a publié dans les Werke, avec ce sous-titre Epische Ahtheilung, les trois premières livraisons de son Girartz de Rossilho d'après le manuscrit de Paris (voy. notre n" 1505).
— C'est dans le quatrième et dernier fascicule des Gedichte {4865- 1874) que Mahn a édité, d'après la copie de Bœhmer et de Stengel, un fragment considérable du Girartz d'Oxford (voy. notre n° 1497). — Cf. les Dissertations de Mahn qui ont pour titre commun : Die epische Poésie der Provenzalen {1874, 1883, 1886), 1540, 1554, 340 et, enfin, son Commentar zu Girartz de Rossilho {1887), 1561.
Mainet, chanson de la geste du Roi, 1963-1972: lo Édition, 1963.
— 2o Notices et analyses 1971, 1972. Cf. l'article consacré au Kai'l Meinet allemand, qu'il ne faut pas confondre avec le Mainet français.
Voy. Enfances Charlemagne, Karleto, etc.
, Manheimer (Georg). Etwas uberdie Aerzte im alten Frankreich nach mehreren alt-und mittelfranzosischen Dichtungen {1890), 627.
Manitius (M.).Da5jE^pos iŒarolus Magnus et Léo papa » {1882-1884),
Marbach (G.-O). Geschichte von den vier Heymons Kindern {1838), Leipzig, in-S». — A ajouter après le no 2142.
Manuscrits : 1° Dans chacun des articles de la présente Table qui sont consacrés à chacune de nos chansons de geste, un paragraphe spécial est réservé aux manuscrit^ de cette chanson. Se reporter à ces articles. — 2° Dans le livre de C. Wahlund (voy. notre no 373).
l'Appendice IV contient une liste des principaux manuscrits de nos vieux poèmes. — 3" Dans les Épopées françaises, 2^ édition, t. I,
pp. 234-243, on trouvera également une liste des manuscrits de nos chansons (voy. notre no 365, etc.).— 4° Manuscrits de nos épopées qui sont conservés dans les bibliothèques de France : a. Généralités, 356. etc.;
b. Bibliothèque nationale, 345, 346, 352, 1094, etc.; c. Arsenal, 345, etc. — 5» Bibliothèques d'Angleterre : a. Généralités, 347, 356, 359, 372 ; b. British Muséum, 368, 2189 ;
c. Oxford, 362, 364, 1914, 2242, 2243.
— 6° Bibliothèques d'Italie: a. Généralités, 350, 353, 361; b. Turin, 360; c. Venise, 349, 355, 357, 1282, 1283, 1943 et surtout p. 94.
— 7° En Allemagne, 371. — 8<>En Suisse, 348. — 9° En Suède, en Norvège, au Danemark, 354, 371. — 10" Manuscrits cycliques : a. Geste de Guillaume, 713, 1295, 1653, 1661, 1672, 1673, 1677, 1679; 1683, 2006; b. Geste de Doon, 1229 ; e. Geste des Lorrains, 1609, 1915, 1916, 1920-1922, 1927, 1928. — Ho Manuscrits du Roland, 64, et de ses remaniements, pp. 171, 172 et no 2249.
Marcilly (C). Histoire des quatre fils Aymon. Introduction et notes par C. Marcilly {1883), 2188.
Marin Sanudo, 384.
Marmontel. Son Essai sur les romans {1787), 16.
Marmoyet. La Chanson de Roland, étude sur Védition de M. Léon Gautier. Supplément du journal Le Louis Rimaille (septembre-novembre 1884) ; imprimé en relief pour les aveugles d'après le système Braille, p. 174, col. 2.
Marsch. Traduction anglaise de la version abrégée du Roland par Vitet {1853) 2294.
Marseille (Hermann). Ueber die Handschriften- Gruppe E, M, P, X, des Loherains {1884), 1927.
Marsy (comte de). Le langage héraldique au xiii^ siècle dans les poèmes d'Adenet le Roi {1881), .614,
MARTONNE — MENTZ
Martonxe ( Guillaume - François de) : {0 Observations sur quelques points de littérature romane au sujet de la lettre de ^f. Paulin Paris sur les Rornans des douze pairs {tS,U), 41. — 2» Examen de quelques opinions émises au sujet de la Chronique dite de Turpin {f8S5), 43. — 30 Li Romans de Parise la Duchesse, publié pour la première fois d'après le manuscrit unique de la Bibliothèque royale {18S6), 2095. — 4" Analyse du roman de dame Aye la belle d' Avignon {f840), 901. = C'est par erreur qu'aux nos 41 et 43 on a imprimé « A. de Martonne » au lieu de « G. F. de Martonne ».
Mary Lafon. 1511.
Massmann (H. -F.). Édition de la Kaiserchronik {1849), 1941 et 2483.
— Cf. 1931.
Masson (E.). De la littérature française depuis le xi» jusqu'au xvic siècle. Sa formation, son esprit, son caractère {1863), 561.
Masson (G.). French mediœval romances {1874), 140.
Matthes (J.-C.) : 1» De oudste epische Poésie der Franschen {1875), 142.
— 2'>Renout van Montalbaen {1875), 2182. — 30 Der Roman der Lorreinen {1876), 1918. — 4° Die Oxforder Renaushandschrift, ms. Hatton 42, Bodl. 59, etc. {1876), 2183. — 5» Die nederlandsche Ogier {1876), 2069.
= Cf. 1931 et 2204 (Fragments néerlandais).
Maugis d'Aigremont, chanson de geste : 1° Manuscrits 1974, 1975, 1983, 1984. — 2o Édition partielle, 179, 1973. —3» Notices et analyses, 1973,1976.— 4o Incunables, pp. 109 et 146 et no 1978. — 5o Diffusion à l'étranger : a. Néerlande, p. 246 et no» 300, 1977, 1986; h. Pays Scandinaves, 1979-1981.
— 6oBibliothèque bleue, 391.
Mauss (Franz). Die Charakteinstik der in der altfranzôsischen Chanson de geste Gui de Bourgogne auftretenden Personen nebst Bemerkungen Uber Abfassungszeil und Quellen des Gtdichles {1883 ou 1884),
M AVER (Ch.). Sur les Quirinalia de Metellus de Tegernsec.etc. {18Â9),
Mazuy (A.). Sa traduction du Roland furieux {18S9), 59.
Mège (Alexandre-Louis-Charles- André du). Recherches sur les Épopées méridionales {18S7-18S9), 327.
Meinhoff (Karl). Die Vergleiche in den altfranzôsischen Karlsepen [1886), 470.
Mély (F. de). La croix des premiers croisés {1890), 841.
Melzi (Gaetano de' conti). Bihliografia dei romanzi e poemi cavallereschi italiani {1829; deuxième édition en 1838), 28, 255, 375, 1328, 1668, 2144, 2515.
Mémoires pour servir a l'histoire DU THKATRE (^7^6), 493. Sur les jongleurs, etc.
Menagiana. Légende des gabs {1729), 2616.
Ménard (Léon), Histoire civile, ecclésiastique et littéraire de la ville de Nîmes {1750), 1093.
Menault (Dom). Biographies bénédictines. L Saint Guilhem {1860),
Mexdelssohn (Dorothée), femme de Frédéric de Schlegel, public en 1805, d'après l'œuvre de son mari, un rajeunissement de Lother und Maller, 1897.
Ménestrels, menestriers, 492 et ss.
Voy. Jongleurs.
Ment/ (Richard). Die Traûme in den altfranzôsischen KarU-und Arlus- Epen (1888). Le Songe dans Floovaut, 1395; dans la Mort Aimeri de Narbonne, 2024; dans Girbert de
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Metz, 1612; dans les Quatre fils Aiinon, 2202.
MENZEL(Wolfgang). Deutsche Dichtung von den iiltesten bis auf die neùeste Zeit {1858), 216. Voir, en particulier, les n»» 1783 {Hug Schapler) et 1946 (rinnocente reine de France).
Méray (Antony) : l» Jm vie au temps des trouvères {1873), 522. — 2" La vie au temps des cours d'amour {1876), 574.
Merlet (Gustave). Études littéraires sur les classiques français des classes supérieures {1883), 2422,
Mermet. Roland à Roncevaux, opéra {1863), p. 189, col. 1.
Mérovingien (le cycle), 1389, 1397, etc. Voy. Darmesteter , Kurth, Rajna, etc. Cf. Floovant.
Merzdorf. Karolellus : Reitrag zum Karlssagenkreis {1855), 1055.
Messagers. Le messager dans les chansons de geste d'après Touvrage de W. Fischer : DerRote im altfranzosischen Epos {1888), 618.
Métrique. Lettre à M. Léon Gautier sur la versification latine rythmique, par Gaston Paris {1866). Distinction entre le mètre et le rythme, entre la versification classique et la poésie populaire des Romains, etc., 430. Voy. Rythmique.
Mettlich (J.). Remerkungen zu dem anglonormannischen Lied vom wackern Ritter Horn {1890), 1763.
Metz. Légendes relatives à l'histoire de Metz, 1911.
Meurvin, suite d'Ogier, p. 151.
Meyer (C.). Der Aherglauhe des Mittelalters und der nâchstfolgenden Jahrhunderten {1884), 587.
Meyer (Heinrich). Die Chanson des Saxons Johann Rodels in ihrem Verhâltniss zum Rolandsliede und zur Karlamagnussaga {1882), 2569.
Meyer (Hugo) : 1° Abhandlung uher Roland {1868). Voy. î^yrop,
1. c.,pp. 363, 364. — 2° Veber Gerhard von Vienne (7*7/), 1585. Voy. Mythes.
Meyer (Nie). Dissertatio de statuts et colossis Rolandinis {1675), p. 190, col. 2.
Meyer (Paul) : l» Études sur la chanson de Girard de Roussillon {1860), 1529. — 2» Gui de Nanteuil, chanson de geste publiée pour la première fois d'après les deux manuscrits de Montpellier et de Venise {1861), 1642. — 3° Les anciens poètes de la France : [étude critique sur la Collection dirigée par F. Guessard] {1861), 96. — 4° Aye d'Avignon, chanson de geste publiée pour la première fois d'après le manuscrit unique de Paris (en collaboration avec F. Guessard ; 1861), 900. — 5° ^ propos d'une élection récente à l'Académie des inscriptions et belleslettres. [Cette élection était celle de Prosper Tarbé] {1864), 102. — 6° Rapport sur une mission littéraire en Angleterre {1866), 1220, 1419, 2639. — 70 Deuxième rapport sur une mission littéraire en Angleterre et en Ecosse {1867), 814 et 2066. — 8° Recherches sur l'Epopée française [étude sur l'Histoire poétique de Charlemagne de Gaston Paris et les Épopées françaises de L. Gautier] {1867),li6,333.— 90 Rapport sur un fragment de la Chanson de Girbert de Metz communiqué par M . A. de Rochambeau {1867), 1605. — lO» Rapport sur un fragment de la chanson de Girbert de Metz communiqué par M. d'Arbois de Jubainville {1868), 1604. — 11» Notice sur le Roman de Tristan de Nanteuil {1868), 2598.
— 12» Phonétique française : an et en toniques {1868 et 1870), 2374.
— 13° Im chanson de Girart de Roussillon traduite pour la première fois d'après le manuscrit d'Oxford {Revue de Gascogne, 1869- 1873), 1512. — 14° Etudes sur la chanson de Girart de Roussillon
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{IS70), lo3o, 1536. — 15» Documents manuscrits de l'ancienne littérature de la France conservés dans les bibliothèques de la Grande liretatjne. Rapport à M. le Ministre de l'Instruction publique {1S71), 359. — 160 Tersin, tradition artésienne (tSTf), 2594. — n» Recueil d'anciens textes bas-latins, provençaux et français {1874-1877), 485, 1538, 2219 et p. 113, après le n° 2262.
— 18» Brun de la Montaigne, roman d'aventure {187 5), oiiiis à dessein dans notre Bibliographie comme n'étant pas une véritable chanson de geste. — 19" Un récit en vers de la première croisade fondé sur Baudri de Bourg ueil {1876), 1196. 1197. — 20» De l'influence des troubadours sur la poésie des peuples romans {1876), 527. _ 21» Vida de S. Honorai {1876), 729 et 1588. — 22» Dia dajis Girart de Roussillon. Rectification au Dictionnaire étymologique de Diez {1876), 1541. — 23° Mélanges de poésie française {1877), 1462. — 24° Butentrot; les Achoparts ; les Canelius {1878), 635, 2347. — 25° Im légende latine de Girart de Roussillon : texte latin et traduction bourguignonne {1878), 1544. — 26° Vie latine de saint Honorât {1879), 2567. — 27» Compte rendu des « Poètes lyriques castillans » de Milà y Fontanals {1880), 785. — 28» Dau rel et Béton, chanson de geste pro vençale publiée pour lapremière fois d'après le manuscrit unique appartenant à M. A. Didot {1880), 337, 1019, 1200. — 29» Inventaire des manuscrits en langue française possédés par FrancescoGonzaga I, capitaine de Mantoue, mort en U07 {1880).
367. — 30o Inventaire d'une bibliothèque française de la seconde moitié du xv-o siècle {1881), 368. — 31° Notice sur un Recueil manuscrit de poésies françaises appartenant à
M. d'Arcy Hutton, de Marske Hall, Yorkshire {18Si), 1400. — 32» Raoul de Cambrai, chanson de geste (publiée en 1884 en collaboration avec Auguste Longnon), 2210, 2220, 1601.
— 33» La Chanson de Girart de Boussillon traduite pour la première fois {1884), 339, 418, 1513, 1592, 2191. Voy., plus haut, le n» 13 du précédent article. —34® La Chanson de Doon de Nanteuil. Fragments inédits {f884), 1240. Cf. 1243. — 35° Fragment d'une Chanson d'Antioche en provençal {188S et 1884), 839. — 36» Inventaire des livres de Henri II, roi de Navarre {1885), 684.
— 37» Alexandre le Grand dans la littérature française du moyen âge {1886), 420. — 38» Un nouveau manuscrit de la légende latine de Girart de Roussillon {1887), 1560.
— 39° Discours prononcé à l'Assemblée générale de la Société de l'histoire de France, le 6 mai 1890 :
{1890], 197. — 40° Fragment d'Aspremont conservé aux archives du Puyde-Dôme, suivi d'observations sur quelques manuscrits du même poème {1890), 877. = C'est en 1890 que s'arrête notre Bibliographie.
Meyer (W.). Franco-italienisclie Studien. I. Anseïs de Carthage {1885), 806. — 11. Aspremont {1886),
Michel (Emmanuel). Sur un manuscrit de Garin le Loherain conservé à la Bibliothèque de Montpellier {1867), 1459.
Michel (Francisque) : 1" Examen critique de la Dissertation de M. Henri Monin sur le Roman de Roncevaux {18Si), 2042. — 2» Examen du roman de Berte aus grans pies {183i), 963. — 3« Veland le forgeron, en collaboration avec G. B. Dcpping {i8S3), 35. — 4<> Roman de la violette ou de Gérard de Nevers par Girberl de Montreuil {1834), 1569. — 5» Utlres d
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AP^^ Sluart Castello sur les trouvères français des xn^ et xiii» siècles {1885), 45. Cf. 44. — 6o Charlemagne, an anglonorman Poem of tfie twelfth century new first published with an Introduction and a qlossarial Index {4836), 2587, 2611.
[C'est le Voyage de Charlemagne à Jérusalem et à Constantinople.] — 1*^ La Chanson de Roland ou de Roncevaux, publiée pour la première fois d'après le manuscrit de la Bibliothèque Bodléienne à Oxford {1837), 53, 763, 1861, 2251, 2307, 2403, 2478, 2487, 2500, 2507, 2545. — 8" Rapport sur les anciens monuments de l'histoire et de la littérature de la Finance qui sont conservés dans les Bibliothèques d'Angleterre et d'Ecosse {1838), 347, 654, 1330, 1571, 1677, 2588. — 9^' La Chanson des Saisnes par Jean Bodel, publiée pour la première fois {1839), 2549.
— 10° Théâtre français au moyen âge en collaboration avec M. de Monmerqué {1839), 766. — 11° De la popularité du roman des Quatre fils Aimon {1842), 2148. — 12" Mémoire sur Huon de Bordeaux (dans les Actes de l'Académie de Bordeaux, 1842), 1800. — 13° Horn et Rimenild {1845), 1745. — 14° Girard de Roussillon, chanson de geste ancienne, publiée en provençal et en français d'après les manuscrits de Paris et de Londres {1856), 1500 et 1504. — 15° Le pays basque [analyse d'une pastorale sur les Quatre fils Aimon] {1857), 1385, 2160. — 16» La Chanson de Roland ou le Roman de Roncevaux des xii" et xiii° siècles publiés d'après les manuscrits de la Bibliothèque Bodléienne à Oxford et de la Bibliothèque impériale {1869), 2251, 2265, 2268, 2289 et p. 175, etc. Le texte original est ici accompagné d'une sorte de traduction interlinéaire. Cf. le n» 7 du présent article.
MicnELANT (Henri) : 1» Gui de Bourgogne, chanson de geste publiée pour la première fois d'après les manuscrits de Tours et de Londres (en collaboration avec Francis Guessard, 1859), 1627. — 2" Floovant, chanson de geste publiée pour la première fois d'après le manuscrit unique de Montpellier (même collaboration, 1859), 1384. — 3° Otinel, chanson de geste publiée pour la première fois d'après les manuscrits de Rome et de Middlehill (même collaboration, 1859), 2082. — 4" Renaus de Montauban oderdieHaimonskinder, altfranzôsisches Gedicht.
{1862), 2i2S. — 50 Titoli dei capitoli délia Storia di Reali {1870-1871), 259, 1303, 1951, 2105. — 60 Itinér air es à Jérusalem et Description de la Terre-Sainte rédigés en français aux XI", xii^ et xiii« siècles (en collaboration avec Gaston Reynaud, 188^), 2659.
MiCHELET ( Jules ) . Histoire de France, t. \l{1833), pp. 641 et ss.— Cycles de Roland et de Renaud, etc., 31.
MiGNARD (T.-J.-A.-P.) : 1° Le Roman en vers de très excellent, puissant et noble homme Girart de Roussillon, etc. [version en alexandrins] {1858), 1508. — 2» Sur Gérard de Roussillon, fondateur de l'abbaye de Vezelay {1858), 1527. — 3° Quelques remarques sur un des héros les plus populaires de nos chansons de geste en langue d'oc et en langue d'oïl [Girard de Roussillon] (1874);
MiLà Y FoxTANALS (Manucl) : 1° De la poésia herôico popular castellana {1874), 246 et 335. Voir, en particulier, les nos 671 et 1711 {Aimeri de Narbonne) ; 817 {Anseïs de Carthage); 985 {Berte); 1075 {Charlemagne) ; 1352 {Fierabras) ; 1955 {La reine Sibille) ; 2565 {Les Saisnes) et 2535 (emprunts de l'Espagne à l'Épopée française), etc. — 2» Lo
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fiei^mo d'en Mnntaner {1879), 1647.
— 30 Lo sermo d'en Muntaner. Adicio {1881), 1649. = Au no 817 cit6 plus haut, lire 1874 au lieu de 1873.
Milan. Il teatro de Milano e i canti intorno ad Orlando e Vlivieri par Pio Rajna {1887), 545.
Militaire. Science militaire, tactique, 599, 604.
Milles et Amys. C'est le titre que porte Amis et Amiles dans les Incunables et la Bibliothèque bleue, p. 52, col. 1. Cf. 403, 405, 411, etc.
MiLLOT (Claude-François-Xavier).
Histoire littéraire des troubadours (/rr5), 321.
MiLON, frère de Hernaut de Beaulande. D'où le poème intitulé :
Heiniaut de Beaulande et Milan son fi'ère^ 1726-1728. Voir ce dernier article.
Miniatures dans les manuscrits de nos chansons de geste, 1543, etc.
MiNUTOLi (Carlo). Storia di Rinaldino da Montalbano, romanzo cavalleresco in prosa {1865), 2169.
Miracle de Nostre Dame, de Berte, femme du boi Pépin, qui ly
FU CHANGÉE
MODERSOHN (Hermann). Die Realien in den Chansons de geste Amis et Amiles und Jourdain de Blaivies {1886), 801 et 1880.
MoERNER (J. von). Die deutschen und franzosischen lîeldengedidite des Mittelalters als Quelle filr die Cullurqeschichte {1886), 597.
Mot:i!RS, 559, 574, 579. Voy. Vie privée.
MoLAND (Louis) : 1» Nouvelles françaises en prose du xiii» siècle : Li amitiez de Ami et Amile {1856), 772.
— 2» Origines littéraires de la France {186:i), 101, 1148 et 2635. — 3° La Fille de Roland et les vieilles chansons de geste {1875), 143. = Les Nouvelles françaises ont été publiées
en collaboration avec Charles d'Héricault.
MoLiNiER (Auguste). Nouvelle édition de Vllistoire de iMngitedoCy par Dom Vaissetc. Additions sur la bataille de Villedaignc {1874), 728.
MoLTZER (H.-E.), 997 et 2204.
MoNACi (E.), en collaboration avec Alessandro d'Ancona : Una leggenda araldica e Vepopea carolingia neW Umbria [1880), 275.
MoNE (Franz-Joseph) : I» Gerhart von Roussillon {1835), 1507. — 2" liruchslUck aus dein Ansegis von Cnrthago {1835), 808. — 3» W'einu von Lothringen {1835, 1836), 1446.
— 4» Sur le WilleJialm de Wolfram d'Eschenbach {1836), 743. — 5- Zur Karolingischen Sage {1836), 1056. — 6" Wilhelm von Orange : description du manuscrit cyclique de Boulogne-sur-Mer {1836), 1673. — 7» Die Sage von Amelius undAmiciut {1836), 762. — 8° Otger von Danemark {1836), 2044. — 9° Die Ilaimonskinder {1837), 2142. — lOo Tod Reinolds von Montauban {1837), 2141. — 11» Fragment de Garin {1838), 1448. (Les onze articles qui précèdent ont paru, de 1835 à 1838, dans VAnzeiger fur Kunde des deutschen Mittelalters.) ^ 12o Untei'suchungen zur Geschichte der deutschen Heldensage {1836, dans la Bibliothek der gesammten deutschen national- Literatur), 1447. Cf. 1986.— 13" Uebersicht der niederlundischen Volks-literatur altérer Zeit {1838), 291, 909, 2498. = Les véritables prénoms de Mone sont « Franz-Joseph •• : on devra donc corriger en ce sens les no" 291, 743 et 909.
MoNGE (Léon de). Études morales et littéraires. Épopées et romans chevaleresques : les Nibelungen ; la Chanson de Roland; le Poème du Cid {1887), 472,2451.
Moniage Guillaume, chanson «le la geste diWiuiliftume, 1987-2011.
MONIAGE RENOART — MORT GARIN LE LOHERAIN
— lo Historicité du vieux poème, 2000, 2007, 20H, etc. — 2° Manuscrits, 1997, 2006, etc.
— 3° Édition partielle, 1987.
(La publication intégrale, par Cloetta et Ph. Aug. Bekker, est annoncée comme prochaine.) — 4» Traduction, 1988. Cf. 2007. — 50 Notice et analyse, 1999. — 6" Diffusion à l'étranger : a. En Allemagne, 2014; b. Dans les pays Scandinaves, 2001, 2002. Voy.
encore 293, 1654, etc.
Moniage Renoart, chanson de la geste de Guillaume, 2012-2019 :
10 Manuscrits, 2012, 2015. — 2» Notice, 2013. — 30 Diffusion à l'étranger : Allemagne,
MoNiN (Henri) : 1° Dissertation sur le Roman de Roncevaux {18S2), 2244. — Corrections et additions [1832], 2244. — 2o Oger le Danois, roman de chevalerie, fragment de traduction {1837), 2046.
MoNMERQuÉ (Louis-Jean-Nicolas de) en collaboration avec Francisque Michel : Théâtre français au moyen âge {1839), 766.
MoNNiER (Fr.). Gode froid de Bouillon et les Assises de Jérusalem.
{1873 et 1874), iS^S.
MoNTAiGLON (Auatolc de) : 1° en collaboration avec C. Brunet : « Le roman de Dolopathos » {1856), 1145.
2° En collaboration avec Francis Guessard : Aliscans, chanson de (feste publiée d'après le manuscrit de la Bibliothèque de l'Arsenal {1870), 706.
MoNTARGis (Le chien de). 1947.
MoNTEsiNos. Romances espagnoles,
MoNTFAucoN (Dom Bernard de).
Monuments de la monarchie française {1729-1733), 649.
MoNTGLANE. « Tablcau généalogique de la maison de Montglane : 1" d'après Alberic des Trois Fontaines;
2» d'après Aimeri de Narbonne », 1701. — Voy. Geste de Guillaume.
MoNTiLLE (L. de). Édition du Girard de Roussillon en prose par Jehan Vauquelin (^550), 1509.
MoRF (Heinrich) : 1° Die Wortstellung im altfranzôsischen Rolandslied {1878), 2391. —lo Die Chansons de geste {1881), 164. — 3« Étude sur la date, le caractère et l'origine de la chanson du Pèlerinage de Charlemagne {1884), 2664. —4° Die Liebe in den Dichtungen der Troubadours und Trouvères {1887), 613.
MoRGANTE de Pulci : lo Die Bilder und Vergleiche in Pulci's Morgante, nach Form und Inhalt untersucht und mit denen der Quellen dièses Gedichtes verglichen par Rob. Halfmann [1884), 277. — 2» La materia del Morgante in un ignoto poema cavalleresco del secolo X V, par Pio Rajna {1869), 258. Cf. p. 197, col. 1.
MoRiCE (Emile). 1» Uhistorial du jongleur, en collaboration avec Ferd. Langlé {1829), 502. —20 De la littérature populaire en France {1831), 400 et 1798.
MoRLEY (Henry). English Writers.
An attempt towards a history of english literature {1887), 231.
Mort Aimeri de Narbonne, chanson de la geste de Guillaume, 2020-2025 et 182 : lo Manuscrits, 2021. — 20 Notice rapide, 2023.
Mort Buevon d'Aigremont.
Préambule des Quatre fils Aimon, qui a dû former à l'origine une chanson à part, p. 162. Voy.
Beuves d'Aigremont.
Mort du roi Gormont (= Gormond et Isembart). Fragments publiés, 1616-1619.
Mort Garin le Loherain. Ce
n'est pas un poème indépendant, mais un fragment de poème, 2026- 2028. — 1° Édition, 1439 et 2026.
MOSCOVITA — MYTHES
— 2° Fragments publiés, 2026.
Voy. Garin le Loherain.
MoscoviTA (G.). Orù/ine e svilitppo délia epica romanzesca {1879),
MoTHERWELL (W'ûViàm). Mùistrelsy ancient and modem {I8i7), noi.
MoTTE-FouQuÉ (Friedrich, baron de la), 19, 1176. Voy. La Motte.
MorsKES (Philippe). Chronique rimée. Édition du baron de Reiffeui berg {18^6-1838), 505, 652, 1117.
MùLLENiioPF. Das Aller der Ortnit {1867), 1815.
MûLLER (C. T.). Zur Géographie der âlteren Chansons de geste {1885),
MuLLER (E.). Das Rolandslied, ein altfranzbsisches Epos, ûbersetzt {'1891), 2293.
MûLLER (Konrad). Die Assonanzen im Girart von Rossillon {188'^),
MûLLER (Oreste). Le cycle épique de Kiev {1870), 301.
MuLLER (Theodor). La Chanson de Roland, herichtigt und mit einem Glossar versehen, nehst Beitrugen zur Geschichte der FranzÔsischen Sprache{l8ô1). — La seconde édition, profondément remaniée, a paru en 1863 et la troisième en 1878. Voy.
les n»» 2253, 2245, etc.
MûLLER (W.). Die Sage vom Schwanenritter, 1146.
Mû.NTz (Eugène). La légende de Charlemagne dans l'art du moyen âge{l885),U2, 2467.
MrsiQiE : {' A gênerai history of Music froyn the earliest Ages to the présent period par Charles Burney {1776-1789), 498. — 2" Musique et versification françaises au moyen âge, par T. Galino {1890), 449. — 3" Étude sur la musique au temps de saint lA)uis, par H.
Lavoix fils {188S), 536, — 4» Im musique en Suisse depuis les temps] les plus reculés, par G. l^nfKfr!
[1874), 523. — 5* De la chanson musicale en France au moyen âge, par A. Bottée de Toulmon {1837), 54. — 6* Comme quoi corlaincB chansons de geste ont pu être composées «« sur Tair » de certaines autres ; note de Paul Meyer {1880), 1647. — 7* Musica e poesia nelV antico commune di Perugia par J. d'Ancona {1874, 1875), 524.
MussAPiA (Adolf). !• Handschriflliche Sfudien... II. Zu den altfranzosischen Handschriften der Marcushibliothek in Venedig {186:i), 357.
Voir, en particulier, les n"* 862 {Aspremont) et 2113 {Prise de Pampelune). Cf. 903. — 2* Altfranzfisische Gedichte aus venezianischen Handschriften herausgegeben : I. I^a Prise de Pampelune. IL Macaire.
{1864). Pour la Prise de Pampelune, voy. le n° 2102 et pour Macaire le n" 1933. — 30 Ueber die Quelle des altfranzôsischen Dolopathos {1865), 1149. — 4° Eine Emendation zu Hugues Capet {1865), 1787. — 5« Beitrcige zur Litleratur der Sieben weisen Meister. I. Zum lateinischen Dolopathos [1867), 1150. — 6» Édition de fîeWa de H gran pié {1874), 944. — 1" Aiol, vers 7644, 7645 et 8186 {1879), 697. — 8» Zutn Oxforder Roland [1880), 2395. — 9' Édition de Berta e Milone et A'Orlandino {1885), 1287. = On peut joindre h ces publications les quelques lignes insérées, en 1879, dans la Zeitschrift fur romanische Philologie « sur le manuscrit IV de Saint-Marc •• et « sur les vers de la Chanson de Roland 240*, 455, 3860. »
MissoT. Voy. Arnould.
Myrelr des histors, Chronique de Jean des Prcis, dit d'Oulre- Meuse {1864-1887), 406.
Mystères, 991, 1672, etc.
Mythes, mytiiolooik, système mt- TiiiQLE : 1" Iliigo Meyer; Abhand- Inng ûber Roland {1868). Voy. N'y-
NAGELE — NÉERLANDE
rop, Storia delV epopea francese, pp. 363 et 364. — 2» Hugo Mcyer :
Ueber Gerhard von Vienne. Ein Beitrag zur Rolandssar/e ( 1871 ) , 4585. — 3° Gaston Paris : La mythologie allemande dans Girard de Vienne. Réfutation de H. Meyer {1S72), 1586. — 40 L. Pio : Sarpiet cm Holger Danske, dets udbredelse og Forhold til Mythologien {1870), 2067. — 50 Georg Osterhage : Ankllinge an die germanische Mythologie in der altfranzbsisclien Karls-
sage {1886), 183. — 6° Georg Osterhage : Ueber einige Chansons de geste des Lohengrinkreises {1888).
L'auteur y traite de Télément mythique dans Baudouin de Sebourc, et dans le Bastart de Bouillon, 922.
— 7° II. Saltzmann, Der historischmythologische Hintergrund und das System der Sage im Cyclus des Guillaume d'Orange, etc. {1890), 199, 1724.=: Cf. 980 et la note de Nyrop.
Nagele (Anton). Die Truume in der epischen Dichtung {1890), 624.
Nains. La légende du Nain : Die Zwergensage der Ortnit par J. Seemûller {1882), 898.
Naissance du Chevalier au Cygne. C'est le titre donné par M. Todd kElioxe : voy. p. 65, col. 1, et n«s 1137 et 1252. Cf. Elioxe.
Namur. Moralité des « Quatre fils Aimon » représentée en 1518 à Namur, 2186.
Naples : l» I Rinaldi o cantastorie di Napoli, par Pio Rajna {1878), 528.
— 2° Studii di storia letleraria napoletana, par F. Torraca : « Una leggenda napoletana e l'epopea carolingia » {1881 et 1884), 278.
Narbonne. Voy. Aimeri de Narbonne, Siège de Narbonne, Mort Aimeri de Narbonne, Nerbonesi, etc.
Nature. Le sentiment de la nature dans la poésie du moyen âge :
Das Naturgefûhl der Altfranzosen und sein Einfluss auf ihre Dichtungen {1889), 479 et 620.
Nauss (M.). Der Stil des anglonormannischen Horn {1885), 1761.
Navarre. « Ce n'est pas en Navarre, mais en Cerdagne que doit être placé le théâtre de la bataille de
Roncevaux » : telle est la thèse soutenue naguère par le baron d'Avril et qui a été combattue par MM. Tamizey de Larroque, François Saint-Maur, Gaston Paris, etc., 2341-2344.
NÉERLANDE. 1» L'Épopéc française en Néerlande, 203-205, 290-300, 2472, 2473, 2475, 2494-2499. — 2» Histoire générale de la littérature néerlandaise : Geschiedenis der Midden-nederlandsche Dichtkunst, par Jonckbloet {1851-1855), 294.-3° Bibliographie de la littérature néerlandaise au moyen âge. Voir le livre si précieux de L. D. Petit ; Bibliographie dermiddelnederlandsche Taal-en Letterkunde {1888), 387, 2204. — 4" Influence particulière de certaines de nos chansons sur la poésie et la littérature néerlandaises : Aiol, 685, 699, 703. — Chevalier au Cygne, 1130. — Girard de Roussillon, 1557. — Girard de Viane, 1568. — Huoîi de Bordeaux, p. 133. — Les lormm*, n«s 1920, 1921, 1924,1931.
— Maugis d'Aigremont, pp. 146 et 147, nos 1977^ 1986. — Moniage Guillaume, 1996. — Ogier, 2054, 2064, 2069, 2079. — Quatre fils Aimon, p. 160, no» 2137, 2182, ?199. —
NERBONESI - NORMAND
Reine Sibille, 1943, 1961. — Roland, 2494-2496.
Nerbonesi. Le storie Nerbonesi, romanzo cavalleresco del secolo xiv, publi^'es par I. G. Isola {IH77-189t).
C'est une adaptation en prose italienne de nos vieilles chansons du cycle de Guillaume, 271, 1715, etc.
Cf. 158, etc. — Voy., en particulier, les nos 1276 {Enfances Guillaume); 2123 {Prise d'Orange); 1640 {Guibert d'Andrenas) ; 1240 {Foulques de Candie) ; 11 80 {Couronnement Looys) ; 2009 {Moniage Guillaume); 1956 {Reine Sibille), etc.
Nerbonois (La Chanson des), publication de Suchier, annoncée dans la flowania, XXIV, 640.
Nettlau (Max) : l" On some iris h translations from médiéval European literature {1889), 1030. — 2" Irish texts in Dublin a?id London manuscripts {1889), 1371. Il s'agit, dans le premier mémoire, d'un manuscrit irlandais de Beuves de Hanstone et, dans le second, d'un manuscrit irlandais de Fierabras.
Nelmax:^ (Friedrich). Die Entwickelung der Ortnitdichtung und der Ornitiage {1882), 1827.
Nibelunge:^ (Les) : 1« Les Nibelungen, traduction nouvelle par E. de Laveleye {1881), 95. — 2" Les Nibelungen et la Chanson de Roland, par Gaston Paris {1863), 2450. — 3° Nibelungenstudien , par R. Henn\ng{l88.-i), 222.~ 4» LesNibelungen, la Chanson de Roland et le poème du Cid, par Léon de Monge {i887), 472, 2451. Cf. p. 152, col. 2.
NicHOLsoN (Alexander). Ancient metrical Romances from the Auchinleck mss. The Romances of Rouland and Fernagu and Sir Oluel {1836), 223, 2083, 24S8.
NicoLAÏ (F. A.). Dit Reziehungen zwischen der deutscfien und der franzfisischen Poésie kn Mittelaller {1877), 152, 460. \
Nicolas db Padoub, 2103.
Nicolas dk Véroxb, auteur d'une continuation de ÏEntrée de Spagne, 1311,1312.
Nicolas von Breciitex (Klae»), auteur d'un poème néerlandais qui peut être considéré comme une imitation du Moniage Guillaume^ 292,
NiEBi iir (Cari). Synlaklische Studien zum altfranzôsischen Rolandsliede {iS88), 2399,2401.
NiEDERSTADT (W'ilhclm). AUer und Heimat der altfranzbsischen Chanson de geste Doon de Maïence, etc. {1889), 1239.
NiMPiiE dans la Chanson de Roland.
NisARi) (Charles). Histoire des livres populaires et de la littérature de colportage (l""» édition en 18ô'4, 2° en 1864), 403, 407. Voy., en particulier, les no* 1427 {Galien); 2153 {Quatre fils Aitnon); 2603 {Valenlin et Orson).
Noches de Ixverxio; histoire de Berte, 958.
Nodier (Charles) : 1* Nouvelle Bibliothèque bleue en collaboration avec Le Roux de Lincy {1843), 402.
— 2» Introduction aux Mémoires sur l'ancienne chevalerie par Lacurne de Sainte-Palaye {1869), 568.
NoLTE (H.), 70, etc., etc. Voy. Ideler.
Noms donnés aux enfants dans leur baptême, 630, etc.
NoRDKELT (Alfred). Classification des manuscrits des Enfances Vivien {{889), 1298. Cf. son étude sur l'édition des Enfances Vivien (par Cari Wahlund et Hugo de Fcilitzen), qui a paru à Stockholm en f89f.
Nordiqi'es (poésie et littérature nordiques). Voy. Scandinaves, Sagas, Islande, Suède, Norvège, Danemark, etc.
Norman» (Jacques) : i* Aiol et .Mirabel, chanson de geste inédite du
NORMANDS — OGIER DE DANEMARCIIE
xui' siècle. Notice et texte (Positions des thèses de l'École des Chartes en 187.")), 695. — 2" Édition d'Aiol et Mirabel en collaboration avec Gaston Raynaud {1877), 686.
Normands. Leur prétendue influence sur la formation du cycle de Guillaume : système de Dozy, 1695, 1707, 2575. Cf. (pour une époque postérieure) l'ouvrage de Tabbé de la Rue : Essais historiques sur les bardes, les jongleurs et les trouvères normaiids et anglonormands (1834), 503, etc.
Norvège. Bibliothèques, 354. — En ce qui concerne la littérature poétique de la Norvège, voy. Scandinaves, Sagas, etc.
NovALÈsE (Chronique de), comparée avec le Moniage Guillaume,
NovATi (Fr.). I Codici francesi de' Gonzaga secondo nuovi documenti {1890), 878.
Nyrop (Kristoffer) : i" Den Oldfranske Heltedigtning. Histoire de
l'épopée française au moyen âge, accompagnée d'une bibliographie détaillée {1883), 167, etc., etc. — 2" Nyrop (Cristoforo) : Storia delV Epopea francese nel medio evo.
Prima traduzione dalV originale danese di Egidio Gorra. Con aggiunte e correzioni fornite dalV autore, con note del Iraduttore e una copiosa bibliografia {1886), 181, etc., etc. = Nous ne pouvons entrer ici dans le détail (qui serait fort inutile à nos lecteurs) de tous nos renvois à Fexcellent livre de Nyrop. Ils n'auront qu'à se reporter à chacun
DES ARTICLES DE NOTRE BIBLIOGRAPHIE
SPÉCIALE et y trouveront— tant pour l'édition danoise que pour la traduction italienne— l'indication précise des pages si claires et si documentées que l'érudit danois a consacrées à nos chansons de geste^ {Aimar et Maurin, 646 ; Aimeri de Narbonne, 662; Aiol, 702 ; Aliscans, 733, etc., etc.).
Oberon. Voy. Auberon.
OcHOA (Don Eugenio de). Tesoro de los romanceros y cancioneros e*panoles , historicos, caballerescos, moriscos y otros {1838), 237 et 2546.
Octaves (poèmes italiens en). Voy. Ottava rima. '
OcTAviAN, poème en octosyllabes qui est une version abrégée de Florent et Octavian, p. 104 et ïi° 1404.
Cf.? 1410, 14H.
Odierne, nom de lieu qui se retrouve en plusieurs chansons de geste, 634 et 636.
Oesten (Rud.). Die Verfasser der altfranzbsischen Chanson de geste Aye d'Avignon {i884), 905.
Oesterley (Hermann). Johannis
de Alta-Silva Dolojmthos {1873),
Office de Girone {^891), 344.
Ogier de Danemarche. Sous ce titre on entend ici le poème de Raimbert de Paris, lequel contient à la fois une ancienne rédaction des Enfances et la Chevalerie Ogier. Au mot Enfances Cgier, plus haut, on trouvera tout ce qui se rapporte au remaniement d'Adenet. Cette observation préalable était nécessaire.
= Sur l'œuvre de Raimbert et sur le personnag3 d'Ogier en général, voy. les n«' 2029-2079. — 1° Historicité du poème; formes latines de l'histoire et de la légende i'Ogier, 2030-2032.—
O'HAGAN - OTINEL
2" Manuscrits, 2066. — 3» Édition, 2029. On en annonce une nouvelle, par M. Voretzsch {Romania, XXIV, 640). Cf. 2017. — 4° Langue du poème, 2074. — 5» Traduction, 2029. — Notices et analyses, 2053, 206-), 2075, etc. — 7° Remaniement en alexandrins , 2045. — 8° Éd i tion s incunables, p. 151. — 9» Bibliothèque bleue, p. 151 et n"* 405, 411.-10» Diffusion ài'étranger: o. En Ital ic, 266, 1282-1285, 2064, 2068. b. En Néerlande, 300,2054, 2064. c. Version allemande, p. 151. d. Version danoise, ibid. e. En Espagne, 2064. = Cf. les n»' 2038, 1938, 7, et, en particulier, le Mémoire de Demaison intitulé : Les portes antiques de Rome et la captivité d'Ogier le Danois {18S1), 2073.
O'Hagan (John). Traduction d'un épisode du Roland en vers anglais :
The song of Roland translated into english vet'ses {IS80), 2295.
Olger Danske's Kronike, de Christian Pedersen ; version danoise d'Ogier, p. 151.
Olivi (L.). La Chevalerie et les droits de la guen-e {1886), 600.
Olivier, le « compagnon »> de Roland, 545, 2235. — Sa statue au porche de la cathédrale de Vérone, 2468. Voy. Roland.
Ombrie. Le tradizioni delV Epopea carolingia nelV Umbria, par Zenatti {t885), 282. Cf. le Mémoire d'Alessandro d'Ancona et d'E. Monaci : l'na leggenda araldica e l'epopea carolingia neW Umbria {1880), 275.
Omoxt. Les manuscrits français des rois d'Angleterre au château de Richmond {1891), 372.
Oranok. Notice historique et archéologique sur Orange, par J. Courtct {ISSU), 1692 et 2116.
Orcrestrr. Composition d'un orchestre au moyen Age, 536.
Ordkric Vital. Histoire et légende de saint Guillaume, 1688.
Ordres militaires, 608.
Origines de l'Epop^ir kraxçaiab :
Le origini delV Epopea francese, par Pio Rajna, 171, 178, etc., etc.
Voy. Épopée.
Orignv. Incendie de l'abbaye d'Origny, célèbre épisode de Raoul de Cambrai, 2213, 2217, 2222.
Orlandino , poème franco-italien. Édition Mussafia, 1287. Voy.
Enfances Roland.
Orlaxdo flrioso : 1« La genealo* gia delV Orlando furioso par Pio Rajna {1875), 268. — 2» L<r fonti delV Orlando furioso, par le même {1876), 270 et 2176. — 3° Traduction française de Mazuy {1839), 59. Cf.
la p. 197, col. 1.
Orlando innamorato, de Bojardu, p. 197, col. 1.
Orson de Beauvais, chanson du xiii« siècle, 2080, 2081. — Fragments publiés parSeelmann, 2081.
— Citation des premiers vers ; analyse rapide, pp. 154, 155.
Ortmt et Huon de Bordeaux, 1811, 1815, 1816, 1817, 1821, 1827, 1828. Cf. 898.
Osterhage (Georg) : 1» Ueber die Spagjia istoriata {1885), 1314, — 2» Anklnnge an die germanische Mythologie in der altp'anzosischen Karlssage {1887, et non 1886), 183.
= 3" Ueber einige Chansons de geste des Lohengrinkreises {1888), 922, 939, 1131. — i'> Studien zur frfinkischen Heldensage {1890), 198. — A cette liste on peut ajouter : Ueber Ganelon und die Verrdier in der Karlssage (dans la Zeitschrifl fUr romanùtche Philologie, i886).
Otinel, chanson de geste, 2085- 2094. — lo Édition, 2082. — 2*» Fragments publiés, 875, 2093. — 3* Notices et analyses,
OTTAVA RIMA - PARIS
2089, 2090, 2092. — 4" Ditïusion à rétranger: a. en Angleterre, 223, 224, 2082, 2083, 2084, 2085, 2094; 6. en Italie, 2088.
Ottava rima (poèmes italiens ou).
Buovo d'Antona et la Morte di Buovo d'Antona, n» 2016 et p. 71.
Cf. la Storia di Ottinello et Giulia, etc., etc.
Otten (Georg). Uebej^ die Ctisur im AUfranzÔsischen {1S84), 441.
Ottmann (Hugo). Die Stelliing von V* in der Ueherlieferung des altfranzosischen Rolandsliedes {1879),
Otuel (Sir), 2094 et p. 192, col. 2.
Voy. Otinel.
OuDOT (Les) et la Bibliothèque bleue, 413, 414.
OuTREMEusE (Jcan des Preis,dit d').
Sa Chronique, 406.
Oxford : 1» Die Ilandschriften der Oxforder Bibliotheken, par E. Stengel {1873), 834. — 2" Die chansons de geste-Handschriften der Oxforder Bibliotheken, par le même ('/^75), 362 et 2179. — 3" The r/entlemans Magazine de 1817. Article de J. F. Conybeare où le Roland d'Oxford est déjà signalé, 2242. — 4° The Canterbury taies ofChaucer,de T. Tyrwhitt, où le même manuscrit avait été mentionné et décrit {1775), 2243. — S° Photographie complète du manuscrit Digby 23 {Chanson de Roland) publiée par E. Stengel en 1878, p. 171 et n" 364. = Cf. les n"^ 2179 et 2183 {Renaud de Montauban), etc., etc.
Pakscher (A.). Zur Kritik und Geschichte des altfranzbsischen Rolandsliedes {1885), 2361, 2408.
Papillon (l'abbé Philibert), 881.
Pardo Bazan (Dona E.). Las Epopeas crislianas {1877), 153.
Paris (Gaston) : 1° Huon de Bordeaux et Ortnit {1861), 1801. — 2° La Chanson de Roland et les Nibelungen {1863), 2450. — 3° la Karlamagnus Saga, histoire islandaise de Charlemagne {1864-1865), 864, 1063, 1700, 2002, 2502. — A" Histoire poétique de Charlemagne {1865), 107, etc., etc. — 5» De Pseudo-Turpino {1865), 1065 et 2327.
— 6» Lettre à M. Léon Gautier sur la versification latine rythmique {1866), 430. — 1" Les origines de la littérature française { Revue des cours littéraires, 1867-1868), 118.
— 8° La géographie de la Chanson de Roland '{1869), 2344.— 9° « La Vie de saint Alexis » (en collaboration avec
Léopold Pannier; 1872), 2375. — IQo Article de la Bomania{1872), sur les premières éditions de la Chanson de Boland par Léon Gautier et sur l'édition de Bœhmer, 2366. — 11» La mythologie allemande dans Girart de Vienne {1872), 1586. — 11° Sur un vers du Couronnement Looys : Li quens Guillaume à Mosterel-sur-Mer {1872), 1177. — 13» No77îs des peuples païens dans la Chanson de Roland {1873), 2346.
— 14*' Les assonances du Roland {1873), 2415. — 150 Mainet, fragments d'une chanson de geste du xiie siècle {1873), 1963. — 16» La Chanson du Pèlerinage de Charlemagne {Mémoire lu à l'Académie des Inscriptions le 7 septembre 1877), 2655. — 17» La ville de Pui dans Mainet {1877), 1970. — IS^ Miracles de Nostre Dame, en collaboration avec Ulysse Robert (le t. IV, cité par nous, est de 1879), 784. Cf.
l'AHlS
le tome V, 966. — lO» Lohier et Mallart et Galien {Histoire littéraire, t. XXVllI, 1879), 1334, 1906.
C'est à tort qu'au n" 1433 la notice sur Galien a été attribuée à Paulin Paris. — 20° La Chanson du Pelerintige de Charlemagne {Romayiia^ iSSO), 678, 2657. — 21o Sur un épisode d'Aimeri de Narbonne (1880), 679. — 220 Article de la Romania sur la Naissance du Chevalier au Cyune {1880), H37. — 23» Les manuscrits français des Gonzat/ue {1880), 680, 731, 871, 1309, 1422, 1549, 1590, 2111, 2185. — 24° « La 'Vie de saint Gille », en collaboration avec A. Bos {1881), 2600. — 25» VÉpitaphe de Roland {188i), 2340. — 26o Sur la date et la patrie de la Chanson de Roland {188% 2311, 2320. — 27» Le Carmen de prodicione Guenonis et la légende de Roncevaux {1882), 2330, 2335. — 28« Le roman de la fieste de Montglane {1883), 1479. — 29" La poésie du moyen âge. Leçons et lectures {1885), 175, 2461. — 30» Explication du mot Dioré dans un vers d'Aiol {1883), 701. — 31° « Publications de la Société des anciens textes finançais, Aiol, etc. »
(1886), 182, 704, 2225. — 32° Un poème inédit de Martin le Franc {1887), 938. — 33o Extraits de la Chanson de Roland (cinq éditions 1887-1896), 2260, 2322, 2414. — 34» La Chanson de la Vengeance de Rioul {1888), 2606 et 2607, 2333, 2363, 2373, 2383, 2437. — 35» La Chanson d'Antiochc provençale et la Gran Conquista de Ultramar {1888), 343. — 36» Manuel dancien français. La littérature française au moyen âge {1888 et 1890), 190, 386, 548, 628, 820, 915, 1725, 1858, 2010, etc. — 37» Article de la Romania {1890) sur le livre de Todd, La Naissance du Chevalier au Cygne, 1255. — 38» Notice sur Girard d'Amiens dans le tome XXXI de V Histoire littéraire {189S). — Récits
extraits des iJuèUi» et i/rosaleurs du moyen âge {1896), p. 175.
Paris (Paulin) : !• Ullre à M. de Monmerqué sur les Romans des douze pairs de France {1831), 32.
— 2» Réponse à Edgar Quinet au aujet de son Rapport au Ministre de l'Instruction publique {1831), 345.
— 3» Li Romans de Berte aus grans pies, précédé d'une Dissertation sur les Ro7nans des douze Pairs {i832), 952. — 4° Essai sur les Romans historiques du moyen âge [en tAle d'E^tore Fieramosca par Massimo d'Azcglio, traduit de l'italien par A. Blanchard] {1833), 36. — 30 Li Romans de Garin le Loherain, précédé de l'examen du système de M. Fauriel sur les romans carlovingiens {1833), 38, 325, 1438. — 60 Le Romancero français. Histoire de quelques anciens trouvères et choix de leu7'schanso7is{1833),{Si'i.— 7o Les manuscrits de la Bibliothèque du Roi {1836-1 848), 346. Dans le tome III, publié en 1840, on trouve des Notices sur les manuscrits qui nous offrent le texte des chansons suivantes : Aimen de Narbonne, Aliscans , Bataille Loquifer, Charroi de Nîmes, Couronnement Looys, Enfances Guillaume, Enfances Vivien, Moniage Guillaume, et, d'une façon générale, sur les manuscrits cycliques de la geste de Guillaume (sans parler des Saisnesj de Lion de Bourges et de Sifnon de Fouille) . — Dans le tome VI, qui parut en 1845, l'auteur passe en revue les manuscrits d'^«tioche, de Berte, de Beuves d' Aigremont, du Charlemagne de Girard d'Amiens, de la gest* du Chevalier au Cygne, du Girart de Roussillon de Jehan Vauquelin, et de Muugis d'Aigremont. — Dans le tome VII {1848), c'est Amis et Amiles, c'est Auberi, c'est Gaydon, c'est enfin le Roncevaux du ms. fr. 860.
PARIS - PASINI
— 8° Recherches sur Oyier le Danois {IS4I), 2048. — 9» Dans VHistoire littéraire de la France, tome XX {iS42), parurent les Notices sur Jean Bodel et les Saisnes, 255;j, et sur les trois poèmes d'Adenet le Roi, Berte, Enfances Ogier, Beuves de Commarcis, 7i, 969, 999, 1281.
— 10" La Chanson d'Antioche, composée par le pèlerin Richard, renouvelée par Graindor de Douai, publiée pour la première fois {1S48), 827, 1U3. — 11» Article Romans dans le « Moyen âge publié sous la direction de P. Lacroix et F. Seré » (ISâO), 84. — 12» Dans VHistoire littéraire de la France^ tome XXII {1852), 87, Paulin Paris a publié des Notices sur les chansons suivantes :
Aimeri de Narbonne, Aiol, Aliscans, A7nis et Amiles, Anseïs fils de Girbert, Antioche, Aquin, Aspremont, Auberi, Aye, Bataille Loquifer, Charroi de Nîmes, les Chetifs, le Chevalier au Cygne, le Couronnement Looys, Elie de Saint Gille, Enfances Godefroi, Enfances Vivien, Foulque de Candie, Gavin le Loherain, Garin de Montglane, Gaydon, Girard de Viane, Girbert de Metz, Guibert d'Andrenas, Helias, Hervis, Jehan de Lanson, Jérusalem, Jourdain de Blaivies, Moniage Guillaume, Moniage Renoart, Mort Aimeri, Ogier, Parise, Prise d'Orange, Renier, Roland. On trouvera à Tarticle Histoire littéraire, les pages de notre Bibliographie qui correspondent à chacun de ces titres. — Vi^ V Les Chansons de geste». Discours d'ouverture du Cours de langue et de littérature française du moyen âge {1859), 94. — 14° Notice sur la chanson de geste intitulée Le Voyage de Charlemagne à Jérusalem et à Constantinople {1859), 2634. — 15° Garin le Loherain, chanson de geste composée par Jean de Flagy mise en nouveau langage {1862),
1440, 1603, 1910 (Les dernières branches des Loheraiîis y sont rapidement résumées). — 16o Étude sur les Chansons de geste et sur le Qarin le Loherain de Jean de Flagy {1863 et non 186Â comme il est dit à tort au n" 103), 103, 1456. — n» L'enseignement officiel et Venseignemeut populaire au moyen âge : le livre des Sept Sages {1863), 514. — 18° Histoire littéraire de la France, t. XXV {1869), « Anonymes, auteurs des chansons de geste renouvelées de la première croisade [Chevalier au Cygne, Antioche, Enfances Godefroi, les Chetifs, Baudouin de Sebourc et le Bastart de Bouillon] », 124. — 19° Histoire littéraire de la France, t. XXVI {1873). Notices sur les chansons suivantes : Charles le Chauve, Ciperis de Vignevaux, Doon de Mayence, Enfances Doon, Entrée de Spagne, Floovant, Florence de Rome, Florent et Octavian, Gaufrey, Gui de Bourgogne, Gui de Nanteuil, Hue Capet, Huon de Bordeaux, Macaire, Otinel, Prise de Pampelune, Tristan de Nanteuil. On trouvera à l'article Histoire littéraire les pages de notre Bibliographie qui correspondent à chacun de ces titres. — 20° Nouvelle étude sur la Chanson d'Antioche à l'occasion d'une thèse présentée en 1876 à la faculté des lettres de Paris {1877 et 1878), 836.
— On pourrait ajouter ici un article de P. Paris dans le Polybiblion de 1875, (l'c partie, pp. 526-531), intitulé : La Chanson et le Mystère de Roland. Etc., etc.
Parise la Duchesse, chanson de geste, 2095-2099 : 1° Éditions, 2095, 2096. — 2» Traduction d'un épisode, 2097. — 3» Notices et analyses, 2098, 2099.
Pasini. Codices manuscripti Bibliothecae regii Taurinensis Athensei {1740), en collaboration avec A.
Rivautellaet F. Berta, 1794.
PASQUIER
pASQiiEn (Estienne). Recherches de la France augmentées par Vantheur en ceste dernière édition de plusieurs beaux placards et passages {1611), 3, 9o4. Les Recherches ont couiiiiencé à paraître en /.î6fl ; nous avons cité plus haut les éditions de 1611 (Paris, Laur. Soonius) et de 1633 (Paris, Olivier de Varennes).
Patureau (Joseph). Conférence du 16 mai 1881 sur les manuscrits de la Bibliothèque de Châteauroux, etc. P. 172, après le n«> 2250.
Paulm Y (Marc-Antoine-Ilené, marquis de) : 1" Sa Bibliothèque universelle des Romafis {1777-1778), 14, 393, 1323, etc., etc. — 2« En collaboration avec Constant d'Orville :
Mélanges tirés d'une grande bibliothèque. La véritable tomaison, indiquée par Brunet, est 17 79-1 7 SS, 70 tomes en 69 volumes, 394, 1324, 1663, 2622, etc.
Paumée (= colée et alapa), 611.
Pays-Bas. Voy. Néerlande.
Pedersex (Christian), auteur de la Keyser Karlls Magnus Kronicke, dont la plus ancienne édition est de 1534 (voy. notre n" 2506) et de Olger Danske's Kronike, dont la première édition parut à Malmoé en 1552 (voy.
notre p. 151, col. 2). ~ La note du n" 2506 aurait besoin d'être éclaircie et complétée.
Pèlerinage Charlemagne.Voy.
Voyage de Charlemagne à Jérusalem et à Constantinople.
Pelletan (Camille). De la forme et de la composition des chansons de geste {Positions des thèses soutenues à l'École des Charles^ le I" février 1869). A ajouter à notre bibliographie du Roland.
Pémtentiel de Thomas de Cabham. Texte célèbre sur les jongleurs, 513.
Penon (D. g.) : 1» De Roman d'Aiol {1878), 696. — 20 Les Chansons d'Aiol
PETIT DE JULIE VILLE
et d'Élie de Saint-Gilles (188,1), 696.
— 3o Fragments néerlandais de»
Lorrains, 1931. On peut joindre à ces publication» : De Floovant Sage, publié en 1878 dans le Speclator (pp. 242 et 8S.).
Peucy (Thomas). Reliques of ancien t english poetry {17 7 S), 491.
Pehedur gallois. Version inédite,
Pérolse. Musica e Poesia nelV antico commune di Perugia, par J. d'Ancona {1874, 1875), 524.
Perschmax.n (Ilermann) : !• Die Stellung von 0 in der Veberliefei'ung des altfraiizôsischen Rolandsliedes :
eine textkritische Untersuchung {1880), 2309. — 2° Jieilrage zur Kritik der franzôsischen Karls Epen, mit Vorwort von E. Stengel (en collaboration avec W. Reimann et A. Rhode {1881), 1080.
Pertz (Georges -Henri). Archiv. {18H). Étude sur le texte du moine Benoît du Mont Soracte, 2626.
PET-AU-DiABLE(Le)de Villon, p. 167, col. 2.
Petit (L. D.). Bibliographie der Middelnederlandsche Taal-en Letterkunde. Frankische romans {1888), 300,387. Voy.en particulier, les n'» 703 {Aiol); 890 (^Môeri); 914 {Charles et Elegast);991 {Berte) ; 1130 {Chevalier au Cygne); 1238 {Doon de Mayence); 1396 {Floovant); 1595 {Girard de Viane); 1722 (Geste de Guillaume); 1834 {Huon de Bordeaux); 1907 {Lohier et Mallart); 1931 {Us ïxn-rains); 1986 {Maugis d'Aigremontj; 2079 {Ogier); 2204 {Quatre fils Aimon); 1961 {Reine Sibille); 2499 (Roland) ; 2572 {Saisnes) ; 2603 ( Valentin et Orson).
Petit de JuLLBvaLB(L.) : i^Uisloire du théâtre en France. Les Mystères, {1880), 991, 1719. — 2» La Chanson de Roland, traduction nouvelle rythmée etassonancéeavec une introduction et des notes {1878), 577, 2238,
PEY — PRAT
2282, 2418, 2457. — 3° La Chanson de Roland: extraits avec notes et glossaire, [1894), 2261.
Pey (Alexandre) : 1° Notice sur le roman inédit de Doon de Mayence (/À^59), 1230. —20 Doon de Mayence, chanson de r/este publiée pour la première fois d'après les manuscrits de Montpellier et de Paris {18 39), 1224.
Pfaff (Friedrich) : 1» Reinolt von Montelban oder die Heimonskinder {1886), 2198, 2199. ~ 2" Die Handschriften des Reinolt von Montelban {l887et1888),220i.=CL Paul von der Aelts : Das deutsche Volksbuch von den Heymonskinderen nach dem Niederlândischen bearbeitet. Mit einer Einleitung uber Geschichte und Verbreitung der Reinoltsage von F. Pfaff {1887),' 2199.
Pfeiffer {M..).DieFormalituten des gottesgerichtlichen Zweikampfs in der altfranzosischen Epik {1885)
Pfeiffer (Franz). Altdeutsche Handschriften der fûrstlichen Starhembergischen Bibliol.hek, frûher zu Riedegg, jetzt zu Efferding. I. Wilhelm von Orange {4867), 1705.
Pfeil (K) : 1° Das Gedicht Galien Rethoré der Cheltenhamer Handschrift und sein Verhûltnis zu den bisher allein bekannten Prosabearbeitungen {1889), 1437. — 2o Édition de Galien en collaboration avec E.
Stengel {^1890), 1425.
P11U.1DOR. A fait, avec Gossec, la musique de Berthe, « comédie héroïpastorale » de Pleinchesne {1775)^
PfiiLOMENA, 322, 330,etsurtout 344.
Phonétique de la Chanson de Roland, 2372-2380, etc., etc.
PiERS (H.). Description des manuscrits de Saint-Omer, 760.
Pigeonneau (H.). Le cyclede la croi- "sade et la famille de Bouillon {187^
et 1877), 835, 836, 919, 936, 1126, 1136, 1264, 1854.
Pio (L.). Sagnet om Holger Danske dets udbredelse og forhold til Mythologien{1870), 20(il.
PiOT (Ch.). Fragment d'un poème flamand inédit, imité de Li Rommans de Rerte aus grans pies {1875), 986.
Cf. 997.
Piper (Paul) . Die Spielmannsdichtung. Erster Theil. Die reine Spielmannsdichtung {1887), 544.
Pitre (G.). Le tradizioni cavalleresche popolari in Sicilia (1884), 276, 539 et à la suite du n» 2532.
Plagiat. L'auteur de Girbert de Metz considéré comme un plagiaire à'Ogier le Danois, 1612.
Plantes et arbres dans l'épopée carlovingienne, 626.
Pleinchesne. Berthe, comédie héroï-pastorale tirée du roman d'Adenès [1775). La musique est de Gossec et de Philidor, 957.
Politique. L'idée politique dans les chansons de geste, par L. Gautier {1868), 565.
Populaire (Littérature). Voy. pour la France, Farticle Bibliothèque bleue, et, pour la vulgarisation de nos romans en Allemagne, Farticle Simrock, 1336, 1802, 1900, etc. ■= Cf.
Ch. Nisard, Histoire des livres populaires et de la littérature de colportage {1854), 1805.
PoRNiN (Raymond). Essai sur l'esprit épique et satirique au moyen âge {1867), 119.
Portugal. L'Épopée française en Portugal, 244, 245, 250, etc. et p. 98. col. 1.
PoTviN (Charles). Nos premiers siècles littéraires {1870), 131, 833, 935,1073, 1912.
Praet (Joseph-Basile-Bernard van).
Catalogue des livres sur vélin de la
Bibliothèque du Roi {1 822-1 8ê8),20S9,
etc.
Praï (H.). Études littéraires;
PREMIÈRES ARMES DE GUILLAUME — PROVENÇALE
siècles {IS77)
Moyen â(/e, xiv ef \v lo4.
Premières armes de Guillaume. C'est le titre que Jonckbioct lionne, en .sa traduction, aux Enfances Guillaume, 1652, etc.
Pkete (Leone del). .S/oria di Ajolfo del Rarbicone [1863, 1864), 093.
Prières et invocations dans les Chansons de geste, par J. Altona [1883), -m, 598.
Prise de Cordres, chanson de la geste de Guillaunie, 2100, 2101. — Une édition est annoncée par .M. Ov.
Densusianu {Romania, t. XXV, 1896, p. 494).
Prise de Pampelune, chanson de geste, 2102-2113 : 1" Manuscrits perdus, 2111. — 2» Édition, 2102.
— 30 La Prise de Pampelune dans ses rapports avec l'Entrée de Spaf/ne, 1302, 2103, 2104, etc. —4° D illusion en Italie, 2103, 2104, 2105, 2106, 2107, 2109, 2110, 2111. Cf. Conquête de l'Espagne.
Prise d*Orange, chanson de la geste de Guillaume, 2114-2126 :
1° Dissertation critique, 2118.
— 2» Manuscrits, 2124. — 3» Édition, 2114. — 4» Traduction, 2115. — 5« Notices et analyses, 2117, 2120,2126, etc.
Proj^e (romans en), 389 et suiv.
Cf. 74. — Deux types d'études critiques [par Paul Meyer] sur deux romans en prose {Girard de Roussillon et Alexandre)^ 418 et 420.
— Procédé des translateurs en prose. En quoi consistait leur travail, 421, 1430. — Parti que l'on peut tirer d'un roman en prose pour corriger, éclairer et, au besoin, reconstituer un texte en vers. Exemple tiré de l'édition des Enfances Vivien par Cari Wahlund et Hugo von Feilitzen, 1290, 1430.— Couplets en vers retrouvés dans le manuscrit d'un roman en prose {llernaut de
Reaulande et Renier de Genève), 1 727.
— Quatre textes en prose mis en regard d'un texte antérieur en vers (édition de Galien par E. Stengel et K. Pfeil), 421. — Romans en pro.ie de la geste de Guillaume, pp. 108, col. 2 et 109, col. 1; n»" 1479, 1726- 1728, 2233-2334, et du cycle des Lon'ains (Philippe de Vignculles), 1731, 1732, 1735. Cf. l'ouvrage de Feist : Die Geste des Loherains in der Prosabearheitung der Arsenal Ilandschrift (1884), 1925. — Remaniements en prose des Quatre fils Aiynon, 417; de Girard de Roussillon (Jehan Vauquelin et incunables), 1509, 1510; du Roland, 2356, 2357, etc.— Romans en prose manuscrits conservés au British Muséum, 417, etc., etc.
Prost (Aug.). Études sur l'histoire de Metz : les légendes {i865)^ 1732,
Provençale (Épopée), 321-344 :
1" Origine de l'épopée chevaleresque, par C. Fauriel {i83i), 712, 1669, etc.
(Origine méridionale de la légende et de la geste de Guillaume). — 2' Histoire de la poésie provençale, par le même {f8i6), 77, 1689. etc. — 3» Sentiment de Paul Meyer, 337, 339, etc.— 4» Fragment d'une Chanson d'Antioche provençale, par Paul Meyer {I88:i, 1884), 839. Cf. 840. — 5°Aigar et Maurin. Fragments d'une chanson de geste provençale perdue {1877), 645. — 60 Daurel et Béton, chanson de geste provençale, publiée par Paul Meyer ( /**0}, 337.-7* Fierabras, texte provençal, 1373-1383. — 8" Tersin ou le Roman dArles, 2594- 2597.— 9» Version provençale? de Gui de Nanteuil, 1649. — La question de l'Épopée provençale a été traitée longuement dans le livre de Nyrop (pp. 148 et ss. de la traduction italienne). Voy. plus haut notre p. 23, col. l. = Cf. les articles consacrés à Fauriel, à Uaynouard, etc. cl
PROVERBES — QUINET
notamment les n»-" 1308, 1540, 1687.
Proverbes. Die Sprichworter der alifranzbsischen Karlsepen, parEmil Ebert (1884), 466.
Prutz (II.). Kulturgeschichte der Kreuzzûge {1883), 586.
Pseudo-Philomena. Voy. Philomena.
PuLCi. Le Morgante^ p. 197, col. 1.
PuY-EN-VELAY(Le). Lcs ropports de l'église du Puy avec la ville de Girone en Espagne et le comté de Bigorre, par Charles Rocher {1873),
PuYMAiGRE (comte Th. de) : 1° Les
vieux auteurs castillans (la première édition est de 1861 , 1862; la seconde, qui est profondément remaniée, est de 1890), 243, 665, 2560, etc. — 20 Les chansons de geste espagnoles (article de la Revue des questions historiques, janvier 1873), 247. — 3" Petit romancero. Choix de vieux chants espagnols {1878), 677. — 40 Les poèmes chevaleresques (extrait du Correspondant, 1880), 161. — 5» Romancero, choix de vieux chanta portugais {1881), 250. — 5° Les Chansons de geste françaises {Folk-Lore, 1885), 176.
Quatre fils Aimon, chanson de geste (qui a reçu aussi le titre de Renaud de Montauban), 2127-2208 :
1» Historicité, 2184. — 2" Manuscrits, 1984, 2151, 2179, 2185, 2189, 2196, 2197, 2201. — 3" Langue, 2192. — 4» Éditions, 2127, 2128. — 50 Fragments publiés, 2128 (note), 2170, 2196. — 6» Analyseet traduction d'un certain nombre d'épisodes, 2168.
Cf. 2167. — 70 Versions en prose, 417. — 8» Incunables, p. 159, col. 1 et 2, et n» 1163. — 9° Bibliothèque bleue, p. 159 et 160, et nos 391, 405, 411,
2147, 2158, 2162, 2181, 2207. — 100 Au théâtre, p. 160 et nos 2130, 2132, 2149. — 11» Les enseignes, p. 167. — 12° Popularité en France, etc.;
2148, et particulièrement, en Bretagne, p. 160 et n° 2155; en Poitou, p. 160 etn''2194, etc.— 13o Diffusion à l'étranger, 3145 : a. En Allemagne, 2152 (Simrock) et 2157.
— 6. En Angleterre, 2175? — c.
En Italie, 2169, 2176, 2196; et 272, 528, 2532 (les Rinaldi), etc.
— rf. Aux pays Scandinaves, p. 160 et nos 293, 300, 2178, 2180, 2182, 2199, 2204. = Les Quatre fils Aimon comportent un Prologue qui a dû faire jadis l'objet d'une chanson sous ce titre : Beuves d' Aigremont, p. 68. — Deux Suites ont été données aux Qualité fils Aimon :
Mabrian et la Conqueste de Trebizonde. Se reporter à ces deux articles et à la page 161. = Cf. 46, 2139, etc.
QuiCHERAT (J.). Valeur historique de notre épopée : « Ses héros sont, suivant Quicherat, des créations faites à l'image des seigneurs féodaux. » —Explication du mot ventaille dans les chansons de geste {1864), 639.
QuiEHL (Karl). Der Gebrauch des Conjunctivs in den ûltesten franzbsischen Sprachdenkmulern bis zum Rolandsliede einschliesslich (Dissertion de Kiel en 1881), à ajouter après le n» 2396.
QuiNET (Edgar) : 1" Rapport à M. le Ministre de l'Instruction publique sur les Épopées françaises du xiio siècle restées Jusqu'à ce jour
QUIRINAUA - BAOUL DE CAMBRAI
en manuscrit dans les Bibliothèques du Roi et de l'Arsenal (iSSi), 345. Cf. l'article de Paulin Paris, en réponse à Edgar Quinct et la réplique d'Edgar Quinet, 345. — 2» De la
poésie épique {1836), 51. —S» L'Épopée française (/«Jr),56.
QuiRiNALiA de Metellus de Tcgernsce, 2052.
Rabillox (Léonce). La Chanson de Roland translated from the seventh édition of Léon Gautier {1885)^
Raimbert de Paris, auteur de la Chevalerie Oqier, p. 94 (après le no 1286). Cf. no 2029 et suiv.
Rajna (Pio) : 1° La materia del Morgante in un ifjnoto poema cavalleresco del secol'o XV {1869), 258. — 20 Rinaldo da Montalhano {1870), 2176. — 30 La Rotta di Roncisvalle nella letteralura cavalleresca italiana {1870-1871), 261, 669, 1304, 2176 et 2518. — 4° Dtie frammenti di romanzi cavallereschi con illustrazioni {1872), 264. — 5» / Reali di Francia. Ricerche inlemo ai Reali di Francia, seguite dal Libro délie Storie di Fioravante e dal cantare di Bovo d'Antona {1872), 263, 670, 984, 1016, 1037, 2526. Cf. Vandelli.
— 60 La leggenda délia gioventù di Carlo Magno nel decimo terzo codice francese di Venezia {Rivisla filologica-letteraria,t. II. pp. 65-75), 1889.
— 70 Osservazioni fonologiche à proposito di un manoscritto délia Bibliolheca Magliabecchiana : il libro délie storie di Fioravante {1872), 1388. — 8° Ricordi di codici francesi posseduti degli Estensi nel secolo XV {1873), 265, 361, 816, 869, 1017, 1125, 1766, 2644. Cest à tort qu'on a daté les Ricordi de 1872, au n*» 265 de notre Bibliographie.
— 90 Uggeri il Danese nella letteralura romanzesca degli Italiani {1873-1873), 266, 1284, 2068. —
100 La genealogia delV Orlando furioso {1875), 268. — U» Le origini délie famiglie Padovane ( 1876 ) , 269. — 12» Le fonti delV Orlando furioso {1876), 270, 2176. — 13<> Un nuovo codice di chansons de geste del ciclo di Guglielmo {1877), 363, 928, UOl, 1179, 1192, 1277, 1295, 1714, 2015. — 140 / Rinaldi o i caîitastorie di Napoli {1878), 272, 528.
— 150 Le oHgini deli Epopea francese {1884), 171, 541, 1392, 1960. — 16o Contributi alla storia de W Epopea e del Romanzo médiévale {1883- 1889), 178, 2319. — 17<» Vn iscrizione Nepesina {1887), 283. — 18» // teatro di Milano e i canti intorno ad Orlando e Ulivieri {1887), 545, 2522. — 19o Frammenti di redazioni italiane del Buovo d'Antona {Zeitschrift fur romanische Philologie, t. XI, XII et XV), 1028. — 20» Contributi alla storia delV Epopea e del Romanzo médiévale. (Nouvel article dans la Romania de janvier 1897.) Cf. le no 16 du présent article.
Rambaud (Alfred). La Russie épique {1876), 302.
Rambeau (Adolf). Ueber die aie echt nachweisbaren Assonanzen der Chanson de Roland {1877), 2390.
Ranke (Lcopold). Zur Geschichte der italienischen Poésie (1837), 256.
Cf. 863.
Raoul de Cambrai, chanson de geste, 2209-2228 : !• Historicité, 2220. — 2» Langue, 2226. — 30 Éditions, 2209, 2210. -
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4" Fragments publiés, 2219, 2223. — 5° Traductions, 21H, 2213,-2217. =r Cf. -182.
Rathaïl (J. de). De l'existence d'une épopée franke (1848), 81.
Rausciien (Gerhard). Die Légende Karls des Grossen im 11 iind 12 Jahrhundert mit einem Anhange von Hugo Lœrsch {1890), 2671.
Raw SON LuMBY (et non par Lawson, comme il est imprimé à tort au n» 1746). King lîorn, wilh fragments of Floriz and Blancheflur , etc.
Raymond (P.). La question de Roncevaux {1869). A ajouter après le no2342.
Raynaud (Gaston) : i^ Les assonances du Roland {1874), 2416.
2° Aiol. Chanson de geste publiée d'après le manuscrit unique de Paris (en collaboration avec Jacques Normand 1877), 686. — 3" Élie de Saint-Gille, chanson de geste publiée avec introduction, glossaire et index^ etc. {1879), 317, 1246. — 4o Itinéraires à Jérusalem et Description de la Terre-Sainte rédigés en français aux xi^, xii^^ et xiii« siècles (en collaboration avec H. Michelant; 1882), 2659.
Raynouard (François-Juste-Marie).
1° Choix de poésies des troubadours {1816-1821), 323. — 2» Article, dans le Journal des savants sur le livre du docteur Ferrario(/5<?0), 29.
— 3° Autre article, dans le même Recueil, sur le Fierabras provençal publié par Immanuel Bekker {1831), 1327, 1379. — 40 Autre article, dans le même Recueil, sur le Roman de Berte édité par Paulin Paris {1832), 964. — 5° Des formes primitives de la versification des trouvères dans leurs épopées romanesques {1833), 423. — 6» Recherches sur les épopées romanesques des Troubadours {183 3), 326. — 70 Article, dans le Journal des savants, sur le Roman de Garin le
Loherain {1833), 38, 1443. — 8° Lexique roman {1836-1844), 1503, etc.
Reali di Francia, 2523-2526. — 1" Éditions des Reali depuis 1491, 2523-2525. — 2o Rubriques du manuscrit de la Bibliothèque Albani, 259 et 2105. — 3" Texte critique, par G. Vandelli {1892), 2105. — 40 Recherches sur les Reali, par Pio Rajna {1872), 263, 1016, 2526.
= Cf. 256 et 863.
Recherches de la France, par Estienne Pasquier, 3. Voy. Pasquier.
Recueh^ de l'origine, de la langue ET de la littérature FRANÇOISE,
par Claude Fauchet. Voy. Fauchet.
Recueils de morceaux choisis, Chrestomathies, etc. Voy. les n»» 484-
Régis {G.). Mat teo Maria Bojardos verliebter Roland {1840), 65.
Reichel (C). Die mittelenglische Romanze Sir Fyrumbras und ihr Verhâltniss zum altfranzôsischen undprovenzalischen¥ïtThhv^?,{1 892) , 1372. (Après altfranzôsischen, il faut lire, dans notre Bibliographie y und au lieu d^and.)
Reiffemberg (Frédéric - Auguste- Ferdinand - Thomas baron de) :
1° Chronique . rimée de Philippe Mouskes {1836-1838). Près de deux cents pages du tome 11 sont consacrées aux Chansons de geste et aux héros du cycle carlovingien ; analyse de douze de nos chansons, etc., 60. Voy., en particulier, les no» 652 {Aimeri de Narbonne) ; 1008 {Beuves de Hanstone); 1117 {Chevalier au Cygne)', 1167 {Couronnement Looys); 1331 {Fierabras) ; 1468 {Garin de Montglane); 1449 {Garin le Loherain); 1516 et 1570 {Girard de Viane) ; 1675 {Guillaume d'Orange) ; 1616 {Mort du roi Gormond); 2045 {Ogier); 2143 {Quatre fils Aimon); 1934 et 1938 {Reine Sibille); 2553 {les Saisnes) ; 2Q30 {Voyage de Char-
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lemar/ne) ; 246o (Notices sur Charlemagne, Roland, Olivier, Turpin, Ganelon, etc.) ; 505 (les jongleurs), etc. — 2» Littérature des trouvères; chansons de {/este ; roman de Godefroy de Bouillon {Bulletin de l'Académie royale de Bru relies, 1837], 116. — 3» Littérature française du moyen âge : chansotis de geste; roman àe Jourdain de Blayes {Bulletin, etc., 1837), 1862. — 4» Version de la légende de Jourdain de Blaye, attribuée à un Belge {Bulletin etc.
{I8:i7), 1863. — 5° Des armes et des chevaux merveilleux comme moyens épiques dans les poèmes du moyen âge [Bulletin, etc., 1845), 73. — 60 Le Chevalier au Cygne et Godefroid de Bouillon [1846-1859). Édition du reujaniement du xiv» siècle, 1115, etc.
Reimaxn (W.) : 1° Die Chanson de Gaydon : ihre Quellen und die angevinische Thierry-Gaydon-Sage [1880 ou 1881), 1495. — 2° Beitrage zur Kritik der franzôsischen Karls Epen, mit Vorwort von E. Stengel (en collaboration avec H. Perschmann et A. Rhode {1881), 1080.
Reixaid (Joseph-Toussaint). Invasions des SatTazins en France pendant les viiic, IX* et xo siècles de notre ère, d'après les auteurs chrétiens et mahométajis ( 1846), 653, 1614, 2337. Les véritables prénoms de Reinaud sont « Joseph-Toussaint »,et non pas « Jean » (comme on l'a imprimé à tort au n» 2337).
Reine Sibille, chanson de geste, 1934-1*142 1944-1946 1948-1953, 1955, 1956, 1958, 1960-1962, etc. — l» Manuscrits perdus, 1558. — 2<' Version en alexandrins; fragments publiés, 1934-1936.
— 30 Diffusion à l'étranger :
a. En Espagne, 1948, 1949, 1953, 1955, etc.; b. En Néer lande, 300, 1806. — 3» Différences entre la
\ Reine Sibille et Macatre, p.'143. Cf. Macaire. . .
Reissert (Oswald). Die syntaktische Behandlung des zehnsilbigen Verses im Alexius und Holandsliede {I88S), 2421.
Religion dans les Chansons de geste : L'idée religieuse dans la poésie épique du moyen âge, par L. Gautier (/*6*), 566.
Remaniements : 1«» en vers, p. 108 et no" 1115, 1261, 1462, 1507, 1508, 1555, 1934-1936, 2045, 2356, 2357, etc. ; — 2" en prose. Voy. le» articles Prose et Romans en prose.
Remmbks (Karl). Die epische Poésie bei den alten und den modemen VÔlkern. Eine Parallèle {1876), 149.
Renaissance. Les grands poèmes italiens de la Renaissance, le Morgante, VOrlando innamorato, VOrlando furioso, p. 197, col. 1.
Renan (Paul). La France chevaleresque {1886), 601.
Renaud de Montauban. Voy.
Quatre fils Aimon.
Renier, chanson du cycle de Guillaume, 2229-2231. — Notices et analyses, 2229, 2230.
Renier de Gennes (=de Genève), ! chanson du cycle de Guillaume, 2232-2235. — l" Couple t en vers conservé dans un roman en prose, p. 169 et n» 2233. — 20 Notices et analyses, 2233.
2234. — 30 Bibliothèque des Romans, 2232. — 4» Commentaire sur le nom « Gennes » = « Genève >), 2235. — Voy. Hernaut de Beaulande.
Renibh (R.). — 1" Im discesa di Vgo d'Alvernia aW in ferno, seconda il codice franco-italiano délia Sazionale di Torino [1883), 1770. — 2» Il tipo estetico délia donna nei medio evo {1885), .593.
Rennkwaut '= Rbinwaiit\ œuvro dTIrlch v(»n Thur»i'i'«i .oniinn.i-
RENOUART AU TINEL — RITSCIIEL
teur de Wolfram d'Eschenbach, p. 191, col. 2 et n° 930.
Renouart au Tinel. C'est le titre que Ton a donné à la seconde partie d'Aliscans, 708, 1652.
Renout van Montalbaen, 290.
Renouvier (Jules). Monuments de quelques anciens diocèses du Bas Languedoc, 1833-1840 : étude sur saint Guillaume de Gellone {1835- 1S40), 1671.
RÉpÉTrnoNS épiques, couplets similaires, 464, 2419, etc., etc.
Revillout (Charles) : 1» La litlérature du moyen âge et le romantisme {1870), 132. — 2" ^ quelle époque la Vie de saint Guillaume a-t-elle été composée? {1870), 1709.
— 3° Étude historique et littéraire sur l'ouvrage latin intitulé « Vie de saint Guillaume ^> {1876), 1713, 2005.
Revues allemandes et françaises qui tiennent périodiquement le public au courant des publications sur les Chansons de geste, p. 27, col. 1.
Rez (G. de). Invasions des Sarrazins en Provence pendant le viii«, le ixe et le x^ siècles {1879), 1717.
Rheinoldt (A.-V.). Geschichte der Russischen Litteralur {1888), 304.
Rhetius (J.-F.). Les Rolandssâulen, p. 190, col. 2.
Rhode (A.) : 1» Beitrage zur Kritik der franzdsischen Karls-Epen, mit Vorwort von E. Stengel {1881), 1080. — 2" Die Beziehungen zwischen den Chansons de Geste Hervis de Mes und Garin le Loherain , und ihre nachtragliche Verknûpfung durch den Verfasser der Redaktion N T der Geste des Loherains {1881), 1464, 1738.
Riant (comte). Inventaire critique des lettres historiques des Croisades {1881), 2658.
RiGAGNi (Giovanni). La fioritura epica francese nel medio evo e la Chanson de Roland comparata coi
poemi italiani che trattano la rotta di Roncisvalle {1877, 1878), 155 et 2530. 11 faut lire au n" 155 La fioritura epica, et non pas deW epica.
Richard (Jules-Marie). Mahaut, comtesse d'Artois et de Bourgogne {1887), 546.
Richard le Pèlerin, auteur présumé de la première Chanson d'Antioche (?), 827, 828, 832.
RiECKE (Otto). Die Construction der Nebensâtze im Oxforder Texte des ait franzdsischen Rolandsliedes [1884), 2397.
RiEDL {J. Caspar). Huon de Bordeaux in Geschichte und Dichtung {1889), 1836.
RiÉs (Pierre du), auteur (?) d' Ansets de Carthage, 809.
RiESE ( W.). Alliterierender Gleichklang in der franzdsischen Sprache aller und neuer Zeit {1888), 474.
RiGOLEY DE JUVIGNY (JcaU-An-
toine). Les Bibliothèques françaises de La Croix du Maine et d'Antoine Duverdier {1772, 1773), 390, 392.
Rime : 1° Ueber den Einfluss von Metrum, Assonanz und Reim auf die Sprache der altfranzôsischen Dichter, par Hugo Andresen {1874), 433. — 2» Ueber den reichen Reim bei altfranzôsischen Dichtern bis zum Anfang des XIV Jahrhunderts {1882), 440.
RiNALDi, chanteurs populaires d'Italie, ainsi nommés de Rinaldo (Renaud de Montauban) dont ils chantent les exploits, 272, 528,
RlNALDINO DI MONTALBANO, fils de
Renaud. Roman en prose italienne qui lui est consacré, 2169.
RisTORi (G. B.). La chiesa dei SS.
Apostoli e Carlomagno in Firenze il 8 8 8), 286.
RiTSCHEL ?? (A.) Remarques sur les épithètes dans la Chanson de Roland {1883), 2442.
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RiTSON (Joseph). Ancient english >metncal romances (ISOi), 18 et 499.
Ritter(E.). l» Recueil de morceaux choisis en vieux français {i878), 487, 989, 1363, 1823. — 2» Jean Baf/nyon, le premier des littérateurs vaudois {ISSI), 1363. — 3« Olivier et Renier, comtes de Genève (JSfiS),
RiVAUTELLA (A.), 1194.
Rivet (Dom) . État des lettres en France au x" siècle, dans les tomes VI et VII de V Histoire littéraire de la France {t74i et I7U), 9 et 2241.
— Hardiesse de ses opinions sur l'Épopée française. 11 est le premier qui en ait réellement abordé l'étude, 9. — Le Tableau historique des gens de lettres, de l'abbé de Longchamps {1767, 1768), n'est qu'un abrégé des doctrines de Dom Rivet dans ï Histoire littéraire, 12.
Robert (Charles). Renaud de Montauban ou les Quatre fils Aymon {1870), 2m.
Robert (Ulysse). Publication du Miracle de Nostre Dame, de Berte, femme du roi Pépin, qui hj fu changée, 966.
Rochambeau (A. de). Fragment de la Chanson de geste de Girbert de Metz {1867), 1599.
RocHAT (A.). Étude sur le vers décasyllabe daîis la poésie française au moyen âge {1870), 432.
Roche (Antoine). Histoire des principaux éa-ivains français depuis l'origine de la littérature jusqu'à nos jours {1858, 1859), 92.
Rocher (Charles). Les rapports de V église du Puy avec la ville de Oirone en Espagne et le comté de Bigarre {187Sj, 1074.
RoDD (Thomas), //w/ory of Charles the Great and Orlando ascribed to archbishop Turpin , translated from the latin etc. (/^/^j, 2543.
RrF.nRiCH (Edouard). La Chanson
de Roland, traduction nouvelle à l'usage des écoles {1885), 2285.
RoiiDE (Max). La Prise de Cordres, altfranzfisisches Volksepos...
I Theil. Literarhistorische Einleitung, Inhaltsangabe und Laullehrfi {1888), 2101.
Roi DES VIOLONS. La Corporation des ménétriers et le Roi des Vi4h Ions, par E. d'Auriac {1880), 532.
Roi Louis, chanson dont on n'a conservé que six cents vers, 2573.
Cf. 1616 et ss. Voy. Goi^ond et Isembart.
RoisiN (Ferdinand, baron de) :
1" Les IV fils Aymon : traduction d'un extrait de J. J. Gœrres {1845)^ 2146. — 2» Traduction et annulation du mémoire de F.-W. Valentin Schmidt intitulé : Les Romans en prose des cycles de la Table ronde et de Charlemagne {1845), 74 et 399.
Roland (= Chanson de Roland).
Notice prklimixaike, p. 170, col. 1. — I. Bibliographies antéhielhes, 2236- 2239. — II. Premiers travaux, 2240- 2244. Cf. 2, 34. — III. Manuscrits DU Roland : 1» Liste des manuscrits qui sontparvenus jusqu'à nous, p. 171, col. 1 et 2. Cf. 364. — 2» Date de ces manuscrits, p. 171, col. 2. — 3«> Ouvrages relatifs à l'énumération,au classement et à la concordance deces manuscrits, nos 2245-2250. — IV. Éditions : l^Dela versionprimitive; a. Texte d'Oxford, 2251-2262; b. Texte de Venise, 2263, 2264. — 2» De la version remaniée {Roncevaux)^ 2265- 2273. = V. Traductions françaises:
l» De la version primitive, 2274-2287. Cf. 559, 560. - 2<» De la version remaniée, 2288, 2289.
— VI. Traduction» étbanoérbh :
allemandes, 2290-2293; anglaises, 2294-2296; italiennes, 2297, 2298; suédoises et danoises, 2299-2300;
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slaves, 2301,2302. — VII. Les Analyses, 2303-2305. — VIII. Date de LA COMPOSITION, 2306-2312. — IX.
Auteur et lieu d'origine, 2313-2322.
— X. Rédactions du Roland qui ne
SOINT POINT PARVENUES JUSQu'a NOUS ET QUI NOUS ONT ÉTÉ PARTIELLEMENT CONSERVÉES EN DES TEXTES LATINS :
1" Chronique de Turpin, 2323-2334. — 2o Carmen de prodicione Guenonis, 2335. — XI. Historicité de la chanson, 2336- 2340. — XII. Géographie du Roland, 2341-2355. — Xill. Les remaniements en vers et les \'ersions en prose, 2356, 2357. Cf. 633. — XIV. Les variantes et modifications de LA légende, 2358. — XV. Critique du texte, pp. 181 , col. 2 et 182, col. 1 et nos 2359-2371. Cf. 1080. — XVI.
Phonétique, 2372-2380. — XVII.
Grammaire, 2381-2402. — XVIIl.
Glossaires, 2403-2410. — XIX.
Rythmique, 2411-2425. — XX. Le style, 2426-2451. Cf. 465, 472. — XXI. Les idées et les mœurs :
1° Vie publi que et vie privée, 2452-2464. Cf. 569, 578, 619.— 2" Les caractères et lespersonnag-es, 2465, 2466. — XXII. Roland dans l'art, 2467-2470. — XXIII.
Diffusion a l'étranger: l» Gêné, ralités, 2471-2475. 2" Allemagne, 2475-2486. Cf. 19, 220, 2240.
3° Angleterre, 2487-2493. Cf. 223, 229, 2084, 2094. 4° Néerlande, 2494-2499. Cf. 300. 5° Pays Scandinaves, 2500-2513. 6» Italie, 2514-2532. Cf. 155. 253,254, 255, 545, 7" E s p a g n e , 2533-2548. = Parmi les ouvrages qui ont eu pour objet la Chanson de Roland depuis l'achèvement de notre « Bibliographie », il faut signaler le livre suivant :
/ principali episodi délia canzone d'Orlando iradotti in versi italiani (la Andréa Moschetti. Con un proemio st.orico di Vincenzo Creseini (Turin, 1896, in-8°). En parlant de l'Intro-
duction, Gaston Paris dit : « C'est assurément ce qu'on a écrit de plus substantiel et, dans sa brièveté, de plus complet sur le célèbre poème »
[Romania.WN, 1896, pp. 637, 638).
— Au moment même (juin 1897) où nous achevons de corriger les épreuves de cette Table, nous recevons de Copenhague une traduction partielle du Roland en vers danois : Rolandskvadet, oldfransk Heltedigt.
Le traducteur est 0. P. Ritto; l'Introduction et les notes sont dues à K. Nyrop. = Cf. Roncevaux, etc.
RoLiN (Gustav). Édition nouvelle A'Aliscans (1894), 707.
Romancero : l» Espagnol : voy.
l'article suivant. — 2° Portugais, 259, 677, etc. — Cf. l'article Paris (Paulin), pour son Romancero français.
Romances espagnoles : 1° Sur Roland et Roncevaux, les douze Pairs, Bernard del Carpio, etc., 2536-2548.
Cf. p. 16, col. 2; p. 17, col. 1 et les n°s 232-239. — 2» Sur Aimeri de Narbonne, 665, 671, 677, 1711. — 3» Sur Élie et Aiol, 691. == Cf. Romances portugaises, 259, 677.
Romans. Pour tout ce qui concerne nos romans épiques, voy. plus haut les deux articles Chansons de geste et Épopée. Cf. 1, 10, 17, 72, 358, etc., etc. — Pour tout ce qui se rapporte aux remaniements en prose de nos vieux poèmes, voy.
l'article Prose. — Pour nos derniers romans en vers, œuvres de notre décadence épique, voy. p. 24, col. 2, etc. — 11 ne reste donc à signaler ici que les numéros de notre Bibliographie relatifs aux Romans en général. Voy,, à ce point de vue, les n°s 2, 5, 6, 7, 11, 16, etc.
Romvart, par Adelbert von Relier {18Ù), 350, etc. Voy. Relier.
Roncevaux (abbaye de), 2348,
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HoNT.EVAix (bataille de). Sa ùate est fixée au 15 août 178. Voy. 2338.
HoNCEVAix (roman de). C'est le titre qu'après quelques hésitations, on est convenu de donner à la version remaniée du Roland (manuscrits de Paris, de Châteauroux, de Venise VII. de Lyon, de Cambridge, et fragment lorrain) :
lo Énumérationcomplètede ces manuscrits; date de chacun d'eux ; ouvrages y relatifs, pp. ni-t72. — 2» Éditions du Roman de Roncevaux, 2265-2273, — 3« Traductions, 2288, 2289. — Pour tout le reste, voy. Roland.
Roque-Ferrier (Alph.). Deux traditions languedociemies sur saint Guillaume de Gellone {IS84), 1721.
Roquefort-Flamkricourt (Jean - Baptiste-Bonaventure de). De l'étal de la poésie française dans les xii^ et xiii' siècles {1815), 23, 500, 1326,
RosENBERG (C). RoUindskvadet, et normannisk heltediyt [1860], 2512.
RosENKRANz (KaH) : 1« Ses idées sur l'Épopée française dans Geschichle der Poésie {18S2), 34. Cf.
2134. — 2" Sa Classification des poésies épiques du nord de la France, traduite par F. de Roisin (>a^4.5), 75.
RoTH (Karl). Ulrich von Thilrheims Reinwart, Gedicht des XllIJahrhunderts {1806), 930 et 2014. — 2« Die Schlacht von Alischans. Niederdeutsches Heldengedicht vom Aîifanr/e des XIV Jahrhunderts, etc.
RoTHE (L. Aug.). Undersof/elser om Holffer Danske {1847), 2051.
RoTTA 1)1 RoNCisvALLE, imitation de la Spagna in rima (première moitié du xv siècle), 2528.
RoDLAND AJCD Verxaou, 223, 224,
RoL'LLANi» (Gustave). Ses travaux sur le Lendit, 1365, 2663. Cl f^ ■" sel.
Roumaine (littérature). Hru,.. ,,,■ Hanstone, 1021, etc.
RorssEL (Ernest). Recherches sur la foire du Lendit depuis son origine Jusqu'en U.i0{1884), 1365,2663.
Roux. Transformation épique du Charlemagne de V histoire {1865], 105,1067.
Royauté. Das Koniglum im altfrnnzosischen Kai'ls-Epos {1886), 596.
RuDOLPH (Alfred). Ueber die Vengeance Fromondin {1880), 1610.
RuDOLPH (G.). Der Gebrauch der Tempora und Modi im anglonormannischen Ilorn {1885), 1760.
RuDoi.PH (K.). Das Verhnltnis der beiden Fassungen, in welchen die Chanson Garin de Montglane ilherliefert ist, nebsl einer Untersuchung der Enfances Garin de Montglane {1890), 1481.
Rue (l'abbé de la). Voy. La Rue.
RuELE.vs (Charles-Louis). La Rihliothèque bleue en Relgique {187i),
RuoLANDEs LiET, poèmc allemanjl du prêtre Conrad, p. 191, col. 2 et n<w 2476-2480. — Éditions 2476.
2477 et 209. — Cf. 207 et 219.
RussiK. L'Épopée française en Russie, 301, 304, 1022, 1029, 2302. etc.
RusT (E.). Die Erziehung des Ritters in der altfranzôsischen Epik {1888), 616.
RuTEBEUK. Œuvres complètes, éditions d'Achille Jubinal {f8.i9 et ISTi- 1875), 507, 687.
Rythmique des chansons de geste, 423-450, 2411-2425, etc., etr \ v Versification.
SACHS — SAISNES
Sachs (C.) : 1» Miscellen aus Pariser Manuscripten [1855), 13li7. — 2* Beitrûge zur Kunde altfranzosischer, englîscher und provenzalischer Literatur aus franzôsischen und englischen Bibliotheken {1S57), 356. Voy., en particulier, les no^Sll {Aspremont) ; 1219 {Doon de la Roche) ; 1417 {Foulque de Candie) , 1471 {Garin de Montglane); 1511 {Girai'd de Viane)', 1752 [Horn); 2057 {Ogier)\ 2086 (Otinel). — 3» Provenzalisches Epos [1859), 331. = Au n» 356, lire comme ci-dessus : Beitrâge zur Kunde altfranzosischer, englischer und provenzalischer Literatur au lieu de Beitrâge zur Kunde der franzôsischen, englischen und provenzalischen Literatur.
Sachse. Ueher den Namen Roland [1874). On peut ajouter cette mention à l'article Roland.
Sagas : l» Généralités, pp. 21- 23, nos 305-320. — 2» La Karlamagnus Saga, 300, 308, 310, 1061, 1063, 2649, etc. Voy., en particulier^ les n°s 2001, 2002 [Moniage Guillaume) ; 2059 et 2061 [Ogier) ; 2500- 2505 {Roland); 2649 [Voyage) ^ et, enfin , 312 (traduction française de la Karlamagnus Saga). Cf. plus haut l'article Karlamagnus Saga. — 3" Amicus ok Amilius Saga, 778. — 4o Revers Saga, 307, 319, 1023 et p. 69. — 50 Elissaga, 317, 1247. — 60 Floovents Saga, 319, 1389-1391. — 7° Sagas de Magus et de Geirard, 314, 319, 1587, 1979-1981, 2180, 2648. = Cf. 2668.
Saint-Albin (Alexandre de). La Chanson de Roland, poème de Theroulde, suivi de la Chronique de Turpin, traduction en prose [1865),
Saint-Denis (abbaye de). Les reliques de la Passion et le poème de Fierahras, 1365, 1370. Cf. Lendit.
Sainte-Aulaire (marquise de). La Chanson d'Antioche, publiée par M. Paulin Paris et traduite par la marquise de Sainte-Aulaire [1862),
Sainte-Beuve. Recueil des chefsd'œuvre de lapoésie française depuis les ongines jusqu'à nos jours [1861),
Sainte-Palaye (Jean-Baptiste de Lacurne de), 10, etc. Voy. Lacuime.
Saint-Génois (Jules de). Charles et Elegast, ancien roman en vers, traduit du flamand [1836), 907.
Saint-Guilhem du Désert (abbaye de), ancienne abbaye de Gellone, 1676, 1678, 1680-1682, 1694, 1994,
Saint-Marc (Bibliothèque) à Venise, 349, 355, 357, 945, 946, 949.
Voy. Ribliothèques.
Saint-Marc-Girardin (Marc-Girardin dit) : lo Des romans de Charlemagne en général [1832), 1054. — 2° Cours de littérature dramatique (t. III, 18M3). Sur Huon de Rordeaux et le poème de Wieland, 1801. — 3" De l'épopée chrétienne depuis l'es premiers temps jusqu'à Klopstock [1849), 83.
Saint-Maur (François). Roncevaux et la Chanson de Roland; simple réponse à une question de géographie historique [1870), 2343. — Lire « François » au lieu de « Francisque ».
Saint-Pierre (B. di). Raoul de Cambrai, chanson de geste [1884),
Saisnes (Chanson des), chanson du cycle de Charlemagne, composée
SALTZMANN^ SCHjEFER
par le trouvère Jehan Bodel, 2549- 2572 : 1« Manuscrit, 2554. — 2<» Édition, 2549. — 3o Notices et analyses, 2555, 2563, 2510. — 40 Bibliothèque des Romans, 2550. — 5» Bibliothèque bleue, 311. — 6° Diffusion à l'étranger : a. Néerlande, 300, 2559; b. Pays Scandinaves, 2562, 2566; c.
Espagne, 2565 = Cf. 70.
Saltzmaxn (Hugo) : 1» Wolframs von Eschenbach Willehalm und seine franzôsische Quelle {1 883), 753.
— 2" Der historisch-my Ihologische Hintercfrund und das System der Sage im Cyklus des Guillaume d'Orange und in den mit ihm verwandten Sagenkreisen {1890), 199 et
Saluts. Les Saluis dans l'ancienne poésie française, 482, 623.
San-Marte (=A. Schulz) : 1» Leben und Dichtungen Wolframs von Eschenbach {f84l), 208 et 744. — 2* Ueber Wolframs von Eschenbach Ritlergedicht Wilhelm von Orange und sein Verhûltniss zu den altfranzosischen Dichtungen gleichen Inhalts {'1871), 1710. — 3» Wilhelm von Orange: Heldengedicht von Wolfram von Eschenbach, zum ersten Maie aus dem mittelhochdeutschen ubersetzt {1873), 751.= Au n» 208 lire Dichtungen au lieu de Dichtung.
Saxldo (Marin), 384.
Sarasa (Hilario). Roncesvalles.
Resena historica de la real casa de Nuestra - SeAora de Roncesvalles y description de su contorno {1878),
SARRAZiN(G.).Ziyet mit teleng lise fie Fassungen der Octaviansage {1885)
Sarrazi.ns : 1° Invasion des Sarrazins en France pendant les viii* ix« et x« siècles, d après les auteurs chrétiens et mahométans, parJ.-T
Reinaud {i8i6), 1674 et 2337. On y traite, en particulier, de la ilèroute de Roncevaux en 778 et de la seconde invasion de 793 qui s'est terminée par la bataille de Ville- (laigne. — 2" Invasions des Sarrazins en Provence pendant le vui», le ix« et le X» siècles, par G. de liez (/*79), 1717. Cf. le livre bien connu de F. Funck : Ludwig der Fromme {1832), 1670, etc.
SAUERLAXD(Ern). Ganelon und sein Geschlecht im altfranzôsischen Epoa {1886), A ajouter à l'article Roland.
Saumade (J.-E.). Soldat et moine. Vie de saint Guilhem du désert {f878), 1716.
Savagner (A.). Article Rerte dans VEncyclopédie catliolique {1843),
Sayous (Ed.). La France de saint Louis d'après la poésie nationale {1866), 517.
Scandinaves (pays) : 1* Histoire de la poésie Scandinave, par Edelestand Duméril {1839), 1332. — 2° L'Épopée française aux pays Scandinaves, pp. 21-23, 69, 151 et no* 305-320. — 3» La légende de Charlemagne aux mêmes pays, 203, 300, 308, 310, 312, 1061, 1063, 2059. — i" Amis et Amiles dans la littérature Scandinave, 778. — 5» Beuves de Hanstone, 307, 319, 1023 et p. 69. — 6» Èlie de Saint Gille, 317, 1247. — 7« Floovant, 319, 1389-1391. — 8' Geste de Guillaume d'Orange et, en particulier, le .Voniage Guillaume, 1697, 1700, 2001, 2002. — 9» Ogier 2034, 2047, 2056, 2059, 2061 et 2064. — 10* Roland, 2472, 2473, 2475, 2500-2513. Cf. les Sagas de Magus et de Geirart, 314, 319, 1587, 1979-1981, 2180, 2648.
Voy. Sagas, Norvège, Suède, Danemark, Islande.
ScH.«DEL (B.). Bruchalu> Chanson de Hervis {1876), 173(i.
ScH.KrEH (IL). Ueber die Pariser
SCHAPLER — SCHNEEGANS
Hss. U51 und 22555 der Huon de Bordeaux Sage. Beziehung der Hs.
1451 zur Chanson de Croissant ; die Chanson de Huon et Callisse (?) ; die Chanson de Huon, roi de Féerie {1891), 1837. ~ Son édition d'Esclarmonde (1895), 1318.
ScHAPLEK (Hug). Traduction allemande de Huon Capet, 1777, 1782, 1783, etc.
ScHELER (Auguste). 1» Notices et extraits de deux manuscrits français de la Bibliothèque royale de Turin [Le Chevalier au Cygne] {1866), 1135. — 2° Les Enfances Ogier, par Adenés H Rois, poème publié pour la première fois et annoté {4874), 1280, — .S^Li Romans de Berte aux grans pies par Adenés H Rois {1874), 953. — 4" Bueves de Commarchis par Adenés H Rois, chanson de geste publiée pour la j)remière fois et annotée {1874), 998.
— 5° Fragments uniques d'un roman du xiiic siècle [Reine Sibille], complétés et annotés {1875), 1936. — 6» La mort du roi Gormond. Fragment unique d'une chanson de geste inconnue, etc. {1875), 1617.
— 7° Aigar et Maurin; fragynents d'une chanson de geste provençale inconnue (7*77), 645. — 8o Li Bastars de Buillon, faisant suite au roman de Baudouin de Sebourg, poème du xivc siècle, publié pour la première fois d'après le manuscrit uîiique de la Bibliothèque nationale de Paris {1877), 916.
ScHELLENBERG(Hermann). Der altfranzosische Roman Galien Rethoré in seinem Verhultniss zu den verschiedenen Fassungen der Rolands und Roncevaux Sage {1883), 1434.
ScHERER (Wilhelm). Geschichte der deutschen Literatur {1883)^ 168 et 221.
ScHiAvo (G.). Fede e superstizione neir antica poesia francese {1889),
Schiller (F.). Das Grûssen im Altfranzbsischen {1890), 482 et 623.
SciiiRLiNG (V.). Die Verteidigungswaffen im altfranzôsischen Epos [1887), 614.
ScHLEGEL (Friedrich von) : 1° Lother und Maller, eine Rittergeschichte {1805), 1897. — 2" Geschichte der alten und neuen Literatur (édition de rAthenaeum de Berlin ),
ScHLEGEL (Aug. -Wilhelm von).
Essais littéraires et historiques {1834 et 1842), 72. Cf. 178.
ScHLEiCH (Gustav) : 1° Prolegomena ad carmen de Rolando anglicum {1879), 229 et 2490. — 2" Reitruge zum mittelenglischen B.o\sind {1881),
ScHLETTERER ( H.-M. ). Gcschlchte der Spielmannszunft in Frankreich und der Pariser GeigerkÔnige {1884),
ScHMELLER et Grimm. Latcinische Gedichte des X und XlJahrhunderts.
Comparaison de la Chronique de Novalese avec le Moniage Guillaume {1838), 1995.
ScHMiDT (A.). Aus altfranzôsischen llandschriften der Hofbibliothek zu Darmstadt {1890 ou 1891), 371, 1638 et 1744. = Au n" 1744 lire altfranzôsischen.
ScHMiDT (F.-W.-Valentin) : l" Ueber die italiunischen Heldengedichte aus dem Sagenkreise Karls der Grossen {1820), 233 et 1005. — 2» Les romans en prose des cycles de la Table ronde et de Charlemagne {1825. Traduit par le baron de Roisin en 1845), 74, 399, 962, 2146.
ScHMiLiNSKY (G.) . Probc cincs Glossars zur Chanson de Roland {1876),
ScHMiRGEL (C). Stil und Sprache des mittelenglischen Epos sir Rêves of Hamtonn {1887), 1026.
ScHNEEGANS (Eduard). Die Quellen des sogenannten Pseudo-Philomena
SCHNEIDER - SEELMAN
iind des Officiions von Gerona zu Ehren Karls des Grossen {f89l), 344. — Cf. les articles Vhilomena, Girone^Charlemariue, etc.
ScHNEiDEH (Bernhard). Die Flexion des Substantivs in den dllesten me- Irischen Denkmulern des FranzÔsisc/ien {I8S3), 2420, 26(52.
ScnNELLB;«:cnER (K.). Ucbev den syntaktischen Gebrauch des Konjunclivs in den Chansons de geste Huon «le Bordeaux, Amis et Aiiiiles, Jourdains de Blaivies, Aliscans , Aiol et Mirabel und Garin le Loherain (/«9/), 483.
ScucTKOEL (B.). HruclistUck der Chanson de Hervis [1876), 1736.
ScinjKNAU (Fried. -Christ.). Holgei' Danskes Levnet {1751), 2034.
ScnoLLE (Franz) : !• Die a-, ai-, an-, en - Assonanzen in der Chanson de Roland [1876], 2389. — 2oZ)ie Baligants - episod , ein Einschub in das Oxforder Rolandslied {1877), 2359. — 30 Das Ver hait niss der verschiedenen Ueberlieferungen des AltfranzÔsischen Rolandsliedes zn einander {1880), 2370. — 40 Zur Kritik des Rolandsliedes {1880), 2371 .
— 50 Der Stammbaum der altfranznsischen und altnordischen Ueberlieferungen des Rolandsliedes und der Wert der Oxforder Handschrift {1889), 2250. = Au n" 2250, lire Scholle.
SciioxBUTii {O.-L-V^'.). Historié von den vier Heymonskindern ( /*64),2164.
ScHOPPE (Joseph). Veber Metrum und Assonanz der Chanson de geste Amis et Arailes {1882), 787. — Cf.
l'article Versification.
SciiR^DER (Richard). Glaube und Aberglaube in den altfranzbsischen Dichlungen {1886), 603.
ScHULD (Ileinrich). Das Verhiiltniss der Hss. des Girart de Viane {1889), 1597.
ScHULTÉN (Hugo af). Traduction
d'un épisode du Roland publiée en 1887 à Ilclsingfors, 2300.
ScHULTz (Alwin). Das hiifische Leben zurZeil der Minnesinger ( 187 9 . Une seconde édition a paru en 1889.
Sciiui.z. Voy. San-.VIarlc.
SCHWARZK.NTRAUB (C). Die VflOH-
zenwelt in den allfranziisischen Karlsepen {1890), 626.
ScHWEiGEL (Max). Veber die Chanson d'Esclarmonde, die Chanson <le Clarisse et Florent und die Chanson d'Yde et Olive, drei Fortsetzungen der Chanson von Huon de Bordeaux {1888), 1163, 1321, 1842.
ScHWEPPE (Karl). Études sur Girart de Rossilho, chanson de geste provençale, suivi[es] de la partie inédite du manuscrit d'Oxford {187 8),
ScHwiEGER (P.). Die Sage von Amis und Amiles {1885), 796. Cf. Bemerkungen zu Amis und Amiles [1885, 1886), 794.
Scott (Walter). Sir Tristrem : a metrical romance of the thirteenth century{18it), 1750. Lire thirteenth et non thirteen au n» 1750.
Seconda Spagna. — La seconda Spagna e l'acquis to di Vonente ai tempi diCarlomagnOftesti di lingua inediti del secolo xiii, publiés par Antonio Ceruti {187i), 1306.
Seelman (Emil). Bibliographie des altfranzôsischen Rolandsliedes {1888), p. 74, col. 2; p. 170; n»» 2248, 2323, 2439, etc. C'est le plus complet et le meilleur ouvrage sur la matière.
Seelman (W.). Valentin und Samelos. Die niederdeutsche Dichlung.
Die hochdeutsche Vrosa. Die Bruchstilcke der mittelniederlândischen Dichtung. Nebst Einleitung, Bibliographie und Analyse des Romans Valentin et Or»on (/M4), 1962, 208!,
SEEMULLER - SINGER
Seemûller (J.) Die Zwergensage im Ortnit (188^), 898.
Seoe of Melaine (The), poème anglais où nous a été conservée une chanson française qui n'est point parvenue jusqu'à nous. Le Sege of Melaine a été publié par J. Héritage (1880), p. 192, col. 2 et n»» 228, 2084, 2581. Cf. 2582 et 2583, etc.
Seiffert (Fritz). Ein Namenbuch zu den altfranz. Epen {1882). Article à ajouter au chap. VIII de notre Bibliogimphie générale.
Seinz. « Josqu'as Seinz » dans la Chanson de Roland. Sens exact de ces mots, d'après H. Suchier, 2349.
Sepet (Marins) : 1° L'Épopée française {Revue des questions historiques, 1878), 122. — 2» De la laisse monorime des chansons de geste {1879). Cf. (i Corneille eHa Chanson de Roland », dans VUnion du 28 juin
Sepulveda (Lorenço de). Romances neuamente sacados de historias antiguas de la cronica de Espana {1552),
Serments dans les chansons de geste, par K. Toile {1883), 582.
Serrure (C.A.).Z)e vier Heemskinderen {1871), 2178. Cf. 1907.
Servois (Gustave), un des éditeurs, avec A. Krœber, de la chanson de Fierahras {1860),i^22.
Settegast (F.) : 1° Traduction allemande de Raoul de Cambrai {1883), 2211. —2° Der Ehrbegriff im altfranzbsischen Rolandslied {1885), 2462. — 3° Die Ehre in den Liedern der Troubadours {1887), 612.
SiBiLLE, héroïne de la Chanson des Saisnes, 2567, etc.
Sicile. Le tradizioni cavalleresche popolari in Sicilia, par Giuseppe Pitre {1884), 276.
SicuLus (Lucius Marinus). De las cosas illustres y excellentes de Espana {1539), 648.
Siège de Barbastre, chanson de
la geste de Guillaume, 2574-2578. Cf.
1000, et voy. tout l'article consacré à Beuves de Commarcis. Ce dernier poème n'est en effet qu'un remaniement, par Adenet le Roi, du Siège de Barbastre.
Siège de Castres, chanson de geste perdue, 2579.
Siège de Milan, poème qui n'est point parvenu jusqu'à nous, mais qui nous a été conservé dans le Sege of Melaine. Voy. ce mot plus haut, 2580-2582.
Siège de Narbonne, chanson de la gpste de Guillaume, pp. 201, 202, et n»» 2583-2585.
Simon de Fouille, chanson de la geste du Roi, 2586-2591 : l» Manuscrits, p. 202, col. 1, et nos 2588, 2589.— 20 Notices et analyses , 2587, 2590, 2591. — 3° Bibliothèque des romans, 2586.
Simon (Moritz). Ueber den flexivischen Vorfall des Substantivs im Rolandsliede {1867), 2384.
Simonde de Sismondi. De la littérature du midi de la France {1813),
SiMRocK (K.). Vulgarisateur contemporain qui a popularisé en Allemagne plusieurs de nos légendes épiques : 1° Das kleine Heldenbuch {1844). — 2° Eine schône Geschichte von den vier Heimonskindern {1845), 2152. — 3° Kerlingisches Heldenbuch {1848; nouvelle édition en 1855), 974. — 4» Eine schône und kurzweilige Historié von einem Riesen Fierabras genannt und welche Kâmpfe Kaiser Karl und seine Helden mit den Heiden stritten {1849), 1336. — 5» Loher und Maller, Ritterroman {1868), 1900. = Dans le n» 2, Simrock s'est proposé de vulgariser nos Quatre fils Aimon; dans le n° 3, notre Berte; dans le n» 4, le Fierabras et dans le n" 5, Lohier et Mallart.
Singer. Graf Rudolf {1886), 1024.
SINNEB — STENGEL
."^'i.NAKK (Jean-Uodolphc) : l» Extraits de quelques poésies des xiic, xiii«5 et xiv« siècles. Début des Loherains {1759), 1442. — 2» Catalogiis codicum manuscriplorum Bibliothecae Bernensis {1760-1172 J)^
Sm Bewis ok IIampton, version anglaise de Beuves de Hanstone, p. 69 et no« 1012, 1014, 1015, 1026.
etc.
Sir FerlmbuAs (=: Fyrurnbras), adaptation anglaise de notre Fierabras, p. 192, col. 2, et n»" 224, 228, 1335, 1355, 1356, 1357, 1366, 1372.
Sir Otuel, adaptation anglaise d'Otinel, p. 192, col. 2, et n»» 223, 224, 228, 2082, 2084, 2094.
Sir Triamour, imitation anglaise de Macaire, 1940.
SisTERON (le P. Bonaventure de).
Voy. Bonaventure.
Slave (Littérature). Voy. Bussie.
SoEDERHjELM (W.). SuF l'identité du Thomas, auteur de Tristran et du Thomas, auteur de Horn {1886),
Solitaire montagnard (Un), auteur d'une Vie de saint Guilhem, duc d'Aquitaine, comte de Toulouse {1S62), 1698.
Songe. Voy. Die Traûme in den allfranzbsischen Karls- und - A rlus Epen, par R. Mentz {1SS7), 476. — Le Songe dans les Quatre fils Aimon, 2202; dans Floovant, 1395; dans Girbert de Metz, 1612; dans la Mort Aimeri de Narbonne, 2024. — La vraie date de l'ouvrage de Mentz est 1887, et il la faut rétablir aux n" 1612 et 2202.
Songe d'une nuit d'été, 1803.
Sono of Roland (The), 228 et 2084.
Sorel (Charles). La Bibliothèque françoise {1664), 5.
SouvESTRE (Emile). Causeries historiques et littéraires : le style du Boland {1861), 2428.
Sowdone of Barylone (The). Édi- I
tion publiée par E. Hausknccht on 1881. — Le Sowdone of Babj/lone doit être considéré comme une introduction du Fierabras et i enferme une Destruction de Borne. Voy. la p. 192, col. 2, et les n»» 228, 1356,
Spagna (La), 1302, etc. : !• La Spagna en vers ou Spagna istonala^ 1299, 1300, 1306, 1314, 1315, 2527, et p. 196, col. 2. — 2° La Spagna en prose, 256, et p. 197, col. 1. — Cf. la Seconda Spagna, 1306.
Stanhope. Legends of Cfiarlemagne {1866), 1068.
Stapperbeck (Wilhelm). Vebtr die Bolandssdulen {1847), p. 190, col. 2.
Steinthal (H.). Das Epos{1868),
Stengel (Edmund) : 1« Zu Paul Meyer's Études sur la Chanson de Girart de Boussillon {1871), 1536. — 2° Die Chansons de geste Ilandschriften der Oxforder Bibliotheken{187â)^ 362. Voy., en particulier, les n»« 834 {Antioche), 1108 {Us Chetifs), 1753 {Horn), 1852 {Jérusalem), 1914 {les Lorrains), 2179 {Quatre fils Aimon), 2592 {Syracon), 2645 {Voyage de Charlemagne à Jérusalem, etc.). — 3» Mittheilungen aus franzosischen Ilandschrif ten der Turiner Universitdts-Bibliothek bereichert durchAuszilge aus Handschriften anderer Bibliotheken , besondei's der Nalional-Bibliolhek zu Paris {187:i), 360.
Voy., en particulier, les n°» 815 {Anseis de Carthage), 1018 {Beuves de Hanstone); 1819 [Huon de Bordeaux); 1460, 1734, 1913 (diverses branches des LojTains)', 2564 {les Saisnes), etc. — 4* Anfang der Chanson de Girbert do Metz (publication des 2460 premiers vers, 1874), ICOO. — 5» Photographische Wiedergabe der Hs, Digby 23 {1878), 364.
—6» Das ait franzîisische Bolandslied, genauer Abdruck der Oxforder lis.
STENGEL -^ STUART COSTELLO
Digbu, 23 {1878), 2257. — 7° Ein îveitet'es Bruchslûck von Aspremont {Zeitschrift fur romanische Philologie, IV, 364, 365), 872. — 8° El cantare di Fierabraccia ed Ulivieri {t8S0), 1359. — 90 Ein Fait der Binnenassonanz in einer Chanson de Geste [Aye d'Avignon] {1880), 904. — 10° Première livraison de TexceUent Recueil intitulé : Ausgaben und Abhandlungen aus dem Gebiête der Romanischen Philologie, Verôffentlicht von E. Stengel [1881 et suiv.). — iO'^ Beilrage zur Kritik der franzosischen Karls-Epos, mit Vorwort von E. Stengel^ par II, Perschmann, W. Reimann et A. Rhode {1881), 1080. — Uo El cantare di Fierabraccia ed Ulivieri.
Italienische Bearbeitung der Chanson de geste Fierabras. Vorausgeschickt ist eine Abhandlung von C.
Bullmann : Die Gestaltung der Chanson de geste Fierabras im Italienischen {1881), 1359, 1360. Cf. le n" 8 de la présente Nomenclature. — 12° Zu den Bruchstûcken der Geste des Lohereins {1881), 1923. — IS» Zu Entrée en Espagne {1881), 1311. — 14» Bruclistûck der Chanson de la Mort Aimexi de Narbonne {1882), 2023. — 150 Bruchstûck der Chanson Garin de Montglane {1882), 1477, — 16° Bas anglonormannische Lied vom wackern Ritter Horn {1883), 1749 (en collaboration avec R. Brede). — 17» Das Verhultniss des altfranzbsischen Rolandsliedes zur Turpijischen Chronik und zum Carmen de prodicione Guenonis, {1884), 2331 et 2335. — 18« Galiens li restorés, Schlusstheil des Cheltenhamer Guerin de Monglane, unter Beifûgung sûmmtlicher Prosabearbeitungen zum ersten Mal verôffentlicht von Edmond Stengel.
Vorausgeschickt ist eine Untersuchung von K. Pfeil : iieber das gegenseitige Verhaltniss der erhal-
tenen Galien-Fassiingen {1890) 1425.
— 19»" Sur la versification romane »
Stengelius (Car.). Vita sancti Guillelmi, abbatis Uirsaugiensis {1611), 1989.
Sternberg (Aron). Die Angriffswaffen im altfranzosischen Epos {1886), 606.
Stimming (Albert) . Ueber den provenzalischen Girart de Roussillon {1888), 1562. Cf. p. 71, col. 1.
Stoeriko (Adolf). Ueber das Verhultniss der beiden Romane Durmart und Garin de Montglane (^5^5),
Storia di Ottinello e Giulia (La),
Storia di Ridaldino da Montal- BANO, romanzo cavalleresco in prosa, publié par Carlo Minutoli {1865),
Storie Nerbonesi (Le) romanzo cavalleresco del secolo XIV, publié par I. G. Isola. Voy. Nerbonesi.
Storm (Gustav) : 1" Gurmundus rex africanorum. Kritiske Bidrag til Vikingetidens Historié {1873), 1622. — 2" Sagnkredsene om Karl den Store og Didrik af Bern hos de Nordiske Folk. Et Bidrag til Middelalderens litteraere historié {187 A), 313, 2513 et 2647.
Stosch (Joh.). Der Uofdienst der Spielleute im Deutschen Mittelalter {1881), 533.
StraiMwitz (E.). Ueber Strophen und Vers-Enjambement im altfranzosischen {1886), 446.
Streve (Paul), Die Octavian Sage {1884), 1411.
Stricker (Le). Ka7'l der Grosse von dem Stricker. Édition de Karl Bartsch {1852), 210, 2479, 2481, 2482. Cf. 207.
Strophe romane, 446 Voy. Vei^sification.
Stuart Costello (Louisa). Spécimens of the early poetry of France
STURZlSGEn - TAMASSIA
from the time of the Troubadours and Trouvères ta the reùjn of Henri IV {ISS 5), 44.
Stl'rzinoer (J.). Édition paléographique de Girart de Roussillon :
texte de Londres {1880), 1501.
Style des chansons de geste, 451- 483, 1761, et du Roland en particulier, 2426 et ss. — Comparaison entre la poésie homérique et les chansons de geste, 455, 456, 457.
Subjonctif dans l'Épopée française, 469.
SucHiER (Hermann) : /" Ueber das niederrheinische Brudistilck der Schlacht von Aleschans {1871),12o.— 2" Le Siège de Castres. Fragment au£ einer Handschrift der Bodleyana {1871), 2579. — 3o Wolfra^ns Wi\lehalm als Volksbuch {I87i), 750.
— 4« Ueber einige Hs. von Wolframs Willehalm {i87i), 748. — 5* « Odierne »> {1873), 634. — 6» Ueber die Quelle Ulrichs von dem Tilrlin und die àlteste Gestalt der Prise d'Orange {I87S), 1275 et 2122.
7o Le manuscrit de Guillaume d'Orange, anciennement conservé à Saint - Guilhem - du-désert { 1873 ), 1712. — 8o BruchstUck aus Girbert de Metz {1873), 1607. — 9" Die Quellen der Magus Saga {1875), 1080. — lOo Zur Versbildung der Anglonormanen {1879), 436. —
11» « Josqu'as Scinz », sens exact de ces mots dans le Roland {1880), 2349.— 120 Uandschriften und Rruchslticke von Wolframs Willehalm {188i), 752. - i:i- La XI V» laisse du Voyage de Charlemagne(/*«^),2669.
SuàDE (Bibliothèques de), 354, etc.
Suites d'Huon de Bordeaux. Première suite : Huon, roi de Féerie, 1838, 1839. — Deuxième suite : Esclarmonde, 1318-1:121. — Troisième suite : Clarisse et Florent, 1160- 1163. — Quatrième suite : Ide et Olive, 1840-1842. — Cinquième suite : Godin, 1614, 1615. — Sixième et dernière suite : Croissant, 1199.
Superstitions au moyen âge, 587, 603, 621.
Sûpfle (Th.). Geschichte des deutschen Kultureinflusses auf Frankreich mit besonderer BerUcksichtigung der literarischen Einwirkung {1 886), 184.
Synonymes. Die verbalen Synonyma in den chansons de Geste Amis et Amiles und Jourdains de Blaivies {1884), 793.
Syntaxe. Zur Synlax des Verl>8 bei Adenet le Roi, par Emil Wolff {1884), 467 et 995. — Au n« 467, lire Wol/f et non Wolf.
Syracon, chanson de geste dont on ne possède qu'un fragment de deux cents vers, 2592 et 2593.
Table ronde, 399.
Tables généalogiques des iikhos DE romans, par Louis Dutens (s. d.).
La seconde édition est de 1796, 17.
Tactique militaire, 599, 605.
Tailhan (le P. J.}. Le Romancero {1865), 2548.
Taink (Henri). Nouveaux essais de critique et d'histoire. Article sur l'édition de Renaud de Alonlauban
par H. Michelant {1865), 2171. Cf.
son Histoire de la littérature anglaise, 225.
Talb<)t(E.). Extraits de laCh&nson de Roland et des Mémoires de Joinville à l'usage de la classe de seconde {1886), 2259, 2406 et 24.36.
Tamassia (Giovanni). // dirilto neW qiica francese dei secoli XI 1 et XllI {1886), 607.
TAMIZEY DE LARROQUE — TIWMASSY
Tamizey de Lauroque. Une question sur Roncevaux [1869), 2342. La question était relative au théâtre de la défaite de Roncevaux. Cerdagne ou Navarre?
Tapisseries : lo Inventaire des tapisseries de Charles VI vendues par les Anglais en 1422 (publié par Jules Guiffrey; 1887), 643. — 2o Tapisseries dont le sujet est emprunté à la Chanson de Roland et qui sont en cours de fabrication aux Gobelins, p. 44, col. 2.
Tarbé (Prosper) : l» Le roman d'Aubri le Bourg oing {1849), 879. — 2° Le roman de Girard de Viane {1850), 650, 1269, 1563. — 3» Le roman de Foulque de Candie {1860), 1413. — 4° Le roman des Quatre fils Aimon {1861), 2127. = Cf. le no 102 : « A propos d'une élection récente à V Académie des Inscriptions et Belles- Lettres, par Paul Meyer » (janvier 1864).
Tedder (H.-R.) et M. Kerney. Article : « Romance » dans The Encyclopedia Britannica {1866), 185.
Tegernsee (Metellus de) et Wernher de Tegernsee, 2052.
Ten Brink (Berhardt) : 1» Conjectanea in historiam rei metricae francogallicas {1864), 428. — 2» Geschichte der englischen litteratur {1877), 227.
Terrebasse (Alfred de) : 1» Gérard de Roussillon, fragment { 1853 ) , 1520. — 2" S'ensuyt l'histoire de monseigneur Gérard de Roussillon, jadis duc et comte de Bourgogne et d'Aquitaine. Historicité du vieux poème et publication des deux textes incunables {1856), 1510 et
Tersin (= Le roman d'Arles), chanson provençale qui ne nous est parvenue que sous la forme d'une version en prose : 2594-2597.
Théâtre : 1° Histoire du théâtre en France. Les Mystères, par L. Pe-
tit de Jullcville {1880), 991, 1719. — 2» Mystères inédits du xv° siècle, par Achille Jubinal {1836), 1672. — 3» Miracles de Nostre-Dame, publiés par Gaston Paris et Ulysse Robert, 966 . — 4" Histoire du théâtre français en Belgique par Faber {1881), 2186.
— 5" Huon de Bordeaux et Auberon au théâtre, 1793, 1803.— 6° Les Quatre fils Aimon sur la scène, 2132, 2149, 2155, 2186. — 7o Berte, 966. — 8» La geste de Guillaume, 1719. — 9» Roland, p. 189, col. 1, et n» 421. TiiiEM (Cari.). Das altenglische GedichtKing Horn {1874), 1754.
Thierry-Poux et Corrard de Bréban. Recherches sur l'établissement de l'imprimerie à Troyes (3^ édition, 1893), 2207.
Thioises (anciennes rédactions) de nos chansons de geste, d'après le système de J. H. Bormans :
lo Aïol, 692, 694. — 2» Roland, 295, 2495, etc.
Thomas, auteur de Tris Iran et de Horn, 1762.
Thomas (Antoine). 1» Aquilon de Bavière, roman franco-italien {1882), 842. — 2° Notice sur la Carliade, poème épique latin de Ugolino Verino {1882), 1082. — 3o Nouvelles recherches sur l'Entrée de Spagne, chanson de geste franco-italienne {1882), 1312. — 4° Notice sur deux manuscrits de la Spagna en vers, de la Bibliothèque nationale de Paris {1885), 1315. — 5» Sur la date de Gui de Bourgogne {1888), 1637. — 6o Vivien d'Aliscans et la légende de saint Vidian {1890), 737, 1195. = A ces publications on peut joindre les trois pages intitulées :
« Le n" 44 des manuscrits des Gonzague [sur Huon d'Auvergne] » qui ont été publiées dans la Romania de 1881 (pp. 406-408).
Thomassy (Raymond) : 1» Recherches historiques et littéraires sur la fondation de Saint-Guilhem du
THORNSEN - TRAITÉ DE L'ORIGINE DES ROMANS
Désert et le cycle épique de Guillaume au court nez. Plusieurs saints du nom de Guillaume ont contribué à former la légende pieuse ; plusieurs comtes du nom de Guillaume ont contribué à former la légende épique (1838), 1676, 1994.
— 2» Découverte de l'autel de Saint- Guillaume {1838), 1678. — 3» Landenne abbaye de Gellone (1839), 1680. — 6o Chartes de fondation de l'abbaye de Saint-Guilhem-du-Désert (1841), 1998.
Thornsen (P.-G.). Nogle Meddelelser om visse histot^iske Bestanddele } Sagnet om Olger Danske, tilligemed en Undersôgelse om « Chronicon monasterii Sancti-Martini-Majoris Coloniensis » {1865),
Thurneysen (R.). Der Weg vom dactylischen Hexameter zum epischen Zehnsilbner der Franzosen {1886), 447.
ToBLER (Adolf) : lo Ueber das volksthUmliche Epos der Franzosen {1866),iH—2'>MittheilungenausaUfranzôsischen Handschriften. I. Aus der Chanson de geste von Auberi nach einer Vaticanischen Handschrift {1870),%SO. —'So Spielmannsleben im alten Frankreich {1875), 525. — 4° Vom franzosischen Versbau alter und neuer Zeit (trois éditions 1880, 1883, 1894), 463. Cf. la traduction suivante : Le vers français ancien et moderne, traduit sur la deuxième édition par K. Breul et Sudre avec une Préface par Gaston Paris {1885), 438. — 5° Die Berliner Hs.desUuon d'Auvergne {1884),il6i.
TuDD (Henry Alfred). La Naissance du Chevalier au Cygne ou Les Enfants changés en cygnes, french poem oftheXir^ century, etc. {1839), 1252. Cf. 1110.
ToLLE (Conrad). Das Betheueni und Beschwôren in der altromaîiischen Poésie, etc. {1883), 582.
ToRRACA (P.). Studii di ttoria letleraria napoletana. Una legenda Napoletana e l'Epopea carolingia {1884. Avait paru en 18SI dans la Rassegna Settimanale), 278.
ToRTAJADA ( Damian-Lopet de).
Floresta de varios romances aacadoi de las historias anliguas de lot hechos famosos de los doze pares de Francia {1713), 2539.
Tosi (Paolo Antonio). Notizia di una edizio7ie sconosciuta del poema romanzesco : La Spagna {1835), 1299.
Tournois, 610.
Traductio.ns. Les traductions, jusqu'ici publiées, de nos chansons de geste sont les suivantes : Aliscans, par Jonckbloët, 708; Antioche, par la marquise de Sainte-Aulaire, 828 ; Charroi de Nîmes, par JonckbloCt, 1090; Couronnement Looys, par le môme, 1166; Covenant Vivien, par le môme, 1186, et par F. Brun, 1291 ; Département des en fans Aimeri, par Léon Gautier, 1206; Enfances Guillaume, par Jonckbloët, 1266 ; Fiei'abras provençal, par Mary Lafon, 1376; Gannle Loherain, par Paulin Paris, 1440, et la Mort de Garin, par
E. Le Glay, 1441 ; Girard de Roussillon, par Mary Lafon, 1511, et par Paul Meyer, 1512; Moniage Guillaume, par Jonckbloët, 1988 ; Pris*?
d Orange, par le môme, 21 15 ; Roland, par Delécluze, 2274; Génin, 2275; Vitet, 2276; Jônain, 2277; A. d'Avril, 2278; Alexandre de Saint-Albin.
2279 ; Lehugeur, 2280 ; L. Gautier, 2281 ; Petit de Jullcvillc, 2282 ; Feuilleret, 2283; A. Chaillot, 2284; E.
Rœhrich, 2285; A. Jubert, 2286;
F. Clédat, 2287. — Dans ses Épopées françaises, L. Gautier a traduit un grand nombre d'épisodes de nos vieux poèmes et en a formé une Chrestomathie ^içm«(2« édition, t. I, pp. 474 et ss.).
Traité db l'obiowi des roman».
par Daniel Huet {1970), 6.
TRAPEZONDA — TYRWHITT
Trapezonda istoriata, p. 162. Cf.
Trautmann (Moritz). Bildung und Gehrauch der tempora und modi in der Chanson de Roland {1871),
Trebe (H.). Les trouvères et leurs exhortations aux Croisades {18ST),
Treis (K.). Die Formalitàten des Ritterschlags in der altfranzôsischen Epik{1 886), &il.
Tremoigne, 2200.
Trésor des recherches et antiqui-
TEZ GAULOISES ET FRANÇOISES, par
Pierre Borel [1655), 4.
Trésor DES livres rareset précieux par Johann-Georg-Theodor Graesse (1858-1867), 378, etc., etc. Voy.
Graesse.
Tressan (Louis-Élisabeth de la Vergne, comte de) : 1» Co7'ps d'extraits des Romans de Chevalerie (1782), 395. — 20 Œuvres choisies (1787-1791), 14. Cf. Bibliothèque universelle des Romans.
Treutler (H.). Die Otinelsage im Mittelalter (1881), 2091 .
Triger (Robert). La légende de la reine Berthe (1883), 993.
Trimètre iambique, 428.
Tristan de Nanteuil, poème de la décadence épique. Notices, analyses, citations, 2598-2602.
Tristran (Auteur du), 1762.
Troubadours. La question de rÉpopée provençale, 321-344, 1540, etc. Cf. Daurel et Béton, 1200 et ss. ; Fierabras provençal, 1373 et ss. ; Tersin, 2594 et ss., et un certain nombre d'oeuvres consacrées à Girart de Roussillon. — Influence des troubadours sur la poésie des peuples romans (article de Paul Meyer dans la Romania de /57ff),527. = Cf. le Choix de poésies originales des troubadours, par Raynouard (^5/7), 318, et surtout les ouvrages de Diez : Die Poésie der
Troubadours (1827), et Leben und Werke der Troubadours (1829), 1377,
Trouvères. En ce qui concerne les trouvères épiques, auteurs de nos chansons de geste, il nous faudrait ici renvoyer le lecteur à tous les articles du présent répertoire qui ont pour objet chacun de nos vieux poèmes. Pour les trouvères en général, on pourra se reporter aux ouvrages suivants qui sont plusieurs fois cités dans notre Bibliographie, mais qui ne sont plus au courant et ont été notablement dépassés par les œuvres récentes telles que celle de Jeanroy, etc :
1° Lettre à M^" Stuart Costello sur les trouvères français des xii^ et xiiie siècles, par Fr. Michel (1835)^ 45. — 2° Essais historiques sur les bardes, les jongleurs et les trouvères normands et anglo-normands, par rabbé de la ^\xq(183A), 503, 1006. — 3° Trouvères, jongleurs et ménestrels du nord de la France et du midi de la Belgique, par Arthur Dinaux (1837-1863), 37, 506. Etc., etc.
Troyes. Voy. Corrard de Bréban et Thierry Poux : Recherches sur l'établissement de l'imprimerie à Troyes (3e édition, 1893), 2207.
Tumbeor Nostre Dame (Del), fableau publié par W. Fœrster (1873), 521.
Cf. 531.
Turin. Bibliothèque de l'Université. Voy. Bibliothèques.
TûRK (Karl). Dissertatio historicojuridica de statuts Rolandinis [1 825), p. 190, col. 2.
Turner (Scharon). History of England (1815), 2lt.
TuROLDus (=Touroude) à qui l'on a attribué la Chanson de Roland^ 178, 2313 etss.
TuRPiN (Chronique de), 2323-2334 .
Cf. 2240, 2244, etc. Voy. Chronique.
Tyrwhitt (T.). The Canterbury taies of Chaucer (1775), 2243 .
UGO D'ALVERSIA — VARNIIAGES
Ugo d'Alvernia. Voy. Huoti d'Auvei'gne,^^-^!^.
Uhland (Ludwig) : 1» Ueber das altfranzôsische Epos. Parut pour la première fois dans Die Musen [1812), 19. — 2» Poésies {Le Petit Roland, Taillefer, Alda;\.^* édition, 1815).
Cf. Roland et A ude, 1 567. — 3» Uhlands Schnften ztir Geschichte der Dichttuiff und Sage (1869), 125, etc. On a réimprimé au tome IV le Ueber das altfranzôsische Epos cité plus haut, et Ton a inséré au tome VII Tœuvre d'Uhland qui se rapporte peut-être le plus directement au sujet de cette Bibliographie : « Sagengeschichte der germanischen vnd romanischen Vôlker (2o partie : Zur romanischen Sagengeschichte) . »
C'est à la Sagengeschichte que se rapportent les n" suivants : 868 {Aspremont); 982 {Berte) ; 1346 {Fie-
rabras); 2114 {Quatre fils Aimon); 2641 ( Voyage de Charlemagne à Jérusalem) ; 1050 et 1071 ' Légende de Charlemagne).
Ulrich von lemIuiua^. Arabelleng EntfUhrung, complément du Willehalm de Wolfram d'Eschenbach, p. 191, col. 2 et n»" 1272, 1274, 1275, 1278, 2121, 2122, 2125.
Ulrich von Thurheim, continuateur de Wolfram d'Eschenbach. Son œuvre, où il a utilisé les données de la Bataille Loquifer et des Moniages, a pour titre : Der Stark Heinwart (= Rennewart) . Voy. p. 191 , col. 2 et n»» 930, 2014, 2016, 2017.
Unger (C. R.) Karlamagnus Saga ok Kappa hans{1860), 308,864,1061, 1097, 2001, 2002, 2059, 2501. Voy.
les articles Sagas, Karlamagnus, etc.
Vaissète (Dom Joseph). Histoire du Languedoc (la première édition a paru de 17S0 à 1745; le premier volume de la seconde en 1874), 672, 728, 1658.
Valentin et Orson, roman qui ne nous est resté que sous la forme d'un incunable, 300, 391, 2603,
Valentin und Namelos,1962.
Van-Assenede. Fragments néerlandais de Berte, 997.
Vandelli (Giuseppe) : !• /Z padiglione di Carlo Magno, cantare cavalleresco {1888), 285. — 2" Texte critique desReali di Francia {18927), 289, 2526.
Van der Berg. De nederlandsche Volksromans {18S7), 401.
Van Praet (J. B. B.). Catalogue des livres sur vélin de la Bibliothèque du Roi {1Si2-1828), 1426.
Van Vlotbn (J.). Fragments néerlandais des Quatre fils Aimon,
Van Weddinobn (D'). les Épopées chevaleresques {1887), 186.
Vanzetti {M.).Caratlere delV Epopea romanzesca tn Italia {1890)^
Varnhagbn (F. A,).Da litteratura dos livros de cavallarias, estudo brève e consciencioso com algumas
VARNHAGEN — VERSIFICATION
novidades acerca dos originaes portuguezes, etc. {1872), 245.
Varnhagen (Hermann). Systematisches Verzeichnis der Programmabhandlungen, Dissertationen und Habilitationsschriften aus dem Gehiete der romanischen und engliscfien Philologie^ sowie der allgemeinen Sprach-und Litteraturwissenschaft und der Pàdagogik und Methodik von Hermann Varnhagen.
Zweite vollstàndig umgearheitete Auflagebesorgt vonJohannes Martin {i893), 381 et p. 184. — Répertoire très précieux et qui nous a été d'une utilité constante.
Vasselot (Marquet de) lit à TAcadémie des inscriptions (séance du 21 mai 1897) un Mémoire sur le Trésor de l'abbaye de Roncevaux. A ajouter après le n» 2353.
Vassy (Gaston). La Chasse des Quatre fils Aimon {1874), p. 167.
Vaticane (Bibliothèque). Voy. Bibliothèques.
Vaublanc (vicomte de). LaFrance au temps des Croisades ou Recherches sur les mœurs et coutumes des Français aux xii^ et xiii^ siècles {1844- 1847), 558.
Vaudin (Eugène). Girart de Roussillon : Histoire et légende {1884),
Vauquelin (Jehan), auteur du Girard de Roussillon en prose qui a été publié par M. de Montille en 1880. Voy. p. 112, col. 1, et n»* 1509 et 1518.
Veckenstedt (Edmund). Die Farbenbezeichnungen in der Chanson de Roland und in der Nibelunge Not {1887), 2463.
Veland le forgeron. Sa légende,
Vengeance de Rioul ou Guillaume Longue épée, chanson de geste qui n'est point parvenue jusqu'à nous, 2606, 2607.
Vengeance Fromondin, 4610.
Venise . Manuscrits français de la Bibliothèque Saint-Marc qui nous offrent le texte de plusieurs de nos chansons, 1031, 1032, 1033, 1034, 349, 945, etc. — Le plus précieux de ces manuscrits, pour l'histoire de l'épopée française, est le fr. XIII, 355,949, etc. — Voy., en particulier, les n^'s suivants qui se réfèrent à cet important manuscrit : 949 {Berta de li gran pié) ; 1288 {Berta e Milone, Orlandino); 1885, 1887 {Karleto); 1035 {Bovo d'Antona) ; 1943 {Macaire). Cf. l'article Bibliatheques.
Ventaille. Explication de ce mot dans les Chansons de geste, 639.
Verbe. Étude sur les formes du verbe dans Gui de Bêurgogne, 1633, et dans les poèmes d'Adenet, 996, etc.
Vehdam (J.) : 1» Het Volksboeck van Huge van Bordeaux (^577), 1820. — 2' Nieuwe Aiol-Fragmenten {1883), 699. Cf. 685. — 3» Fragments de Maugis d'Aigremont, 1986.
Vebino (Hugolino). La Carliade, poème épique latin. Notice par Antoine Thomas {1882), 1082.
Vebmandois. « Sous-cycle épique des seigneurs du Vermandois, Raoul de Cambrai, »> d'après Ludlow :
{Popular Epies of the middle âges, 1865), 2218.
Vérone. Statues d'Olivier et de Roland, 2468.
Vérone (Nicolas de), auteur d'une continuation de l'Entrée de Spagne, 1311, 1312.
Versification : I. De la Versification latine rythmique, 428, 430. — II. De la versification romane en général.
Systèmes de Tobler, 438 et d'E.
Stengel, 2425. Origines de cette versification, 423, 425, 428. Ses lois, 424,430,431. Cf. 33 et 442. — III. De la versification des chansons de geste, 423-450, et,
VERSIONS EN PROSE - VITA SANCTI WILLELMI
en particulier, du Roland, 424, 426, 2441-2425 ; d'Aliscans, 136; d'Amis et Amiles, 780,787. — IV. Le vers épique, 424. Le décasyllabe roman, 2423, 2424; la césure, 441,444; les assonances, 443 (du Roland, 2415, 2416 ; des Lorrains, 1919; de Girard de Roussillon^ 4551); la rime, 433,440. — V. Le couplet épique, 446, 464, etc.
Versio:«s en prose, 389-422, Voy.
Prose (romans en).
Verwijs (E.). Fragments néerlandais, 2204.
Vétault (Alphonse), auteur du Charlemagne dont la première édition a paru en 1S77. Reproduction du vitrail de la cathédrale de Chartres représentant (d'après le faux Turpin et Vlter Jerosolymitanum), les principaux épisodes de la bataille de Roncevaux et du Voyage de Charlemagne à Jérusalem, 2468, 2469, 2654. Cf. 850, 988.
Vezias (= Vivien), 729.
ViAGGio Di Carlo Magno in Ispa- ONA, publié par Antonio Ceruti {^1871), 262, 1305, 1952, 2106, 2529.
ViDiAN [Saint) et Vivien d'Aliscans, par Antoine Thomas [1890),
ViELLP (Gustav). Zum franzôsischen Rolandsliede. Komposition und Stil {1889), 2447.
Vie privée, moeurs, coutumes, etc.
Voy. surtout l'ouvrage, classique en Allemagne, de A. Schultz : Dos hofische Leben zur Zeit der Minnesinger (1" éd. 1879, 2° éd. 1889), 530, 579. Cf. 574, 588, 594, 801, et tout le titre VIII de notre Bibliographie générale qui est intitulé : Esprit des chansons de geste; la chevalerie et la société féodale, les idées et les mœurs, 549-632. — Dans la Revue historique de mars-avril 1897 (p. 241 et ss.), Ch.-V. Langlois a publié un article très documenté sous ce titre:
Les travaux sur l'histoire de la so-
ciété française au moyen âge d'après les sources littéraires. Nous y renvoyons nos lecteurs.
ViETOR ( Wilhelm). Die Handschriften der Geste des Loi-rains, mil Texten und Varianten {1875-1876),
VioNEULLEs (Philippe de), auteur, en 1515, d'une version en prose d'Hervis, de Garin le Loherain et de Girbert de Metz, 1731, 1732, 1735 et 1741.
Villedaigne-sur-l'Orbieu (Bataille de). C'est la bataille que Guillaume, comte de Toulouse, livra en 793 aux Sarrazins envahisseurs et qui a été sans doute le type d'Aliscans, 728, 1670. Voy. Guillaume.
ViLLEHARDouiN. Caractère épique de son style, 459.
ViLLEMAiN. Son Tableau de la littérature au moyen âge {1830), 30.
ViLLEMARQuÉ (Vicomtc Hcrsart de la) : l» La chevalerie et la poésie chevaleresque d'après Ampère {1868)^ 567. — 2» Les joculatores bretons {1885, 1887), 542.
Villon. Le pet au Diable, p. 167, col. 2.
ViNCENzo. Orlando nella Chanson de Roland e nei poemi del Boiardo e delV Ariosto {1881). A ajoutera la p. 197, col. 1.
ViNsoN (Julien) : 1» Éléments mythologiques dans les pastorales basques. Sujets empruntés aux légendes chevaleresques {1880), 162. —2» Folklore du pays basque {1883), 1369.
Violons (Le Roi des). La Corporation des Ménétriers et le Roi des Violons, par E. d'Auriac {1880),
VisiNG (Johan) : 1» Sur la versification anglo-normande {1884), 442.
— 2» Les débuts du style français {1889), 2448.
Vital (Orderic). Histoire de laint Guillaume, 1688.
ViTA SAUCTi WiLLBLXi. Date exacte
VITET — WAHLUND
de sa composition, 1709, 2005. — Citée par Stengelius et par Catel, 1654, 1789. — Publiée par Mabillon et par les Bollandistes, 1656, 1657.
— Mémoire de Charles Revillout, 1713. = Cf. 1992, 1993.
ViTET (L.). La Chanson de Roland {I8ô2), 2276. Cf. p. 176, col. 2.
Vitraux. Vitrail de la cathédrale de Chartres représentant (d'après la Chronique de Turpin et la légende latine du Voyage de Charlemagne à Jérusalem) plusieurs épisodes de ce voyage et de la bataille de Roncevaux, 2468, 2469, 2654.
Vivien, neveu de Guillaume au court nez. Voir Covenanl Vivien et Aliscans. — Le Covenanl a été traduit par Jonckbloët, 1186, et vulgarisé par F. Brun sous le titre : Le vœu de Vivien, 1187, 1291. = Cf. le Mémoire d'Antoine Thomas : Vivien d' Aliscans et la légende de saint Vidian {1890), 1195, et l'article de Paul Meyer : La Vida de S. Honorât {1876), 729.
Vivien Paumachour de Monbranc, chanson de la geste deDoon, 2608-2610. — Edition et commentaire, 2608 et 2610. Cf. 179.
VoELCKER (B.). Die Wortstellung in den altesten franzôsischen Sprachdenkmalern {1882), 1625 (sur Go7^mond et Isemhard).
VoGT (Friedr.) : l» Zur Salmon- Moroltsage {1882), 920. — 2o Leben und Dichten der deutschen Spielleute im Mittelalter {1876), 526.
VoiGT (Ludwig). Die Mirahel der Pariser Hs. 819, Welche epische
Stoffe behandeln und ihre Quellen untersHchl {1883), 169.
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Wieland (C. M.) et son Oberon {1780), 892, 895, 897, 1796.
Wilken (J.) Geschichte der Kreuzzilge {1807-183i), 2623.
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N" 25. Le vrai titre du livre de Dunlop est : The history of the fiction, qu'il faut rétablir ici comme partout.— 31. Il se pourrait qu'en quelques exemplaires du présent livre, cet article eut été conservé sous une forme fautive. La vraie rédaction est celle-ci : «Michelet (Jules). Histoire de France, t. II (1833). » — 39. Lire romanischen. Le n" 965 ne mentionne qu'une partie de la grande œuvre de Wolf : Ueber die neuesten Leistungen der Franzosen, etc. — 103. Lire 186S au lieu de 1864.— 135. Lire 1872 au lieu de 1871. — 155. Fioratura epica? au lieu de detl' epica.— 208. Dichtungen au lieu de Dichtung. — 226. And au lieu iVund; 1869 au lieu de 1889 et ta the au lieu de of the. — 24T. Lire 1875 au lieu de 1873. — 255. Le vrai titre du livre de Melzi est : Bihliografia dei romanzi e j)oeini cavallereschi ilaliani. — 291, 743 et 909. Lire Franz- Joseph au lieu de G. ou F.-G Mone. — 298. Lire uitgegeven door df G. Kalff. — 312. Lire Kronike. — 333. Lire 1867. — 356. Lire Beitrxge zur Kunde altfranzœsischer, englischer und jtrovenzalischer Literatur. Correction importante. — 374. Lire Ferrario au lieu de Ferrari. — 394. La véritable tomaison des Mélanges tirés d'une grande bibliothèque est « 1779-1788, 70 tomes en 69 volumes ». — 396. Lire Mayence au lieu de Mayenne. — 417. Dejmrtment au lieu de département. — 422. Il ne faut pas de tiret avant « le marquis ». — 439. Lire Versformemes. — 806. Lire 1837-1863. — 578. Lire Entwicklung. — 595 et 605. Lire 1886 au lieu de 1880. — 676. Lire « I. G. au lieu de S. G ». — 710. Le Catalogue de Joan Rodolphus Sinner a paru entre les années 1760-1772. — 724. Lire Chrestomathie de l'ancien français. — 817. Lire 1874 au lieu de 1873. — 914. Lire Middelnederlandsche. — 920. Lire Salmon et Moroltsage. — 1055. Lire 1835 au lieu de 1855. — 1063. Lire 1864-1865. — 1066. Lire Zingerle. — 1199. Lire en note « t. II (1867)» et non 1. 1, 1867.— 1232. Au lieu de « Brunet (G.) » lire « Brunet (Jacques-Charles) ». — 1247. Besonderer au lieu de Besondere. — 1254. Supprimer de avant la famille. — 1261. Le remaniement du Chevalier au Cygne est du xiv» et non du xvs siècle. — 1289. Lire Berta de H gran pié au lieu de Berte aus grans pies. — 1358. Les prénoms de Herrtage sont « Sidney J. » — 1372. Und au lieu de and. — 1433. Lire « Paris (Gaston) » au lieu de Paulin Paris. — 1479. Lire « et un Galien « au lieu de « et un Guerin. — 1612 et 2002. Lire « 1887 » et non « 1888 ». — 1627. Lire Francis et non Francisque. — 1643. Lire « Adelbert von Relier ». — 1656. « Lire Acta sanctorum Ordinis ». — 1701. Lire Montglane. — 1702. Lire Malcolm. — 1703. Lire « und ein Held ». — 1724. Cyklus au lieu de Cyclus. -- 1737. Und au lieu de in. — 1746. Lire Rawson au lieu de Lawson. Correction importante. — 1749. Lire Handschriften. — 1750. Thirteenth au lieu de thirteen. — 1762. Lire Tristran. — 1763. Lire Wackern. — 1799. English au lieu à'Englisch. — 1803. Rensloioe est douteux. — 1806. Lire <■ Wolf (F.) » au lieu de Wolf (J.) ». — 1877. Renier au lieu de Girard. — 1882. Lire 1740 au lieu de 1750. — 1889. Lire 1873. — 1914. Lire Chansons de geste Handschriften. — 1922. Bruchstûcke au lieu de Bruchseûcke. — 1929. Lire altfranzœsische, Anschluss, Volks. Pas de point avant im. Corrections importantes. — 1942. Lire Marschalk. — 1996. Van au lieu de von. — 2056. Lire Christiern Peders'en skrifter. Un point avant Feinte. — 2079. Willems et non Wilhems. — 2112. Kristoffer. — 2250. Ici, et ailleurs, lire Scholle. — 2337. Les véritables prénoms de Reinaud sont >< Joseph Toussaint ». — 2343. François-Saint- Maur, et non Francisque.— 2440. Frantz au lieu de Fritz. — 2446. Lire? Lausberg. — 2573. Le Roi Louis devrait, alphabétiquement, être placé après le n" 2235, avant Roland. — Page 266. Au mot Kreyssig, lire von den au lieu d'in den. Etc., etc. =r La plupart de ces corrections sont également mentionnées dans la Table ali>habétique.
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		PROVERBES — QUINET

		RITSON - ROLAND

		BOLAND — RONCE VAUX

		TAMIZEY DE LARROQUE — TIWMASSY

		THORNSEN - TRAITÉ DE L'ORIGINE DES ROMANS

		VARNHAGEN — VERSIFICATION

		VERSIONS EN PROSE - VITA SANCTI WILLELMI

		WALTER SCOTT — WIND
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